
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1272

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres
ou classes et inscrits au rpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations • Nations Unies
New York, 1991



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1272 1982 I. Nos. 20966-20982II. Nos. 903-904

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 26 March 1982 to 14 April 1982

Page

No. 20966. Multilateral:
Convention on the recognition of studies, diplomas and degrees concerning

higher education in the States belonging to the Europe Region (with final
act). Concluded at Paris on 21 December 1979 .......................... 3

No. 20967. Multilateral:
European Outline Convention on transfrontier co-operation between territorial

communities or authorities (with appendix). Concluded at Madrid on
21 M ay 1980 ....................................................... 61

No. 20968. Spain and Luxembourg:
Exchange of letters constituting an agreement on the granting of licences to

amateur radio operators. Luxembourg, 27 March and 1 April 1980 ......... 105

No. 20969. Spain and Norway:
Exchange of letters constituting an agreement concerning fisheries. Oslo, 21 Janu-

ary 1981 .......................................................... 111

No. 20970. Spain and Iceland:
Agreement concerning an international observer scheme for land-based whaling

stations in the North Atlantic area. Signed at Reykjavik on 7 May 1981 ..... 117

No. 20971. Spain and Nicaragua:
Supplementary Agreement on technical co-operation for the development of a

programme of co-operation in the field of technical education at the Na-
tional Technological Institute (INTECNA) of Nicaragua (with protocol).
Signed at Managua on 5 November 1981 ............................... 125

Vol. 1272



Trait6s et accords internationaux
enregistrifs ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de rOrganisation des Nations Unies

I. Nos 20966-20982
VOLUME 1272 1982 II. Nos 903-904

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris du 26 mars 1982 au 14 avril 1982

Pages

N O 20966. Multilatirai:
Convention sur la reconnaissance des 6tudes et des dipl6mes relatifs h l'enseigne-

ment sup~rieur dans les ttats de la r6gion Europe (avec acte final). Conclue h
Paris le 21 d6cembre 1979 ............................................ 3

No 20967. Multilatiral :
Convention-cadre europ6enne sur la coop6ration transfrontali~re des collectivit6s

ou autorit6s territoriales (avec annexe). Conclue h Madrid le 21 mai 1980.... 61

No 20968. Espagne et Luxembourg :
2change de lettres constituant un accord relatif A l'octroi de licences aux opera-

teurs radio amateurs. Luxembourg, 27 mars et ier avril 1980 .............. 105

NO 20969. Espagne et Norv~ge :
lchange de lettres constituant un accord relatif A la pkche. Oslo, 21 janvier 1981 . 111

NO 20970. Espagne et Islande :
Accord relatif k un syst~me d'observation internationale des operations de chasse

A la baleine h partir de stations terrestres dans 1'Atlantique-Nord. Sign6 k
Reykjavik le 7 m ai 1981 .............................................. 117

NO 20971. Espagne et Nicaragua :
Accord compl~mentaire de cooperation technique pour la raisation d'un pro-

gramme de cooperation dans le domaine de 'enseignement technique & l'Ins-
titut national de technologie du Nicaragua (INTECNA) [avec protocole].
Sign6 A Managua le 5 novembre 1981 .................................. 125

Vol. 1272



IV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Page

No. 20972. Spain and Mexico:
Agreement on technical co-operation for the development in Mexico of a training

programme in the field of shipbuilding (with annexes). Signed at Mexico City
on 16 February 1982 ................................................ 151

No. 20973. United Nations and Malta:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the arrangement for the

seminar on the question of Palestine to be held in Malta from 12 to 16 April
1982. New York, 23 and 31 March 1982 ................................ 173

No. 20974. United Nations and Austria:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the exemption of

United Nations officials from income, property, inheritance and gift taxes.
Vienna, 12 January 1982, and New York, 27 January 1982 ................ 175

No. 20975. United Nations and Mexico:
Agreement regarding the arrangements for the meeting on the structures for

science and technology policy formulation and implementation in Latin
America and the Caribbean to be held at Mexico City from 27 to 30 April
1982. Signed at Mexico City on 5 April 1982 ............................ 181

No. 20976. United Nations (United Nations Capital Development Fund)
and Samoa:

Basic Agreement concerning assistance by the UNCDF to the Government of
Western Samoa. Signed at Apia on 5 April 1982 ......................... 183

No. 20977. Netherlands and Belgium:
Treaty concerning the Dutch Language Union. Signed at Brussels on 9 September

1980 ............................................................... 197

No. 20978. Japan and Poland:
Treaty on commerce and navigation (with protocol and exchanges of notes).

Signed at Tokyo on 16 November 1978 ................................ 215

No. 20979. Japan and Philippines:
Treaty of amity, commerce and navigation (with protocol and exchanges of

notes). Signed at Manila on 10 May 1979 ............................... 235

No. 20980. Japan and Philippines:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income (with protocol and exchange of notes).
Signed at Tokyo on 13 February 1980 .................................. 299

No. 20981. Japan and Philippines:
Parcel Post Agreement. Signed at Manila on 24 March 1980 .................. 301

No. 20982. Japan and Hungary:
Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income

(with exchange of notes). Signed at Budapest on 13 February 1980 ......... 313

Vol. 1272



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

NO 20972. Espagne et Mexique:
Accord de cooperation technique pour le ddveloppement au Mexique d'un pro-

gramme de formation en mati~re de construction navale (avec annexes).
Signd A M exico le 16 f~vrier 1982 ...................................... 151

N O 20973. Organisation des Nations Unies et Malte :
tchange de lettres constituant un accord relatif hk l'organisation du s~minaire sur

la question palestinienne devant avoir lieu k Malte du 12 au 16 avril 1982.
New York, 23 et 31 mars 1982 ........................................ 173

N0 20974. Organisation des Nations Unies et Autriche :
tchange de lettres constituant un accord concernant l'exon~ration des fonction-

naires de l'Organisation des Nations Unies de l'impbt sur le revenu, le patri-
moine et les successions et donations. Vienne, 12 janvier 1982, et New York,
27 janvier 1982 ..................................................... 175

N0 20975. Organisation des Nations Unies et Mexique :
Accord relatif A l'Organisation de la reunion sur des schemas de formulation de

politiques en mati~re scientifique et technologique et leur application en
Am~rique latine et dans les Caraibes, devant se tenir Z Mexico du 27 au
30 avril 1982. Sign6 A Mexico le 5 avril 1982 ............................. 181

N o 20976. Organisation des Nations Unies (Fonds d'iquipement des
Nations Unies) et Samoa :

Accord de base relatif A une assistance du FENU au Gouvernement du Samoa-
Occidental. Sign6 A Apia le 5 avril 1982 ................................ 183

N0 20977. Pays-Bas et Belgique :
Trait6 concernant l'Union linguistique n~erlandaise. Signd h Bruxelles le 9 sep-

tem bre 1980 ....................................................... 197

NO 20978. Japon et Pologne :
Trait6 de commerce et de navigation (avec protocole et 6changes de notes). Sign6

A Tokyo le 16 novembre 1978 ......................................... 215

N0 20979. Japon et Philippines :
Trait6 d'amitid, de commerce et de navigation (avec protocole et 6changes de

notes). Signd k M anille le 10 mai 1979 .................................. 235

N O 20980. Japon et Philippines :
Convention tendant k dviter la double imposition et L pr~venir l' vasion fiscale en

mati&e d'imp8ts sur le revenu (avec protocole et dchange de notes). Sign6e A
Tokyo le 13 fvrier 1980 ............................................. 299

N O 20981. Japon et Philippines :
Arrangement concernant les colis postaux. Sign6 A Manille le 24 mars 1980 ...... 301

NO 20982. Japon et Hongrie :
Convention tendant i 6viter la double imposition en mati~re d'impots sur le

revenu (avec dchange de notes). Sign6e A Budapest le 13 fdvrier 1980 ........ 313

Vol. 1272



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

Page

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 26 March 1982 to 14 April 1982

No. 903. United Nations (United Nations Industrial Development Organi-
zation) and International Fund for Agricultural Development:

Exchange of letters constituting an agreement concerning co-operation arrange-
ments between the two organizations. Rome and Vienna, 7 April 1982 ...... 317

No. 904. Multilateral:
Convention providing for creation of the Inter-American Indian Institute (with

annex). Concluded at Mexico City on 29 November 1940 ................. 323

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secretariat
of the United Nations

No. 1021. Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 9 December 1948:

A ccession by Cyprus .................................................... 362

No. 4866. Treaty on commerce between the Polish People's Republic and
Japan. Signed at Tokyo on 28 April 1958:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 363

No. 5504. Agreement between the Government of Japan and the Govern-
ment of Canada for co-operation in the peaceful uses of
atomic energy. Signed at Ottawa on 2 July 1959:

Protocol amending the above-mentioned Agreement (with annexes, agreed
minutes and exchanges of notes). Signed at Tokyo on 22 August 1978 ...... 364

No. 6119. Convention for the establishment of the Intergovernmental
Bureau for Informatics. Signed at Paris on 6 December 1951:

Definitive signature by Upper Volta of the above-mentioned Convention of 6 De-
cember 1951 as amended by the seventh General Assembly of the Interna-
tional Computation Centre in its Resolution No. 1 of 12 December 1974 .... 414

No. 7041. European Convention on International Commercial Arbitra-
tion. Done at Geneva on 21 April 1961:

Accession by Luxembourg ............................................... 415

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done at Vienna
on 18 April 1961:

Succession by Kiribati ................................................... 416

Vol. 1272



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis VII

Pages

II

Traitds et accords internationaux
classes et inscrits au rdpertoire du 26 mars 1982 au 14 avril 1982

N0 903. Organisation des Nations Unies (Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel) et Fonds international de
diveloppement agricole :

tchange de lettres constituant un accord relatif A des arrangements de coop~ra-
tion entre les deux organisations. Rome et Vienne, 7 avril 1982 ............ 317

N0 904. Multilatiral :
Convention sur r'Institut interam6ricain d'affaires indig~nes (avec annexe).

Conclue 6 Mexico le 29 novembre 1940 ................................ 323

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des
traitds et accords internationaux enregistrds au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

N0 1021. Convention pour Ia prevention et la r6pression du crime de gino-
cide. Adopt6e par I'Assemble ginkrale des Nations Unies
le 9 d6cembre 1948 :

Adhesion de Chypre .................................................... 362

N0 4866. Traite de commerce entre Ia Ripublique populaire de Pologne et
le Japon. Sign6 A Tokyo le 26 avril 1958 :

Abrogation (Note du Secrftariat) ......................................... 363

N0 5504. Accord de cooperation entre le Gouvernement du Japon et le
Gouvernement du Canada concernant l'utilisation paciflique de
l'knergie atomique. Signk h Ottawa le 2 juillet 1959 :

Protocole modifiant 'Accord susmentionnd (avec annexes, proc~s-verbal ap-
prouv6 et 6changes de notes). Sign6 A Tokyo le 22 aofit 1978 ............... 364

N0 6119. Convention instituant le Bureau intergouvernemental pour rin-
formatique. Signie h Paris, le 6 d6cembre 1951 :

Signature d6finitive par la Haute-Volta de la Convention susmentionn6e du 6 d6-
cembre 1951, telle qu'amend6e par la septi~me Assemble g6n~rale du Centre
international de calcul dans sa R6solution no 1 du 12 d6cembre 1974 ........ 414

N0 7041. Convention europkenne sur i'arbitrage commercial international.
Faite A Genive le 21 avril 1961 :

Adh6sion du Luxembourg ............................................... 415

N0 7310. Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Faite i
Vienne le 18 avril 1961 :

Succession de Kiribati ................................................... 416

Vol. 1272



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Page

No. 7489. Parcel Post Agreement between Japan and the Republic of the
Philippines. Signed at Tokyo on 16 January 1963 and at
Manila on 19 January 1963:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 417

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination. Opened for signature at New York on
7 March 1966:

A ccession by China ..................................................... 418

No. 13823. Agreement between Denmark and Sweden concerning the pro-
tection of the Sound Oresund from pollution. Signed at
Copenhagen on 5 April 1974:

Exchange of letters constituting an agreement relating to the above-mentioned
Agreement and concerning joint instructions to the Commission on the
Sound Oresund. Stockholm, 28 July 1981, and Copenhagen, 12 August 1981 . 420

No. 13899. Convention on the measurement of inland navigation vessels.
Concluded at Geneva on 15 February 1966:

Ratification by Luxembourg ............................................. 424

No. 14098. European Convention on the international validity of criminal
judgements (with appendices). Concluded at The Hague on
28 May 1970:

Ratifications by Turkey and by Austria .................................... 425

No. 14537. Convention on international trade in endangered species of
wild fauna and flora. Opened for signature at Washington
on 3 March 1973:

Accessions by Austria and by Malawi ...................................... 430

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted
by the General Assembly of the United Nations on 16 De-
cember 1966:

Derogations by Nicaragua under article 4 .................................. 431

No. 14703. Treaty of amity, commerce and navigation between Japan and
the Republic of the Philippines. Signed at Tokyo on 9 De-
cember 1960:

Termination (Note by the Secretariat) ..................................... 438

No. 15121. Agreement on the international carriage of perishable food-
stuffs and on the special equipment to be used for such car-
riage (ATP). Concluded at Geneva on 1 September 1970:

Accession by Czechoslovakia ............................................. 439

Vol. 1272



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N o 7489. Arrangement entre le Japon et la R16publique des Philippines
relatif I'change de colis postaux. Signi h Tokyo le 16 janvier
1963 et A Manille le 19 janvier 1963 :

Abrogation (Note du Secretariat) ......................................... 417

N O 9464. Convention internationale sur i'Mlimination de toutes les formes
de discrimination raciale. Ouverte h In signature 6 New York
le 7 mars 1966 :

A dhesion de la Chine ................................................... 418

N o 13823. Accord entre le Danemark et la Snide sur la protection de I'Ore-
sund contre Ia pollution. Signk h Copenhague le 5 avril 1974:

tchange de lettres constituant un accord se rapportant k l'Accord susmentionn6
et concernant des instructions conjointes A la Commission de I'Oresund.
Stockholm, 28 juillet 1981, et Copenhague, 12 aoflt 1981 ................. 420

NO 13899. Convention relative au jaugeage des bateaux de navigation in-
trieure. Conclue it Geneve le 15 fivrier 1966 :

Ratification du Luxembourg ............................................. 424

N O 14098. Convention europienne sur ia valeur internationale des juge-
ments ripressifs (avec annexes). Conclue A La Haye le 28 mai
1970 :

Ratifications de la Turquie et de 'Autriche ................................. 425

NO 14537. Convention sur le commerce international des espces de faune
et de flore sauvages menac6es d'extinction. Ouverte A la signa-
ture h Washington le 3 mars 1973 :

Adhesions de I'Autriche et du Malawi ..................................... 430

N ° 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopti
par l'Assembl6e gknerale des Nations Unies le 16 decembre
1966 :

D rogations du Nicaragua en vertu de 'article 4 ............................. 431

N0 14703. Trait6 d'amitii, de commerce et de navigation entre le Japon et
la Republique des Philippines. Signk & Tokyo le 9 decembre
1960 :

Abrogation (Note du Secretariat) ......................................... 438

N O 15121. Accord relatif aux transports internationaux de denries piris-
sables et aux engins speciaux & utiliser pour ces transports
(ATP). Conclu ik Gen~ve le Ier septembre 1970 :

Adhesion de la Tch~coslovaquie ........ ................................. 439

Vol. 1272



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

Convention on the prevention and punishment of crimes
against internationally protected persons, including diplo-
matic agents. Adopted by the General Assembly of the
United Nations, at New York, on 14 December 1973:

Declaration by the Federal Republic of Germany concerning the declaration
made by Czechoslovakia and the declaration made by France, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of
America with respect to the declaration made by the Federal Republic of
Germany upon ratification ...........................................

No. 15511. Convention for the protection of the world cultural and natural
heritage. Adopted by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization at
its seventeenth session, Paris, 16 November 1972:

Ratification by Peru ....................................................

No. 16041. Agreement establishing the International Fund for Agricultural
Development. Concluded at Rome on 13 June 1976:

A ccession by Tonga ....................................................

No. 16552. Agreement on cultural and educational co-operation between
the Government of the Kingdom of Spain and the Govern-
ment of the United Mexican States. Signed at Madrid on
14 October 1977:

Additional Protocol to the above-mentioned Convention. Signed at Madrid on
4 June 1981 ........................................................

No. 17119. Convention on the prohibition of military or any other hostile
use of environmental modification techniques. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 10 December
1976:

A ccession by Egypt .....................................................

No. 17960. Grant Agreement -Food Storage- between the Government
of the Yemen Arab Republic and the United Nations (United
Nations Capital Development Fund). Signed at San'a on
16 September 1979:

T erm ination ...........................................................

No. 18232. Vienna Convention on the law of treaties. Concluded at Vienna
on 23 May 1969:

Ratification by the Congo ................................................

No. 19995. South Pacific Regional Trade and Economic Co-operation
Agreement (SPARTECA). Concluded at Tarawa on 14 July
1980:

Ratification by Kiribati ..................................................
A ccession by Vanuatu ...................................................

Vol. 1272

No. 15410.



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N o 15410. Convention sur la prevention et la repression des infractions
contre les personnes jouissant d'une protection internatio-
nale, y compris les agents diplomatiques. Adopte par I'As-
sembie gknkrale des Nations Unies, & New York, le 14 dk-
cembre 1973 :

Dclaration de la R~publique f~ddrale d'Allemagne concernant ia d~claration for-
mule par la Tch~coslovaquie et celle formulae par la France, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les ttats-Unis d'Amrique A
l'6gard de la dclaration faite par la R~publique f~ddrale d'Allemagne lors de
la ratification ...................................................... 441

N o 15511. Convention pour la protection du patrimoine mondial, culturel
et naturel. Adopte par la Conference ginkrale de I'Organisa-
tion des Nations Unies pour I'ducation, la science et la cul-
ture A sa dix-septiime session, Paris, 16 novembre 1972 :

Ratification du P~rou ................................................... 443

N O 16041. Accord portant creation du Fonds international de developpe-
ment agricole. Conclu b Rome le 13 juin 1976 :

A dhesion des Tonga .................................................... 444

N O 16552. Accord de cooperation dans le domaine de ia culture et de
I'enseignement entre le Gouvernement du Royaume
d'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique.
Signk i Madrid le 14 octobre 1977 :

Protocole additionnel A la Convention susmentionn~e. Sign6 A Madrid le 4 juin
1981 .............................................................. 44 9

N O 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des techniques de modifi-
cation de I'environnement A des fins militaires on toutes autres
fins hostiles. Adoptie par I'Assembie ginirale de l'Organisa-
tion des Nations Unies le 10 decembre 1976 :

A dhesion de l't gypte ................................................... 451

N O 17960. Accord de don - Stockage d'aliments - entre le Gouverne-
ment de la Republique arabe du Yemen et I'Organisation des
Nations Unies (Fonds d'kquipement des Nations Unies).
Sign6 A Sana le 16 septembre 1979 :

A brogation ............................................................ 452

N O 18232. Convention de Vienne sur le droit des traitis. Conclue h Vienne
le 23 mai 1969 :

Ratification du Congo ................................................... 453

N O 19995. Accord de cooperation commerciale et iconomique pour le
Pacifique-Sud (SPARTECA). Conclu it Tarawa le 14 juillet
1980 :

Ratification de Kiribati .................................................. 454
Adhesion de Vanuatu ................................................... 454

Vol. 1272

1982



Xli United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Page

No. 20313. International Cocoa Agreement, 1980. Concluded at Geneva
on 19 November 1980:

Ratification by Ecuador ................................................. 455

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the
United Nations on 18 December 1979:

Ratification by A ustria ..................................................

No. 20682. Trade Agreement between the Government of the United Mex-
ican States and the Government of the Hungarian People's
Republic. Signed at Mexico City on 28 April 1975:

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement, relating to economic
and technological co-operation. Signed at Budapest on 27 October 1976 ....

Vol. 1272



1982 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s XIII

Pages

N* 20313. Accord international de 1980 sur le cacao. Conclu b Gen~ve
le 19 novembre 1980 :

Ratification de l'9quateur ................................................ 455

N0 20378. Convention sur I'Mlimination de toutes les formes de discrimina-
tion A I'kgard des femmes. Adopt6e par I'Assemblke ginkrale
des Nations Unies le 18 d~cembre 1979 :

Ratification de 'Autriche ................................................ 456

N0 20682. Accord commercial entre le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique et le Gouvernement de la Ripublique populaire
hongroise. Signk & Mexico le 28 avril 1975 :

Protocole additionnel A I'Accord susmentionn6, relatif A la cooperation 6cono-
mique et technologique. Sign6 b Budapest le 27 octobre 1976 .............. 463

Vol. 1272



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi& par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO etre enregistr mais ne ['a pas &t ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl~e g~nrale a adopt un riglement destine A mettre en
application ]'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait6& et ['expression <accord international, n'ont te dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet egard par I'Etat
Membre qui a pr~sente ['instrument A 'enregistrement, A savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present& par tin Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur ]a nature de 'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait ere amene A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit de <,'raiteou d'-accord international,,si cet instrument n'a pas deja cette
qualit&, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc.. publibs dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 20966

MULTILATERAL

Convention on the recognition of studies, diplomas and
degrees concerning higher education in the States
belonging to the Europe Region (with final act). Con-
cluded at Paris on 21 December 1979

Authentic texts: French, English, Spanish and Russian.

Registered by the United Nations Educational, Scientific and Cultural
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CONVENTION' SUR LA RECONNAISSANCE DES tTUDES ET DES
DIPLOMES RELATIFS A L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR DANS
LES tTATS DE LA REGION EUROPE

PRtAMBULE

Les Etats appartenant A la region Europe, Parties h la pr~sente Convention,
Rappelant que, comme l'a constat6 diverses reprises la Confrrence g~n~rale de

l'Unesco dans ses rdsolutions relatives k la cooperation europ~enne, <le d~veloppe-
ment de la cooperation entre les nations dans les domaines de l'6ducation, de la
science, de la culture et de l'information conform~ment aux principes de l'Acte
constitutif de l'Unesco, joue un r6le essentiel dans 'oeuvre de paix et de comprehen-
sion internationale ,

Conscients des rapports 6troits existant entre leurs cultures malgr6 la diversit6
des langues et les diffdrences des regimes 6conomiques et sociaux et d~sireux de ren-
forcer leur cooperation dans le domaine de l'6ducation et de la formation dans l'int&
r~t du bien-etre et de la prospdritd permanente de leurs peuples,

Rappelant que les Etats r6unis A Helsinki ont, dans l'Acte final de la Conf6rence
pour la sdcuritd et la coop6ration en Europe du Ier aofit 19752, exprim6 leur intention
od'am6liorer dans des conditions mutuellement acceptables, l'acc~s aux 6tablis-
sements d'enseignement, ainsi qu'aux institutions culturelles et scientifiques, des
6tudiants, des enseignants et des hommes de science des Etats participants, ....
notamment ... , en parvenant A la reconnaissance mutuelle des grades et dipl6mes
universitaires soit, si n6cessaire, par voie d'accords entre gouvernements, soit par
voie d'arrangements directs entre les universit6s et autres institutions d'enseignement
sup~rieur et de recherche)) et o en favorisant une 6valuation plus exacte des problmes
relatifs A la comparaison et h l'6quivalence des grades et des dipl6mes universitaires ),

Rappelant que la plupart des Etats contractants ont d6jA, en vue de promouvoir
la rdalisation de ces objectifs, conclu entre eux des accords bilatdraux ou sous-

I Entree en vigueur l'egard des Etats suivants le 19 fevrier 1982, sait un mois apres le d~pbt aupres du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture du cinqui~me instrument de ratifica-
tion, conform6ment i l'article 18. Les instruments de ratification ont et6 ddpos~s comme suit :

Date du dp6t
Etat de I'instrument

Bulgarie .......................................................... 22 avril 1981
Finlande .......................................................... 19 janvier 1982
Israel ............................................................. 13 aoit 1981
R~publique d~mocratique allemande* ................................. 26 aofit 1981
Yougoslavie ....................................................... 22 m ai 1981

* Voir p. 45 du present volume pour le texte de la declaration faite lors de la ratification.
Par la suite, la Convention est entr&e en vigueur A l'egard des Etats indiquds ci-apr~s un mois apris la date & laquelle its

avaient ddpose leur instrument de ratification aupr~s du Directeur general de l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture, conformiment A l'article 18

Date du ddp6t
de l'instrument Date dentre

Etat de ratification en vigueur

Union des R~publiques socialistes sovidtiques ................ 26 janvier 1982 26 f6vrier 1982
Republique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie ............... 3 mars 1982 3 avril 1982
Rpubliquesocialiste sovitiqued'Ukraine .................. 16 mars 1982 16 avril 1.982

2 Notes et Etudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franraise). "
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r6gionaux portant notamment sur l'6quivalence ou la reconnaissance des dipl6mes;
mais d6sireux, tout en poursuivant et en intensifiant leurs efforts sur les plans bilat&
ral et sous-r6gional, d'6tendre leur coop6ration dans ce domaine h l'ensemble de la
region Europe,

Convaincus que la grande diversitd des syst~mes d'enseignement sup6rieur exis-
tant dans la r6gion Europe constitue une richesse culturelle exceptionnelle qu'il
convient de sauvegarder, et d6sireux de permettre A l'ensemble de leurs populations
de b6n6ficier pleinement de cette richesse culturelle en facilitant aux habitants de
chaque Etat contractant l'acc~s aux ressources d'6ducation des autres Etats contrac-
tants et notamment en les autorisant A poursuivre leur formation dans les 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur de ces autres Etats,

Consid~rant qu'il convient de recourir, pour autoriser l'admission aux 6tapes
d'6tudes ult6rieures, A la conception de la reconnaissance des 6tudes qui, dans une
perspective de mobilit6 tant sociale qu'internationale, permet d'6valuer le niveau de
formation atteint en tenant compte des connaissances attest6es par les dipl6mes obte-
nus, ainsi que de toute autre competence individuelle appropri6e dans la mesure oi
celle-ci peut tre jug6e valable par les autorit6s comp6tentes,

Consid6rant que la reconnaissance par 'ensemble des Etats contractants des
6tudes faites et des dipl6mes obtenus dans l'un quelconque d'entre eux a pour but
d'intensifier la mobilit6 internationale des personnes et les 6changes d'id6es, de
connaissances et d'exp~riences scientifiques et technologiques, et qu'il est souhaitable
d'accueillir les 6tudiants 6trangers dans les 6tablissements d'enseignement sup6rieur,
6tant entendu que la reconnaissance de leurs 6tudes ou dipl6mes ne pourra leur
conf6rer plus de droits qu'aux 6tudiants nationaux,

.Constatant que cette reconnaissance constitue l'une des conditions n6cessaires
en vue :
1. De permettre la meilleure utilisation possible des moyens de formation et d'6du-

cation existant sur leurs territoires,
2. D'assurer une plus grande mobilit6 des enseignants, des 6tudiants, des chercheurs

et des professionnels,
3. De pallier les difficult6s que rencontrent lors de leur retour dans leurs pays d'ori-

gine les personnes ayant reiu une formation ou une 6ducation A l'6tranger,
D6sireux d'assurer la plus large reconnaissance possible des 6tudes et des

dipl6mes en tenant compte des principes qui concernent la promotion de l'6ducation
permanente, la d6mocratisation de l'enseignement, l'adoption et l'application d'une
politique de l'ducation adaptde aux transformations structurales, 6conomiques et
techniques, aux changements sociaux et aux contextes culturels de chaque pays,

R6solus A consacrer et A organiser leur collaboration future dans ces domaines
par la voie d'une convention qui constituera le point de d6part d'une action dyna-
mique concert6e, men~e notamment par le moyen de m6canismes nationaux, bilat6-
raux, sous-r6gionaux et multilat~raux existant d6jA ou dont la creation apparaitrait
n6cessaire,

Rappelant que l'objectif final que la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture s'est fix6, consiste dans <d'61a-
boration d'une convention internationale sur la reconnaissance et la validit6 des
titres, grades et dipl6mes d6livrds par les dtablissements d'enseignement sup6rieur et
de recherche dans tous les pays)),
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Sont convenus de ce qui suit :

I. DtFINITIONS

Article premier. 1. Aux fins de la prdsente Convention, on entend par
((reconnaissance > d'un dipl6me, titre ou grade de 1'enseignement supdrieur obtenu A
l'tranger son acceptation par les autorit~s comptentes d'un Etat contractant,
comme attestation valable, et l'octroi A son titulaire de droits dont b6n6ficient les per-
sonnes justifiant d'un dipl6me, titre ou grade national par rapport auquel le dipl6me,
titre ou grade 6tranger est appr~cid.

A cet 6gard, la reconnaissance a la signification suivante:
(a) La reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade en vue d'entreprendre ou de

poursuivre des 6tudes de niveau sup6rieur permettra que la candidature du titulaire
int6ress6 soit prise en consid6ration en vue de son admission dans les institutions
d'enseignement supdrieur et de recherche de tout Etat contractant comme s'il 6tait
titulaire du dipl6me, titre ou grade comparable obtenu dans l'Etat contractant int6-
ressd. Cette reconnaissance n'a pas pour effet de dispenser le titulaire du dipl6me,
titre ou grade 6tranger de satisfaire aux conditions (autres que celles relatives A la
dMtention d'un dipl6me) qui pourraient atre exigdes pour l'admission dans l'6tablisse-
ment d'enseignement sup6rieur ou de recherche concern6 de l'Etat d'accueil.

(b) La reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade 6tranger pour l'exercice
d'une activit6 professionnelle constitue la reconnaissance de la pr6paration profes-
sionnelle exig~e pour l'exercice de la profession dont il s'agit, sans pr6judice, cepen-
dant, des r~gles juridiques et professionnelles et des proc6dures en vigueur dans les
Etats contractants concern6s. Cette reconnaissance n'a pas pour effet de dispenser le
titulaire du dipl6me, titre ou grade 6tranger de satisfaire aux autres conditions qui
ont pu Etre prescrites par les autorit6s gouvernementales ou professionnelles comp6-
tentes pour l'exercice de l'activit6 professionnelle dont il s'agit.

(c) Cependant, la reconnaissance d'un dipl6me, titre ou grade ne devra pas
conf6rer A son titulaire dans un autre Etat contractant des droits sup6rieurs h ceux
dont il b6n6ficierait dans le pays ofi ce dipl6me, titre ou grade lui a 6td conferd.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par (<6tudes partielles > les
pdriodes d'6tudes ou de formation qui, sans constituer un cycle complet, sont de
nature A apporter un compl6ment notable en matire d'acquisition de connaissances
ou de comp6tences.

II. OBJECTIFS

Article 2. 1. Les Etats contractants entendent contribuer, par leur action
commune, tant A promouvoir la cooperation active de toutes les nations de la region
Europe pour une oeuvre de paix et de comprehension internationale qu'A rendre plus
efficace leur collaboration avec les autres Etats membres de l7Unesco en ce qui concerne
une meilleure utilisation de leur potentiel 6ducatif, technologique et scientifique.

2. Les Etats contractants affirment solennellement leur ferme resolution de
coop~rer dtroitement, dans le cadre de leurs legislations et de leurs structures consti-
tutionnelles, ainsi que dans le cadre des accords intergouvernementaux en vigueur,
en vue de :
(a) Permettre, dans l'int~rat de tous les Etats contractants, d'utiliser au mieux et

dans toute la mesure compatible avec leurs politiques g~n~rales d'enseignement
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et leurs procedures administratives, leurs ressources disponibles en mati~re de
formation et de recherche, et A cette fin :
(i) D'ouvrir aussi largement que possible l'acc~s de leurs 6tablissements d'ensei-

gnement sup6rieur aux dtudiants ou chercheurs en provenance de l'un quel-
conque des Etats contractants;

(ii) De reconnaitre les 6tudes et dipl6mes de ces personnes;
(iii) D'examiner la possibilit6 d'61aborer et d'adopter une terminologie et des

critres d'6valuation similaires qui faciliteraient l'application d'un syst~me
propre A assurer la comparabilit6 des unit6s de valeur, des mati~res d'6tudes
et des dipl6mes;

(iv) D'adopter, aux fins d'admission aux 6tapes d'6tudes ult6rieures, une concep-
tion dynamique qui tiendrait compte des connaissances attest6es par les
dipl6mes obtenus, ainsi que de toute autre comp6tence individuelle appro-
pride dans la mesure oi celle-ci peut etre jugde valable par les autoritds
comp6tentes;

(v) D'adopter, aux fins d'6valuation des 6tudes partielles, des critres souples,
fond6s sur le niveau de formation atteint et sur le contenu des programmes
suivis, et tenant compte du caractre interdisciplinaire des connaissances au
niveau de l'enseignement supdrieur;

(vi) De perfectionner le syst~me d'6changes d'information concernant la recon-
naissance des 6tudes et des dipl6mes;

(b) R6aliser dans les Etats contractants une am6lioration continue des programmes
d'dtudes ainsi que des m6thodes de planification et de promotion des enseigne-
ments sup~rieurs tenant compte des imp~ratifs du ddveloppement 6conomique,
social et culturel, des politiques de chaque pays et dgalement des objectifs qui
figurent dans les recommandations formul6es par les organes comptents de
l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture en ce
qui concerne l'amlioration continue de la qualit6 de l'enseignement, la promo-
tion de l'dducation permanente et la d6mocratisation de l'dducation ainsi que des
buts d'6panouissement de la personnalit6 humaine et de compr6hension, de told-
rance et d'amiti6 entre nations et en g6n~ral de tous les buts relatifs aux droits de
l'homme assign6s A l'6ducation par la D6claration universelle des droits de
l'homme, les Pactes internationaux relatifs aux droits de l'homme adopt6s
par l'Organisation des Nations Unies ' , et la Convention de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, concernant la lutte contre
la discrimination dans le domaine de 'enseignement';

(c) Promouvoir la cooperation r6gionale et mondiale pour la solution des
oproblimes de comparaison et d'6quivalence entre grades et dipl6mes universi-
taires ainsi que pour la reconnaissance des 6tudes et des qualifications acad6-
miques.
3. Les Etats contractants conviennent de prendre toutes les mesures possibles

sur les plans national, bilathral, multilatdral et notamment par le moyen d'accords
bilatdraux, sous-r~gionaux, r~gionaux ou autres, ainsi que par la voie d'arrangements
entre universit6s ou autres dtablissements d'enseignement sup~rieur et par voie d'ar-
rangements avec les organisations et organismes nationaux ou internationaux com-
p6tents, afin que les autorit6s concernhes puissent atteindre progressivement les
objectifs d~finis au pr6sent article.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171, et vol. 1059, p. 451 (rectificatif du vol. 999, p. 171).
2 Ibid., vol. 429, p. 93.
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III. ENGAGEMENTS D'APPLICATION IMMEDIATE

Article 3. 1. Les Etats contractants, outre les obligations incombant aux
gouvernements, conviennent de prendre toutes mesures possibles pour encourager
les autorit~s comptentes int~ress~es A reconnaitre, conform~ment A la definition de
la reconnaissance figurant A larticle 1, paragraphe 1, les dipl6mes de fin d'dtudes
secondaires et les autres titres donnant acc~s A 1'enseignement sup~rieur d6livr6s dans
les autres Etats contractants en vue de permettre aux d6tenteurs de ces dipl6mes et
titres d'entreprendre des 6tudes dans des institutions d'enseignement sup6rieur situ6es
sur le territoire de ces Etats contractants.

2. Toutefois, et sans pr6judice des dispositions de l'article 1, paragraphe 1, a,
l'admission dans un 6tablissement d'enseignement sup~rieur pourra 8tre subordonn6e
A l'existence de capacit6s d'accueil ainsi qu'aux conditions concernant les connais-
sances linguistiques requises pour entreprendre avec profit les 6tudes consid~rdes.

Article 4. 1. Les Etats contractants, outre les obligations incombant aux
gouvernements, conviennent de prendre toutes mesures possibles pour encourager
les autorit6s comp6tentes int6ress6es A :
(a) Reconnaitre conform6ment A la d6finition de la reconnaissance figurant A l'ar-

ticle 1, paragraphe 1, les certificats, dipl6mes et titres en vue de permettre aux
titulaires de ces titres de poursuivre des dtudes, de recevoir une formation ou
d'entreprendre des recherches dans leurs 6tablissements d'enseignement supd-
rieur;

(b) D6finir, autant que possible, les modalit6s suivant lesquelles pourraient re re-
connues, aux fins de la poursuite des 6tudes, les dtudes partielles effectu6es dans
les 6tablissements d'enseignement sup6rieur situ6s dans les autres Etats contrac-
tants.
2. Les dispositions du paragraphe 2 de 'article 3 ci-dessus sont applicables aux

cas pr6vus par le pr6sent article.

Article 5. Les Etats contractants, outre les obligations incombant aux gouver-
nements, conviennent de prendre toutes mesures possibles pour encourager les auto-
rit6s comp6tentes intdress6es A rendre effective la reconnaissance, en vue de 'exercice
d'une profession, au sens de 'article 1, paragraphe 1, b, ci-dessus, des diplames,
titres ou grades d'enseignement sup~rieur conf6r6s par les autorit6s comp~tentes des
autres Etats contractants.

Article 6. Dans le cas oi l'admission dans des 6tablissements d'enseignement
situ6s sur le territoire d'un Etat contractant ne relive pas de 'autoritd de cet Etat, il
transmettra le texte de la Convention aux 6tablissements int6ress6s et fera tout son
possible pour obtenir que ces derniers acceptent les principes 6noncds aux sections II
et III de la Convention.

Article 7. 1. Consid~rant que la reconnaissance porte sur les dtudes dis-
pens6es et les dipl6mes, titres ou grades ddcern6s dans les dtablissements agrcs par
les autorit6s comp~tentes du pays ohi le dipl~me, titre ou grade a &6 d6cern6, le b6n6-
fice des articles 3, 4 et 5 ci-dessus peut 8tre acquis A toute personne qui a suivi ces
6tudes ou obtenu ces dipl~mes, titres ou grades, quels que soient la nationalit6 ou le
statut politique ou juridique de l'intdress6.

2. Tout ressortissant d'un Etat contractant qui a obtenu sur le territoire d'un
Etat non contractant un ou plusieurs dipl~mes, titres ou grades similaires A ceux qui
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sont d~finis aux articles 3, 4 et 5 ci-dessus peut se pr~valoir de celles de ces disposi-
tions qui sont applicables, condition que ses dipl6.mes, titres ou grades aient t6
reconnus dans son pays d'origine, et dans le pays dans lequel le ressortissant souhaite
continuer ses 6tudes.

IV. MCANISMES DE MISE EN CEUVRE

Article 8. Les Etats contractants s'engagent A agir en vue de la rdalisation des
objectifs d~finis A l'article 2 et s'emploieront de leur mieux A assurer l'ex~cution des
engagements pr~vus aux articles 3, 4, 5 et 6 qui prdcedent, au moyen
(a) D'organismes nationaux;
(b) Du Comit6 regional d~fini i l'article 10 ci-apr~s;
(c) D'organismes bilat~raux ou sous-r~gionaux.

Article 9. 1. Les Etats contractants reconnaissent que la r~alisation des
objectifs et l'exdcution des engagements d~finis A la pr6sente Convention exigent, stfr
le plan national, une cooperation et une coordination 6troites des efforts d'autorit~s
nationales trfs diverses, gouvernementales ou non gouvernementales, notamment les
universit~s, les organismes de validation et autres institutions 6ducatives. Ils s'enga-
gent en consequence A confier l'6tude des questions relatives A l'application de la pr6-
sente Convention A des organismes nationaux appropri~s auxquels tous les secteurs
int~ress~s seront associds et qui seront habilitds A proposer les solutions addquates.
Les Etats contractants s'engagent en outre A prendre toutes mesures en leur pouvoir
pour accdl~rer de fagon efficace le fonctionnement de ces organismes nationaux.

2. Les Etats contractants cooprent avec les autorit~s comp~tentes d'un autre
Etat contractant, notamment en leur permettant de r~unir toutes informations utiles
A leurs activit~s concernant les 6tudes, titres et grades d'enseignement sup~rieur.

3. Tout organisme national devra disposer des moyens n~cessaires pour lui
permettre soit de recueillir, d'analyser et de classer lui-meme toutes informations
utiles ; ses activit~s concernant les 6tudes et dipl6mes de l'enseignement sup~rieur,
soit d'obtenir dans les plus brefs d6lais, d'un centre national de documentation
distinct, les renseignements dont il pourrait avoir besoin dans ce domaine.

Article 10. 1. I1 est institu6 un Comit6 regional compos6 des repr~sentants
des gouvernements des pays contractants. Son secrdtariat est confi6 au Directeur
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture.

2. Les Etats non contractants de la r6gion Europe invit6s A participer . la
Conference diplomatique charg6e d'adopter la pr6sente Convention pourront pren-
dre part aux r6unions du Comit6 r6gional.

3. Le Comit6 r6gional a pour mission de suivre l'application de la pr6sente
Convention. I1 reqoit et examine les rapports pdriodiques que les Etats lui communi-
quent sur les progr~s r6alis6s et les obstacles rencontr6s par eux dans l'application de
la Convention, ainsi que les 6tudes dtablies par son secretariat sur ladite Convention.
Les Etats contractants s'engagent A soumettre un rapport au Comit6 au moins une
fois tous les deux ans.

4. Le Comit6 r6gional adresse, le cas 6ch6ant, aux Etats Parties A la Conven-
tion des recommandations de caract~re g6n6ral ou individuel pour l'application de
ladite Convention.
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Article 11. 1. Le Comit6 r~gional 61it pour chacune de ses sessions son Presi-
dent et adopte son R~glement int6rieur. 11 se r6unit en session ordinaire au moins une
fois tous les deux ans. Le Comit6 se r~unira pour la premiere fois trois mois apr~s le
d6p6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Le secr6tariat du Comit6 r6gional pr6pare lordre du jour des r6unions du
Comit6, conform6ment aux directives qu'il en reqoit et aux dispositions du Rbgle-
ment int6rieur. II aide les organes nationaux i obtenir les renseignements dont ils ont
besoin dans le cadre de leurs activit6s.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. Les Etats contractants proc~deront entre eux i des 6changes
d'information et de documentation relatives aux 6tudes et dipl6mes de l'enseigne-
ment sup~rieur.

2. Ils s'efforceront de promouvoir le ddveloppement des m~thodes et maca-
nismes permettant de collecter, d'analyser, de classer et de diffuser les informations
utiles, relatives la reconnaissance des 6tudes, dipl6mes et grades de I'enseignement
sup~rieur, en tenant compte des mthodes et m~canismes utilisds et des informations
r~unies par les organismes nationaux, sous-rdgionaux, r~gionaux et internationaux,
et notamment par l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture.

VI. COOPtRATION AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Article 13. Le Comit6 r~gional prend toutes dispositions utiles pour associer A
ses efforts, visant A assurer la meilleure application possible de la pr6sente Conven-
tion, les organisations internationales gouvernementales et non gouvernementales
comptentes. Ceci s'applique particulirement aux institutions et organismes inter-
gouvernementaux investis de responsabilitds dans 'application des conventions ou
accords sous-r6gionaux portant sur la reconnaissance des diplfmes dans des Etats
appartenant A la region Europe.

VII. ETABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR SOUMIS A L'AUTORITE
D'UN ETAT CONTRACTANT MAIS SITUES EN DEHORS DE SON TERRITOIRE

Article 14. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront aux
dtudes poursuivies, aux dipl~mes ou grades obtenus dans tout 6tablissement d'ensei-
gnement sup6rieur soumis A r'autorit6 d'un Etat contractant alors meme que cet 6ta-
blissement serait situ6 en dehors de son territoire, pourvu que les autorit~s comp6tentes
de l'Etat contractant dans lequel cet 6tablissement est situ6 n'aient pas d'objection.

VIII. RATIFICATION, ADHESION, ENTREE EN VIGUEUR

Article 15. La pr~sente Convention est ouverte h la signature et A la ratifica-
tion des Etats appartenant A la r6gion Europe invitds A participer A la Conf6rence
diplomatique chargde d'adopter la pr6sente Convention ainsi que du Saint-Sifge.

Article 16. 1. D'autres Etats, membres del'Organisation des Nations Unies,
de l'une des institutions spdcialis6es ou de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique ou Parties au statut de la Cour internationale de justice, pourront re auto-
ris6s A adherer A cette Convention.
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2. Toute demande dans ce sens devra Etre communiqu~e au Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture qui la
transmettra aux Etats contractants trois mois au moins avant la r6union du Comit6
ad hoc pr~vu au paragraphe 3 du prdsent article.

3. Les Etats contractants se r~uniront en Comitd ad hoc compos6 d'un reprd-
sentant par Etat contractant muni A cet effet d'un mandat exprs de son gouverne-
ment pour se prononcer sur cette demande. La d6cision A prendre en pareil cas devra
r~unir la majorit6 des deux tiers des Etats contractants.

4. Cette proc6dure ne pourra &re appliqu6e que lorsque la Convention aura
6t6 ratifi~e par au moins vingt des Etats vis~s A I'article 15.

Article 17. La ratification de la pr6sente Convention ou I'adh6sion A celle-ci
s'effectue par le d6p6t d'un instrument de ratification ou d'adh6sion aupr~s du Direc-
teur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la
culture.

Article 18. La pr6sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s le d6p6t
du cinquiime instrument de ratification mais uniquement A 'dgard des Etats qui
auront d6pos6 leurs instruments de ratification. Elle entrera en vigueur, pour chaque
autre Etat, un mois apr~s le d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 19. 1. Les Etats contractants ont la facult6 de d6noncer la pr6sente
Convention.

2. La d6nonciation est notifi6e par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du Direc-
teur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la
culture.

3. La d6nonciation prend effet douze mois apris la r6ception de l'instrument de
d6nonciation. Toutefois, les personnes ayant bdndfici6 du dispositif de la pr6sente
Convention, qui seraient en cours d'6tudes sur le territoire d'un Etat contractant qui
d6nonce la Convention, pourront achever le cycle d'6tudes commence.

Article 20. Le Directeur g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture informera les Etats contractants et les autres Etats
mentionn6s aux articles 15 et 16 ci-dessus, ainsi que l'Organisation des Nations
Unies, du d~p6t de tous les instruments de ratification ou d'adh6sion vis6s A 'ar-
ticle 17 ainsi que des d6nonciations pr6vues A 'article 19 de la pr6sente Convention.

Article 21. Conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la
pr6sente Convention sera enregistr6e au Secr6tariat des Nations Unies A la requite du
Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT t Paris, ce 21 d6cembre 1979 en anglais, espagnol, frangais et russe, les
quatre textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les
archives de l'Organisation des Nations Unies pour 'ducation, la science et la culture
et dont une copie certifi~e conforme sera remise A tous les Etats vis6s aux articles 15
et 16 ainsi qu'A l'Organisation des Nations Unies.
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CONVENTION' ON THE RECOGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES CONCERNING HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE EUROPE REGION

PREAMBLE

The States of the Europe Region, Parties to this Convention,
Recalling that, as the General Conference of Unesco has noted on several occa-

sions in its resolutions concerning European co-operation, "the development of co-
operation between nations in the fields of education, science, culture and communi-
cation, in accordance with the principles set out in Unesco's Constitution, plays an
essential role in the promotion of peace and international understanding",

Conscious of the close relationship that exists between their cultures, despite
their diversity of languages and the differences in economic and social systems, and
desiring to strengthen their co-operation in the field of education and training in the
interests of the well-being and lasting prosperity of their peoples,

Recalling that the States meeting in Helsinki expressed, in the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe (1 August 1975),' their inten-
tion "to improve access, under mutually acceptable conditions, for students, teachers
and scholars of the participating States to each other's educational, cultural and
scientific institutions . .. in particular by ... arriving at the mutual recognition of
academic degrees and diplomas either through governmental agreements, where
necessary, or direct arrangements between universities and other institutions of
higher learning and research", and also by "promoting a more exact assessment of
the problems of comparison and equivalence of academic degrees and diplomas",

Recalling that, with a view to promoting the attainment of these objectives,
most of the Contracting States have already concluded bilateral or subregional agree-
ments among themselves concerning the equivalence or recognition of diplomas; but

I Came into force in respect of the following States on 19 February 1982, i.e., one month after the deposit with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization of the fifth instrument of ratifi-
cation in accordance with article 18. The instruments of ratification were deposited as follows:

Date of deposit
State of the instrument
Bulgaria .......................................................... 22 A pril 1981
Finland .......................................................... 19 January 1982
German Democratic Republic* ...................................... 26 August 1981
Israel ........................................................ 13 August 1981
Yugoslavia ....................................................... 22 M ay 1981

* See p. 45 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.

Subsequently, the Convention came into force in respect of the States listed below one month after the date on which
they deposited their instrument of ratification with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, in accordance with article 18:

Date of deposit
of the instrument Date of entry

State of ratification into force
Union of Soviet Socialist Republics ....................... 26 January 1982 26 February 1982
Byelorussian Soviet Socialist Republic ..................... 3 March 1982 3 April 1982
Ukrainian Soviet Socialist Republic ....................... 16 March 1982 16 April 1982

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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desiring, while pursuing and intensifying their efforts at the bilateral and subregional
levels, to extend their co-operation in this field to the whole Europe Region,

Convinced that the great diversity of higher education systems in the Europe
Region constitutes an exceptionally rich cultural asset which should be preserved,
and desiring to enable all their peoples to benefit fully from this rich cultural asset by
facilitating access by the inhabitants of each Contracting State to the educational
resources of the other Contracting States, more especially by authorizing them to
continue their education in higher educational institutions in those other States,

Considering that, to authorize admission to further stages of study, the concept
of the recognition of studies should be employed, a concept which in a context of
social and international mobility makes it possible to evaluate the level of education
reached bearing in mind knowledge acquired, as attested by diplomas and degrees
obtained and also the individual's other relevant qualifications, so far as these may be
deemed acceptable by competent authorities,

Considering that the recognition by all the Contracting States of studies, certifi-
cates, diplomas and degrees obtained in any one of them is intended to develop the
international mobility of persons and the exchange of ideas, knowledge and scientific
and technological experience, and that it would be desirable to accept foreign stu-
dents into establishments of higher education on the understanding that recognition
of their studies or diplomas shall at no time confer on them greater rights than those
enjoyed by national students,

Noting that this recognition constitutes one of the conditions necessary for:
1. Enabling means of education existing in their territories to be used as effectively as

possible,
2. Ensuring that teachers, students, research workers and professional workers have

greater mobility,
3. Alleviating the difficulties encountered on their return by persons who have been

trained or educated abroad,
Desiring to ensure that studies, certificates, diplomas and degrees are recognized

as widely as possible, taking into account the principles of the promotion of lifelong
education, the democratization of education, and the adoption and application of an
education policy allowing for structural, economic, technological and social changes
and suited to the cultural context of each country,

Determined to sanction and organize their future collaboration in these matters
by means of a convention which will be the starting point for concerted dynamic
action taken in particular by means of national, bilateral, subregional and multi-
lateral machinery already existing or that may be deemed necessary,

Mindful that the ultimate objective set by the General Conference of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization consists in "preparing an
International Convention on the Recognition and the Validity of Degrees, Diplomas
and Certificates issued by establishments of Higher Learning and Research in all
Countries",

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1. 1. For the purpose of this Convention, the "recognition" of a for-
eign certificate, diploma or degree of higher education means its acceptance as a valid
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credential by the competent authorities in a Contracting State and the granting to its
holder of rights enjoyed by persons who possess a national certificate, diploma or
degree with which the foreign one is assessed as comparable.

Recognition is further defined as follows:
(a) Recognition of a certificate, diploma or degree with a view to undertaking

or pursuing studies at the higher level shall enable the holder to be considered for
entry to the higher educational and research institutions of any Contracting State as
if he were the holder of a comparable certificate, diploma or degree issued in the Con-
tracting State concerned. Such recognition does not exempt the holder of the foreign
certificate, diploma or degree from complying with the conditions (other than those
relating to the holding of a diploma) which may be required for admission to the
higher educational or research institution concerned of the receiving State.

(b) Recognition of a foreign certificate, diploma or degree with a view to the
practice of a profession is recognition of the professional preparation of the holder
for the practice of the profession concerned, without prejudice, however, to the legal
and professional rules or procedures in force in the Contracting States concerned.
Such recognition does not exempt the holder of the foreign certificate, diploma or
degree from complying with any other conditions for the practice of the profession
concerned which may be laid down by the competent governmental or professional
authorities.

(c) Recognition of a certificate, diploma or degree should not, however, entitle
the holder to more rights in another Contracting State than he would enjoy in the
country in which the certificate, diploma or degree was awarded.

2. For the purposes of this Convention, "partial studies" means periods of
study or training which while not constituting a complete course are such that they
add significantly to the acquisition of knowledge or skills.

II. AIMS

Article 2. 1. The Contracting States intend to contribute through their joint
action both to the promotion of the active co-operation of all the countries of the
Europe Region in the cause of peace and international understanding, and to the
development of more effective collaboration with other Member States of Unesco
with regard to a better use of their educational, technological and scientific potential.

2. The Contracting States solemnly declare their firm resolve to co-operate
closely within the framework of their legislation and constitutional structures, as well
as within the framework of existing intergovernmental agreements, with a view to:
(a) Enabling, in the interest of the Contracting States, and consistent with their

general policy for educational provision and administrative procedures, the best
use of their available education and research resources, and for this purpose:
(i) to make their higher educational institutions as widely accessible as possible

to students or researchers from any of the Contracting States;
(ii) to recognize the studies, certificates, diplomas and degrees of such persons;

(iii) to examine the possibility of elaborating and adopting similar terminology
and evaluation criteria which would facilitate the application of a system
which will ensure the comparability of credits, subjects of study and certifi-
cates, diplomas and degrees;

(iv) to adopt a dynamic approach in matters of admission to further stages of
study, bearing in mind knowledge acquired, as attested by certificates,
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diplomas and degrees, and also the individual's other relevant qualifications,
so far as these may be deemed acceptable by competent authorities;

(v) to adopt flexible criteria for the evaluation of partial studies, based on the
educational level reached and on the content of the courses taken, bearing in
mind the interdisciplinary character of knowledge at the higher educational
level;

(vi) to improve the system for the exchange of information regarding the recog-
nition of studies, certificates, diplomas and degrees;

(b) Constantly improving curricula in the Contracting States and methods of plan-
ning and promoting higher education, on the basis of not only the requirements
for economic, social and cultural development, the policies of each country and
also the objectives that are set out in the recommendations made by the compe-
tent organs of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion concerning the continuous improvement of the quality of education, the
promotion of lifelong education and the democratization of education, but also
the aims of the full development of the human personality and of understanding,
tolerance and friendship among nations and in general all aims concerning
human rights assigned to education by the Universal Declaration of Human
Rights and the United Nations International Covenants on Human Rights' and
the Unesco Convention Against Discrimination in Education; 2

(C) Promoting regional and world-wide co-operation for the solution of the "prob-
lems of comparison and equivalence between academic degrees and diplo-
mas" ... as well as for recognition of studies and academic diplomas.
3. The Contracting States agree to take all feasible steps at the national, bi-

lateral and multilateral levels, in particular by means of bilateral, subregional,
regional or other agreements, arrangements between universities or other higher edu-
cational institutions and arrangements with the competent national or international
organizations and other bodies, with a view to the progressive attainment by the
competent authorities concerned of the goals defined in the present article.

III. UNDERTAKINGS FOR IMMEDIATE APPLICATION

Article 3. 1. The Contracting States in addition to any obligations of
governments agree to take all feasible steps with a view to encouraging the competent
authorities concerned to give recognition, as defined in Article 1, paragraph 1, to sec-
ondary school leaving certificates and other diplomas issued in the other Contracting
States that grant access to higher education with a view to enabling the holders to
undertake studies in institutions of higher education situated in the respective terri-
tories of the Contracting States.

2. Without prejudice to the provisions of Article 1, paragraph 1 (a), however,
admission to a given higher educational institution may also be dependent upon the
availability of places and the qualifications concerning linguistic knowledge required
in order profitably to undertake the studies in question.

Article 4. 1. The Contracting States, in addition to any obligations of
governments, agree to take all feasible steps with a view to encouraging the compe-
tent authorities concerned to:

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999, p. 171).
2 Ibid., vol. 429, p. 93.
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(a) give recognition as defined in Article 1, paragraph 1, to certificates, diplomas
and degrees with a view to enabling the holders to pursue advanced studies and
training and undertake research in their institutions of higher education;

(b) define, so far as possible, the procedure applicable to the recognition, for the
purpose of the pursuit of studies, of the partial studies pursued in higher educa-
tional institutions situated in the other Contracting States.
2. The provisions of Article 3, paragraph 2 above, shall apply to the cases

covered by this article.

Article 5. The Contracting States, in addition to any obligations of govern-
ments, agree to take all feasible steps with a view to encouraging the competent
authorities concerned to give recognition to the certificates, diplomas or degrees
issued by the competent authorities of the other Contracting States for the purpose
of practising a profession within the meaning of Article 1, paragraph 1 (b).

Article 6. Where admission to educational institutions in the territory of a
Contracting State is outside the control of that State, it shall transmit the text of the
Convention to the institutions concerned and use its best endeavours to obtain the ac-
ceptance by the latter of the principles stated in Sections II and III of the Convention.

Article 7. 1. Considering that recognition refers to the studies followed and
the certificates, diplomas or degrees obtained from institutions approved by the
competent authorities concerned in the Contracting State in which the certificates,
diplomas, or degrees were obtained, any person, of whatever nationality or political
or legal status, who has followed such studies and obtained such certificates,
diplomas or degrees shall be eligible for consideration to benefit from the provisions
of Articles 3, 4 and 5.

2. Any national of a Contracting State who has obtained in the territory of a
non-Contracting State one or more certificates, diplomas or degrees comparable to
those defined in Articles 3, 4 and 5 may avail himself of those provisions which are ap-
plicable, on condition that his certificates, diplomas or degrees have been recognized
in his home country and in the country in which he wishes to continue his studies.

IV. MACHINERY FOR IMPLEMENTATION

Article 8. The Contracting States shall undertake to work for the attainment
of the objectives defined in Article 2 and shall make their best efforts to ensure that
the undertakings set forth in Articles 3, 4, 5 and 6 above are put into effect by means
of:
(a) national bodies;
(b) the Regional Committee defined in Article 10;
(c) bilateral or subregional bodies.

Article 9. 1. The Contracting States recognize that the attainment of the
goals and the execution of the undertakings defined in this Convention will require,
at the national level, close co-operation and co-ordination of the efforts of a great
variety of national authorities, whether governmental or non-governmental, particu-
larly universities, validating bodies and other educational institutions. They there-
fore agree to entrust the study of the problems involved in the application of this
Convention to appropriate national bodies, with which all the sectors concerned will
be associated and which will be empowered to propose appropriate solutions. The
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Contracting States will furthermore take all feasible measures required to speed up
the effective functioning of these national bodies.

2. The Contracting States shall co-operate with the competent authorities of
another Contracting State especially by enabling them to collect all information of
use to them in their activities relating to studies, diplomas and degrees in higher
education.

3. Every national body shall have at its disposal the necessary means to enable
it either to collect, process and file all information of use to it in its activities relating
to studies, diplomas and degrees in higher education, or to obtain the information it
requires in this connection at short notice from a separate national documentation
centre.

Article 10. 1. A regional committee composed of representatives of the
governments of the Contracting States is hereby set up. Its Secretariat is entrusted to
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

2. Non-Contracting States of the Europe Region which have been invited to
take part in the diplomatic conference entrusted with the adoption of this Conven-
tion shall be able to participate in the meetings of the Regional Committee.

3. The function of the Regional Committee shall be to promote the application
of this Convention. It shall receive and examine the periodic reports which the Con-
tracting States shall communicate to it on the progress made and the obstacles en-
countered by them in the application of the Convention and also the studies carried
out by its Secretariat on the said Convention. The Contracting States undertake to
submit a report to the Committee at least once every two years.

4. The Regional Committee shall, where appropriate, address to the Contract-
ing States recommendations of a general or individual character concerning the
application of this Convention.

Article 11. 1. The Regional Committee shall elect its Chairman for each ses-
sion and adopt its Rules of Procedure. It shall meet in ordinary session at least every
two years. The Committee shall meet for the first time three months after the sixth
instrument of ratification or accession has been deposited.

2. The Secretariat of the Regional Committee shall prepare the agenda for the
meetings of the Committee, in accordance with the instructions it receives from the
Committee and the provisions of the Rules of Procedure. It shall help national
bodies to obtain the information needed by them in their activities.

V. DOCUMENTATION

Article 12. 1. The Contracting States shall engage in exchanges of informa-
tion and documentation pertaining to studies, certificates, diplomas and degrees in
higher education.

2. They shall endeavour to promote the development of methods and machinery
for collecting, processing, classifying and disseminating all the necessary informa-
tion pertaining to the recognition of studies, certificates, diplomas and degrees in
higher education, taking into account existing methods and machinery as well as in-
formation collected by national, regional, subregional and international bodies, in
particular the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
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VI. CO-OPERATION WITH INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Article 13. The Regional Committee shall make all the appropriate arrange-
ments for associating with its efforts, for the purpose of ensuring that this Conven-
tion is applied as fully as possible, the competent international governmental and
non-governmental organizations. This applies particularly to the intergovernmental
institutions and agencies vested with responsibility for the application of subregional
conventions or agreements concerning the recognition of diplomas and degrees in the
States belonging to the Europe Region.

VII. INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION UNDER THE AUTHORITY OF A
CONTRACTING STATE BUT SITUATED OUTSIDE ITS TERRITORY

Article 14. The provisions of this Convention shall apply to studies pursued
at, and to certificates, diplomas and degrees obtained from, any institution of higher
education under the authority of a Contracting State, even when this institution is
situated outside its territory, provided that the competent authorities in the Contract-
ing State in which the institution is situated have no objections.

VIII. RATIFICATION, ACCESSION AND ENTRY INTO FORCE

Article 15. This Convention shall be open for signature and ratification by the
States of the Europe Region which have been invited to take part in the diplomatic
conference entrusted with the adoption of this Convention as well as by the Holy See.

Article 16. 1. Other States which are members of the United Nations, of one
of the Specialized Agencies or of the International Atomic Energy Agency or which
are Parties to the Statute of the International Court of Justice may be authorized to
accede to this Convention.

2. Any request to this effect shall be communicated to the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization who shall
transmit it to the Contracting States at least three months before the meeting of the
ad hoc committee referred to in paragraph 3 of this article.

3. The Contracting States shall meet as an ad hoc committee comprising one
representative for each Contracting State, with an express mandate from his govern-
ment to consider such a request. In such cases, the decision of the committee shall re-
quire a two-thirds majority of the Contracting States.

4. This procedure shall apply only when the Convention has been ratified by at
least 20 of the States referred to in Article 15.

Article 17. Ratification of this Convention or accession to it shall be effected
by depositing an instrument of ratification or accession with the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

Article 18. This Convention shall enter into force one month after the fifth in-
strument of ratification has been deposited, but solely with respect to the States
which have deposited their instruments of ratification. It shall enter into force for
each other State one month after that State has deposited its instrument of ratifica-
tion or accession.

Article 19. 1. The Contracting States shall have the right to denounce this
Convention.
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2. The denunciation shall be signified by an instrument in writing deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the instrument of
denunciation has been received. However, persons having benefited from the provi-
sions of this Convention who may be pursuing studies in the territory of the State
denouncing the Convention will be able to complete the course of studies they have
begun.

Article 20. The Director-General of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization shall inform the Contracting States and the other
States mentioned in Articles 15 and 16 and also the United Nations of the deposit of
all the instruments of ratification or accession referred to in Article 17 and the denun-
ciations provided for in Article 19 of this Convention.

Article 21. In conformity with Article 102 of the United Nations Charter, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the re-
quest of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized,
have signed this Convention.

DONE at Paris, this 21st day of December 1979, in the English, French, Russian
and Spanish languages, the four texts being equally authoritative, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization. A certified copy shall be sent to all the States referred to
in Articles 15 and 16 and to the United Nations.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE CONVALIDACION DE ESTUDIOS, Y TiTULOS O
DIPLOMAS RELATIVOS A EDUCACION SUPERIOR EN LOS ES-
TADOS DE LA REGION EUROPA

PREAMBULO

Los Estados de la regi6n Europa, Partes en el presente Convenio,
Recordando que, como lo ha manifestado en diferentes ocasiones la Conferen-

cia General de la Unesco en sus resoluciones relativas a la cooperaci6n europea, "el
desarrollo de la cooperaci6n entre las naciones en las esferas de la educaci6n, de la
ciencia, de la cultura y de la informaci6n, conforme a los principios enunciados en la
Constituci6n de la Unesco, cumple una funci6n esencial en favor de la paz y de la
comprensi6n internacionales",

Conscientes de los estrechos vinculos que existen entre sus culturas, a pesar de la
diversidad de Las lenguas y de las diferencias de los regimenes econ6micos y sociales,
y deseosos de reforzar su cooperaci6n en el campo de la educaci6n y de la formaci6n
en pro del bienestar y de la prosperidad permanente de sus pueblos,

Recordando que los Estados reunidos en Helsinki expresaron, en el Acta Final
de la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa, del 10 de agosto de
1975, su intenci6n de "mejorar el acceso, en condiciones mutuamente aceptables, de
estudiantes, profesores y cientificos de los Estados participantes a las instituciones
educativas, culturales y cientificas, ... particularmente ... por medio de un mutuo
reconocimiento de los titulos y diplomas acaddmicos sea a travds de acuerdos guber-
namentales o, en caso necesario, por arreglos directos entre las universidades y otras
instituciones de educaci6n superior y de investigaci6n", asf como "promoviendo una
mis exacta evaluaci6n de los problemas de la comparaci6n y la equivalencia de los
titulos y diplomas acad~micos",

Recordando que la mayor parte de los Estados Contratantes han concertado ya
entre ellos, con miras a promover la consecuci6n de esos objetivos, acuerdos bilate-
rales o subregionales relacionados en particular con la equivalencia o el reconoci-
miento de titulos, pero deseosos, a la vez que prosiguen e intensifican sus esfuerzos en
los pLanos bilateral y subregional, de extender su cooperaci6n en ese campo al
conjunto de los paises de la regi6n Europa,

Convencidos de que la gran diversidad de sistemas de educaci6n superior que
existen en la regi6n Europa constituye una riqueza cultural excepcional que conviene
salvaguardar, y deseosos de que el conjunto de sus poblaciones se beneficien plena-
mente de esa riqueza cultural facilitando a los habitantes de cada Estado Contratante
el acceso a los recursos educativos de los demds Estados Contratantes y en particular
autorizdndoles a proseguir su formaci6n en los centros de educaci6n superior de esos
otros Estados,

Considerando que para autorizar la admisi6n a las etapas de estudios ulteriores
conviene recurrir al concepto del reconocimiento de estudios que, en una perspectiva
de movilidad tanto social como internacional, permite evaluar el nivel de formaci6n
alcanzado teniendo en cuenta los conocimientos acreditados por los titulos o diplo-
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mas obtenidos asi como las competencias personales apropiadas, en la medida en que
6stas puedan ser consideradas vdlidas por las autoridades competentes,

Considerando que el reconocimiento por el conjunto de los Estados Contratantes
de los estudios realizados y de los titulos y diplomas obtenidos en cualquiera de ellos
tiene por objeto intensificar la movilidad social e internacional de las personas y el
intercambio de ideas, conocimientos y experiencias cientificas y tecnol6gicas, y que
seria de desear que los Centros de educaci6n superior admitieran a estudiantes
extranjeros, quedando entendido que el reconocimiento de sus estudios y titulos o
diplomas no les conferird derechos superiores a aquellos de que disfruten los
estudiantes nacionales,

Comprobando que este reconocimiento es una de las condiciones necesarias
para:
1. permitir la mejor utilizaci6n posible de los medios de formaci6n existentes en sus

territorios;
2. asegurar una mayor movilidad del personal docente, los estudiantes, los investi-

gadores y los profesionales;
3. allanar las dificultades que encuentran al regresar a sus paises de origen las per-

sonas que han recibido una formaci6n en el extranjero,
Deseosos de lograr el mds amplio reconocimiento posible de la formaci6n y de

los titulos y diplomas, teniendo presentes los principios que se refieren a la promo-
ci6n de la educaci6n permanente, la democratizaci6n de la educaci6n, la adopci6n y
la aplicaci6n de una politica educativa adaptada a las transformaciones estructu-
rales, econ6micas y t6cnicas y al cambio social, asi como a los contextos culturales de
cada pais,

Resueltos a dedicar y a organizar su colaboraci6n futura en esta materia por
medio de un Convenio que constituya el punto de partida de una acci6n dindmica
concertada, desarrollada principalmente por los 6rganos nacionales, bilaterales, sub-
regionales y multilaterales ya existentes o creados a este efecto,

Recordando que el objetivo final que se propuso la Conferencia General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura
consiste en preparar un Convenio internacional sobre el reconocimiento y la validez
de titulos, grados y diplomas otorgados por los centros de ensefianza superior y de
investigaci6n de todos los paises,

Han convenido en lo siguiente:

I. DEFINICIONES

Articulo 1. 1. A los fines del presente Convenio, se entenderi por "reconoci-
miento" de un diploma, titulo o grado de educaci6n superior obtenido en el extran-
jero, su aceptaci6n por las autoridades competentes de un Estado Contratante como
vdlido y el otorgamiento a los titulares de dichos diplomas, titulos o grados de los
derechos de que gozan las personas titulares de un diploma, titulo o grado nacional
con respecto al cual se considera comparable el diploma, titulo o grado extranjero.

A este respecto, el reconocimiento se define de la manera siguiente:
a) El reconocimiento de un diploma, titulo o grado con miras a iniciar o conti-

nuar estudios de nivel superior permitird que se tome en cuenta la candidatura del
titular interesado para su admisi6n en las instituciones de educaci6n superior y de in-
vestigaci6n de cualquier Estado Contratante, como si fuera titular de un diploma,
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titulo o grado comparable otorgado en el Estado Contratante interesado. Tal reco-
nocimiento no dispensa al titular del diploma, titulo o grado extranjero de cumplir
las condiciones que (ademds de las relativas a la posesi6n del diploma) hayan podido
prescribirse para la admisi6n en el Centro de educaci6n superior o de investigaci6n de
que se trate en el pais de acogida.

b) El reconocimiento de un diploma, titulo o grado extranjeros para el ejerci-
cio de una actividad profesional constituye el reconocimiento de la preparaci6n pro-
fesional exigida para el ejercicio de la profesi6n de que se trate sin perjuicio de la apli-
caci6n de las disposiciones legales, normas profesionales y procedimientos vigentes
en el Estado Contratante. Tal reconocimiento no dispensa al titular del diploma,
titulo o grado extranjero de cumplir las demds condiciones que, para el ejercicio de la
profesi6n de que se trate, hayan podido prescribir las autoridades gubernamentales o
profesionales competentes.

c) Sin embargo, el reconocimiento de un diploma, titulo o grado no debe
conceder al titular en otro Estado Contratante derechos superiores a aquellos de que
disfrutaria en el pais en que obtuvo el diploma, titulo o grado.

2. A los fines del presente Convenio, se entiende por "estudios parciales" los
periodos de estudio o formaci6n que, si bien no constituyen un ciclo completo,
contribuyen considerablemente a aumentar los conocimientos o las competencias ya
adquiridas.

II. OBJETIVOS

Articulo 2. 1. Los Estados Contratantes se proponen contribuir, con su
acci6n conjunta, tanto a promover la cooperaci6n activa de todas las naciones de la
regi6n Europa en pro de la paz y la comprensi6n internacional, como a desarrollar la
forma mds efectiva de colaboraci6n con otros Estados Miembros de la Unesco en lo
que se refiere a la utilizaci6n mds completa de su potencial educativo, tecnol6gico y
cientifico.

2. Los Estados Contratantes declaran solemnemente su firme resoluci6n de
cooperar estrechamente, en el marco de su legislaci6n y estructuras constitucionales,
asi como en el marco de los acuerdos intergubernamentales vigentes, para:
a) permitir, en inter6s de todos los Estados Contratantes, la mejor utilizaci6n posi-

ble y, en cuanto sea compatible con sus politicas generales de educaci6n y con sus
procedimientos administrativos, de sus recursos disponibles de formaci6n y de in-
vestigaci6n y, con este fin:

i) abrir lo mds ampliamente posible el acceso de sus instituciones de educaci6n
superior a los estudiantes o investigadores procedentes de cualquiera de los
Estados Contratantes;

ii) reconocer los estudios y titulos o diplomas de esas personas;
iii) examinar la posibilidad de elaborar o adoptar una terminologia y unos crite-

rios de evaluaci6n similares que faciliten la aplicaci6n de un sistema capaz de
asegurar la equiparaci6n de las unidades de valor, de las dreas de estudio y
disciplinas y de los titulos;

iv) adoptar, en lo referente a la admisi6n a etapas de estudios ulteriores, una
concepci6n dindmica que tenga en cuenta los conocimientos acreditados por
los titulos obtenidos asi como las demds experiencias y competencias persona-
les adecuadas, en la medida en que las autoridades competentes puedan juz-
garlas vdlidas;
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v) adoptar, al evaluar los estudios parciales, unos criterios amplios basados en el
nivel de formaci6n alcanzado y en el contenido de los programas cursados y
que tengan en cuenta el cardcter interdisciplinario de los conocimientos a nivel
de la educaci6n superior;

vi) perfeccionar el sistema de intercambio de informaciones relativas al reconoci-
miento de los estudios y titulos o diplomas;

b) lograr en los Estados Contratantes el mejoramiento continuo de los programas de
estudios, asi como de los m6todos de planificaci6n y de promoci6n de la educa-
ci6n superior, teniendo en cuenta tanto los imperativos del desarrollo econ6mico,
social y cultural, las politicas de cada pais y los objetivos que figuran en las reco-
mendaciones formuladas por los 6rganos competentes de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura en lo que se refiere al
mejoramiento continuo de la calidad de la educaci6n, la promoci6n de la edu-
caci6n permanente y la democratizaci6n de la educaci6n, como de los fines de
desarrollo de la personalidad humana y de comprensi6n, tolerancia y amistad
entre las naciones y, en general, de todos los objetivos relacionados con los dere-
chos humanos sefialados a la educaci6n por la Declaraci6n Universal de Derechos
Humanos, los Pactos Internacionales de Derechos Humanos de las Naciones Uni-
das y la Convenci6n de la Unesco relativa a la Lucha contra las Discriminaciones
en la Esfera de la Ensefianza;

c) promover la cooperaci6n regional y mundial para lograr "una soluci6n por todos
aceptable a los problemas de la comparaci6n y equivalencia entre los titulos y
diplomas acad~micos", asi como en lo referente al reconocimiento de estudios y
titulos o diplomas.

3. Los Estados Contratantes convienen en adoptar todas las medidas posibles
en los planos nacional, bilateral y multilateral para que las autoridades competentes
puedan ir alcanzando progresivamente los objetivos enunciados en el presente ar-
ticulo, principalmente mediante acuerdos bilaterales, subregionales, regionales o de
otro tipo, asi como por medio de acuerdos entre universidades y otras instituciones
de educaci6n superior y de acuerdos con organizaciones y organismos nacionales e
internacionales competentes.

III. COMPROMISOS DE APLICACI6N INMEDIATA

Articulo 3. 1. Los Estados Contratantes, adems de todas aquellas obliga-
ciones que incumben a los Gobiernos, convienen en tomar todas las medidas posibles
con miras a alentar a las autoridades competentes a que reconozcan, de conformidad
con la definici6n del articulo 1, pdrrafo 1, los titulos y diplomas de fin de estudios
secundarios y otros diplomas expedidos en los demos Estados Contratantes que per-
miten acceder a la educaci6n superior, con miras a que sus titulares puedan proseguir
estudios en centros de educaci6n superior situados en los territorios de los Estados
Contratantes.

2. No obstante, y sin perjuicio de las disposiciones del articulo 1, pdrrafo 1. a),
la admisi6n en un centro de educaci6n superior podrd subordinarse a su capacidad de
acogida, asi como a las condiciones relativas a los conocimientos linguiisticos reque-
ridos para emprender con provecho los estudios considerados.

Articulo 4. 1. Los Estados Contratantes, ademds de todas aquellas obliga-
ciones que incumben a los Gobiernos, convienen en adoptar todas las medidas posi-
bles con miras a alentar a las autoridades competentes a:
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a) reconocer, de conformidad con la definici6n de reconocimiento del articulo 1,
pdrrafo 1, los certificados, diplomas o titulos, con miras a que sus titulares pue-
dan proseguir estudios superiores te6ricos y prdcticos y realizar investigaciones en
sus centros de educaci6n superior;

b) definir, en toda la medida de lo posible, el procedimiento aplicable al reconoci-
miento, para fines de continuaci6n de estudios, de los estudios parciales cursados
en centros de educaci6n superior situados en los demds Estados Contratantes.

2. Las disposiciones del pdrrafo 2 del articulo 3 se aplicardn a los casos previs-
tos en el presente articulo.

Articulo 5. Los Estados Contratantes, ademAs de todas aquellas obligaciones
que incumben a los Gobiernos, convienen en adoptar todas las medidas posibles para
alentar a las autoridades competentes a hacer efectivo el reconocimiento, a los efec-
tos del ejercicio de una profesi6n, segtin el articulo 1, pdrrafo 1. b), de los diplomas,
titulos o grados expedidos por las autoridades competentes de los demds Estados
Contratantes.

Articulo 6. En los casos en que la admisi6n en un centro de educaci6n situado
en territorio de un Estado Contratante no sea de la competencia directa de ese Estado,
6ste transmitird el texto del Convenio a los centros interesados y empleard sus mejo-
res oficios para que esos centros acepten los principios enunciados en las secciones II
y III del Convenio.

Articuto 7. 1. Considerando que el reconocimiento se refiere a los estudios
impartidos y a los diplomas, titulos o grados otorgados en los centros ptiblicos o
aprobados por las autoridades competentes del pais en que se concede el diploma,
titulo o grado, los beneficios de los articulos 3, 4 y 5 podrdn aplicarse a toda persona
que haya cursado esos estudios y obtenido esos diplomas, titulos o grados, cuales-
quiera que sean la nacionalidad o la situaci6n politica o juridica del interesado.

2. Todo nacional de un Estado Contratante que haya obtenido en un Estado
no Contratante uno o mds diplomas, titulos o grados asimilables a los que se refieren
los articulos 3, 4 y 5 podrd acogerse a aquellas disposiciones que sean aplicables, si
sus diplomas, titulos o grados han sido reconocidos en su pais de origen y en el pais
donde desea proseguir sus estudios.

IV. MECANISMOS DE APLICACION

Articulo 8. Los Estados Contratantes se comprometen a lograr la realizaci6n
de los objetivos definidos en el articulo 2 y velarin por el cumplimiento de los com-
promisos previstos en los articulos 3, 4, 5 y 6 por medio:
a) de organismos nacionales,
b) del Comit6 Regional definido en el articulo 10,
c) de organismos bilaterales o subregionales.

Articulo 9. 1. Los Estados Contratantes reconocen que el logro de los obje-
tivos y el cumplimiento de los compromisos definidos en el presente Convenio nece-
sitan, en el plano nacional, una cooperaci6n y una coordinaci6n estrechas de los
esfuerzos de autoridades nacionales muy diversas, ya sean gubernamentales o no
gubernamentales, y en particular de las universidades, de los organismos de recono-
cimiento y demds instituciones educativas. Por lo tanto, se comprometen a confiar el
estudio de las cuestiones relativas a la aplicaci6n del presente Convenio a los
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organismos nacionales apropiados, a los cuales se asociardn todos los sectores intere-
sados, y a los que se facultard para que propongan las soluciones posibles. Los
Estados Contratantes se comprometen ademis a adoptar todas las medidas adecua-
das que sean necesarias para acelerar en forma eficaz el funcionamiento de estos
organismos nacionales.

2. Los Estados Contratantes cooperardn con las autoridades competentes de
los demis Estados Contratantes, en particular para que puedan reunir todas las
informaciones titiles para sus actividades acerca de los estudios, titulos o diplomas de
educaci6n superior.

3. Todo organismo nacional deberd disponer de los medios necesarios para
poder, bien sea recopilar, analizar y clasificar por si mismo todas las informaciones
titiles para sus actividades relacionadas con los estudios y titulos de la educaci6n
superior, bien sea para obtener de un centro nacional de documentaci6n distinto del
suyo, las informaciones que pudiere necesitar en esa esfera en el plazo mds breve
posible.

Articulo 10. 1. Se crea un Comit6 Regional compuesto de representantes de
los Gobiernos de los Paises Contratantes, cuya secretaria se confiard al Director
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura.

2. Los Estados no Contratantes de la regi6n Europa a los que se ha invitado a
participar en la Conferencia diplomitica encargada de la adopci6n del presente
Convenio, podrdn tomar parte en las reuniones del Comit6 Regional.

3. La misi6n del Comit6 Regional serd cuidar de la aplicaci6n del presente
Convenio. El Comitd recibird y examinari los informes peri6dicos que los Estados
Contratantes le comuniquen sobre los progresos realizados y los obstdculos que
hayan encontrado al aplicar el Convenio, asi como los estudios elaborados por su
secretarfa, que a 61 se refieren. Los Estados Contratantes se comprometen a someter
un informe al Comit, por lo menos una vez cada dos afios.

4. El Comit6 Regional dirigird, cuando proceda, a los Estados Partes en el
Convenio, recomendaciones de cardcter general o particular con miras a la aplica-
ci6n del presente Convenio.

Articulo 11. 1. El Comit6 Regional elegiri a su Presidente en cada una de
sus reuniones y adoptard su Reglamento. Se reuniri en sesi6n ordinaria por lo menos
una vez cada dos afios. El Comit6 se reunird por primera vez tres meses despu6s del
dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. La secretaria del Comit6 Regional preparard el orden del dia de las reunio-
nes del Comit6, de conformidad con las directrices que de 61 reciba y las disposiciones
de su Reglamento. La Secretaria ayudard a los 6rganos nacionales a obtener las in-
formaciones que necesiten en el marco de sus actividades.

V. DOCUMENTACION

ArtIculo 12. 1. Los Estados Contratantes procederdn a intercambios
mutuos de informaci6n y documentaci6n relativos a los estudios y a los titulos o
diplomas de educaci6n superior.

2. Procurardn fomentar el desarrollo de m6todos y mecanismos destinados a
recopilar, analizar, clasificar y difundir las informaciones iltiles referentes al recono-
cimiento de estudios, titulos y grados de educaci6n superior, teniendo en cuenta los
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mdtodos y mecanismos que utilizan y las informaciones que hayan recopilado los
organismos nacionales, regionales, subregionales e internacionales y, en particular,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

VI. COOPERACION CON LAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES .

Articulo 13. 1. El Comit6 Regional tomard todas las disposiciones apropia-
das para asociar a sus esfuerzos, encaminados a lograr la aplicaci6n mIs completa
posible del presente Convenio, a las organizaciones internacionales gubernamentales
y no gubernamentales competentes, y en particular a las instituciones y organismos
intergubernamentales responsables de la aplicaci6n de los convenios o acuerdos sub-
regionales relacionados con el reconocimiento de los titulos o diplomas de los
Estados pertenecientes a la regi6n Europa.

VII. INSTITUCIONES DE EDUCACION SUPERIOR DEPENDIENTES DE LA AUTORIDAD
DE UN ESTADO CONTRATANTE, PERO SITUADAS FUERA DE SU TERRITORIO

Articulo 14. Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn a los estu-
dios realizados y a los diplomas, titulos o grados obtenidos en todas las instituciones
de educaci6n superior dependientes de la autoridad de un Estado Contratante, aun
cuando esa instituci6n est6 situada fuera de su territorio, a condici6n de que las auto-
ridades competentes del Estado Contratante en que la instituci6n estd situada no for-
mulen objeci6n alguna.

VIII. RATIFICACI6N, ADHESI6N Y ENTRADA EN VIGOR

Articulo 15. El presente Convenio quedard abierto a la firma y a la ratifica-
ci6n de los Estados pertenecientes a la regi6n Europa invitados a participar en la
Conferencia diplomitica encargada de aprobar el presente Convenio, asi como a la
Santa Sede.

Articulo 16. 1. PodrA autorizarse a otros Estados, miembros de las Naciones
Unidas, de alguno de los organismos especializados vinculados a las Naciones Unidas,
del Organismo Internacional de Energia At6mica, o Partes en el Estatuto de la Corte
Internacional de Justicia, a adherirse al presente Convenio.

2. Cualquier petici6n en este sentido deberi comunicarse al Director General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cul-
tura, quien la transmitird a los Estados Contratantes por lo menos tres meses antes de
la reuni6n del Comitd ad hoc previsto en el pirrafo 3 del presente articulo.

3. Los Estados Contratantes se reunirdn en Comit6 ad hoc compuesto por un
representante de cada Estado Contratante provisto, con ese fin, de un mandato
expreso de su gobierno para pronunciarse sobre esa petici6n. La decisi6n que se tome
en este caso habrd de adoptarse por una mayoria de dos tercios de los Estados
Contratantes.

4. Este procedimiento s6lo podrd aplicarse cuando el Convenio haya sido rati-
ficado, como minimo, por veinte de los Estados a los que se refiere el articulo 15.

Articulo 17. La ratificaci6n del presente Convenio o la adhesi6n al mismo se
considerard efectuada al depositarse el instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n ante
el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura.
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Articulo 18. El presente Convenio entrard en vigor un mes despu~s del dep6sito
del quinto instrumento de ratificaci6n, pero tinicamente con respecto a los Estados
que hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n. Su vigencia para los demos
Estados comenzard un mes despuds del dep6sito del correspondiente instrumento de
ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 19. 1. Los Estados Contratantes tendrfn la facultad de denunciar
el presente Convenio.

2. La denuncia serf notificada mediante un instrumento escrito depositado
ante el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura.

3. La denuncia surtird efecto doce meses despu~s de la recepci6n del instru-
mento de denuncia. Sin embargo, las personas beneficiarias de las disposiciones del
presente Convenio que cursaran estudios en el territorio del Estado Contratante que
denuncie el Convenio podrdn terminar la etapa de estudios ya iniciada.

Articulo 20. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura informard a los Estados Contratantes y a
los demds Estados a que se refieren los articulos 15 y 16, asi como a la Organizaci6n
de las Naciones Unidas, del dep6sito de todos los instrumentos de ratificaci6n o de
adhesi6n previstos en el articulo 17 y de los instrumentos de denuncia previstos en el
articulo 19 del presente Convenio.

Articulo 21. De conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas, el presente Convenio serA registrado en la Secretaria de las Naciones Unidas
a solicitud del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

EN FE DE LO CUAL los infraescritos, debidamente autorizados, firman el presente
Convenio.

HECHo en Paris, el 21 de diciembre de 1979, en espafiol, frances, ingles y ruso,
cuyos cuatro textos son igualmente aut~nticos, en un ejemplar 1inico, que quedard
depositado en los archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura, y del cual se remitirdn copias certificadas conformes a
todos los Estados a que se hace referencia en los articulos 15 y 16, asi como a la Orga-
nizaci6n de las Naciones Unidas.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIHAS 0 fP43HAH1414 YLIEBHbIX KYPCOB, AHFUJ1OMOB
0 BbICIEM OBPA3OBAH1414 14 YHEHbIX CTEFIEHEIRI B FO-
CY)UAPCTBAX PEFI4OHA EBPOFnbI

-IPEAMBrYJIA

rocyIapcTBa perHoHa Eeponbl - yxaCTHHKH HaCTOI._Iert KOHBeHUHH,

HanOMHIHam 0 TOM, qTO, KaK HeOUHOKpaTHO OTMeqaJIOCb reHepaIbHOA KOHqbe-
peHuHer IOHECKO B ee pe30JltOUHqX 0 eBponeCKOM COTpy11HHqeCTBe, <<pa3BHTHe
COTpyXIHHqeCTBa Me>)I y HaIuHIMH B o611aCTH o6pa3oBaHI31, HayKH, KYJIbTypbl H HH-
4bopMaiLHH B COOTBeTCTBHH C IpHHuLHnaMH YCTaBa IOHECKO HrpaeT cyiue-
CTBeHHYIO pOJIb B aeie MHpa H Me)KaIyHapOflHOrO B3aHMoIIOHHMaHHI>>,

C03HaBaI cyueCTBOBaHHe TeCHOfl CBSI3H Me)KgIy HX KYJIbTypaMH, HeCMOTpAS Ha
pa3Hoo6pa3He SI3bIKOB H pa3jIHqnHA B COUHaJIbHO-3KOHOMHqeCKHX CHCTeMaX H )Kenaq
yKpenISTb CBOe COTPyIHHqeCTBO B o6naCTH o6pa3OBaHHsl H nO [rOTOBKH KagpOB B
HHTepecax 6n1aroccTOqHHf H nOCTOAHHoro npOUBeTaHHH CBOHX HapOLaOB,

HaIoMHHaR 0 TOM, 'qTO rocyapCTBa, co6HpaBmHecH B XeJIbCHHKH, Bblpa3HJIH
B 3aKJI0IRHTenbHoM aKTe COBeixaHHA no 6e3onaCHOCTH H COTpyaHHqeCTBy B
EBpone (I aBrycTa 1975 r.) CBOe HaMepeHHe (<ynyqmuaTb aOCTYl Ha B3aHMO-
npHeMnIeMbIX YCJIOBHHqX IRA14 CTyaIeHTOB, npenogaBaTenefl H HayqHbIX pa6OTHHKOB
rocy~apCTB-yqacTHHIOB... B yqe6Hbie, KYJIbTypHbIe H HayqHbie yqpeKueHH3 npyr
Apyra, B qaCTHOCTH nyTeM... AOCTH)KeHH B3aHMHoro npH3HaHHAI y-qeHbIX
cTenenelf H AHIIJIOMOB 11H60 Ha OCHOBe npaBHTejlbCTBeHHbIX cornauieHHfl, rne 3TO
Heo6xo11HMO, 11H60 Ha OCHOBe HenocpeACTBeHHbIX aOrOBOpeHHOCTe]Y Me)Kay
yHHBepCHTeT'aMH H Up)yrHMH BbICIUHMH yte6-HbIMH 3aBegenHH1MH H HayqHO-
HCcJle1OBaTeJnbCKHMH y'IpeKE1eHHstMH>), a TaKKe Co1eACTBOBaTb <(6OJIee riy6OKOMy
aHaJ]H3y Ilpo6IIeM cpaBHHMOCTH H 3KBHBaieHTHOCTH yqeHbIX cTeneHefm H XIUIOMOB>>,

HanOMHHa$l, qTO 60J O1UHHCTBO u1orOBapHBatoIHxcsi rocyXapCTB B uejix
coQeACTBHHq ocyIuIeCTBJIeHHIO 3THX ieilelt y)Ke 3aKJItOqIHIIH MewKgy co6ork EBYCTO-
POHHHe Him cy6perHOHaIbHbIe COrJnaImeHH31, B qaCTHOCTH o6 3KBHBarIeHTHOCTH H1IH
HpH3HaHHH a1HILOIOMOB; O11HaKO, aBH)KHMbIe )KeiaHHeM, nO-npe)KHeMy IpOOjI)xaA
nlplHnaraTb H aKTHBH3HpOBaTb YCHJHA Ha 1BYCTOPOHHef1 H cy6perHOHaIbHOf OC-
HOBe, pacnpocTpaHHTb CBOe COTpyxHHqeCTBO B 3TOA o6n1aCTH Ha BeCb perHOH
EBporlI,

y6ewKeHHbie B TOM, qTO 60Ibmuoe pa3Hoo6pa3He CyIueCTBY1OUHX CHCTeM
BbIcuiero o6pa3OBaHHA B perHOHe EBpOnbI npeRCTaB11AeT co6ofl HCICjIIoqHTejIbHoe
KYJ1bTYpHoe 6oraTCTBO, KOTOpOe c11e1yeT coxpaHATb, H ABHXKHMbIe CTpeM1IeHHeM
npeaoCTaBHTb BO3MO)KHOCTb BceMy HaceIeHHIO CBOHX cTpaH BOCnOnIb3OBaTbCsI B
nOfHOA Mepe 3THM Ky1bTypHbiM 6oraTCTBOM, o6nerqaA rpaKnaHaM Ka)K Oroxo-
roBapHBaiotuerocH rocylapcTBa AOCTYI K cpeACTBaM o6pa3OBaHHA alpyrHx aloro-
BapHBaIoiuHXcA rocy1apCTB H, B qaCTHOCTH, pa3pemas HM npOOiKaTb CBOIO 1lOI-
rOTOBKY B BbICUIHX yqe6HbIX 3aBeneHHqX 3THX npyrHx rocynapcTB,

CqHTa[, qTO cnietyeT ilpH Aonycxe K nOC1e[YIOU[HM 3TaiaM o6yeHHsi IpH-
MeHSITb KOHIerIHIo npH3HaHH5 KYpCoB o6yqeHHA, KOTOpaA B riepcneKTHBe co-
IUHajrbHOrf H Me)KAYHapOAHOIl MO6HJIbHOCTH In03Bo11eT oueHHTb AIOCTHrHyTbIft
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YPOBeHb o6pa3OBaHHt c yqeTOM npHo6peTeHHbIX 3HaHHft, nO TBep)KaIeHHbtX nO-
fIyqeHHbIMH JRHnIOMaMH H CTeneH3tMH, a TaK)Ke LpyrHX COOTBeTCTByIOIUIHX KaqeCTB
Ka)K oro B TOR Mepe, B KOTOPOfl OHH MOrYT 6bITb nOJIO)KHTelbHO ouLeHeHbl KOMne-
TeHTHbIMH BJIaCTHMH,

CqHTat, qTO IpH3HaHHe BCeMH aorOBaPHBaioiuHMHcsi rocyaapCTBaMH KypCOB

o6yqeHHR, CBHfeTefibCTB, 0HjiOMOB H cTeneHeri, 1IonyqeHHbIX B juo60M H3 3THX ro-
cyiapCTB, HMeeT Uenbto cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO Me)IayHapOAHOII MO6HJIb-
HOCTH fIHU H o6MeHy HfleHMH, 3HaHHI3MH H HayqHO-TeXHHqeCKHM OlIbITOM H qTO

6bino 6bi )KejaTeJnbHO IIpHHHMaTb HHOCTpaHHbIX CTyaeHTOB B BbCIUIHe yqe6Hble 3a-
BeXaeHHRt npH YCI[OBHH, LITO IHPH3HaHHe HX KypCOB o6yqeHH3t HnIH XIHIIJIOMOB HH B
Koeft Mepe He gaCT HM 6onbiue npaB nO cpaBHeHHIO C npaBaMH, KOTOpbIMH IlOJb-

3YIOTCH CTyXeHTbI 3THX rocyaIapCTB,

OTMeqasi, qTO TaKoe npH3HaHHe tBJIseTCt OAHHM H3 Heo6xoaHMbIx yCJIOBHI

4IJIA:

I. COiefICTBHst HaH6ojiee 3cfrIeKTHBHOMy HCnOJI]63OBaHHIO cpeaiCTB o6pa3oBaHMH,
cymeCTByIoIUHX Ha HX TeppHTOpHX;

2. o6ecneqeHHA 6onbmerk MO6HJbHOCTH npenogIaBaTenefl, CTyIeHTOB, HayqHbIX

pa6OTHHKOB H cneUHaIHCTOB,

3. yMeHbIIeHH TpyAHOCTefl, C KOTOpbIMH CTajIKHBaIOTCR flpH BO3BpaUleHHH B

CBOH CTpaHbl fIHua, nOJIy'HBIuHe llOfrOTOBKy IrIH o6pa3oBaHHe 3a rpaHHueft,

CTpeMAsCb o6ecnIeqHTb HaH6onee IuHpOKoe IPH3HaHHe KYPCOB o6yqeHHst, CBHae-
TefIbCTB, XH IOMOB H CTeieHer c yqeTOM HPHHUHHOB coaefICTBHI pa3BHTHiO Henpe-
PbIBHOrO o6pa3OBaHHq, XeMOKpaTH3aUHH o6pa3OBaHH3t, npHHRITHH9 H IIpOBeeHHH B
)KH3Hb IOJIHTHKH o6pa3oBaHHq, OTBeqatoimer CTPyKTYpHbIM, 3KOHOMHqeCKHM H
TeXHH'eCKHM npeo6pa3OBaHHIM, COUHaJIbHbIM H3MeHeHHHM H KYJIbTYPHbIM yCJIO-
BHAM KawKXIoIl CTpaHbl,

ripeHCnoIHeHHbie peUIHMOCTH 3aKpenJIATb 6yayiuee COTPyUHHXIeCTBO B 3THX
o6naCTRX Ha OCHOBe KOHBeHIHH, KOTOpaA CTaHeT HCXOJAHbIM IIyHKTOM coriiaco-

BaHHOA aXIHHaMHqeCKOI ge TeJibHOCTH, flpOBOaHMOrI, B qaCTHOCTH, C flOMOUlbIO
ytKe cyueCTBYIOIIIHX HaUHOHarIbHbIX, [ByCTOpOHHHX, cy6perHoHajIbHbIX H MHOrO-
CTOPOHHHX MexaHH3MOB HJIH TaKHX, KOTOpbIe MOrYT OKa3aTbC3t Heo6xOHMbIMH,

HanOMHHast, qTO KOHeqHOrl Lenblo, IOCTaBfIeHHOr FeHepajibHOR KOHdJe-
peHUHeni OpraHH3aHH 06BeRIHHeHHbIx HauHft no BonpocaM o6pa3OBaHH3t, HaYKH H
KynbTypbI, ABnSeTCI «BbIpa6OTKa MewIcyHapoxtHOl KOHBeHIHH nO rpH3HaHHIO H

XgeACTBHTenbHOCTH CBHIeTeJIbCTB, UHIIOMOB H cTeneHefl, HpHcy)KxaeMbIX BbIC-
IHMH yqe6HbIMH 3aBeeIeHHAIMH H HaYqHO-HCCJneaoBaTeJIbCKHMH yqpe KaeHHAtMH BO

Bcex CTpaHax>>,

JaorOBOpHJIHCb 0 HH)KecnegLyioueM:

I. OnPEaEJIEHHA

Cmamb. 1. 1. B niensx HaCTosuhjef KOHBeHIIHH nOXa «InpH3HaHHeM>>
HHOCTpaHHoro CBHaeTeJlbCTBa HJIH JAHfnOMa 0 BbICuieM o6pa3OBaHHH HaIH yqeHOR
CTerIeHH nOHHMaeTCH ero IIpHHATHe KOMIeTeHTHbIMH BjIaCT3IMH B IorOBapH-
BaIoUaeMCSI rocygIapCTBe B KaqeCTBe HMeoliuero CHJY YAOCTOBepeHHX o6 o6pa3o-
BaHHH H npeIoCTaBJIeHHe ero o6JaaaTeIo npaB, KOTOpbIMH nOJIb3yIOTC3I jIHia,
HMeIOuIHe HauHoHaJbHble CBHJaeTeJlbCTBa, aHflJIOMbl HJIH CTeneHH, K KOTOPbIM
MOrYT rIpHpaBHHBaTbCq aOKyMeHTbI, nonyqeHHbie 3a rpaHHlefi.
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KpoMe Toro, nPH3HaHHe onpeaenmeTCs cney1OluHM o6pa3oM:

(a) rIpH3HaHHe CBH~eTejnbCTBa, aHIjiOMa HJIH CTeneHH C lejb61 Halqajia HnH
npoon)KeHH[ o6yqeHHx B BbICIueft UIKoJI eaeT ero o6iaaIaTenIo BO3MO)KHOCT16 nO-
CTyIIJIeHHM B BbICIuIHe yqe6HbIe 3aBeeHHS H HayqHo-HCcJieAOBaTeIbCKHe yqpe-
)KXeHHSI rno6oro uoroBapHBaioiueroc rocyaapCTBa, KaK ecnH 6 bI OH bIn o611aa-
TeneM aHniIoMa, 3BaHH HflH CTeneHH, CpaBHHMbIX C TeMH, KOTopbIe nOfly-leHbI B
uaHHOM aOrOBapHBaIOIueMCI rocyuapcTBe. TaKoe IIpH3HaHHe He OCBO6o)KaaeT o6-
JiaaTeA HHOCTpaHHoro CBHeTenbCTBa, AHInAIOMa HIH CTeIIeHH OT HeO6XOJIH-
MOCTH BbIfIOJIHRtTb YCJIOBHA (nOMHMO yCJIOBHA, KacaiomHixCH HaIHIIHR IHnjiOMa),

KOTOpbie MOyT nOTpe6OBaTbcI ARA IIOCTyrlTIeHHX BaHHOe BbiicuIee y'qe6Hoe 3aBe-
geHHe HJIH IaHHOe HayqHO-HCCJIeAOBaTenIBCKOe yqpe)KgeHHe npHHHMaoIero ro-
cygapCTBa.

(b) 1-pH3HaHHe HHOCTpaHHOrO CBHeTeJIbCTBa, aHfljiOMa HJIH CTeleHH AUI
OCyuxeCTBJIeHHA ripocjeCCHOHaJbHO ReliTeJIbHOCTH JIBJIReTCSI IIPH3HaHHeM npo4,ec-
CHOHaJIbHOt nogIrOTOBJIeHHOCTH ero o6naaTenm x pa6oTe no AaHHOIR cne-
IIHaJIbHOCTH, He HaHOCR, OAIHaKO, ymep6a BibIIIOJIHeHHIO IopHHqecKHX H npo~bec-
CHOHaJIbHbIX npaBHJI H AeiRCTBYIOuHX npoilegyp B aHHbIX oroBapHnaIowHxca
rocyuapcTBax. 3To nIPH3HaHHe He OcBO60)KuaeT o6raaTenst HHOCTpaHHorO CBHe-
TeJnbCTBa, aHnIjIOMa HJIH CTeIeHH OT Heo6xOQHMOCTH BbIHOJIHSTb xupyrHe YCJIOBHRl
ocyLueCTBjieHHI XAaHHoif npodeCCHOHajEHOfl el ITejibHOCTH, KOTOPbie MOryT 6bITb
yCTaHOBJieHbI KOMIIeTeHTHMLMH nIpaBHTeJIbCTBeHHbIMH HJrH npodbeCCHOHaJIbHbIMH

opraHaMH.

(C) OAHaKO, npH3HaHHe CBHaeTee.bCTBa, aHIIJIOMa HJIH CTeIIeHH He JIOJIXKHO
npegoCTaBnTh ero o6naJaTeUo 66nbiuHx npaB B apyroM rocyaapcTBe no cpa-
BHeHHIO C TeMH npaBaMH, KOTOpbIMH OH HOJIb3OBaICI 6h6 B CTpaHe HX fojiyqeHHq.

2. B uejiqX HaCTo IIxeif KOHBeHIIHH flOA <(qaCTHqHblM o6pa3OBaHHeM>> IOHH-
MaIOTC31 nepHO9xbl o6yqeHHA HflH noarOTOBKH, KOTOpbIe, He npeaCTaBiRi co6oft
nOJIHoro Kypca, MOryT SIBHTbCI CyIueCTBCHHbIM AonOJIHeHHeM B riuaHe nojiyqeHHA
3HaHHIf HJIH HaBIbKOB.

II. UJEJW

Cmamb.A 2. 1. aorOBapHBaIOIUHec1 rocyuapcTBa HaMepeHbI cnoco6CTBO-
BaTb nocpecCTBOM CBoeft COBMeCTHOA AestTejrbHOCTH KaK pa3BHTHIO aKTHBHOrO co-
TpyAHHqecTBa BCex CTpaH perHoHa EBpona B Aene yKpereHHS MHpa H Me)KayHapoI-
HorO B3aHMonOHHMaHHA, TaK H pa3BHTHIo 6onee 3ctqceKTHBHorO COTPYaIHH4eCTBa c

flpyrHMH rocy/apCTBaMH-qjIeHaMH IOHECKO B uensx nyqimero HCnOJlb3OBaHHA HX
IlOTeHUHa~Ja B o611aCTH o6pa3OBaHHI, HaYKH H TeXHHKH.

2. LjoroBapHBaiowuHecR rocyaapcTBa TOp)KeCTBeHHO 3aIBXISHOT 0 CBOel TBep-
.IOft pUIHMOCTH TeCHO COTPyaHHqaTb B paMKaX CBOHX 3aKOHogaTejibCTB H KOHCTH-
TYUHOHH1lX CTpyKTyP, a TaKwKe B paMKax etkCTBYIOIUHX Me)KnpaBHTen6CTBeHHbIX
corlameHHfl C TeM, qTo6mb:

(a) IIO3BOJIHTb B HHTepecax Bcex gOrOBapHBatoHxcA rocyaapCTB HaHnyqiee H B
HaH6ojinbeif Mepe COOTBeTCTBYIOluee HX aaIMHHHCTpaTHBHbIM npouegypaM, a
Taxowe o6wei IIOJIHTHKe B 0611aCTH o6pa3OBaHHA HcnOnb3OBaHHe HMeioIuHxCH
y HHX pecypcoB B o611aCTH o6pa3oBaHHt H HayqHbIX HccfeaOBaHHA H B 3THX

(i) OTKpbIBaTb KaK MO)IKHO 6onee I1IHpOKHfl AOCTYII B CBOH BbICWIHe yqe6Hbe
3aBeeHi CTy.eHTaM HJIH HayqHbIM pa6OTHHKaM H3 Ino6oro AorOBapH-
Bajou.erocR rocy~apcTBa;

Vol. 1272,1-20966



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(ii) flPH3HaBaTh KYPCbI o6yteHH, aHrJIOMbi H CTerieHH 3THX JIHX;
(Wi) H3yqaTb BO3MO)KHOCTb pa3pa6OTKH H nHHHTHI aHaAOrHqHbIX TCpMHHOB

H KpHTepHeB OueHKH, KOTOpbie o6nemiHn 6w1 rpHMeHeHHC CHCTeMbi,
o6ecneqHBamOuxef COIIOCTaBHMOCTb 3aqeTHbIX yqe6HbIX UHKJIOB, yqe6HbjX
npegMeTOB, XAHrUIOMOB H cTeneHefi;

(iv) rlpHMeHATb B ueJIHX AOnYCKa K cJIeapoyiIHM 3TanaM o6yqeHH3I AHHa-

MHqeCKYIO KOHuerInHuo, KOTopat yqHTbIBaJla 6bi 3HaHH t, rOaTBep-
)KIeHHbe HojYIyqeHHbIMH HfLflOMaMH H CTeIIeHIMH, a Taxwe xapyrHe co-
OTBCTCTByIOIuHC KaqeCTBa KaHJAH~aTOB, B TOR1 Mepe, B KaKORl OHH MoryT
6bITb IIpH3HaHbI npHeMjieMbIMH KOMneTeHTHbIMH OpraHaMH;

(v) npHMeHT]6 RA OLxeHKH qaCTHqHOrO o6pa3oBaHHt rH6KHe KpHTepHH, OC-
HOBaHHbIe Ha ypOBHe nojIy'eHHOl nOoarOTOBKH H Ha cogep)laHHH
HpoifteHHbIX nporpaMM, a TaKime C yqeTOM Me)KAHCUHIIflHHapHOro xa-
paKTepa 3HaHHA Ha YPOBHe BbICLieFO o6pa3oBaHHa;

(vi) CoBepiueHCTBOBaTb CHCTeMy o6MeHa HH4bopMaUHeft 0 FipH3HaHHH KYpCOB
o6yqeHHA, IHIIIOMOB H cTerneHeft;

(b) nOCTOAIHHO coBepuIeHCTBOBaTb yqe6HbIe nporpaMMbLI B aOrOBapHBaIOILIHXCR
rocyoaapcTBaX, a Taioe MeTOIl HnlaHHpOBaHHI H pa3BHTHI Bbicluero o6pa3o-
BaHHA Ha OCHOBe He TOJIbKO Tpe60BaHHAl 3KOHOMHqeCKorO, COIIHajIbHOrO H
KYJITYPHoro pa3BHTHS, IIOJIHTHKH Ka)wtOl cTpaHbI, a Tace ieneft, HaMeqeH-
HbIX B peKOMeHaLHflX KOMIIeTeHTHbIX opraHOB OpraHH3aiHH 06beoHHeHHbIX
HaRH nO BOnpocaM o6pa3oBaHHm, HaYKH H KYJIbTYPbI B OTHOIueHHH
HOCTOIHHOFO nOBbIuIeHHA KaqecTBa o6pa3OBaHHR, pa3BHTH HerlppbIBHOFO
o6pa3OBaHHA H DeMoKpaTH3aIHH o6pa3OBaHHA, a TaKoe uenefl nIOlIHoro pa3-
BHTHH qejloBeqeCKOfl JIHqHOCTH H B3aHMOrOHHMaHHR, TepIIHMOCTH H upyK6ib
Me)Kty HapoUaMH H, B o6uieM, Bcex ueneft, Kacajou.1HXcs npaB qenOBexa, HO-
CTaBjieHHbIX riepeg o6pa3OBaHHeM Bceo6mef UeKnapaiHef npaB qejloBeKa H
IIaKTaMH 0 rnpaBax qejIoBeKa, riPHHSITbIMH OpraHH3auHefl O61,ea HHeHHbIx Ha-
uHf, a TaOie KOHBeHIuHerI OpraHH3auHH 06eHHeHHbIx HawHif no
BOHpOCaM o6pa3OBaHHHq, HayKH H KYJIbTYPbI o 6opb6e C AHCKPHMHHaaHeft B
o6JIaCTH o6pa3OBaHH:

(c) cofleHCTBOBaTb peFHOHaJIBHOMY H rFlO6aJibHOMy COTyPYHHqeCTBY B pelIeHHH
ornpo6neM cpaBHHMOCTH H 3KBHBaJieHTHOCTH yqeHbIX CTeneHeti H lHHJIOMOB, a
TaJKe B HpH3HaHHH yqe6HbIX KYPCOB H aTTeCTaIIHfl o6 o6pa3oBaHHH.

3. aorOBapHBaiouHecA rocyoapcTBa CorIaCHIHCb npHHHmaT Bce OCyiueCT-
BHMbie MepbI B HaIXHOHaJIBHOM, ABYCTOPOHHeM H MHoroCTOpOHHeM ILIaHe H, B
tqaCTHOCTH, IOCPeACTBOM aBYCTOPOHHHX, cy6perHOHanIbHbIX, peFHOHan6HbIX HIuH
HHbIX CorJraIJeHHR1, aOrOBOPOB MewKUy YHHBepCHTeTaMH HrIH oUpYHMH BbCIUHMH
yqe6HbIMH 3aBeoaeHHqMH H gorOBopeHHOCTefl C KOMIeTeHTHbIMH HauIHOHaJIbHbIMH
HiH Me)KAYHapOAHbIMH opraHaMH H opraHH3aiHAMH, C TeM qTO6bI COOTBeT-
CTBy1OI1wHe BJIaCTH MOFJIH UOCTHqb HOCTeneHHorO BbIHOJIHeHHI iielelet, onpeaeleH-
HbIX B HaCTOmuIefl CTaTbe.

III. OEBA3ATEJlbCTBA, TPEEYIOIIHE nIPHATHi EE3OTJIAFATEJIbHbIX MEP

Cnmb 3. 1. aorOBapHBaioiuHecsi rocyoapCTBa, iOMHMO o6a3aTenbCTB,
BO311araeMbX Ha IpaBHTeJI1CTBa, IOrOBOPHJIHCb HpHHHMaTb Bce BO3MO)KHbIe
Mepbl, 4TO6bI lOOLUPSITb COOTBeTCTByOI.He KOMrieTeHTHbIe B.iaCTH npH3HaBaTb,
KaK 3TO onpeaeneHO B fYHKTe 1 CTaTbH I, CBHeTejIbCTBa o6 OKOHqaHHH cpeaHeft
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illKOflbI H I1pOqHe JIHflMlOMbI, BblgaHHbie B apyrHX aoronapHBaioUHxcA rocyflap-
CTBaX, KOTOpble OTKpbIBaIOT AOCTyn K BbICIuMey o6pa3OBaHHIo C TeM, qTO6bI
nIO3BOJIHTb HX o611aaTeiiRM IIpOXOAHTb KYpC o6yqeHHls B BbICIIIHX ylIe6HbX 3ane-
AeHHRX, pacnoJIo)KeHHbIX Ha COOTBeTCTByIOUIHX TePpHTOpHX JtorOBapnaO1tHXcA
rocytapcTB.

2. OHaKo 6e3 yiiep6a ioioweHHAM CTaTbH 1.1 (a) npHeM B BbicmuHe
yqe6Hble 3aBeaeHHI MO)KeT 6bITb nOCTaBJIeH B 3aBHCHMOCTb OT HaAHqHA MeCT, a
TaKTKe St3bIKOBbIX 3HaHHIR, HeO6Xo0HMbIX QJvIs Toro, qTO6I C nOJlb301 IpoXOaHTb
COOTBeTCTByIOIIIHfk KYPC o6yqeHHAn.

Cmambw 4. 1. aorOBapHBaOIiuHecsi rocyaapcTBa, HiOMHMO o6A3aTeJIbCTB,
BO31laraeMbiX Ha npaBHTeJIbCTBa, a[orOBOpHJIHcb npHHHMaTb Bce BO3MO)KHble
Mepbl, qTO6bI IlOOUPATb COOTBeTCTBylouwHe KOMnIeTeHTHbIe BJIaCTH:

(a) IIpH3HaBaTb B COOTBeTCTBHH C oripeIejieHHeM rIpH3HaHHA, H3jIO)KOHHLIM B
IlYHKTe I CTaTEH I, CBHAeTejl.CTBa, AHWIUOMbl H CTeneHH C TeM, qTO61bI 103-
BORHTb Hx o6niaaTemM ripOXOaHTb iaJlbHef tmee o6y-teHHe, HoDaOTOBKy H
IpOBOXHTb HCCJIieOBaHH3[ B CBOHX BJICIIHX yqe6H]6IX 3aeeHHRx;

(b) OnpXeaJIASITb, HO Mepe BO3MO)KHOCTH, flpouextypy, cornacHO KOTOpOfl MONKHO
6blIo 6mi npH3HaBaTb B LejI[X npoj0IxceHH1 o6yqeHH.R qaCTHqHoe o6pa3o-
BaHHe, 11ojiyqeHHOe B B16ICIIIHX ytle6HbIX 3aBeaIeHHAX, pacojio)KeHHbIX B
ApyrHX aOrOBapHBaioKiHXCA rocyIapCTBaX.

2. -o[jo)iKeHHw riYHKTa 2 CTaTbH 3 HlpHMeHHMbI K CjIyqaM, npe) ycMOTpeH-
HbIM B XaaHHOl CTaTbe.

CmambA 5. AoroBapHBaioiuHecs rocyztapcTBa, IOMHMO o6st3aTexrbCTB, B03-
naraemiMX Ha ripaBHTeJibCTBa, zIorOBOpHJIHCb HpHHHMaTL Bce BO3MO)KHbIO Mepbl,
qTO6bI HOOUHpSTE, COOTBeTCTBYEOuxHC KOMn1eTeHTHbIe BJIaCTH o6ecneqHBaTb 3cbcleK-
THBHOe rIpH3HaHHe BbIIaHHhIX KoMHeTeHTHbIMH opraHaMH pyrHx ztIoroBapHBalo-
iWHXcIC rocyzjapCTB CBHJgeTejIbCTB, AHIIJ1OMOB HuIH yqeHbIX CTeHeftl B UeflJIX ocyule-
CTBjIeHHfl npO4beCCHOHaJIbHOl XeITCJibHOCTH B paMKax nono)KeHHfl 1YHKTa 1 (b)
CTaTbH 1.

Cmambo 6. B cjiyqaAx, Koroaa IIpHeM B yqe6Hhie 3aBegeHHA Ha TeppHTOPHH

zoroBapHBaioIjerocA rocyoaapcTBa HaXOaHTCA BHe KOHTpOJIR 3TorO rocyaapcTBa,
OHO HanpaBnise'r TeKCT HaCTofulefl KOHBeHIHH COOTBeTCTBYIOIUHM y-qe6HbIM 3aBe-
oueHH51M H BcstqeCKH CTpeMHTCA Lo6HTbCA nPH3HaHHA rUocneoaHHMH IHpHHilHHOB,
H3JIO2KCHHblX B pa3Lejiax II H III HaCTo3uIIefl KOHBeHLHIH.

CmambA 7. 1. CqMTaA, qTo ripH3HaHHe pacnpocTpaHaeTcA Ha npol~AeHHiie
yqe6Hble Kypcbi, a TaKxce CBH1eTejibcTBa, HImOMbi HnH yqeibie cTeneHH, BbizaH-
HbIO HlH nIpHCBOeHHMIC yqe6HbIMH 3aBeeHHAMH, rIPH3HaHHblMH KOMIIeTHTHL6IMH
BJiaCTRMH CTpaHbI, BbIaBIil tl ztIliuOMbl HJIH rIpHCBOHBmieU CTeHeHH H 3BaHH1,
flOj1O)KeHHR CTaTefl 3, 4 H 5 MOyT KacaTbCf auo6oro anna, npomexmero Taxol
Kypc o6yqeHIs HRH rOlIy'uIBmerO Tame CBHILeTeIbCTBa, IHInJOMbi HH CTeneHH,
HC3aBHCHMO OT HaIHOHaRJbHOCTH, HOJIHTHqeCKOrO HIH 1OPHAHqCKOFO CTaTyca
3TOFO JIHta.

2. Ha mo6oro rpawcaamnia AoroBapHBaiou.erocA rocytapCTBa, nony'n-
aijero Ha TeppHTOpHH rocy~apcTBa, He aniouxerocR yaCTHHKoM KOHBeHiUHH,
OltHH HAIH HeCKOJrbKO AHIUMOMOB, CTeneHeft HJIH CBHJeTejibCTB, noAo6HbIx TeM, KO-
TOpbie oIIpeAlteHbI B CTaTbX 3, 4 H 5, MOryT pacnpocTpaMHTbCA COOTBeT-
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"CTByIoUIHe noJIo)KeHH51 yKa3aHHbIX CTaTeft 11pH YCJIOBHH, qTO ero CBHneTejlbCTBa,
,/1Hfl/JIOMbl HflH yieHbte CTeIieHH 6blniH npH3HaHbl B ero co6CTBeHHOl CTpaHe H B
cTpaHe, B KOTOpOfka LaHHb1f1 rpa)KILaHHH )KenaeT flpoaojflKaTb CBoe o6yqeHHe.

IV. MEXAHH3M OCYIIUECTBJIEH14A

CmambA 8. ,QoroBapHBa1oaIHect rocyaapcTBa o6.t3y[OTc IpHHHMaTb Mepbl
,aJI AJIOCTH)ICeHHI luenerl, onpeaeJIeHHbIx B CTaTbe 2, H cgenaloT Bce BO3MO)KHoe no
o6ecnetieHHio BbIfIOJIHeHHA o6st3aTejibCTB, H3jOi)KeHHb1X B CTaTbAX 3, 4, 5 H 6 npH
IOMOIIXH:

(a) Ha!LHOHanEHbIX opraHoB;

(b) PerHoHalnbHoro KOMHTeTa, 0 KOTOpOM HJIeT peqb B CTaTbe 10;
(C) aByCTOpOHHHX HJIH cy6perHoHanbHblX opraHOB.

Cmamb. 9. 1. ,aoroBapHBatouecA rocygapcTBa npH3HaIOT, qTO ,IOCTH-
)KeHHte ueneit H BbIHOJIHeHHe o6R3aTeilbCTB, onpeoaenerb1x B HaCTOSimeft KOHBeH-
UHH, Tpe6y1OT B HaUHOHaJIbHOM nJIaHe TeCHoro COTpyoaHHqeCTBa H KOOpoIHHajHH
ycHJIHmt CaMbIX pa3JlHqHbIX HaJ.HOHajibHbIX opraHoB, KaK llpaBHTeJIbCTBeHHbIX, TaK
H HenpaBHTeJIbCTBeHHblX, B qaCTHOCTH, yHBepCHTeToB, oapyrHx y'ie6HbIX 3aBe-
oaeHHIM H aTTeCTaLIHOHHbIX opraHOB. OHH o6s3yIOTCt, TaKHM o6pa3oM, nopyqaT
H3yqeHHe npo6nYeM, CBA3aHHbIX C IpHMeHeHHeM HaCToqIxeift KOHBeHuHH, COOTBeT-
CTByIOIIIHM HauIHOHaJIbHbIM opraHaM c flpHBjieqeHHeM BCeX 3aHHTepeCOBaHHbx CeK-
TOpOB, Ha KOTOpbIe 6y'eT BO3JIo)KeHa 3aoaaqa npeiunaraTh Haxlne)amHe pemeHHA.
,aOrOBapHBaoIU4HeCC rocyoaapCTBa O6A3yIOTCA, KpoMe TOrO, npHHHMaTb BCe B03-
MO)KHbie Mepbl, Heo6xoJaHMbIe UsIr yCKOpeHHA 3xbdeKTHBHoro (DyHKIIHOHHpOBaHHA
3THX HaIIHOHaJIbHbIX opraHOB.

2. ,OrOBapHBa}oIjHeCA rocyaIapCTBa COTPYIHHqalOT C KOMneTeHTHbIMH Met-
CTAIMH upyroro t1oroBapHBaioiuerocA rocyoaapCTBa, B qfaCTHOCTH, IIyTeM OKa3aHHS
HM CojIeACTBHa B c6ope Bceil HHbopMaIUHH, Heo6xoIMmor UIa HIX )IeSTeJIbHOCTH,
CBA3aHHOrl c yqe6HBIMH KypcaMH, ,aHnJIoMaMH 0 BblCI.eM o6pa3OBaHHH H yqeHbIMH
CTeneHAMH.

3. Kac ,tIf HaiiHOHaIbH,If oprai aoioKeH pacnonaraT Heo6xooaHMbIMH
CpexgCTBaMH, 1IO3BOJIIUHMH eMy JIH6o co6HpaTb, o6pa6aTIBaTb H KxnaccHdHIXH-
pOBaTb BCO nOJe3HY10 aUI ero leATeJI6bHOCTI4 HHopMaIUHIO, KacaIoiuyocA
yqe6HbIX KypCOB, ,HIIJIOMOB 0 B6IcueM o6pa3oBaHiH H yqeHIX CTeneHelf, JiH6o
He3aMeA:UHTejIbHO nonyqaTb HIIbopMauHio, Tpe6yeMyO eMy B 3TO CBSI3H, H3 OT-
genbHoro HauHOHanbHoro UeHTpa AOKyMeHTaIHH.

Cmamb. 10. 1. HaCTOAIMM yqpewaae'rcA PerHoHanbiblt KOMHTeT, co-
CTOAIIXHR H3 npeoaCTaBHTejIeft npaBHTeJIbCTB oroBapHBaIomHxcst rocyaapcTB.
O6ecneqeHHe ero CeKpe'rapHaTa nopyaeTcA reHepaIbEoMy oaHpeKTOPY OpraHn3a-
IwH 06,eWHeHHbIx HaimI 1o BOIIPOcaM o6pa3oBaHHA, H YKH H KyJIbTYpbI.

2. HeoaoroBapHBaIouxHecA rocyaapCTBa perHoHa EBponbl, npHrlamueHHbie
IIpHHATb yqaCTHe B JaHnJIOMaTHqecKOr1 KOHdIepeHLIHH, KOTOpoft nopyqeHO npHHATb
3Ty KOHBeHUHIO, MOrYT npHHHMaTb yqaCTHe B COBeiaHHAX PerHoHanEHoro KO-
MHTeTa.

3. Ha PerHoHanbHbIA KOMHTeT BO3.1OHwHa 3aaaqa CiegIHTb 3a BbnOnHeHHeM
HaCToauhefl KOHBeHIIHH. OH npHHHMaeT H paccMaTpIBaeT HanpawnneMble eMy 1O0-
rOBaPHBaIOU1HMHCI rocyoaapCTBaMH nepI ooOIqecW.e 0maow 0 UOCTHrHyTbIX
pe3yJIbTaTaX H o IIpeIITCTBHIX, C KOTOpBIMH OHH CTaJIKHBaKITCA npH ocyUIeCT-
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BjIeHHH aaHHOr KOHBeHLHH, a TaKwe HCCJIeaOBaHHI, IlpOBOaHMbie ero CeKpeTa-
pHaTOM no 3TOfl KOHBeHUHH. aorOBapHBaIOuxHeR rocyapcTBa O6A3YfOTC i npel-
CTaBJIATb 1OKxaa KOMHTeTy no KpaflHeft Mepe OAHH pa3 B EaBa roaa.

4. PerHOHabxHbIf KOMHTeT HanpaBJ IeT B cjiyqae HeO6XOHMOCTH rocygap-
CTBaM-yqaCTHHKaM HaCTOIIweri KOHBeHUHH peKoMeHIaaUHH o61uero HnIH qaCTHoro
xapaKTepa OTHOCHTeJIbHO npHMeHeHHRaflaHHOin KOHBeHlHH.

Cmamb.t 11. 1. PerHOHajI1HbIdk KOMHTeT H36HpaeT jAnA Kaxcgoro COBe-
IiuaHHH cBoero llpelcegaTens1 H IpHHHMaeT CBOH fnpaBHna npouegypbi. OH fpO-
BOQHT oqepeaHoe coBeiaHHe, no Kpa1gHeft Mepe, OAHH pa3 B QBa roga. KOMHTeT
npOBOAHT nepBoe coBeuiaHHe qepe3 TPH Mecfia nocne claqH Ha XpaHeHHe mecToro
aKTa o paTHdJHKaIHH HJIH npHcoeaHHeHHH.

2. CeKpeTapHaT PerHOHaIbHoro KOMHTeTa FOTOBHT nOBeCTKy RHI COBe-
IiiaHHFI KOMHTeTa B COOTBeTCTBHH C norIyqeHHBIMH OT KOMHTeTa yKa3aHHMMH H
corJIaCHO rIOfrO)KeHHM lpaBHA npoIuealyphI. OH oKa3bIBaeT IlOMO~lb HaIIHO-
HaJlbHbIM opraHaM B nonyqeHHH HHdIOpMaIHH, Heo 6 xOfHMoIf AuRAs HX esTeJIbHOCTH.

V. aJOKYMEHTAU1H

Cmamwi 12. 1. AJoroBapHBaioIUHecA rocyaapcTBa npOBOnaAT o6MeH HH-
4topMaulein H aOKyMeHTaIHerl, KacaioIHxcx yqe6HbIX KYpCOB, CBHaeTCeIbCTB H ,/H-
FIfOMOB 0 BbICIueM o6pa3OBaHHH H yqeHbIX CTeneHefi.

2. OHH CTpeM$ITCH cogerICTBoBaTb pa3pa6oTKe MeTOaOB H MexaHH3MOB no
c6opy, o6pa6oTKe, KfaccHdHKauHH H pacnpOCTpaHeHHIO Bceft Heo6xoaIHMOrl HH-
dtopMaIjnn, KacaioweficA IIPH3HaHH[ yqe6HblX KYPCOB, CBHeTeJIbCTB H AHII'IOMOB 0
BbCIcIeM o6pa3OBaHHH H yieHbIX CTeneHefl, c yqeTOM cylueCTBYIOIQHX MeTOaOB H
MeXaHH3MOB, a TaKwe HHdIopMaIlHH, co6paHHOfl HaLHOHajIbHbIMH, cy6perHoxanb-
HbIMH, perHOHanJbHbIMH H MeKayHapOAHbIMH opraHaMH, B qaCTHOCTH OpraHH-
3aIHeft 06beAHneHHbIx HaiHfl no BoflpocaM o6pa3oBaHHH, HaYKH H KyJlbTypbI.

VI. COTPYaHH4ECTBO C ME)KQYHAPOAHblMH OPFAHH3AL4AM4

CmambA 13. PerHOHanbrHbIfI KOMHTT npHHHMaeT BCC Haxie)iaiuiHe MCpbI
no IIpHBjIeqeHHIO K CBOHM MepOHpHITHAM, B ue.ix o6ecneqeHHRi HaH6olIee nOIHoro
oCyIueCTBIeHHA HaCTOflIuef KOHBCHIIHH, KoMIIeTeHTHbIX Me)KzyHapOHbIX npaBH-
TCIbCTBeHHbIX H HenipaBHTeJIbCTBeHHbIX opraHx3auxIl. DTO B oco6eHHOCTH OTHO-
CHTCSI K Me)KHpaBHTeJlbCTBeHHbIM yqpewKUCHHIM H opraHaM, Ha KOTOpble B03jIo)KeHa
OTBeTCTBeHHOCTb 3a npHMeHeHHe cy6perHOHaIbHbIX KOHBeHufft HnIH corniameHHI 0
npH3HaHHH AHIUIOMOB H CTeneHerl B rocyaapCTBax, npHHagie)KaIUHx K perHOHy
EBponbI.

VII. BlCicME YIEBHHbIE 3ABEaEHHMI, HAXOLAIIIEC31 B BEUEHH14 JTOFOBAPHBAIOWIEUOCt
rOCY)IAPCTBA, HO PACHOJiO)KEHHblE BHE ErO TEPP14TOPHH

CmambA 14. I-oioxKeHHA HaCTo IIefk KOHBeHUHH pacnpoCTpaHAIOTCA Ha
o6yqeHHe B juo6OM BbicRIeM yqe6HOM 3aBeaeHHH, HaxomLUieMCA B BeeHHH Uoro-
BapHBaIoLueroCAi rocygapCTBa, H Ha nojiylqeHHbie B HeM CBHaeTeYlbCTBa, )THnIIOMbI H
CTeneHH, aKe ecnH TaKoe yqe6Hoe 3aBeaeHHe pacrIonoeHO BHe TeppHTOPHH 4aH-
Horo rocyaapCTBa, IIPH YCJIOBHH, LITO KOMreTeHTHbIe opraHbI [OrOBapHBaiO-
iuerocA rocygapCTBa, B KOTOpOM HaXOAHTCA 3TO yqe6Hoe 3aBeleHHe, He Bo3pa-
)KaIOT IlpOTHB 3TOrO.
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VIII. PATW1*4KAUH1, TPHCOEIl4HEHHE H BCTYrJ1EHHE B C14MY

CmambA 15. HacToiuma KOHBeHUHH OTKpbITa ajlA noXInHCaHHA H paTHIH-
KauHH rocyxapcTeaMH perHoHa EBpOnbl, HpHrXIawIeHHbIMH yqaCTBoBaTb B RHITIrlO-

MaTHqeCKOft KOH4bepeHUHH, KOTOpOfI nopyqeHa pa3pa6oTKa HaCToRLefk KOHBeH-
nuH, a Taxmie BaTHKaHOM.

CmambA 16. 1. )jpyrHe rocyaapCTBa, ABJIRioWHxecS qIeHaMH OpraHH3aUHH
O6ibeIHHeHHbix HauMH, OAHOrO H3 CHeuHafIH3HpOBaHHbIX yqpeWKJeHHfl HJIH Mex-
AyHapoAHoro areHTCTa no aTOMHOf 3HeprHH, HJIH rocyaapCTBa, SBjnRIIuHeCR
yqaCTHHKaMH CTaTYTa Me)KayHapogHoro cyga, MOrYT IOjyqHTb pa3peuueHHe npH-
cOeAHHHTbCSI K aHHOIR KOHBeHUHH.

2. Jlio6asi npocb6a nono6Horo pona HanpawineTci FeHepaJbHOMy nHpeK-
TOPY OpraHH3aUHH O61eaHHeHHbX HaUHA no BonpocaM o6pa3OBaHHR, HayKH H
KyJlbTypbI, KOTOpbIl nepeaaeT ee AOrOBapHBaIOIuHMCR rocynapCTBaM He MeHCe,
qeM 3a 3 MeciRua ao Haqajia COBeUIaHH[ CneUHanlbHoro KOMHTeTa, npeayCMOTpeH-
HOrO B nyHKTe 3 HaCToRIuefk CTaTbH.

3. TjoroBapHBaoIIHeCA rocyaapcTa co6HpaIOTC Ha COBeRIaHHe CneiHa-
nIbHoro KOMHTeTa, COCTosnjero H3 npeAcTaBHTeJneft aorOBapHBaoIxHxc rocy-

apCTB, n OfHOMY OT Ka)Kaoro rocyaapcTBa, HMeOUIHX cnenHaJlbHbie HOJIHO-
MOqH OT CBOHX npaBHTeJlbCTB An peiueHHA Bonpoca 0 TaKOf npocb6e. PemueHHA B
nono6HbIX ciiyqaix IIpHHHMaOTCR aIOrOBaPHBaioIUHMHCAt rocynapTBaMH 6o-
JIbIIIHHCTBOM B ,Be TpeTH roJIOCOB.

4. 3ITa npoueaypa MOKeT 6bITb npHMeHCHa TOJIbKO Toraa, Koraa KOHBeH-
uwH 6yaeT paTH4,HIIHpOBaHa no MeHbiueft Mepe 20-io rocynapCTBaMH, O KOTOPbIX
HJaeT peqb B CTaTBe 15.

CmambA 17. PaTHrbHKaIIH! HaCTO$IImef KOHBeHUIHH HiH npHcoeaXHHeHHe K
Hel ocyiimeCTBI.ReTc S rlyTeM cJaIH Ha xpaHeHHe l-'eHepajrbHOMy aHpeKTOPY OpraHH-
3alIHH ObeRHHeHHbIX HaIlHif no Bor1pocaM o6pa3OBaHHA, HayKH H KYXIbTYpbI paTH-
(HKaUHOHHOrI rpaMOTbI HiH aKTa o npHcoeIaHHeHHH.

Cmambw 18. HaCTOmiuiasi KOHBeHHAI BCTyInaeT B CHjIy qepe3 OJHH MeCRu Co

)1HR cxaqH Ha xpaHeHHe nITOf paTH1HKaIUHOHHOf rpaMOTbI, HO JIHLIib B OTHoIueHHH
Tex rocynapcTB, KOTOpbIe CX IaH Ha xpaHeHHe CBOH paTHbHKaIHOHHbe rpaMOTbI. B
OTHOIueHHH nlo6oro Jlpyroro rocyaapcTBa KOHBeHIHH1 BCTYIHT B CHJIy qepe3 MecRIuI
nocne TOrO, KaK OHO cJaCT Ha xpaHeHHe CBOIO paTHbHKauHOHHyIo rpaMOTy HiH aKT
o npHCoenHHeHHH.

Cmamwt 19. 1. RorOBapHBaoinHecsi rocyaapcTBa HMeIOT npaBo IeHOH-
CHpOBaTb HaCTogiuyio KOHBeHUHIO.

2. -HcbMeHHoe yBenoMeHHe o XaeHOHCauHH caaeTcA reHepaJIbHOMy gHpeIK-
TOPY OpraHH3awdH O61eAHHeHHbIx HauHd no BoIIpocaM o6pa3oBaHHA, HaYKH H
KyrIbTypbl.

3. AeHOHcaumH BCTynaeT B CHjy qepe3 ABeHanLaTb MeCuHeB nocne noiyqeHHR
yBegOMj1eHHR O eHOHcauHH. OAHaKO JHna, npoxoA3siaHe o6yqeHHe Ha OCHOBaHHH
HOjIOxeHHfR HaCToRIlefl KOHBeHIAHH Ha TePpHTOpHH aoroBapHBalolnerocA rocyaap-
CTBa, aeHOHCHpyIoIero KOHBeHUHIO, CMOrYT 3aKOHqHTb HaqaTbIll Kypc o6yqeHH3i.

Cmamwt 20. FeHepanbHbxf IHpeKTOP OpraHH3aUHH 06beAHHeHHblx Haiill
no BonpocaM o6pa3OBaHHi, HayKH H KyJ.IbTypbI HH4bopMHpyeT noroBaphiaioumnecR
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rocygapcTBa H apyrHe rocygapcTBa, yIIOMAHyTbIe B CTaTbHX 15 H 16, a Taimie Op-
raHH3aiHto 06e,4HHeHHmX Haiuxl o cgate Ha xpaHeHHe Bcex paTHbHKaIXHOHHbIx
rpaMOT HJIH aKTOB 0 npHCOeAHHeHHH, YfOM31HYTbIX B CTaTbe 17, a TaKm(e o xteHOH-
cailax, llpeAyCMOTpeHHbIX B CTaTe 19 HaCToRILIef KOHBeHIWH.

CmamwA 21. CornacHo CTaTbe 102 YCTaBa OpraHH3auHH O 6 CeAHHeHHbIX
Hawig, HaCToSIuaA KOHBeHUXHA perHCTpHpyeTCA B CeKpeTapHaTe OpraH3aumH
06,elHHeHHbIx HaHft no npocb6e FeHepalmHoro AHpeKTopa OpraHH3auHH O6ise-
juxembix Hauil no BOnpOCaM o6pa3OBaHHs, HaYKH H KyJ7bTypbI.

B YaOCTOBEPEHHE MEMO HH)KcenonHcaBIHecg, OJDKHbIM o6pa3oM YnOJIHO-
MoqeHHbIe npeAcTaBHTeJIH, UOJ]f'HCaJIH HaCTOAulyIO KOHBeHIH1O.

COBEPHIEHO B r. rlapH)Ke cero 21 AeKa6ps 1979 roaa Ha aHriHtiCKOM, HcnaH-
CKOM, PYCCKOM H dbpaHUy3CKOM 13bIKaX, npH4eM Bce qeTblpe TeKCTa HMeIOT OAHHa-
KOBYJO CHJIY, B OXAHOM 3K3eMIrwpe, KOTOpbI 6yfleT CaaH Ha xpaHeHHe B APXHB Op-
raHH3aiwH O61eAHHeHHmIX HamwA no BonpocaM o6pa3OBaHHq, HayKH H KYJflbTypbI.
Hauexecaupm{ o6pa3oM 3aBepeHHbie KOnHH 6 YAYT HanpaBjieHbI BCeM rocyflap-
CTBaM, yKa3aHHbIM B CTaTbHIX 15 H 16, a TaIoe OpraHH3aRIH 06TeaHHeHHbIX Ha-

IHfl.
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Pour la Rpublique populaire socialiste
d'Albanie :

For the People's Socialist Republic
of Albania:

Por la Replblica Socialista Popular
de Albania:

3a HapoanyIo CouHanHcTnlqecKyto
Pecny6nHKy An6aHrno:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:
Por la Reptiblica federal de Alemania:
3a clDezjepaTHBHytO Pecny6JrnKy repMaHHH:

[Dr. KURT MOLLER]'
21/12/79
With attached reservation 2, I

Pour la R6publique d'Autriche :
For the Federal Republic of Austria:
Por la Repdblica de Austria:
3a ABCTpHrIcKYtO Pecny6nIKy:

Pour le Royaume de Belgique:
For the Kingdom of Belgium:
Por el Reino de B6lgica:
3a KoponeBCTBO Benbrirn:

[DENIS]

21/12/1979

Pour la R6publique socialiste sovi6tique
de Bi61orussie :

For the Byelorussian Soviet Socialist
Republic:

Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica
de Bielorrusia:

3a EenopyccKylo COBeTCKyEO CouHalHCTHqecKyIO
Pecny6nTKy:

[TAmARA DMITRIEVA]

21/12-1979

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient ilisibles et
ont ,&6 fournis par t'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.

2 Avec reserve jointe.
3 For the text of reservations made upon signature, see p. 45 of this volume - Pour le texte des r~serves faites lors de

la signature, voir p. 45 du pr6sent volume.
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Pour la R6publique populaire de Bulgarie:
For the People's Republic of Bulgaria:
Por la Repdblica popular de Bulgaria:
3a Hapoaxyio Pecny6nmHy EonrapHH:

[PETAR BAKARDIiEv]

21.12.79

Pour le Canada:
For Canada:
Por Canadd:
3a KaHaAy:

Pour la R6publique de Chypre:
For the Republic of Cyprus:
Por la Repfiblica de Chipre:
3a Pecny6.nHKy Knp:

Pour le Danemark:
For Denmark:
Por Dinamarca:
3a JaHHIO:

[ANNELISE HAUCH]
21/12-1979

Pour l'Espagne:
For Spain:
Por Espafia:
3a H4cnaHHIo:

[ANTONIO POCH]
21 12 1979

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
For the United States of America:
Por los Estados Unidos de America:
3a CoejAHHennble ITaThi AMepHKH:

[BARBARA W. NEWELL]
21/12/79
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Pour la Rdpublique de Finlande:
For the Republic of Finland:
Por la Repdiblica de Finlandia:
3a (DHHIH/ICKYIO Pecny6nHKy:

[EERo KEKOMAKI]
21.12.1979

Pour la Rdpublique frangaise
For the French Republic:
Por la Reptiblica francesa:
3a 4DpaHULy3cKYIO Pecny6nHKy:

[FRANCOIS VALtRY]

21.12.1979

Pour la Rdpublique hellnique:
For the Hellenic Republic:
Por la Reptiblica de Grecia:
3a rpeqecKyIO Pecny6nHKy:

[C. SIMANTIRAS]
21.12.1979
Avec declaration jointel , 2

Pour la Rdpublique populaire hongroise:
For the Hungarian People's Republic:
Por la Repiblica-popular de Hungria:
3a BeHrepcKyio HapoAHylO Pecny6nHKy:

[ANDRAS KNOPP]
1979 XII.21.

Pour l'Irlande
For Ireland:
Por Irlanda:
3a HpnaHAzmo:

I With joint declaration.
2 For the text of the declarations made upon signature, see p. 45 of this volume - Pour le texte des declarations faites

lors de la signature, voir p. 45 du prdsent volume.
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Pour l'Islande
For Iceland:
Por Islandia:
3a HcnaH Ho:

Pour Israil
For Israel:
Por Israel:
3a I43paaim,:

[DAVID RAHMAN]

21.Dec. 1979

Pour la R~publique italiennel:
For the Italian Republic:
Por la Reptdblica italiana:
3a IITaibHCKYIO Pecny6nllKy:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:
3a BeiiuKoe repuiorcTBO JIloKceM6ypr:

[PAUL REILES]
21.12.1979

Pour la R~publique de Malte:
For the Republic of Malta:
Por la Reptlblica de Malta:
3a Pecny6nHKy MaJibTI:

Pour la Principaut6 de Monaco:
For the Principality of Monaco:
Por el Principado de M6naco:
3a KHAKeCTBO MOHaKO:

I Signature affixed by Ludovico Carducci Artenisio on 10 June 1980. (Information provided by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization) - Signature appose par Ludovico Carducci Artenisio le 10 juin
1980. (Renseignement fourni par l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture.)
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Pour la Norv~ge
For Norway:
Por Noruega:
3a HopBerHIo:

(OIVIND OLAV DAHL]

21.12.1979

Pour la Royaume des Pays-Bas :
For the Kingdom of the Netherlands:
Por el Reino de los Paises Bajos:
3a KopoieBCTBo HHaepjnaHbI:

[C. H. FERGUSON]

24 November 1981

Pour la Rdpublique populaire de Pologne:
For the Polish People's Republic:
Por la Reptdblica popular polaca:
3a lonbcKyEo Hapoaiyio Pecny6nHKy:

[ToMAsz BIERNACKI]

21.XII.1979

Pour le Portugal
For Portugal:
Por Portugal:
3a IlopTyraniHo:

[LuIS SOUSA LOBO]
21 Dec. 79

Pour la R~pubfique d6mocratique allemande:
For the German Democratic Republic:
Por la Reptiblica democrdtica alemana:
3a FepMaHCKyIO }eMoKpaTniecKylo Pecny6nHKy:

[GUENTER HEIDORN]
21.12.79
With reservation annexed', 2

Avec r6serve jointe.

2 For the text of the reservations made upon signature, see p. 45 of this volume - Pour le texte des r6serves faites

lors de la signature, voir p. 45 du present volume.
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Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie:
For the Socialist Republic of Romania:
Por la Repdblica socialista de Rumania:
3a CouiHanHcTHnecKy1o Pecny6iHKy PyMbIHHIO:

[VASILE CATUNEANU]
21.XII.1979

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte:

3a CoegnHeHHoe KoponeBCTBo BejIHoO6pHTaHHH
H CeBepHofl 4plaHAHH:

[L. J. MELHUISH]

21.12.1979
With reservation annexed , 2

Pour le Saint-Sifge:
For the Holy See:
Por la Santa Sede:
3a CBSITeflI1HIn IpecTon:

[EDUARDO MARTINEZ-SOMALO]
21.XII.79

Pour la Suede:
For Sweden:
Por Suecia:
3a IIIBeimio:

[HANs COLLIANDER]
21/12-79

Pour la Conf~dration suisse:
For the Swiss Confederation:
Por la Confederaci6n suiza:
3a IiBe~xapcKyio KOHcbexepaIuno:

I Avec reserve jointe.
2 For the text of the reservations made upon signature, see p. 45 of this volume - Pour le texte des r6serves faites

lors de la signature, voir p. 45 du present volume.
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Pour la Rdpublique socialiste tch6coslovaque:
For the Czechoslovak Socialist Republic:
Por la Repfiblica socialista checoslovaca:
3a qexocjnoBauKyio Co1iwanHCTHqecKyio Pecny6nIHKy:

Pour la Rdpublique de Turquie:
For the Republic of Turkey:
Por la Repdiblica de Turquia:
3a TypeuKyto Pecny6rnlKy:

[TuRAN YIGIT]

21.12.1979

Pour la R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine :

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Por la Reptiblica Socialista Sovi~tica

de Ucrania:
3a YKpaHCKyIO COBeTCKylO CoIuIaiHCTHqecKyIO

Pecny6JlHKy:
[Y. J. BOUTENKO]
21.12.1979

Pour l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques :

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Por la Uni6n de Repdblicas socialistas

sovi6ticas:
3a C0103 COBe'rcKHx COLHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:
21/XII-1979
[NIKOLAI SOFINSKI]

Pour la R6publique socialiste f6d~rative
de Yougoslavie :

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Por la Repdiblica federativa socialista

de Yugoslavia:
3a CowanlHCTHqecKyIo 'Ie1epaTHBHYIO Pecny6nHKy

IOrocnIaBHIO:
[MILAN MILUTINOVIC]
21.12.79
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Pour la R~publique de Saint-Marin:
For the Republic of San Marino:
Por la Reptiblica de San Marino:
3a Pecny6lHKy CaH-MapiHno:

[FAUSTA SIMONA MORGANTI]

21.12.79
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

"The Federal Republic of Germany
welcomes the objectives of the afore-
mentioned Convention, namely the pro-
motion of mobility of persons and the
exchange of ideas, knowledge and scien-
tific and technological experience.

For the purpose of Article 1 of the
Convention, it regards credits, certi-
ficates, studies, diplomas and degrees as
comparable if and insofar as the foreign
courses concerned produce a level of
education or end with a final examina-
tion equivalent to that of corresponding
German courses.

The same applies to Articles 3 and 4 of
the Convention."

HELLENIC REPUBLIC

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Greece supports the objectives set
forth in the Convention, but would be
able to accept certain of its provisions
only with the following reservations:

(a) in respect of Article 2, paragraph 3,
it considers that arrangements be-
tween universities and other higher
educational institutions can be
made only through the bilateral,
subregional, regional or other

I Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations
Unies pour I'dducation, la science et la culture.

DECLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

R,4PUBLIQUE F-IDIRALE
D'ALLEMA GNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique f~drale d'Allemagne
se f~licite des objectifs de la Convention
susmentionn~e, h savoir, promouvoir la
mobilit6 des personnes et l'6change
d'id~es, de connaissances et de donn~es
d'exp~rience scientifiques et techniques.

Aux fins de l'article premier de la
Convention, elle consid~re les unites de
valeur, dipl~mes, 6tudes, titres et grades
comme comparables si, et dans la mesure
oul, les enseignements 6trangers dont il
s'agit aboutissent A un niveau d'6duca-
tion ou se terminent par un examen final
6quivalant A ceux auxquels aboutissent
ou par lesquels se terminent les enseigne-
ments correspondants de la R~publique
f~ddrale d'Allemagne.

La m~me reserve vaut pour les arti-
cles 3 et 4 de la Convention.

REOPUBLIQUE HELLt9NIQUE

<<La Grace adhere aux objectifs
6nonc~s dans la Convention en question,
mais ne pourrait accepter certaines dis-
positions de cette mame Convention que
sous les reserves suivantes :
a) En ce qui concerne l'article 2, para-

graphe 3, elle considre que les
arrangements entre universit~s ou
autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur ne pourront se faire
que dans le cadre des accords bilat6-
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agreements referred to at the begin-
ning of the said paragraph 3;

(b) in respect of the recognition of a
certificate, diploma or degree in
higher education for the purpose of
practising a profession, as provided
for in Article 5 of the Convention,
such recognition (having regard
also to the provisions of Article 1,
paragraph 1 (c) of the Conven-
tion), shall not entitle the holder to
more rights, with regard to the pro-
fession he intends to practise in
Greece, than he would enjoy in
practising the same profession in
the country in which the certificate,
diploma or degree was awarded;

(c) in respect of Article 14 of the Con-
vention, the application of the
Convention to studies pursued at,
and to certificates, diplomas and
degrees obtained from, any institu-
tion of higher education under the
authority of a Contracting State,
even when this institution is
situated outside its territory, will,
in the case of Greece, be subject to
the proviso not only that the com-
petent authorities in the Contract-
ing State in which the institution is
situated have no objections, but
also that the competent Greek au-
thorities have no objections.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

raux, sous-r6gionaux, r6gionaux ou
autres, mentionn6s au d6but dudit
paragraphe 3.

b) Qu'en ce qui concerne la reconnais-
sance d'un diplfme, titre ou grade
d'enseignement sup6rieur, en vue de
l'exercice d'une profession, comme
pr6vu dans l'article 5 de la Conven-
tion, cette reconnaissance (compte
tenu aussi des dispositions de l'arti-
cle 1, paragraphe 1, c, de la Conven-
tion), ne pourra conf6rer i son titu-
laire, pour 1'exercice en Grace de la
profession envisag~e, des droits su-
p6rieurs A ceux dont ce meme titu-
laire b~n6ficierait quant i l'exercice
de la meme profession dans le pays
oOi le dipl6me, titre ou grade lui a W
confdrd.

c) Qu'en ce qui concerne l'article 14 de
la Convention, l'application de la
Convention aux 6tudes poursuivies,
aux dipl6mes ou grades obtenus
dans un 6tablissement d'enseigne-
ment sup6rieur soumis d l'autorit6
d'un Etat contractant, alors meme
que cet 6tablissement serait situ6 en
dehors de son territoire, d6pendra,
pour ce qui concerne la Grace, non
seulement de ce que les autorit6s
comp6tentes de l'Etat contractant
dans lequel cet 6tablissement est
situ6 n'aient pas d'objection, mais en
plus qu'il n'y ait pas d'objection non
plus de la part des autorit~s comp&
tentes grecques. >

Rt PUBLIQUE DEOMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die Bestim-
mungen des Artikels 16 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen,
wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der
Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konven-
tionen zu werden, die die Interessen aller Staaten beriuhren.
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[TRANSLATION - TRADUCTION
2

]

The German Democratic Republic
holds the view that the stipulations in Ar-
ticle 16 of the present Convention are in
contradiction to the principle according
to which all States which are guided in
their policy by the goals and basic prin-
ciples of the United Nations Charter
have the right to accede to Conventions
which concern the interests of all States.

UNITED KINGDOM
BRITAIN AND
IRELAND

OF GREAT
NOR THERN

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

La R~publique d~mocratique d'Alle-
magne consid~re que les dispositions de
'article 16 de la pr~sente Convention

sont incompatibles avec le principe selon
lequel tous les Etats dont la politique est
guid~e par les objectifs et les principes
fondamentaux de la Charte des Nations
Unies ont le droit d'adh~rer aux conven-
tions concernant les int~rts de tous les
Etats.

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The United Kingdom makes a reser-
vation in respect of Article 7, para-
graph 1, to the effect that the academic
awards concerned will be taken to cover
those of the recognised institutions in the
United Kingdom. (For many of these,
including the universities, there are no
'competent approving authorities.' Such
institutions exercise their academic au-
tonomy with regard to the award of
degrees, diplomas and certificates with
the assistance of external examiners)."

DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text of the
declaration, see p. 46 of this volume. ]

I Translation supplied by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation des Nations

Unies pour l'ducation, la science et la culture.

Le Royaume-Uni formule une r6serve
en ce qui concerne le paragraphe 1 de
l'article 7, A l'effet que les titres universi-
taires en question comprennent ceux qui
sont d6cern6s par les 6tablissements
reconnus au Royaume-Uni. (Pour nom-
bre de ceux-ci, y compris les universit6s,
il n'y a pas od'autorit6s comp6tentes>>
pour les agr6er. Ces 6tablissements exer-
cent leur autonomie universitaire en ce
qui concerne la d6livrance des grades, di-
pl~mes et titres avec l'assistance d'exami-
nateurs ext~rieurs.)

DECLARATION FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

RtPUBLIQUE DIEMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte de
la diclaration, voir p. 46 du prisent
volume. ]
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE D'tTATS EN VUE
DE L'ADOPTION DE LA CONVENTION SUR LA RECONNAISSANCE
DES TUDES ET DES DIPLOMES RELATIFS A L'ENSEIGNEMENT SU-
PtRIEUR DANS LES ETATS DE LA RtGION EUROPE

La Conf6rence internationale d'Etats, convoqude par l'Organisation des Nations
Unies pour 'dducation, la science et la culture en vue de l'adoption de la Convention
sur la reconnaissance des dtudes et des dipl6mes relatifs b l'enseignement sup6rieur
dans les Etats de la r6gion Europe,

S'est tenue au Sifge de l'Unesco A Paris, du 17 au 21 d6cembre 1979, sous la
prdsidence de M. Milan Milutinovic, ministre de l'ducation et de la science de la
Rdpublique socialiste de Serbie, chef de la d6lgation yougoslave.

La Conference a constitud une Commission principale pl6nire, prdsidde par le
Pr6sident de la Conf6rence, un Comit6 de verification des pouvoirs, pr6sidd par
M. Eero Kekomaki, chef de la ddl6gation finlandaise, et un Comitd de r6daction,
prdsid6 par M. Louis Paoli, de la d6lgation franqaise.

La Confdrence a d~libr6 sur la base du texte 6labor6 par le Comit6 spdcial
d'experts gouvernementaux r~uni A cet effet au Sifge de l'Unesco, A Paris, du 11
au 15 d~cembre 1978.

La Confdrence a approuv6 A l'unanimit6 par un vote A main lev6e avec trois abs-
tentions le texte de la Convention sur la reconnaissance des dtudes et des dipl6mes
relatifs a 'enseignement sup~rieur dans les Etats de la r6gion Europe et adoptd un
rapport sur ses travaux prepare par son rapporteur g6n6ral M. Stephen B. Goban
(Canada).

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dl6guds des Etats invit6s A la Conference, ont
sign6 le prdsent Acte final.

FAIT A Paris, ce 21 d6cembre 1979, en langues anglaise, espagnole, fran~aise et
russe, les quatre versions faisant 6galement foi, l'original devant re d6posd dans les
archives de l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la cul-
ture.
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF STATES FOR
THE ADOPTION OF THE CONVENTION ON THE RECOGNITION OF
STUDIES, DIPLOMAS AND DEGREES CONCERNING HIGHER EDU-
CATION IN THE STATES BELONGING TO THE EUROPE REGION

The International Conference of States convened by the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization for the adoption of the Convention on
the recognition of studies, diplomas and degrees concerning higher education in the
States belonging to the Europe Region was held at Unesco Headquarters, in Paris,
from 17 to 21 December 1979, with Mr. Milan Milutinovic, Minister of Education
and Science of the Socialist Republic of Serbia and head of the Yugoslav delegation,
as President.

The Conference established a Plenary Main Commission, chaired by the Presi-
dent of the Conference, a Credentials Committee, chaired by Mr. Eero Kekomaki,
head of the delegation of Finland, and a Drafting Committee, chaired by Mr. Louis
Paoli, of the delegation of France.

The Conference deliberated on the basis of the text drawn up by the Special
Committee of Governmental Experts which met for that purpose at Unesco Head-
quarters, Paris, from 11 to 15 December 1978.

By a show of hands and with three abstentions, the Conference unanimously ap-
proved the text of the Convention on the recognition of studies, diplomas and
degrees concerning higher education in the States belonging to the Europe Region; it
also adopted a report on its work, prepared by its Rapporteur-General, Mr. Stephen
B. Goban (Canada).

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, delegates of the States invited to the Con-
ference, have signed this Final Act.

DONE at Paris, this twenty-first day of December 1979, in the English, French,
Russian and Spanish languages, the four versions being equally authoritative, the
original to be deposited in the archives of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL DE ESTADOS
PARA APROBAR UN CONVENIO DE CONVALIDACION DE ESTUDIOS
Y TiTULOS 0 DIPLOMAS RELATIVOS A EDUCACION SUPERIOR EN
LOS ESTADOS DE LA REGION EUROPA

La Conferencia Internacional de Estados, convocada por la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura con objeto de aprobar un
Convenio de Convalidaci6n de estudios y titulos o diplomas relativos a educaci6n
superior en los Estados de la regi6n Europa,

Se celebr6 en la Sede de la Unesco en Paris, del 17 al 21 de diciembre de 1979, ba-
jo la presidencia del Sr. Milan Milutinovic, Ministro de Educaci6n y Ciencia de la
Repdblica Socialista de Serbia, Jefe de la delegaci6n de Yugoslavia.

La Conferencia constituy6 una Comisi6n Principal Plenaria, encabezada por el
Presidente de la Conferencia, un Comitd de Verificaci6n de Poderes, presidido por el
Sr. Eero Kekomaki, Jefe de la delegaci6n de Finlandia y un Comit6 de Redacci6n
presidido por el Sr. Louis Paoli, de la delegaci6n francesa.

La Conferencia deliber6 tomando como base de discusi6n el texto elaborado
por el Comit6 Especial de Expertos Gubernamentales reunido a este efecto en la Sede
de la Unesco en Paris del 11 al 15 de diciembre de 1978.

La Conferencia aprob6 por unanimidad en votaci6n alzando la mano, con tres
abstenciones, el texto del Convenio de Convalidaci6n de estudios, titulos o diplomas
relativos a educaci6n superior en la regi6n Europa y aprob6 un informe sobre esos
trabajos, elaborado por su Relator General, el Sr. Stephen Goban (Canadd).

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, representantes de los Estados invitados a la
Conferencia, firman la presente Acta Final.

HECHO en Paris el dia 21 de diciembre de 1977, en espafiol, franc6s, ingl6s y
ruso, siendo las cuatro versiones igualmente autdnticas. El texto original deberd
depositarse en los archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJlIOqI4TEJ~bHbIf AKT ME)KZYHAPOJlHOfl KOHDEPEHIU4HH rocy-
,AAPCTB C UEJIbO rTPHHMITHA KOHBEHIUHH 0 fPI43HAHH4
YI4EBHIX KYPCOB, JHfIJIOMOB 0 BbICIIEM OEPA3OBAH1H4 H
YqEHbIX CTEIEHEH4 B rOCYJAPCTBAX PEI4OHA EBPOflbI

Me)ftyHapouaHa KOHdepeHIXHA! rocytapcTB, CO3BaHHali OpraHHMauel 06ibe-
D4HHeHHbix HamHRl no BOnpocaM o6pa3oBaHHs, HayKH H KYJIbTypbi C L eIblo flpHHA-
TH31 KOHBeHUHH o npH3HaHHH yle6HblX KYpCOB, JIHfJIOMOB o BbIcIeM o6pa3OBaHHH
H yqeHbIX CTereHeft B rocy/apCTBaX perHoHa EBpOnlbl, COCTOmjIaCb B IUTa6-
KBaPTHpe IOHECKO B HapLwe c 17 no 21 ,aexa6pA 1979 roaa noA npe 1ceJIaTe31bCT-
BOM r-Ha MHnaHa MHJIYTHHOBHqa, MHHHCTpa o6pa3oBaHHI H HayKH COIIHaJIHCTH-
qeCKOAl Pecny6HKH Cep6HH, rJiaBbI torocnIaBcKotl Ee-IeralHH.

KOH4,epeHUHA c03aana FlIaBHylo rieHapHyio KOMHCCHIO, Bo3riiaBJIseMyio
rlpeaceaaTeneM KOHdepeHIHH, KOMHTeT no npoBepKe nOJIHOMOqHR nogl npe ice-
AIaTenbCTBOM r-Ha 33po KeKOMaKH, pyKOBOIHTeYnt aieraH~tH (IHHJIHHH, H Pe-
JAaKIiOHHhI KOMHTeT fOJi npeICeaIaTeJIbCTBoM r-Ha YiyH -[aoJIH, wLrIeHa eieraIuH
'IpaHuHH.

KOHcepeHUH npoBena o6cy)KaeHHe Ha 6a3e TeKCTa, pa3pa6oTaHHoro Cnent-
aJIbHbIM MeHcnpaBHTelbCTBeHHbIM KOMHTeTOM 3KCnepTOB, COBeUaHHe KOTOPbIX
no 3TOMY BOnPOCY npoxoIHJIO B lUTa6-KBapTHpe IOHECKO B FlapHwe c 11 no
15 aeKa6ps 1978 r.

KOH~bepeHwstll eUHHornaCHO, IyTeM rOJiOCOBaHH1 nOflHAITHeM pyK npH Tpex
BO3Aep)KaBIIHXCA, oao6pwia TeKCT KOHBeHUIHH 0 HpH3HaHHH yqe6HbIX KypCOB, ,H-
lJIOMOB 0 BbICIIIeM o6pa3OBaHHH H yt4eHbIX CTeneueft B rocy]apcTBax perHoHa

EBpOnbI H IpHHI1ra JOKnaa 0 CBoefl pa6oTe, roxgrOTOBJIeHHbIAl FeHepaibHbIM 11OK-
nagqHKOM r-HOM CTedeHOM ro6aHOM (KaHaga).

B YLIOCTOBEPEH14E qErO HH)KenoaIHCaBIHHe i aejIeraTbi rocyaapCTB, npH-
rJIameHHbIX Ha KOHdepeHUHIO, olrIHCaJIH HaCTORI1H1 3aKmroIHTejibHbIut aKT.

COCTAB.IEH B rlapH Ke 21 geKa6pi 1979 r. Ha aHFIRHflCKOM, HcnaHCKOM, pyCCKOM
H 4)paHIIy3CKOM S I3KaX, npHqeM Bce qeTbipe TeKCTa HMelOT OaIHHaKOBY1K CHJIY.
OpHrmHar IOflKeH 6bITb nepeglaH Ha xpaHeHHe B apXHBbI OpraHH3allH 06'be-
AHHeHHmX HawIJl no BOripOCaM o6pa3OBaHH, HayKH H KYJIbTYphI.
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Pour la R6publique populaire socialiste
d'Albanie :

For the People's Socialist Republic
of Albania:

Por la Repdblica Socialista Popular
de Albania:

3a Hapo1tHyI CouHaIHCTHqeCKyIO
Pecny6nHKy Aj16aHHI0:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
For the Federal Republic of Germany:
Por la Repfiblica federal de Alemania:
3a 4DegepaTHBHY1O Pecny6nHKy FepMaHHH:

[Dr. KURT MOLLER]

21/12/79

Pour la R6publique d'Autriche:
For the Republic of Austria:
Por la Repilblica de Austria:
3a ABCTpHACKYIO Pecny6nHKy:

Pour le Royaume de Belgique:
For the Kingdom of Belgium:
Por el Reino de B6lgica:
3a KoponeBcTBo BenbrHH:

[DENIS]
21/12/1979

Pour la R6publique socialiste sovi~tique
de Bi6lorussie :

For the Byelorussian Soviet Socialist
Republic:

Por la Reptiblica Socialista Sovidtica
de Bielorrusia:

3a BenopyccKyto CoBeTCKyKO CoiHaniHCTHqecKyIo
Pecny6nHxy:

[TAMARA DMITRIEVA]
21/12-1979
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Pour la Rdpublique populaire de Bulgarie:
For the People's Republic of Bulgaria:
Por la Reptiblica popular de Bulgaria:
3a HaponHyto Pecny6jniKy BonrapHH:

[PETAR BAKARDJIEV]
21.12.79

Pour le Canada:
For Canada:
Por Canadd:
3a KaHaay:

[ PIERRE TROTTIERI
21 XII 79

Pour la R6publique de Chypre:
For the Republic of Cyprus:
Por la Reptiblica de Chipre:
3a Pecny6HKy KHnp:

Pour le Danemark:
For Denmark:
Por Dinamarca:
3a AaHHIO:

[ANNELISE HAUCH]
21/12-1979

Pour l'Espagne:
For Spain:
Por Espafia:
3a Hcnannmo:

[ANTONIO POCH]
21/12/1979

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
For the United States of America:
Por los Estados Unidos de America:
3a CoenIHeHnbIe ITaTbi AMepHKH:

[ARBBARA W. NEWELL]
21/12/79

Vol. 1272.1-20966



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Pour la Rdpublique de Finlande:
For the Republic of Finland:
Por la Repdiblica de Finlandia:
3a DHH JiJHJcKyio Pecny6nnixy:

[EERO KEKOMAXKIJ
21.12.1979

Pour la Rdpublique frangaise:
For the French Republic:
Por la Repdiblica francesa:
3a 4paIy13CKyIo Pecny6nHKy:

[FRANCOIS VALIRY]

21.12.1979

Pour la Rdpublique helldnique:
For the Hellenic Republic:
Por la Repdiblica de Grecia:
3a rpeqecKybo Pecny6nmiy:

[C. SIMANTIRAS]
21.12.1979

Pour la Rdpublique populaire hongroise:
For the Hungarian People's Republic:
Por la Repfiblica popular de Hungria:
3a BeHrepciyio HapoAIyio Pecny6nnxy:

[ANDRAS KNoPP]
1979 XII.21

Pour l'Irlande
For Ireland:
Por Irlanda:
3a HpnaHAHIO:

Pour l'Islande
For Iceland:
Por Islandia:
3a HciaaHro:
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Pour Isral
For Israel:
Por Israel:
3a J43paHmn:

[DAVID RAHMAN]

21 Dec. 1979

Pour la Rdpublique italienne:
For the Italian Republic:
Por la Repdblica italiana:
3a IMTaJIbHHCKyIO Pecny6IIHKY:

[LuDovIco CARDUCCI ARTENISIO]
21 d~cembre 1979

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:
3a BenIHoe repxorcTBo JlioKceM6ypr:

[PAUL REILES]

21.12.79

Pour la R6publique de Malte:
For the Republic of Malta:
Por la Reptiblica de Malta:
3a Pecny6juixy ManimTbI:

Pour la Principaut6 de Monaco:
For the Principality of Monaco:
Por el Principado de M6naco:
3a KHA)KeCTBO MOHaxo:

Pour la Norv~ge:
For Norway:
Por Noruega:
3a HopBerHio:

[OEIVIND OLAV DAHL]

21.12.79
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Pour le Royaume des Pays-Bas :
For the Kingdom of the Netherlands:
Por el Reino de los Paises Bajos:
3a KopojieBCTBO HHxepnaHJbI:

[C. H. FERGUSON]

21 ddcembre 1979

Pour la Rdpublique populaire de Pologne:
For the Polish People's Republic:
Por la Repdblica popular polaca:
3a IIonIbCKyto HapoHyio Pecny6nHKy:

[ToMAsz BIERNACKI]

21 XII 1979

Pour le Portugal:
For Portugal:
Por Portugal:
3a I-opTyranHio:

[Luis SOUSA LOBO]

21 Dec. 79

Pour la Rdpublique ddmocratique allemande:
For the German Democratic Republic:
Por la Repfiblica democrdtica alemana:
3a FepMaHcKyio L!eMOKpaTHqecKyIO Pecny6nHKy:

[GUENTER HEIDORN]
21/12, 79

Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie:
For the Socialist Republic of Romania:
Por la Repfiblica socialista de Rumania:
3a COIIHaiHCTHleCKYIO Pecny6nHKy PyMbIHHIO:

[VASILE CATUNEANU]
21.XII.1979
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Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Por el Reino Unido de Gran Bretafha
e Irlanda del Norte:

3a CoeAHHeHHOe KoponeBCTBo BeJlHKO6pHTaHHH
H CeBepHoft 1-pJIaHaHH:

[L. J. MELHUISHI
21.12.1979

Pour le Saint-Siege:
For the Holy See:
Por la Santa Sede:
3a CBAsTeRiMHtt nlpecTon:

[EDUARDO MARTINEZ-SOMALO]

21.XII.79

Pour la Suede:
For Sweden:
Por Suecia:
3a lIIBeumo:

[HANS COLLIANDER]

21/12-79

Pour la Conf~dration suisse:
For the Swiss Confederation:
Por la Confederaci6n suiza:
3a IUBeiftuapcKyio KoHcbeaepaumo:

[ANDREAS MILLER]

21 ddcembre 1979

Pour la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
For the Czechoslovak Socialist Republic:
Por la Repfiblica socialista checoslovaca:
3a MqexocnoaanIcyio CoutaiHCTHqeCKYIo Pecny6JIHKy:

[LUDOVIT KILAR]
21 Dec. 1979
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Pour la R6publique de Turquie:
For the Republic of Turkey:
Por la Reptblica de Turquia:
3a TypeUKYIO Pecny61Hxy:

[TuRAN YIGIT]
21.12.1979

Pour la Rdpublique socialiste sovi~tique
d'Ukraine :

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Por la Reptblica Socialista Sovi~tica

de Ucrania:
3a YKpaHHCKYIO CoBeTcKyio CouIHajnHCTHqecKyio

Pecny6InHKy:
[Y. J. BOUTENKO]
21.12.1979

Pour l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques :

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Por la Uni6n de Reptiblicas socialistas

sovi6ticas:
3a Coo3 COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:
[NIKOLAI SOFINSKI]
21/XII-1979

Pour la R~publique socialiste f~d~rative
de Yougoslavie :

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Por la Reptiblica federative socialista de

Yugoslavia:
3a COiUHarIHCTHqeCKYIO D eepaTHnBHyIO Pecny6nHKy

IOrocnaBHIo:
[MILAN MILUTINOVlC]
21.12.79
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Pour la R6publique de Saint-Marin
For the Republic of San Marino:
Por la Repiiblica de San Marino:
3a Pecny6nHKy CaH-MapHHo:

[FAUSTA SIMONA MORGANTI]

21.12.79
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EUROPEAN OUTLINE CONVENTION' ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION BETWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES OR
AUTHORITIES

PREAMBLE

The member States of the Council of Europe, signatories to this Convention,
Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity

between its members and to promote co-operation between them;
Considering that, as defined in Article 1 of the Council of Europe Statute,2 this

aim will be pursued in particular by agreements in the administrative field;
Considering that the Council of Europe shall ensure the participation of the ter-

ritorial communities or authorities of Europe in the achievement of its aim;
Considering the potential importance, for the pursuit of this objective, of co-

operation between territorial communities or authorities at frontiers in such fields as
regional, urban and rural development, environmental protection, the improvement
of public facilities and services and mutual assistance in emergencies;

Having regard to past experience which shows that co-operation between local
and regional authorities in Europe makes it easier for them to carry out their tasks
effectively and contributes in particular to the improvement and development of
frontier regions;

Being resolved to promote such co-operation as far as possible and to contribute
in this way to the economic and social progress of frontier regions and to the spirit of
fellowship which unites the peoples of Europe;

Have agreed as follows:

Came into force in respect of the following States on 22 December 1981, i.e., three months after the date of the
deposit with the Secretary-General of the Council of Europe of the fourth instrument of ratification, acceptance or
approval by States, of which two at least possessed a common frontier, in accordance with article 9 (2). The instruments
of ratification, acceptance or approval were deposited as follows:

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
acceptance (A)

State or approval (AA)

D enm ark .............................................................. 2 A pril 1981
(With a declaration of non-application to the Faeroe Islands and Greenland.)

Germany, Federal Republic of ............................................ 21 September 1981
(With a declaration of application to Land Berlin.)

Norway ........ ................................................... 12 August 1980
Sweden ................................................................ 23 A pril 1981

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States three months after the date on which
they deposited their instrument of ratification or acceptance with the Secretary-General of the Council of Europe, in
accordance with article 9 (2):

Date of deposit
of the instrument
of ratification Date

State or acceptance (A) of entry into force

Netherlands ........................................... 26 October 1981 27 January 1982 A
(For the Kingdom in Europe.)

Switzerland ............................................ 3 M arch 1982" 4 June 1982
2 United Nations, Treaty Series, vol. 87, p. 103.
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Article 1. Each Contracting Party undertakes to facilitate and foster trans-
frontier co-operation between territorial communities or authorities within its juris-
diction and territorial communities or authorities within the jurisdiction of other
Contracting Parties. It shall endeavour to promote the conclusion of any agreements
and arrangements that may prove necessary for this purpose with due regard to the
different constitutional provisions of each Party.

Article 2. 1. For the purpose of this Convention, transfrontier co-operation
shall mean any concerted action designed to reinforce and foster neighbourly rela-
tions between territorial communities or authorities within the jurisdiction of two or
more Contracting Parties and the conclusion of any agreement and arrangement
necessary for this purpose. Transfrontier co-operation shall take place in the frame-
work of territorial communities' or authorities' powers as defined in domestic law.
The scope and nature of such powers shall not be altered by this Convention.

2. For the purpose of this Convention, the expression "territorial communities
or authorities" shall mean communities, authorities or bodies exercising local and
regional functions and regarded as such under the domestic law of each State. How-
ever, each Contracting Party may, at the time of signing this Convention or by subse-
quent notification to the Secretary General of the Council of Europe, name the com-
munities, authorities or bodies, subjects and forms to which it intends to confine the
scope of the Convention or which it intends to exclude from its scope.

Article 3. 1. For the purpose of this Convention the Contracting Parties
shall, subject to the provisions of Article 2, paragraph 2, encourage any initiative by
territorial communities and authorities inspired by the outline arrangements between
territorial communities and authorities drawn up in the Council of Europe. If they
judge necessary they may take into consideration the bilateral or multilateral inter-
state model agreements drawn up in the Council of Europe and designed to facilitate
co-operation between territorial communities and authorities.

The arrangements and agreements concluded may be based on the model and out-
line agreements, statutes and contracts appended to this Convention, numbered 1.1
to 1.5 and 2.1 to 2.6 with whatever changes are required by the particular situation of
each Contracting Party. These model and outline agreements, statutes and contracts
are intended for guidance only and have no treaty value.

2. If the Contracting Parties deem it necessary to conclude inter-state agree-
ments, these may inter alia establish the context, forms and limits within which terri-
torial communities and authorities concerned with transfrontier co-operation may
act. Each agreement may also stipulate the authorities or bodies to which it applies.

3. The above provisions shall not prevent the Contracting Parties from having
recourse, by common consent, to other forms of transfrontier co-operation. Similarly,
the provisions of this Convention should not be interpreted as invalidating existing
agreements on co-operation.

4. Agreements and arrangements shall be concluded with due regard to the
jurisdiction provided for by the internal law of each Contracting Party in respect of
international relations and general policy and to any rules of control or supervision
to which territorial communities or authorities may be subject.

5. To that end, any Contracting Party may, when signing the present Conven-
tion or in a later communication to the Secretary General of the Council of Europe,
specify the authorities competent under its domestic law to exercise control or super-
vision with regard to the territorial communities and authorities concerned.
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Article 4. Each Contracting Party shall endeavour to resolve any legal,
administrative or technical difficulties liable to hamper the development and smooth
running of transfrontier co-operation and shall consult with the other Contracting
Party or Parties concerned to the extent required.

Article 5. The Contracting Parties shall consider the advisability of granting
to territorial communities or authorities engaging in transfrontier co-operation in
accordance with the provisions of this Convention the same facilities as if they were
co-operating at national level.

Article 6. Each Contracting Party shall supply to the fullest possible extent
any information requested by another Contracting Party in order to facilitate the
performance by the latter of its obligations under this Convention.

Article 7. Each Contracting Party shall see to it that the territorial communi-
ties or authorities concerned are informed of the means of action open to them under
this Convention.

Article 8. 1. The Contracting Parties shall forward to the Secretary General
of the Council of Europe all relevant information concerning the agreements and
arrangements provided for in Article 3.

2. Any proposal made by one or more Contracting Parties with a view to add-
ing to or extending this Convention or the model agreements and arrangements shall
be communicated to the Secretary General of the Council of Europe. The Secretary
General shall then submit it to the Committee of Ministers of the Council of Europe
which shall decide on the action to be taken.

Article 9. 1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the fourth instrument of ratification, acceptance or approval, provided
that at least two of the States having carried out this formality possess a common
frontier.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving subsequently,
the Convention shall come into force three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 10. 1. After the entry into force of this Convention, the Committee
of Ministers of the Council of Europe may decide unanimously to invite any Euro-
pean non-member State to accede thereto. This invitation must receive the express
agreement of each of the States which have ratified the Convention.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of
the Council of Europe an instrument of accession which shall take effect three
months after the date of its deposit.

Article 11. 1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, de-
nounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe.
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2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the Secretary General of such notification.

Article 12. The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
member States of the Council of Europe, and any State that has acceded to this
Convention of:
a. any signature;
b. any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 9

thereof;
d. any declaration received in pursuance of the provisions of paragraph 2 of Arti-

cle 2 or of paragraph 5 of Article 3;
e. any notification received in pursuance of the provisions of Article 11 and the

date on which denunciation takes effect.
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CONVENTION-CADRE' EUROPEENNE SUR LA COOPtRATION
TRANSFRONTALIRE DES COLLECTIVITES OU AUTORITES
TERRITORIALES

PRtAMBULE

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la prdsente Conven-
tion,

Considrant que le but du Conseil de l'Europe est de rdaliser une union plus
dtroite entre ses membres et de promouvoir la cooperation entre ceux-ci;

Considdrant qu'aux termes de P'article I er du Statut du Conseil de l'Europe2 , ce
but sera poursuivi notamment par la conclusion d'accords dans le domaine adminis-
tratif;

Considdrant que le Conseil de l'Europe tend A assurer la participation des collec-
tivitds ou autoritds territoriales de l'Europe a la rdalisation de son but;

Considdrant l'importance que peut revetir pour la poursuite de cet objectif, la
cooperation des collectivitds ou autoritds'territoriales frontali~res dans des mati res
telles que le ddveloppement regional, urbain et rural, la protection de l'environne-
ment, l'amdlioration des infrastructures et des services offerts aux citoyens et l'en-
traide en cas de sinistre;

Considdrant qu'il dcoule de l'expdrience acquise que la cooperation des pou-
voirs locaux et rdgionaux de l'Europe est de nature permettre une meilleure exdcu-
tion de leur mission, qu'elle est susceptible en particulier de contribuer A la mise en
valeur et au ddveloppement des regions frontali~res;

I Entrde en vigueur A l'Hgard des Etats suivants le 22 ddcembre 1981, soit trois mois apris la date du ddp6t aupris du
Secrdtaire gdnral du Conseil de rEurope du quatri~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, dont
deux au moins d'Etats ayant une fronti~re commune, conformiment au paragraphe 2 de ['article 9. Les instruments de
ratification, d'acceptation ou d'approbation ont 6td dipos~s comme suit

Date du dipt
de I'instrument
de ratification,

d'acceptance (A)
Etats ou d'approbation (AA)

Allemagne, Rdpublique fdddrale d' . ...................................... 21 septembre 1981
(Avec dclaration d'application au Land de Berlin.)

D anem ark ............................................................ 2 avril 1981
(Avec une dclaration de non-application aux Hles Fdrod et au Groenland.)

N orv ge .............................................................. 12 aoftt 1980
Suide ................................................................ 23 avril 1981

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur & l'6gard des Etats suivants trois mois apr s la date A laquelle ils
avaient ddpos6 leur instrument de ratification ou d'acceptation aupr~s du Secrdtaire giniral du Conseil de I'Europe,
conformdment au paragraphe 2 de l'article 9:

Date du d'p6t
de rinstrument

de ratification ou Date d'entre
Etats d'acceptation (A) en vigueur

Pays-Bas ............................................. 26 octobre 1981 27 janvier 1982 A
(Pour le Royaume en Europe.)

Suisse ............................................... 3 mars 1982 4 juin 1982
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 87, p. 103.
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Rdsolus A favoriser autant que possible cette cooperation et A contribuer ainsi au
progr~s 6conomique et social des r6gions frontali~res et A la solidarit6 qui unit les
peuples europ6ens;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Chaque Partie contractante s'engage A faciliter et A promouvoir la
cooperation transfrontali~re entre les collectivitds ou autoritds territoriales relevant
de sa juridiction et les collectivit6s ou autorit6s territoriales relevant de la comp6tence
d'autres Parties contractantes. Elle s'efforcera de promouvoir la conclusion des
accords et arrangements qui s'av~reront n6cessaires A cette fin dans le respect des dis-
positions constitutionnelles propres iL chaque Partie.

Article 2. 1. Est consid6r6e comme coop6ration transfrontalire, au sens de
la prdsente Convention, toute concertation visant A renforcer et A d6velopper les rap-
ports de voisinage entre collectivit6s ou autorit6s territoriales relevant de deux ou
plusieurs Parties contractantes, ainsi que la conclusion des accords et des arrange-
ments utiles A cette fin. La coop6ration transfrontali~re s'exercera dans le cadre des
comp6tences des collectivitds ou autorit6s territoriales, telles qu'elles sont d6finies par
le droit interne. L'tendue et la nature de ces comp6tences ne sont pas affect6es par la
prdsente Convention.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression ocollectivit6s ou autorit6s
territoriales)> s'entend des collectivit~s, autorit6s ou organismes exerant des fonc-
tions locales et r6gionales et consid6r6es comme telles dans le droit interne de chaque
Etat. Toutefois, chaque Partie contractante peut, au moment de la signature de la
pr6sente Convention ou par voie de communication ult6rieure au Secr~taire G6ndral
du Conseil de l'Europe, d6signer les collectivit~s, autorit~s ou organismes, les objets
et les formes auxquels elle entend limiter le champ d'application ou qu'elle entend
exclure du champ d'application de la prdsente Convention.

Article 3. 1. Aux fins de la pr6sente Convention, les Parties contractantes
favoriseront, sous rdserve des dispositions de l'article 2, paragraphe 2, les initiatives
des collectivit6s et autorits territoriales prenant en consid6ration les sch6mas d'ar-
rangements entre collectivit6s et autoritds territoriales 61abor6s dans le cadre du
Conseil de l'Europe. Elles pourront, si elles l'estiment n6cessaire, prendre en consid6-
ration les modiles d'accords interdtatiques, bilat6raux ou multilat6raux mis au point
au Conseil de 'Europe et destines h faciliter la coop6ration entre les collectivit6s et
autoritds territoriales.

Les arrangements et les accords A conclure pourront notamment s'inspirer des
modules et schdmas d'accords, de statuts et de contrats annexes h la pr6sente Conven-
tion num6rot~s de 1.1 A 1.5 et de 2.1 A 2.6, moyennant les adaptations rendues n6ces-
saires par la situation particuli~re propre A chaque Partie contractante. Ces modules
et sch6mas d'accords, de statuts et de contrats, 6tant de nature indicative, n'ont pas
de valeur conventionnelle.

2. Dans le cas oii les Parties contractantes estiment n6cessaire de conclure des
accords interdtatiques, ceux-ci peuvent notamment fixer le cadre, les formes et les
limites dans lesquelles ont la possibilit6 d'agir les collectivit6s et autorit6s territoriales
concern6es par la cooperation transfrontaliire. Chaque accord peut 6galement d6ter-
miner les collectivit6s ou organismes auxquels il s'applique.

3. Les dispositions qui prcdent n'affectent pas la facult6 pour les Parties
contractantes de recourir d'un commun accord A d'autres formes de coop6ration
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transfrontalire. De m~me, les dispositions de la pr~sente Convention ne sauraient
tre interpr~t&es comme rendant caducs des accords de cooperation d~jh existants.

4. Les accords et arrangements seront conclus dans le respect des comptences
pr6vues par le droit interne de chaque Partie contractante en mati&e de relations
internationales et d'orientation politique g6n6rale, ainsi que dans le respect des r~gles
de contr6le ou de tutelle auxquelles sont soumises les collectivit6s ou autorit6s terri-
toriales.

5. A cet effet, chaque Partie contractante peut, au moment de la signature de la
pr6sente Convention ou par voie de communication ult~rieure au Secr~taire Gdndral
du Conseil de l'Europe, indiquer les autorit~s qui, selon son droit interne, sont com-
p6tentes pour exercer le contr6le ou la tutelle A r'gard des collectivit~s et autoritds
territoriales concern6es.

Article 4. Chaque Partie contractante s'efforcera de r~soudre les difficult~s
d'ordre juridique, administratif ou technique qui sont de nature h entraver les d6ve-
loppements et le bon fonctionnement de la cooperation transfrontali~re et se concer-
tera autant que de besoin avec la ou les autres Parties contractantes intress6es.

Article 5. Dans le cas d'une cooperation transfrontalire entreprise conform-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention, les Parties contractantes envisage-
ront l'opportunit6 d'accorder aux collectivit~s ou autorit~s territoriales qui y parti-
cipent les m~mes facilit6s que dans le cas oii la cooperation s'exercerait sur le plan
interne.

Article 6. Toute Partie contractante fournira dans toute la mesure du possible
les informations qui lui sont demand6es par une autre Partie contractante en vue de
faciliter la mise en oeuvre par celle-ci des obligations qui lui incombent en vertu de la
pr6sente Convention.

Article 7. Chaque Partie contractante veillera A ce que les collectivit6s ou
autorit6s territoriales concern6es soient inform6es des moyens d'action qui leur sont
offerts par la pr6sente Convention.

Article 8. 1. Les Parties contractantes transmettront au Secr6taire G6n6ral
toute information appropri6e relative aux accords et aux arrangements vis6s A 'ar-
ticle 3.

2. Toute proposition faite par l'une ou plusieurs Parties contractantes en vue
de completer ou de d6velopper la Convention ou les modules d'accords et d'arrange-

rments sera transmise au Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe. Celui-ci la
soumettra au Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe qui d6cidera des suites A
donner.

Article 9. 1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats
membres du Conseil de 'Europe. Elle sera ratifi6, accept~e ou approuv6e. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s aupr~s du
Secr6taire G~n~ral du Conseil de 'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois apr~s le d6p6t du quatri~me
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, A condition que deux au
moins des Etats ayant accompli cette formalit6 aient une fronti&e commune.
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3. Elle entrera en vigueur l'gard de tout Etat signataire qui la ratifiera, l'ac-
ceptera ou l'approuvera ultdrieurement, trois mois apr~s la date du d~p6t de son in-
strument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

Article 10. 1. Apr~s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le Comit6
des Ministres pourra d6cider, A l'unanimit6 des voix exprim6es, d'inviter tout Etat
europ6en non membre h adh6rer A la pr6sente Convention. Cette invitation devra
recevoir l'accord expr~s de chacun des Etats ayant ratifi la Convention.

2. L'adh6sion s'effectuera par le d6p6t, pros le Secr6taire Gn6ral du Conseil de
l'Europe, d'un instrument d'adhdsion qui prendra effet trois mois apr~s la date de son
d6p6t.

Article 11. 1. Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne,
d6noncer la pr6sente Convention en adressant une notification au Secr6taire Gdndral
du Conseil de l'Europe.

2. La d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la r6ception de la
notification par le Secr6taire G~ndral.

Article 12. Le Secr6taire G~n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil et h tout Etat ayant adh~r6 h la pr6sente Convention:
a. Toute signature;
b. Le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;
c. Toute date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, conform6ment A son

article 9;
d. Toute d6claration reque en application des dispositions du paragraphe 2 de 'ar-

ticle 2 ou du paragraphe 5 de l'article 3;
e. Toute notification revue en application des dispositions de l'article 11 et la date h

laquelle la d6nonciation prendra effet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Madrid, the 21st day of May
1980 in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives
of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe and to
any State invited to accede to this Con-
vention.

For the Government
of the Republic of Austria:

E.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Madrid, le 21 mai 1980, en
franqais et en anglais, les deux textes fai-
sant dgalement foi, en un seul exemplaire
qui sera d6pos6 dans les archives du
Conseil de l'Europe. Le Secr6taire Gn6-
ral du Conseil de l'Europe en communi-
quera copie certifi6e conforme A chacun
des Etats membres du Conseil de l'Europe
et A tout Etat invit6 h adh6rer i la
pr~sente Convention.

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Autriche:

LANC

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Strasbourg, le 24 septembre 1980

A. J. VRANKEN

For the Government
of the Republic of Cyprus:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Strasbourg, le 2 avril 1981
PREBEN ARTHUR VON DER HUDE

For the Government
of the French Republic:

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvernement
de la R~publique F6d~rale d'Allemagne:

L. LAHN
H-J. ORDEMANN

For the Government
of the Hellenic Republic:

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique:

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

S. BARRETT
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For the Government
of the Italian Republic:

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

MARINO CORDER

Pour le Gouvernement
de la Principaut6 de Liechtenstein

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg:

J. SPAUTZ

For the Government
of Malta:

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

Pour le Gouvernement
de Malte :

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

H. E. KONING

J. VAN E. TENGBERGEN

For the Government
of the Kingdom of Norway:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvbge:

INGER L. VALLE

For the Government
of the Portuguese Republic:

For the Government
of the Kingdom of Spain:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Swiss Confederation:

KARL Boo

Pour le Gouvernement
de la R~publique portugaise

Pour le Gouvernement
du Royaume de l'Espagne:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la conf6d6ration suisse

Strasbourg, le 16 avril 1981
ALFRED WACKER

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :
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APPENDIX.* MODEL AND OUTLINE AGREEMENTS, STATUTES AND CON-
TRACTS ON TRANSFRONTIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES

This graduated system of model agreements was devised by distinguishing between two
main categories defined according to the level at which the agreement is concluded:
- model inter-state agreements on transfrontier co-operation at local and regional level;
- outline agreements, contracts and statutes capable of providing a basis for transfrontier co-

operation between territorial authorities or communities.
As shown in the table below, only the two model inter-state agreements for the promotion

of transfrontier co-operation and regional transfrontier liaison fall exclusively within the juris-
diction of States. The other inter-state agreements merely establish a legal framework for the
conclusion of agreements or contracts between territorial authorities or communities, the out-
lines of which have been placed in the second category.

1. MODEL INTER-STATE AGREEMENTS

General clauses for model agreements
1.1 Model inter-state agreement for the prb-

motion of transfrontier co-operation;

1.2 Model inter-state agreement on regional
transfrontier consultation;

1.3 Model inter-state agreement on local
transfrontier consultation;

1.4 Model inter-state agreement on contrac-
tual transfrontier co-operation between
local authorities;

1.5 Model inter-state agreement on organs of
transfrontier co-operation between local
authorities.

2. OUTLINE AGREEMENTS, STATUTES AND

CONTRACTS BETWEEN LOCAL AUTHORITIES

2.1 Outline agreement on the setting up of a
consultation group between local author-
ities;

2.2 Outline agreement on co-ordination in
the management of transfrontier local
public affairs;

2.3 Outline agreement on the setting up of
private law transfrontier associations;

2.4 Outline contract for the provision of sup-
plies or services between local authorities
in frontier areas (private-law type);

2.5 Outline contract for the provision of sup-
plies or services between local authorities
in frontier areas (public-law type);

2.6 Outline agreement on the setting up of
organs of transfrontier co-operation be-
tween local authorities.

1. MODEL INTER-STATE AGREEMENTS

Introductory note: The system of inter-state agreements aims above all to define precise-
ly the context, forms and limits which States favour for territorial authority action, and to
eliminate legal uncertainties likely to create problems (definition of the applicable law, judicial
authorities, possible avenues of appeal, etc.).

Further, the conclusion of inter-state agreements between the States concerned promoting
transfrontier co-operation between local authorities would undoubtedly be advantageous in
the following respects:
- official recognition of the legitimacy of such co-operation procedures and encouragement

for local authorities to use them;

* As stated in Article 3, first paragraph, second sub-paragraph, of the Convention, the model and outline agree-
ments, statutes and contracts are intended for guidance only and have no treaty value.
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- purpose and conditions of intervention by supervisory or controlling authorities;
- exchange of information between States;
- links which may be established between such forms of co-operation and other procedures

for concerted action in frontier areas;
- amendment of legal rules or interpretations thereof which hinder transfrontier co-

operation, etc.
The system of multiple choice model agreements described above enables governments to

place frontier co-operation within whatever context is best suited to their needs by using the
inter-state agreement for the promotion of transfrontier co-operation (1.1) as a foundation
and supplementing it with any of the various options (model agreements 1.2 to 1.5). States
could have recourse either to one option only or to more or even all of them, and they could do
so either simultaneously or in stages. In the case of agreements between States which already
have similar legal systems, such as the Scandinavian states, recourse to agreements of such a
specific kind might prove unnecessary.

General clauses for model agreements 1.1 to 1.5

Article a. 1. For the purposes of this agreement "local authorities" shall mean author-
ities, communities or bodies exercising local functions under the domestic law of each State.

2. For the purposes of this agreement "regional authorities" shall mean authorities,
communities or bodies exercising regional functions under the domestic law of each State.*

Article b. This agreement shall not prejudice various existing forms of transfrontier co-
operation between the States parties, particularly those based on an international agreement.

Article c. The Parties shall inform regional and local authorities of the scope for action
afforded to them and shall help them to avail themselves thereof.

Article d. "Higher authorities" shall in the present agreement mean such supervisory
authorities as shall be designated by each Party.

Article e. The extent and nature of local authorities' powers as defined in the domestic
law of the States parties shall in no way be modified by this agreement.

Article f. Each State may at any time specify the areas of its territory, the objectives and
forms of co-operation which are excluded from the application of this agreement.

Such a specification shall not, however, prejudice rights acquired in the context of existing
co-operation.

Article g. The Parties shall keep the Secretary General of the Council of Europe in-
formed of the activities of the commissions, committees and other bodies entrusted with a task
under this agreement.

Article h. The Parties may make minor changes to this agreement in the light of experi-
ence, by simple exchange of notes.

Article i. 1. Each Party shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired under its domestic law for the implementation of this agreement, which shall take effect
as from the date of the last notification.

2. This agreement is concluded for a period of five years from its entry into force. Unless
six months' notice of termination be given prior to its expiry, it shall be tacitly renewed on the
same terms for successive further periods of five years.

* Paragraph 2 will not be included in draft agreements 1.3, 1.4 and 1.5.
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3. The Party giving notice of termination may signify that it applies only to specified arti-
cles, geographical regions or fields of activity. In such a case, the agreement shall remain in
force for the remainder, unless terminated by the other Party or Parties within four months of
receiving notice of partial termination.

4. The Parties may at any time suspend application of the present agreement for a specific
period. They may similarly agree that the activity of a particular committee be suspended or
discontinued.

1.1. MODEL INTER-STATE AGREEMENT FOR THE PROMOTION OF TRANSFRONTIER CO-OPERATION

Introductory note: This is a model inter-state agreement containing general basic provi-
sions which could be concluded either on its own or in conjunction with one or more of the
model inter-state agreements appearing below.

The governments of ....................... and ....................... , aware of
the advantages of transfrontier co-operation as defined in the European Outline Convention
on Transfrontier Co-operation between Territorial Communities or Authorities, have agreed
as follows:

Article 1. The Parties shall undertake to seek and promote means for transfrontier co-
operation at regional and local level.

By transfrontier co-operation they understand all concerted administrative, technical,
economic, social or cultural measures to consolidate and enhance neighbourly co-operation be-
tween the areas situated on either side of the frontier, and the conclusion of appropriate agree-
ments for the purpose of resolving such problems as may arise in this field.

These measures should seek, inter alia, to improve the conditions for regional and urban
development, the protection of natural resources, mutual aid in case of a disaster or calamity
and the improvement of public services.

Article 2. The Parties shall endeavour, through mutual consultation, to secure to the
regional authorities within their jurisdiction the resources needed to permit them to establish
co-operation.

Article 3. They shall also undertake to encourage local authority action aimed at estab-
lishing and developing transfrontier co-operation.

Article 4. Local and regional authorities engaging in transfrontier co-operation in
accordance with this agreement shall be entitled to the same facilities and protection as if they
were co-operating at national level.

The competent authorities of each Party shall see to it that budget provision is made for
the appropriations needed to cover the running expenditure of the bodies responsible for pro-
moting the transfrontier co-operation covered by this agreement.

Article 5. Each Party shall instruct such body, commission or institution as it shall
designate to study current national legislation and regulations with a view to suggesting
changes in any provisions liable to hinder the development of local transfrontier co-operation.
Such bodies shall give particular consideration to improving fiscal and customs regulations,
foreign exchange and capital transfer rules and procedures governing intervention by higher
authorities, particularly as regards supervision or control.

Before taking the steps referred to in the above sub-paragraph, the Parties shall consult
with each other as necessary and exchange any relevant information.

Article 6. The Parties shall endeavour, by arbitration or other means, to resolve matters
in dispute of local importance whose prior settlement would be necessary for the success of
transfrontier co-operation projects.
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1.2. MODEL INTER-STATE AGREEMENT ON TRANSFRONTIER REGIONAL CONSULTATION

Introductory note: This agreement may be concluded either individually or in conjunc-
tion with one or more of the model inter-state agreements (Texts 1.1 to 1.5).

Article 1. In order to promote transfrontier consultation between the regions defined in
the appendix to this text, the Parties shall establish a joint commission (hereinafter referred to
as "the Commission"), and if necessary one or more regional committees (hereinafter referred
to as "Committees") to deal with matters relating to transfrontier consultation.

Article 2. 1. The Commission and Committees comprise delegations whose members
are chosen by each of the Parties.

2. Delegations to the Commission shall comprise not more than 8 members, of whom at
least 3 shall represent the regional authorities. The chairman of delegations to the Committees,
or their representatives, shall take part, in an advisory capacity, in the proceedings of the Com-
mission.*

3. The Committees shall be composed of ... delegations, each comprising ...
members, and shall be formed at the instigation of the Commission in agreement with the
regional and local authorities of the frontier areas covered by this agreement. Delegations to
the Committees shall be composed of representatives of those authorities or of regional or local
bodies. One delegate shall be appointed by the central authorities. He shall, where appropriate,
be chosen from among the bodies representing the central authorities in the frontier areas for
which the Committees are responsible.

4. The Commission shall meet at least once per year. The Committees shall meet as re-
quired, but at least twice per year.

5. The Commission and the Committees shall draw up their own rules of procedure.

Article 3. Each Party shall defray the expenditure of its own delegation to the Commis-
sion.

The expenditure of delegations to the Committees shall be defrayed by the authorities
forming such delegations.

Article 4. For purposes of co-ordination and continuity in the work of the Commission
and the Committees, the Parties shall if need be establish a Secretariat whose composition,
headquarters, manner of operation and financing shall be laid down in an ad hoc arrangement
between them, as proposed by the Commission. Failing agreement between the Parties, the
Commission itself may establish such a Secretariat.

Article 5. The frontier areas covered by this agreement shall be specified in an Annex
thereto, the content of which may be amended simply by an exchange of notes.

Article 6. 1. The matters dealt with under transfrontier consultation shall be those
arising in the following fields:**
- urban and regional development;
- transport and communications (public transport, roads and motorways, joint airports,

waterways, seaports, etc.);

* The figures given for the number of members of the Commission are intended for guidance only and should be
adapted to individual situations, as indeed should all the provisions in this model agreement. By giving figures the authors
of the model agreements intended to highlight the need for efficient commissions with relatively few members. They also
wanted to give an indication of the ratio to be maintained between representatives of central authorities on the one hand
and of regional authorities on the other.

** This list is given merely for guidance and should be adapted to each co-operation project. It is not to be in-
terpreted as modifying the powers vested in territorial authorities by domestic law. Both central and regional authorities
are, after all, represented on the Commission.
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- energy (power stations, gas, electricity and water. supplies);
- nature conservation (places requiring protection, recreation areas, natural parks, etc.);
- water conservation (pollution control, treatment plants, etc.);
- protection of the atmosphere (air pollution, noise abatement, noise-free zones, etc.);
- education, training and research;
- public health (e.g. use of medical facilities in one of the areas by the inhabitants of

another);
- culture, leisure and sport (theatres, orchestras, sports centres, holiday homes and camps,

youth centres, etc.);
- mutual assistance in disaster relief (fire, flood, epidemics, air crashes, earthquakes, moun-

tain accidents, etc.);
- tourism (joint projects for the promotion of tourism);
- problems relating to frontier workers (transport facilities, housing, social security, taxa-

tion, employment, unemployment, etc.);
- economic projects (new industry, etc.);
- miscellaneous projects (refuse disposal plant, sewerage, etc.);
- improvement of the agrarian system;
- social facilities.

2. The Parties may agree to amend this list by simply exchanging notes.

Article 7. 1. Unless otherwise provided, the Commission shall be responsible for deal-
ing with general matters and matters of principle, such as drawing up programmes for the
Committees, co-ordination and contact with the central administrations concerned and with
joint Commissions established before the entry into force of this agreement.

2. The Commission shall in particular be responsible for referring to the respective
governments, as appropriate, its own and the Committees' recommendations and any projects
for the conclusion of international agreements.

3. The Commission may avail itself of the services of experts for the investigation of
particular questions.

Article 8. 1. The primary function of the Committees shall be to investigate problems
arising in the fields specified in Article 6 and to make proposals and recommendations accord-
ingly. Such problems may be referred to them by the Commission, by the Parties' central,
regional or local authorities and by institutions, associations or other public or private bodies.
They may also take up matters on their own initiative.

2. The Committees may, for the purpose of studying these matters, set up working parties.
They may also avail themselves of the services of experts and request legal opinions or technical
reports. The Committees shall, through the fullest possible consultation, seek to obtain results
in keeping with the interests of the population concerned.

Article 9. 1. The Committees shall inform the Commission of matters referred to
them and of the conclusions which they have reached.

2. Where their conclusions require decisions by the Commission or by the respective
governments, the Committees shall make recommendations to the Commission.

Article 10. 1. Both the Commission and the Committees shall be empowered to settle
matters of common interest which are referred to them with the members' agreement, provided
that their members hold powers in respect thereof according to the legislation of the Parties.

2. The Commission and the Committees shall exchange information on the decisions
reached in this respect.

Vol. 1272,1-20967



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitos 77

Article 11. 1. The delegations to the Commission or the Committees shall exchange
information on the action taken by the competent authorities on recommendations made or
agreements drafted in accordance with Article 7.2 and Article 9.2.

2. The Commission and the Committees shall consider the action required on the
measures taken by the competent authorities referred to in paragraph 1.

1.3. MODEL INTER-STATE AGREEMENT ON LOCAL TRANSFRONTIER CONSULTATION

Introductory note: This agreement may be concluded either individually or in conjunc-
tion with one or more of the model inter-state agreements (Texts 1.1 to 1.5).

Article 1. With a view to ensuring a fuller exchange of information and developing
consultation between local authorities on either side of frontiers, the Parties call on such
authorities to make a joint study of problems of common interest through consultation com-
mittees.

Article 2. The rules of procedure of such committees shall be agreed by their members.
Higher authorities shall be associated with their proceedings or kept informed of them.

The consultation committees shall be associated with the work of regional transfrontier
consultation commissions on terms to be decided by the latter, should such commissions have
been set up in the regions in question. Similarly, these commissions shall give their assistance to
the work of the consultation committees.

They may also act as advisory bodies in connection with the implementation of special
inter-state agreements concluded in the context of transfrontier co-operation.

Article 3. The function of the consultation committees shall be to organise exchanges of
information and consultations on both sides as well as to study matters of common interest and
determine common aims.

Their activities shall be governed by respect for the responsibilities of their members and
no transfer of powers shall be involved.

The members of these committees may, however, within the framework of co-operation
agreements, decide together what measures or restrictions are to guide their respective activities
or what preliminary consultation procedures they wish to see followed.

Article 4 (alternative). To assist these consultation committees in their work, the local
authorities concerned may, within the limits of the powers conferred on them under domestic
law, form associations to provide a legal framework for their co-operation.

Such associations shall be set up under the civil law or commercial law applicable to asso-
ciations in one of the States concerned. For the application of the legal system chosen, should
the occasion arise, the conditions, formalities and particular authorisations concerning the
nationality of members of the associations should be disregarded.

The information provided to the higher authorities, conforming to Article 2, will include
all information on the activities of the associations mentioned in the present article.

1.4. MODEL INTER-STATE AGREEMENT ON CONTRACTUAL TRANSFRONTIER CO-OPERATION BE-

TWEEN LOCAL AUTHORITIES

Introductory note: This agreement may be concluded either individually or in conjunc-
tion with one or more of the draft inter-state agreements (Texts 1.1 to 1.5).

Article 1. Transfrontier co-operation between local authorities shall be conducted inter
alia by means of administrative, economic or technical contracts.
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Article 2. Transfrontier co-operation contracts shall be concluded by local authorities
within the limits of their powers under domestic law.

They shall inter alia relate to the provision of supplies or services, the taking of joint action,
the creation of associations established on the basis of civil or commercial law of one of the
States parties or the membership of such an association.*

Article 3. The Parties to such a contract shall specify the law applicable thereto by refer-
ence to the law of contracts (both public and private) of one of the States parties to this agree-
ment.

They shall also specify, as far as is necessary, those derogations that may be made from
such provisions of that law as are not binding.

Faling any relevant stipulation in the contract, the law applicable shall be that of the State
of whichever local authority is responsible thereunder for providing the principal service, or
failing this, the local authority with the most important financial involvement.

Under all circumstances the persons subject to the local authorities parties to the contract
shall retain any right to take action against or seek remedy from the said authorities which they
would have enjoyed with regard to the authorities if the latter had retained their duty to pro-
vide the said persons with the supplies or services in question. The local authorities against
which such action is taken or from which remedies are sought shall be entitled to institute pro-
ceedings against those local authorities which have assumed responsibility for providing the
supplies or services.

Article 4. Proposals for the conclusion or amendment of contracts shall be simultane-
ously subject in each State to the ordinary rules governing intervention by higher authorities.
However, no approval shall be required from authorities parties to the contract. Any decision
taken by a higher authority which may prevent the conclusion or application, or which may
provoke the cancellation, of a transfrontier co-operation contract, should imply previous
consultation with the corresponding higher authorities of the other States concerned.

Article 5. In the event of a dispute, the competent judicial authority shall be determined
by the applicable law. However, transfrontier co-operation contracts may include arbitration
clauses. Notwithstanding any such clauses users and third parties shall retain any existing legal
remedies against the local authorities of the State to which they belong, it lying with those
authorities to seek redress against the defaulting co-contractor.

Higher authorities shall take all measures in their power to secure the prompt execution of
judicial decisions, whatever the nationality of the court from which they emanated.

Article 6. Contracts concluded under this agreement shall remain in effect after its
denunciation. However, the contracts will include a clause authorising the parties to terminate
such contracts, subject to five years' notice, in the event of the denunciation of the present
agreement. The States parties will have the power to bring about the application of this clause.

1.5. MODEL INTER-STATE AGREEMENT ON ORGANS OF TRANSFRONTIER CO-OPERATION BETWEEN
LOCAL AUTHORITIES

Introductory note: This agreement may be concluded either individually or in conjunc-
tion with one or more of the model inter-state agreements (Texts 1.1 to 1.5).

Article 1. For the purposes which they are permitted under domestic law to pursue
through an association or consortium, local authorities and other public-law bodies may take
part in associations or consortia of local authorities formed in the territory of another Party in
accordance with the latter's domestic law.

* The coherence of this agreement remains the same whether or not this paragraph is included.
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Article 2. Within the limits of their members' powers, the associations or consortia
referred to in Article 1 shall be entitled to pursue their activities arising out of their statutory
purpose in the territory of each of the Parties concerned. In so doing, they shall be subject to
the rules laid down by that State, unless exceptions are allowed by that State.

Article 3. 1. The instrument of establishment of the association or consortium, the
articles of association and any alterations thereto shall be subject to approval by the higher
authorities of all the local authorities participating. The same shall apply to admission to an
already existing association or consortium.

2. The population concerned shall be notified of such instruments and the approval
thereof, in accordance with each country's normal publicity arrangements. The same shall
apply to any change in official headquarters and to any decisions regarding the persons
authorised to act on behalf of the association or consortium and the limits of their powers.

3. The above instruments shall be drawn up in the official languages in use in each of the
States where they are to have effect. Each such version of the text shall be authentic.

Article 4. 1. The articles of association shall specify rules governing the association's
or consortium's relations in law. They shall include the subjects required by the relevant legisla-
tion, in accordance with Article 1. In every case, they shall designate its members, its name and
its headquarters. They shall determine the purpose of the association or consortium and, where
appropriate, the functions of its installations and the location thereof. They shall determine the
manner of appointment of the managerial and administrative bodies, the extent of the
members' obligations and their contribution to joint expenditure. The management bodies
shall include at least one representative of the member local authorities of each country. The
articles of association shall determine the composition and the mode of deliberation of the
General Assembly, the form of minutes of sittings, the mode of dissolution or liquidation and
the rules governing budgets and accounts.

2. The articles shall also include a provision whereby members may withdraw from the
association on giving a period of notice which will be fixed by the articles, after settlement of
any debts to the association and on payment to the association of compensation, as assessed by
experts, in respect of investment effected or expenditure incurred by the association for or on
behalf of the members concerned. They shall also specify rules governing members' dismissal
or exclusion for failure to honour their undertakings.

Article 5. The Parties undertake to give the authorisation necessary to the accomplish-
ment within their territory by the association or consortium of its task, subject to the require-
ments of public policy and public safety.

Article 6. Where, pursuant to domestic law, the association or consortium may not, on
the territory of a State, exercise certain powers, rights or advantages necessary to the accom-
plishment of its task for the benefit of that State's member local authorities, the latter shall have
the right and the duty to act for and on behalf of the association or consortium for the purpose
of exercising or securing these powers, rights or advantages.

Article 7. 1. Powers of supervision or control over the association or consortium shall
be exercised, in accordance with domestic law, by the responsible authorities of the State in
which its headquarters are located. Such authorities shall also ensure that the interests of local
authorities of other States are safeguarded.

2. The responsible authorities of the other States shall have a right to information on the
activities and decisions of the association or consortium and on action taken in the exercise of
supervision or control. They shall, in particular, be supplied on request with the adopted texts
and minutes of meetings of the bodies of the association or consortium, the annual accounts
and the draft budget, if any, insofar as domestic law requires that these be communicated to
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the authorities responsible for supervision or control. They may communicate directly with the
bodies of the association or consortium and with the supervisory or controlling authorities,
submit observations to them or ask to be directly consulted in specific instances and on specific
matters.

3. The responsible authorities of the other States shall also have the right to notify the
association or consortium that they object to those authorities falling under their jurisdiction
continuing to take part in the association or consortium. Such notification, duly justified, shall
be deemed to be grounds for exclusion and shall be specified as such in the association's arti-
cles. The authorities referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall also be entitled to be
represented by a delegate to the management bodies of the association or consortium; such
delegate shall be entitled to attend all the bodies' meetings and to receive their agendas and
minutes.

Article 8. The supplies or services with which the association or consortium is to be
entrusted, in accordance with its articles, in the territory of its members shall be provided on its
responsibility, thereby completely releasing its members from their obligations in respect there-
of. The association or consortium shall also be responsible vis-A-vis users and third parties. The
latter shall, however, retain, with regard to the local authorities for and on whose behalf the
supplies or services are provided, all such rights of action and legal remedy as they would enjoy
if the authorities themselves had retained the obligation to provide them with the supplies and
services concerned. The authorities against whom such action or recourse is directed may them-
selves take action against the association.

Article 9. 1. Failing conciliation, disputes between the association and its members, or
between several members, regarding its operation shall be referred to the administrative and
judicial authorities of the State in which the headquarters of the association or consortium are
located.

2. All disputes other than those referred to in paragraph 1 may be referred to the admin-
istrative and judicial authorities according to the ordinary rules applying in the territory of the
States parties, unless those interested decide to refer such disputes to a tribunal which they may
designate.

3. The States parties will take the necessary measures in order to ensure the execution on
their territory of decisions and judgments, relating to the above provisions.

Article 10. The associations or consortia created according to this agreement shall
remain in effect after the denunciation of this agreement, though without prejudice to the pro-
visions of Article 7, paragraph 3.

2. OUTLINE AGREEMENTS, STATUTES, AND CONTRACTS
BETWEEN LOCAL AUTHORITIES

Introductory note

Outline agreements, contracts and statutes intended for local authorities

Like States, local authorities could be offered a choice of agreements and contracts. In
fact, such a choice already exists in a number of countries, as-is shown by the appreciable
volume of documentation on agreements concluded that has already been assembled.

The proposed system comprises six outline agreements, contracts and statutes correspond-
ing to different degrees and formulae of local transfrontier- co-operation. According to the
scope and state of national legislation, these outlines may either be put to immediate use or may
be subordinated to the adoption of an inter-state agreement governing their use.
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In general, the conclusion of inter-state agreements, even when it does not seem absolutely
essential, could help to clarify the conditions on which these agreements may be used by the
local authorities. In any event, the conclusion of an inter-state agreement would seem to be a
prerequisite for recourse to the agreement numbered 2.6 (transfrontier co-operation organs).

This system of outline agreements intended for local authorities corresponds to the model
inter-state agreements. Reference is made to the inter-state agreements in the introductory note
to each outline.

It is then possible to integrate the agreements and organs set up at local level, into the
structures of transfrontier consultation to be set up at regional or national level. For example,
the local liaison committees (outline 2.1) could be integrated into the structure of the Commis-
sions, Committees and working parties stipulated in the model inter-state agreement on
regional transfrontier consultation (1.2).

Also, these models have been designed on a schematic basis, as it was not possible to take a
global view of all the problems that could arise in each particular case. The outlines are a valua-
ble guide, but may be amended according to the needs encountered by the local authorities
using them.

Likewise, local authorities must determine means of encouraging citizen participation in
transfrontier consultation in the socio-cultural sphere. Such participation would certainly
overcome the psychological obstacles sometimes seriously impeding transfrontier co-
operation. Consultation, supported by public interest, would also benefit from a solid founda-
tion. One way of encouraging public participation would be to have recourse to an association.
Thus, one of the outlines (2.3) concerns the setting up of a private law association.

2.1. OUTLINE AGREEMENT ON THE SETTING UP OF A CONSULTATION GROUP BETWEEN LOCAL

AUTHORITIES

Introductory note: Normally, the creation of such a group is possible without the need
for inter-state agreements. There are numerous examples of such a possibility. However, if
legal or other uncertainties exist, an inter-state agreement would provide the conditions under
which such consultation could be used (see model agreement 1.3).

Purpose of the group and headquarters

Article 1. The local authorities Parties to this Agreement undertake to co-ordinate their
efforts in the following fields within their powers (specify the field(s) of responsibility or refer
to "local problems"). For this purpose, they hereby establish a Consultation Group, herein-
after referred to as "the Group", with headquarters at ............

The Group's function shall be to ensure the exchange of information, co-ordination and
consultation between its members in the fields specified in the preceding sub-paragraph. The
member authorities undertake to supply it with all information necessary for the discharge of
its function and to consult each other, via the Group, prior to the adoption of decisions or
measures affecting the fields specified above.

Membership

Article 2. Each participating local authority shall be representedin the Group by a dele-
gation of ... members appointed by it. Each delegation may, with the Group's agreement, be
accompanied by representatives of private socio-economic bodies and by experts (this alterna-
tive excludes entities other than local authorities from membership, which distinguishes this
arrangement from the private law association dealt with under 2.3).

Possible variant: The number of members in each delegation may vary. Membership shall
be open to local and regional authorities, socio-economic groups and private persons subscrib-
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ing to this agreement. The Group shall decide on the admission of new members. Each delega-
tion may, with the Group's agreement, be accompanied by representatives of private bodies
and by experts.

Terms of reference

Article 3. The Group may deliberate on all matters specified in Article 1. All questions
on which a consensus is reached, and recommendations which the Group decides to make to
the relevant authorities or groups, shall be recorded in the minutes.

The Group shall be authorised to commission studies and investigations on matters within
its competence.

Article 4. The members of the Group may agree to entrust the Group with the execution
of certain well-defined practical duties. The Group may also carry out any tasks entrusted to it
by other agencies.

Operation

Article 5. The Group shall draw up its own rules of procedure.

Article 6. The Group shall, as a general rule, be convened twice a year, or at the request
of one-third of its members proposing the entry of an item on its agenda.

Notice of the meeting must be given and the agenda circulated at least 15 days in advance,
in order that the deliberations may be prepared by each of the institutions represented.

Article 7. The Group shall appoint from among its members a permanent Bureau whose
membership and powers it shall determine.

The Chair shall be taken in accordance with the rules of procedure or, where they do not
apply, by the oldest member present.

Relations with outside persons and higher authorities

Article 8. In relations with outside persons, the Group shall be represented by its Chair-
man, except as otherwise provided for in the rules of procedure. Higher authorities, to which
members of the Group belong, may obtain from the Group such information as they may re-
quest on the Group's work and shall be authorised to send an observer to its meetings.

Secretariat and finance

Article 9. Secretarial services shall be provided by one of the member institutions (with
or without a system of annual replacement).

Each authority shall be required to contribute to the cost of secretarial services as specified
hereunder: ......................................................................

Information and documentation shall normally be circulated in the language of the State
from which it originates.

Accession and withdrawal

Article 10. Membership of the Group shall be open to such additional local and regional
authorities as may subscribe to this agreement. The Group shall decide on the admission of new
members.
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Article 11. Any member may withdraw from the Group by notifying the Chairman to
that effect. The withdrawal of a member from the Group shall not affect its operation unless
otherwise decided upon by the Group.

Article 12. The Parties shall inform the Secretary General of the Council of Europe of
the conclusion of this agreement and supply him with the text.

2.2 OUTLINE AGREEMENT ON CO-ORDINATION IN THE MANAGEMENT OF TRANSFRONTIER
LOCAL PUBLIC AFFAIRS

Introductory note: In several States this type of transfrontier co-operation agreement is
already possible. Where this is not the case, the conditions under which such an agreement
could be used should be defined within the framework of an inter-state agreement (see model-
agreement 1.3).

Purpose of the agreement

Article 1. Article 1 specifies the purpose of the agreement (e.g. harmonious develop-
ment of frontier regions) and the fields concerned.

Territory covered by the agreement

Article 2. Article 2 should specify the territories covered by the agreement on either side
(or on all three sides) of the frontier.

Undertakings

Article 3. Article 3 should define the means of achieving the aims of the agreement
(Article 1). According to the material purpose of the agreement, the following undertakings
may be specified:
- the Parties undertake to comply with a prior consultation procedure before reaching deci-

sions on a number of measureg they have to take within the limits of their powers and of the
territory administered by them;

- the Parties undertake, within their territory and within the limits of their powers, to take
the measures necessary to the achievement of the agreement's objectives;

- the Parties undertake to do nothing detrimental to the objectives of this agreement.

Co-ordination

Article 4. Article 4 should specify, in accordance with the particular circumstances and
requirements of each agreement, the arrangements for co-ordination:
- either by designating for co-ordination purposes the general purpose group referred to in

Outline Agreement 2.1;
- or by providing for the establishment of a specific consultation group for the purpose of

this agreement;
- or simply by means of direct bilateral contracts between the authorities concerned.

Conciliation

Article 5. Each member of the Group (each Party, if there is no Group) may raise with
the Group (the other Party, if there is no Group) any case in which it considers that the agree-
ment has not been observed in that:
- either there has been no prior consultation;
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- or the measures taken are not in keeping with the agreement;
- or the measures necessary to the achievement of the aims of the agreement have not been

taken.
If the Parties fail to reach agreement, the dispute may be referred to a Conciliation Board

entrusted with ensuring compliance with the undertakings entered into.

Controlling Body

Article 6. The Parties may agree to set up a specific Controlling Body to ensure compli-
ance with the undertakings entered into, composed of an equal number of experts appointed by
eah Party and a neutral expert whose appointment or the mode of such appointment shall be
provided for in advance.

The Controlling Body shall give an opinion, which it shall have the authority to make
public, as to whether the agreement has been observed.

Article 7. The Parties shall inform the Secretary General of the conclusion of this agree-
ment and supply him with the text.

2.3. OUTLINE AGREEMENT ON THE SETTING UP OF PRIVATE LAW TRANSFRONTIER ASSOCIATIONS

Introductory note: It is assumed that the local authority of one State may belong to a
private law association of another State in accordance with the same rules and conditions as
apply to that local authority's membership of a private law association in its own State. If such
is not the case at present, the possibility should be expressly provided for by means of an inter-
state agreement between the States concerned (see inter-state model agreements 1.3 and 1.4).

Private associations are normally required to comply with rules laid down in the law of the
country where they have their headquarters. The following list shows the provisions which
should be included in their Articles, where this is not specified by law. The provisions governing
consultation groups (see outline agreement 2.1) may also apply, mutatis mutandis, to associa-
tions of this type.

The association's Articles should specify:
1. its founder members and the conditions for the admission of new members;
2. its name, headquarters and legal form (with reference to the relevant national legislation);
3. its object, the manner of achieving this object and the resources at the association's dis-

posal;
4. its bodies and in particular the functions and mode of operation of its General Assembly

(representation and voting);
5. appointment of administrators or executive officers and their powers;
6. the extent of members' liabilities vis-it-vis third parties;
7. conditions for modification of the Articles and for winding-up the association;
8. an undertaking by the Parties to inform the Secretary General of the Council of Europe of

the formation of a transfrontier association and to supply him with its Articles.

2.4. OUTLINE CONTRACT FOR THE PROVISION OF SUPPLIES OR SERVICES BETWEEN LOCAL AUTHOR-

ITIES IN FRONTIER AREAS ("PRIVATE-LAW" TYPE)

Introductory note: It is assumed that local authorities have the right to conclude such a
contract with local authorities of other countries. Where this is not the case, this possibility
should be expressly provided for within the framework of an inter-state agreement (see model
agreement 1.4).
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This is a type of contract which may be used by local authorities for sales, leases, works
contracts, the supply of goods or services, the granting of operating concessions, etc. Local
authorities' use of "private-law" contracts is permitted to varying degrees in national legislation
and practice and it is difficult to draw the line between "public-law" and "private-law" con-
tracts. Nevertheless it may be assumed that this type of contract may be used wherever, accord-
ing to the prevailing interpretation in each particular country, the agreement concerns an oper-
ation of a commercial or economic type for which a private person or corporate body could
also have contracted. In the case of operations which involve action by local authorities in the
exercise of functions reserved to public authority, the supplementary rules specified in the
"public-law" outline contract (see 2.5) must be borne in mind, in addition to the provisions set
out below.

Parties

Article 1 specifies the Parties (and whether the agreement is open to other local authorities).
Article 2 specifies the problems connected with general contractual powers and, in particu-

lar, beneficiaries and temns and conditions. It may also, where appropriate, specify the necessary
reservations regarding authorisation by higher authorities, where this affects the applicability
of the contract.

Object of the contract

Article 3 specifies the object of the contract by reference to:
- specific matters;
- geographical areas;
- corporate bodies (municipalities, national bodies with local powers, etc.);
- specific legal forms.

Article 4 specifies the duration of the contract, the conditions for renewal and any comple-
tion dates.

Legal regime and financial provisions

Article 5 indicates the place of signature and performance of the contract and specifies the
legal regime by which it is governed (private international law) and the law which applies.

Article 6 deals, where appropriate, with financial questions (currency in which payment is
to be made and the mode of price adjustment in the case of long-term services) and insurance.

Arbitration

Article 7 provides, if necessary, for a conciliation procedure and provides for an arbitra-
tion procedure.

In the event of arbitration, the arbitration board shall be made up as follows:

- each Party with opposing interests (Variant: the presidents of the administrative courts
with jurisdiction over each of the parties) shall designate a member of the arbitration board
and the Parties shall jointly appoint one or two independent members so that there may be
an odd number of members;

- where there is an even number of members of the arbitration board and the votes are tied,
the independent member shall have a casting vote.
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Alteration and termination of the contract

Article 8 specifies the rules to apply in the event of alteration or termination of the con-
tract.

Article 9. The Parties shall inform the Secretary General of the Council of Europe of the
conclusion of this agreement and supply him with the text.

2.5. OUTLINE CONTRACT FOR THE PROVISION OF SUPPLIES OR SERVICES BETWEEN LOCAL AUTHOR-

ITIES IN FRONTIER AREAS ("PUBLIC-LAW" TYPE)

Introductory note: This type of contract is similar to that dealt with under 2.4 ("private-
law" contracts) in that it relates to specific purposes. This type is more particularly concerned
with concessions or contracts for public services or public works (or services or works which
are regarded as "public" by one of the countries concerned), or the provision of contributory
finance,* from one authority to another on the other side of the frontier. Such public conces-
sions entail special risks and responsibilities related to the public services provided which re-
quire the inclusion in the contract of other provisions in addition to those specified in the model
"private-law" contract.

"Transfrontier" contracts of this type are not necessarily permitted in all countries. Conse-
quently, the possibility of such arrangements and the conditions for their use would often first
have to be provided for in an inter-state agreement (see model agreement 1.4).

The use of such a contract, which is simple enough to devise and implement, could in some
cases obviate the need for a joint agency of the "Transfrontier Syndicate of Local Authorities"
type (see 2.6), which raises other legal problems.

Contractual provisions

Where the contract involves the establishment or administration of public property, a
public service or facility belonging to a local authority in at least one of the countries, contrac-
tual guarantees must be specified in accordance with the rules which apply in the country or
countries concerned.

The contract will also, where necessary, make reference to the following specific condi-
tions:
1. the regulations governing the establishment or operation of the facility or service concerned

(e.g., timetable, charges, conditions of use, etc.);
2. special conditions governing the setting up of the facility or service (e.g., permits required,

procedure, etc.);
3. the conditions of contract for the facility or service;
4. the procedure for adjusting the contract for reasons of public interest and resulting finan-

cial compensation;
5. ensuing relations between users of the facility or service and the operator (e.g., conditions

of access, charges, etc.);
6. withdrawal from, surrender or termination of the contract.

In addition to these special requirements, the provisions specified in the specimen "private-
law" contract 2.4 will also apply.

* This arrangement might be particularly useful to frontier authorities, e.g., in the case of pollution: one authority
might offer another contributory finance to enable it to carry out work within its competence but of value to the first.
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2.6. OUTLINE AGREEMENT ON THE SETTING UP OF ORGANS OF TRANSFRONTIER CO-OPERATION BE-

TWEEN LOCAL AUTHORITIES

Introductory note: It is assumed that several local authorities may get together and form
a legally based organisation with a view to providing and operating some public utility, service
or facility body.

The creation and functioning of such an association or syndicate will mainly depend on
the applicable legislation and the provisions of any previous inter-state agreement authorising
this form of co-operation (see model agreement 1.5).

There follows a list of the provisions that the articles of association should include, insofar
as they are not embodied in the applicable legislation.

The articles of association should specify inter alia:

I. the names of the founding members of the association and the conditions on which new
members may join;

2. the name, headquarters, duration andlegal status of the association (with references to the
law conferring legal status upon it);

3. the object of the association, the way in which it is to be pursued and the resources at the
association's disposal;

4. the way in which the registered capital is constituted;
5. the scope and limits of members' liabilities;
6. the procedure for appointing and dismissing administrators or managers of the associa-

tion, as well as their powers;
7. the associations' relations with its members, third parties and higher authorities, especially

as regards the communication of budgets, balance sheets and accounts;
8. the people with responsibility for financial and technical control over the activity of the

association and the reports arising out of such control;
9. the conditions for altering the articles of association and for the dissolution of the associa-

tion;
10. the rules applying to personnel;
11. the rules applying to languages.
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ANNEXE*. MODE-LES ET SCHEMAS D'ACCORDS, DE STATUTS ET DE CONTRATS
EN MATIERE DE COOPERATION TRANSFRONTALItRE DES COLLECTIVITItS
OU AUTORITIS TERRITORIALES

Ce syst~me gradu6 d'accords modfles a &6 con~u en distinguant deux cat6gories princi-
pales d6finies d'apris le niveau de conclusion de I'accord :
- modules d'accords inter6tatiques sur la cooperation transfrontalifre aux niveaux r6gional et

local;
- sch6mas d'accords, de contrats et de statuts pouvant servir de support A la cooperation

transfrontali~re entre autorit6s ou collectivit6s territoriales.
Comme le montre le tableau ci-apr~s, seuls les deux rmodules d'accords inter~tatiques sur la

promotion de la coop6ration transfrontalire et sur la concertation r6gionale transfrontali~re
sont exclusivement de la comp&ence des Etats. Les autres accords inter&atiques ne font que
fixer le cadre juridique permettant la r~alisation d'accords ou de contrats entre autorit6s ou col-
lectivitds territoriales, dont les sch6mas respectifs sont class6s dans la deuxi~me cat~gorie.

1. MODtLES D'ACCORDS INTERITATIQUES

Clauses gindrales pour les accords
interdtatiques

1.1 Mod~le d'accord interdtatique sur la pro-
motion de la cooperation transfronta-
lire;

1.2 Modle d'accord interdtatique sur la
concertation r6gionale transfrontaliire;

1.3 Mod~le d'accord intertatique sur la
concertation locale transfrontali~re;

1.4 Mod~le d'accord intertatique sur la
coopdration contractuelle transfronta-
iire entre autorit6s locales;

1.5 Mod~le d'accord inter~tatique concernant
les organismes de coop6ration transfron-
talire entre autorit6s locales.

2. SCHtMAS D'ACCORDS, DE STATUTS ET DE

CONTRATS A CONCLURE ENTRE AUTORITES

LOCALES

2.1 Sch6ma d'accord pour la cr6ation d'un
groupe de concertation entre autorit6s
locales;

2.2 Sch6ma d'accord pour la coordination
dans la gestion d'affaires publiques locales
transfrontali~res;

2.3 Schema d'accord pour la cr6ation d'asso-
ciations transfrontali~res de droit priv;

2.4 Schema de contrat de fourniture ou de
prestation de services entre collectivit6s
locales frontalires (de type «droit
priv6>);

2.5 Schema de contrat de fourniture ou de
prestation de services entre collectivit6s lo-
cales frontali~res (de type <<droit public>));

2.6 Sch6ma d'accord pour la cr6ation d'orga-
nismes de coop6ration intercommunale
transfrontai~re.

1. MODELES D'ACCORDS INTERETATIQUES

Note liminaire : Le syst~me d'accords intertatiques a pour but notamment de fixer de
fagon precise le cadre, les formes et les limites dans lesquels les Etats souhaitent voir agir les col-
lectivitds territoriales, ainsi que d'liminer les incertitudes juridiques de nature A provoquer des
problmes (definition du droit applicable, juridictions comp6tentes, recours possibles, etc.).

* Comme il est indiqu6 A I'article 3, paragraphe 1, second alin6a, de la Convention, les modules et schemas d'accords,
de statuts et de contrats, &ant de nature indicative, n'ont pas de valeur conventionnelle.
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Par ailleurs, la conclusion d'accords inter6tatiques entre les Etats int6ress6s favorisant le
ddveloppement de la cooperation transfrontali~re entre autorit6s locales aurait sans doute des
cons6quences favorables sur les plans suivants :
- conscration officielle de la 16gitimit6 de ces proc6d6s de coop6ration et encouragement

pour les autorit6s locales A y recourir;
- rle et condition d'intervention des autorit6s de tutelle, de surveillance ou de contr6le;
- mission d'information r6ciproque des Etats;
- liens susceptibles d'etre cr66s entre ces formes de cooperation et d'autres proc6d6s d'actions

concert6es au niveau des frontires;
- modification de certaines rfgles juridiques ou de certaines interpretations de celles-ci qui

constituent des obstacles pour la coop6ration transfrontalire, etc.
Le syst~me de modules d'accord A otiroirs ), d6crit au sch6ma figurant plus haut, permet

aux gouvernements de placer la coop6ration frontali~re dans le cadre qui leur convient le
mieux, a partir du minimum constitu6 par l'accord sur la promotion de la coop6ration trans-
frontaliere (1.1) et en ouvrant les o tiroirs> qu'ils ont admis (modles d'accords allant de 1.2
A 1.5). L'ouverture d'un seul <(tiroir>, comme celle de plusieurs «<tiroirs >, voire de l'ensemble
des <tiroirs >, peut parfaitement se concevoir en meme temps ou par p~riodes successives. II est
6vident que dans le cas d'accords entre Etats ayant d6jA des syst~mes de droit tr~s rapproch6s,
par exemple les Etats scandinaves, le recours A des accords aussi precis pourrait ne pas s'imposer.

Clauses ginirales pour les modles d'accord 1.1 ii 1.5

Article a. 1. Sont considdr6es comme des <<autorit6s locales>>au sens du present accord
les autorit6s, collectivit~s ou organismes exerqant des fonctions locales selon le droit interne de
chaque Etat.

2. Sont consid6rdes comme des <autorit6s r6gionales>>au sens du present accord les auto-
rit6s, collectivits ou organismes exergant des fonctions r~gionales selon le droit interne de
chaque Etat*.

Article b. Le pr6sent accord ne porte pas atteinte aux modes de cooperation transfron-
talire existant, sous des formes diverses, dans les Etats parties et en particulier ceux qui ont 6

tablis sur la base d'un accord international.

Article c. Les Parties informeront les autorit6s r~gionales et locales des moyens d'action
qui leur sont offerts et les encourageront A y recourir.

Article d. Les termes o autorit~s sup~rieures > dans le present accord se rapportent aux
autorit6s gouvernementales de tutelle, de contrble, de surveillance, telles qu'elles sont deter-
min6es par chaque Partie.

Article e. L'6tendue et la nature des comp6tences des autoritds locales telles qu'elles sont
d6finies par le droit interne des Etats parties ne sont aucunement modifi6es par le pr6sent accord.

Article f. Chaque Etat peut A tout moment d6signer les zones de son territoire, les objets
et les formes de cooperation qui sont exclus de l'application du pr6sent accord.

Toutefois, cette designation ne peut porter atteinte aux droits acquis dans le cadre des
coop6rations d6jA rdalis~es.

Article g. Les Parties tiennent le Secr6taire G6n6ral du Conseil de l'Europe inform6 des
activit6s des commissions, comit6s et autres organes investis d'une mission en exdcution du pr6-
sent accord.

* Ce paragraphe 2 est supprim6 pour les mod les d'accord 1.3, 1.4 et 1.5.
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Article h. Les Parties pourront apporter au pr6sent accord, par simple 6change de
notes, des modifications de peu d'importance, dont I'expdrience aurait fait ressortir l'oppor-
tunit6.

Article i. 1. Chacune des Parties notifiera A l'autre I'accomplissement des proc6dures
requises par son droit interne pour la mise en vigueur du pr6sent accord, qui prendra effet A la
date de la derni~re notification.

2. Le pr6sent accord est conclu pour une dur~e de cinq ans A partir de son entr6e en
vigueur. S'il n'est pas d6noncd six mois avant l'ch~ance, il sera renouvel6 par tacite reconduc-
tion et aux m~mes conditions pour une p6riode de cinq ans et ainsi de suite.

3. La Partie qui notifie sa d6nonciation peut en limiter la port6e A certains articles nom-
m~ment d6sign~s, A certaines regions gdographiques ou A certains domaines d'activit6. Dans ce
cas, l'accord reste en vigueur pour le surplus sauf d6nonciation par l'autre ou les autres Parties,
dans les quatre mois de ia notification qui leur est faite de la d6nonciation partielle.

4. Les Parties peuvent convenir A tout moment de suspendre l'application du present
accord pour une dur~e d~termin~e. Elles peuvent de mme convenir que l'activit6 d'une Com-
mission ou d'un Comit6 d6termin~s sera suspendue ou qu'il y sera mis fin.

1.1. MODfLE D'ACCORD INTERETATIQUE SUR LA PROMOTION DE LA COOPERATION TRANSFRONTA-

LIERE

Note liminaire : Il s'agit d'un modMe d'accord intertatique contenant des dispositions
g~nrales de base et susceptible d'Etre conclu soit exclusivement, soit conjointement A un ou
plusieurs des modbles d'accords intertatiques figurant ci-dessous.

Les Gouvernements de ....................... et de ....................... cons-
cients des avantages attaches k la cooperation transfrontalire tels qu'ils sont d~finis dans la
Convention-cadre europdenne sur la cooperation transfrontalire des collectivit~s ou autorit~s
territoriales sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Les Parties s'engagent A rechercher et A promouvoir les moyens d'une coop6-
ration transfrontali~re tant au niveau regional que local.

Par cooperation transfrontalire, elles entendent toutes mesures concert~es A caract~re
administratif, technique, 6conomique, social ou culturel et aptes 6 raffermir et A d~velopper les
rapports de voisinage entre des zones situ~es de chaque ct de la fronti~re, ainsi que la conclu-
sion d'accords appropri~s en vue de rdsoudre les probkmes qui se posent dans ce domaine.

Ces mesures pourront tendre notamment A l'am~lioration des conditions du d~veloppe-
ment regional et urbain, de la protection des richesses naturelles, de l'entraide en cas de sinistre
et de calamit6, ainsi qu'b l'am~lioration des serices aux populations.

Article 2. Les Parties s'efforcent, en concertation entre elles, de procurer aux autorit~s
r~gionales de leur ressort les moyens propres A leur permettre d'6tablir entre elles des liens de
collaboration.

Article 3. Elles s'efforcent de m~me de favoriser les initiatives des autorit~s locales en
vue d'tablir et de d~velopper la collaboration transfrontali~re.

Article 4. Dans le cas d'une cooperation transfrontali~re entreprise conform~ment au
present accord, les autorit~s et collectivit~s locales et r~gionales qui y participent bdndficieront
des memes facilit~s et protection que dans le cas ob la cooperation s'exercerait sur le plan interne.

Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie veilleront A ce que soient prvus les credits
n~cessaires A la couverture des frais de fonctionnement des organes charg6s de la promotion de
la cooperation transfrontali~re vis~e par le present accord.
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Article 5. Chaque Partie chargera tel organe, commission ou institution qu'il d~signera
d'examiner la 1Wgislation et la r6glementation nationales en vigueur, en vue de proposer la
modification des dispositions susceptibles d'entraver le d6veloppement de la coop6ration locale
transfrontalire. Ces organes dtudieront notamment I'am6lioration des dispositions fiscales et
douanires, les r~gles en mati~re de change et de transfert de capitaux, ainsi que les proc6dures
r~glant l'intervention des autoritds sup~rieures, notamment en mati~re de tutelle ou de contr6le.

Avant de prendre les mesures vis6es A l'alin6a pr6c6dent, les Parties int6ress6es se concer-
teront, si n~cessaire, et se communiqueront les informations ncessaires.

Article 6. Les Parties veilleront i rechercher par la voie de l'arbitrage, ou autrement, la
solution de questions litigieuses d'importance locale dont le rfglement pr6alable serait n6ces-
saire A la r6ussite des actions de collaboration transfrontali~re.

1.2. MODitLE D'ACCORD INTERETATIQUE SUR LA CONCERTATION REGIONALE TRANSFRONTALIfERE

Note liminaire : Cet accord peut soit tre conclu individuellement, soit en conjonction
avec un ou plusieurs des modules d'accords inter~tatiques (textes 1.1 As 1.5).

Article 1. En vue de promouvoir la concertation transfrontalire dans la r6gion d6finie A
l'annexe au pr6sent accord, les Parties constituent une Commission mixte (d6sign6e ci-apris
o Commission)>) assortie, le cas 6ch6ant, d'un ou plusieurs Comit6s r6gionaux (d6sign6s ci-apris

Comit6s ) charg6s de traiter les questions relatives & la concertation transfrontali~re.

Article 2. 1. La Commission et le Comit6 sont form6s de d616gations compos6es h.
l'initiative de chacune des Parties.

2. Les d6l gations de la Commission sont compos6es de 8 membres au maximum, parmi
lesquels 3 au moins repr6sentent les autorit6s r6gionales. Les pr6sidents des d616gations aux
Comit6s, ou leurs repr6sentants, participent, avec voix consultative, aux travaux de la Com-
mission*.

3. Les Comit6s, form6s de . .. d616gations de ... membres sont constitu6s sur l'initia-
tive de la Commission et d'entente avec les autorit6s r6gionales et locales des zones frontalires
vises par le present accord. Les d~lgations aux Comit~s seront composes de repr~sentants de
ces autorit6s ou d'organismes r6gionaux ou locaux. En outre, un d616gu6 sera d6sign6 par les
autorit6s centrales. Ce dernier sera, le cas 6ch6ant, choisi parmi les organes qui repr~sentent les
autorit6s centrales dans les zones frontalires qui rel~vent de la comp&tence des Comit6s.

4. La Commission se r~unit une fois par an au moins. Les Comit6s se r6unissent aussi
souvent que les besoins l'exigent, mais au moins deux fois par an.

5. La Commission et les Comit6s 6tablissent leur rfglement int6rieur.

Article 3. Chacune des Parties assume les frais de sa d6lgation A la Commission.
Les frais des d6l gations aux Comit6s seront support6s par les autorit6s qui ont constitud

ces dd6lgations.

Article 4. Afin d'assurer la coordination et la continuit6 des travaux de la Commission et
des Comitds, les Parties cr6ent, chaque fois que le besoin s'en fait sentir, un secr6tariat dont la
composition, le sifge, les modalit6s de fonctionnement et le financement sont fix6s par un

* Les chiffres relatifs aux nombres des membres de la Commission n'ont qu'un caractre indicatif et devront etre
adaptis aux situations particulitres, comme par ailleurs 'ensemble des dispositions de ce modble d'accord. Les auteurs des
modbles d'accord ont voulu souligner par ces chiffres la n6cessit6 de cr6er des Commissions compos6es d'un nombre limit6
de membres et capables de travailler avec efficacit6. Par ailleurs, ils ont 6galement voulu donner des indications sur la
proportion entre, d'une part, les repr6sentants des autorit6s centrales et, d'autre part, les repr6sentants des autorit6s
r6gionales.
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arrangement ad hoc entre les Parties sur proposition de la Commission ou, AL d~faut, par la
Commission elle-m~me.

Article 5. Les zones frontali~res auxquelles s' tend I'application du pr6sent accord
seront d~termin6es dans une annexe A l'accord, annexe dont le contenu pourra etre modifi6 par
simple dchange de notes.

Article 6. 1. Les questions qui font l'objet de la concertation transfrontalire sont
celles qui se posent dans les matibres suivantes*
- D6veloppement urbain et r6gional;
- Transports et communications (transports en commun, routes et autoroutes, a~roports

communs, voies fluviales, ports maritimes, etc.);
- Energie (centrales pour la production d'6nergie, fournitures de gaz, 61ectricit6, eau, etc.);
- Protection de la nature (sites A prot6ger, zones de r6cr6ation, parcs naturels, etc.);
- Protection des eaux (lutte contre la pollution, construction de stations d'6puration, etc.);
- Protection de 'air (pollution atmosphirique, lutte contre le bruit, zones de silence, etc.);
- Enseignement, formation professionnelle et recherche;
- Sant publique (par exemple, utilisation d'un centre de soins situ6 dans rune des zones par

les habitants de I'autre zone);
- Culture, loisirs et sport (thAtres, orchestres, centres sportifs, colonies de vacances, maison

des jeunes, etc.);
- Entraide en cas de catastrophe (incendies, inondations, 6pid6mies, accidents d'avion, trem-

blements de terre, accidents de montagne, etc.);
- Tourisme (r6alisations communes pour promouvoir le tourisme);
- Probl~mes pos6s par les travailleurs frontaliers (facilit6s de transport, de logement, s6curit6

sociale, questions fiscales, probl~mes d'emploi et de ch6mage, etc.);
- Projets d'activit~s 6conomiques (projets d'implantations industrielles, etc.);
- Projets divers (usine de traitement des d6chets, construction d'6gouts, etc.);
- Am6lioration de la structure agraire;
- Infrastructure sociale.

2. Les Parties pourront convenir par simple 6change de notes de modifier cette liste.

Article 7. 1. Sauf dispositions particulieres, la Commission est charg~e de traiter les
questions g~n6rales et les questions de principe, comme l'61aboration de programmes pour les
Comit6s, la coordination et les contacts avec les administrations centrales int6ress6es ainsi
qu'avec les commissions mixtes cr6es avant l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

2. La Commission a, en particulier, pour tache de saisir, le cas 6ch6ant, les gouverne-
ments respectifs de ses recommandations et de celles de ses Comit6s, ainsi que des projets dven-
tuels tendant A la conclusion d'accords internationaux.

3. La Commission peut faire appel A des experts pour l'tude de questions particulires.

Article 8. 1. Les Comit~s ont principalement pour tiche d'6tudier les probl~mes qui se
posent dans les domaines vis~s A l'article 6 et d' mettre des propositions et des recommanda-
tions A ce sujet. Ils peuvent en etre saisis par la Commission, par les autorit6s centrales, r6gio-
nales ou locales des Parties ainsi que par des institutions, associations ou autres organismes de
droit public ou priv6. Ils peuvent 6galement s'en saisir eux-m~mes.

* Cette liste n'a qu'une valeur indicative et devra tre adapt~e A chaque cas de cooperation. Elie ne peut atre inter-
pr&6e comme modifiant les comp6tences des diff6rentes autorit6s territoriales d'apr~s le droit interne. En effet, au sein de
la Commission sont repr6sent6es aussi bien les autorit6s centrales que r~gionales.
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2. Les Comites peuvent, pour l'tude de ces probl~mes, constituer des groupes de travail.
Ils peuvent de m~me faire appel A des experts et demander des avis de droit ou des rapports
techniques. Les Comit6s doivent faire en sorte qu'une consultation aussi large que possible
aboutisse A des r6sultats conformes A l'int&r t des populations concernees.

Article 9. 1. Les Comit6s informent la Commission des questions soumises i leur exa-
men ainsi que des conclusions auxquelles ils ont abouti.

2. Si les conclusions appellent des d6cisions A l'6chelon de la Commission ou des gouverne-
ments respectifs, les Comitds formulent des recommandations it lintention de la Commission.

Article 10.. 1. Tant la Commission que les Comit6s sont habilit6s A r6gler, de commun
accord entre leurs membres, les questions d'intdrt commun, dans la mesure oil leurs membres
en ont la comp6tence d'apr~s la 16gislation respective des Parties.

2. La Commission et les Comit6s s'informent mutuellement des d6cisions prises A ce sujet.

Article 11. 1. Les d6lgations au sein de la Commission ou des Comitds s'informent
mutuellement des mesures prises par les autoritds comp6tentes A la suite des recommandations
formul6es ou des projets d'accords 61abor~s conform~ment a I'article 7.2 et & l'article 9.2.

2. La Commission et les Comit6s examinent la suite A donner aux dispositions prises par
les autoritds compdtentes visdes i l'alinda premier.

1.3. MODELE D'ACCORD INTERETATIQUE SUR LA CONCERTATION LOCALE TRANSFRONTALItRE

Note liminaire : Cet accord peut soit atre conclu individuellement, soit en conjonction
avec un ou plusieurs des modules d'accords intertatiques (textes 1. 1 A 1.5).

Article 1. En vue d'une meilleure information r~ciproque et du d~veloppement de la
concertation entre les autorit~s locales de part et d'autre des fronti~res, les Parties invitent ces
autorit~s A examiner ensemble les problmes locaux d'int~rft commun dans le cadre de groupes
de concertation.

Article 2. Les r~gles de fonctionnement de ces groupes sont d~finies par accord entre
leurs membres. Les autorit~s supdrieures sont associ~es A leurs travaux ou tenues inform~es de
ceux-ci.

Les groupes de concertation sont associ~s aux travaux des commissions r~gionales de
concertation transfrontali~re dans les conditions d6finies par ces dernikres, si de telles commis-
sions ont &6 cr6es dans la region considdr~e. R~ciproquement, ces commissions apportent
leur concours aux travaux des groupes.

Ils peuvent 6galement intervenir comme groupes de consultation dans le cadre de I'applica-
tion d'accords inter~tatiques i objet particulier conclus dans le domaine de la cooperation
transfrontalire.

Article 3. La vocation des groupes de concertation est d'assurer l'6change d'informa-
tions, la consultation r~ciproque, l'tude de questions d'int&& commun, la definition d'objec-
tifs identiques.

Leur activit6 s'effectue dans le respect des responsabilit~s propres de leurs membres et
n'implique aucun transfert de comp6tence.

Cependant, dans le cadre d'accords de cooperation, les membres de ces groupes peuvent
valablement d~finir en commun les mesures ou restrictions qui guident leurs actions respectives
ou les proc6dures de consultations pr6alables qu'ils entendent suivre.
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Article 4 (variante). En vue de faciliter l'activit6 de ces groupes de concertation, les
autoritds locales intdressdes peuvent crder, dans les limites des pouvoirs que leur attribue le
droit interne, des associations destinies A fournir un support juridique A leur cooperation.

Ces associations seront constitutes sur la base du droit civil des associations ou du droit
commercial de l'un des Etats concern~s. Pour l'application du regime juridique adopt6, il est
fait, le cas 6ch~ant, abstraction des conditions, formalit~s ou autorisations particuli~res lies A
la nationalitd des membres de ces associations.

Les informations procur6es aux autorit6s sup~rieures, conform6ment a l'article 2, com-
porteront tout renseignement sur les activit~s des associations vis6es au prdsent article.

1.4. MODELE D'ACCORD INTERETATIQUE SUR LA COOP-RATION TRANSFRONTALIERE CONTRAC-

TUELLE ENTRE AUTORITES LOCALES

Note liminaire: Cet accord peut soit atre conclu individuellement, soit en conjonction
avec un ou plusieurs des modules d'accords intertatiques (textes 1.1 k 1.5).

Article 1. La cooperation transfrontaire entre autorit~s locales est mise en oeuvre
notanment par voie de contrats ayant un objet administratif, 6conomique ou technique.

Article 2. Les contrats de cooperation transfrontali~re sont conclus par les autorit~s
locales dans les limites de leur compdtence telle qu'elle r~sulte du droit interne.

Ils portent notamment sur la fourniture de prestations ou de services, sur la mise en oeuvre
d'actions communes, sur la creation d'associations constitu~es sur la base du droit civil ou com-
mercial de l'un des Etats parties ou sur la participation A de telles associations*.

Article 3. Les cocontractants d~finissent le droit applicable auxdits contrats par rf6-
rence au droit des contrats (public et priv6) de Fun des Etats parties au present accord.

Ils d~terminent 6galement autant que de besoin les d~rogations pouvant atre apport~es aux
dispositions non contraignantes de ce droit.

Dans le silence du contrat, le droit applicable est celui de l'Etat dont relive l'autorit6 locale
qui, en vertu de l'accord, est charg~e de l'ex~cution de la prestation en nature la plus impor-
tante, ou a d~faut, l'autorit6 locale dont l'engagement financier est le plus important.

En tout 6tat de cause, les citoyens de chacune des autorit~s locales qui sont parties au
contrat conservent contre celles-ci tout droit d'action et recours dont elles auraient b~n~fici6 A
l'6gard desdites autorit~s si celles-ci avaient conserv6 par devers elles la charge d'effectuer les
prestations, fournitures ou services. Les autorit~s locales qui font l'objet de telle action ou
recours disposent d'une action r~cursoire contre les autorit~s locales qui ont assum6 la charge
des prestations, fournitures ou services.

Article 4. Les projets de conclusion ou de modification de contrats sont soumis simulta-
n~ment dans chaque Etat aux r~gles ordinaires fixant l'intervention des autorit~s sup~rieures.
Toutefois, aucune approbation n'est exig~e de la part des autorit~s qui sont parties au contrat.
Toute decision d'une autoritd supdrieure tendant h empecher la conclusion ou l'application, ou
A provoquer la r~siliation, d'un contrat de cooperation transfrontalire implique une concerta-
tion pr~alable avec des autorit~s sup~rieures homologues des autres Etats intdress~s.

Article 5. En cas de litige, le droit applicable d~finit la juridiction comp~tente. Toute-
fois, les contrats de coopdration transfrontalire peuvent pr~voir des clauses d'arbitrage. Les
usagers et tiers conservent cependant les voies de recours existantes contre les autorit~s locales
de l'Etat dont ils rel~vent, A charge pour ces autoritds de se retourner contre le cocontractant
d~fallant.

* La coherence de I'accord subsisterait marne si cet alin6a n'y 6tait pas inclus.
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Les autoritds supdrieures prendront toutes les mesures en leur pouvoir pour assurer une
prompte execution des decisions juridictionnelles quelle que soit la nationalit6 du tribunal qui
les a rendues.

Article 6. Les contrats conclus dans le cadre du present accord subsistent apr~s sa d6-
nonciation. Toutefois, les contrats comporteront une clause autorisant les parties A les rdsilier
moyennant le respect d'un prdavis d'au moins cinq ans dans le cas oi le present accord aurait
dtd iui-m~me ddnonc6. Les Etats parties auront la facultd de provoquer l'application de cette
clause.

1.5. MODELE D'ACCORD INTERETATIQUE CONCERNANT LES ORGANISMES DE COOPERATION

TRANSFRONTALIERE ENTRE AUTORITtS LOCALES

Note liminaire : Cet accord peut soit tre conclu individuellement, soit en conjonction
avec un ou plusieurs des modules d'accords interdtatiques (textes 1.1 & 1.5).

Article 1. Pour des objets qu'elles sont admises en vertu du droit interne A rdaliser dans
le cadre d'une association ou d'un syndicat, les collectivitds locales et autres personnes de droit
public peuvent participer A des associations ou syndicats de pouvoirs locaux constituds sur le
territoire d'une autre Partie conformdment au droit interne de celle-ci.

Article 2. Dans les limites des attributions de leurs membres, les associations ou syndi-
cats visds A l'article I ont le droit d'exercer leurs activitds relevant de leur objet social sur le terri-
toire de chacune des Parties intdressdes. Ils y sont soumis aux r~gles 6dictdes par cet Etat, sauf
ddrogation admise par celui-ci.

Article 3. 1. L'acte constitutif de l'association ou syndicat et les statuts particuliers
ainsi que les modifications de ces actes sont soumis A l'approbation des autoritds supdrieures de
toutes les collectivitds locales participantes. 11 en est de m8me de l'entrde dans une association
ou un syndicat dejA existant.

2. Ces actes et leur approbation seront portds A la connaissance de toutes les populations
intdressdes suivant les modes de publicit6 appliquds dans chaque Etat. I1 en est de mme pour
tout changement du sifge social ainsi que pour toute decision concernant les personnes aptes A
engager l'association ou le syndicat et les limites de leur pouvoir.

3. Les actes ci-dessus seront dresses dans les langues offcielles en usage dans chacun des
Etats oii ceux-ci devront avoir effet. Les divers textes feront 6galement foi.

Article 4. 1. Les statuts rfglent les rapports de droit de l'association ou syndicat. Ils
comportent les matires exig6es par la legislation qui les rdgit, conformment A 'article 1. Darts
tous les cas, ils en ddsignent les membres, le nor et le sifge. Ils d~finissent la mission de l'asso-
ciation ou du syndicat et 6ventuellement les fonctions et le lieu d'implantation des installations
appeles A les rdaliser. Ils r~glent les conditions dans lesquelles les organes de gestion et d'admi-
nistration sont ddsign~s, la mesure des engagements des associks et de leur contribution aux
charges communes. Les organes de gestion doivent comporter au moins un reprdsentant des
collectivit~s locales membres de chaque pays. Ils fixent la composition et le mode de d~lib~ra-
tion de l'assemble gdnrale, la forme des procis-verbaux de seance, les modes de dissolution et
de liquidation, ainsi que les rbgles applicables en mati~re de budgets et de comptes.

2. Les statuts doivent en outre comporter une disposition permettant aux associds de se
retirer de l'association moyennant un ddlai dont ils fixent la dur6e, la liquidation de leurs dettes
6ventuelles envers l'association et l'indemnisation de celle-ci, A dire d'experts, pour les investis-
sements et frais r~alis~s ou exposes par 'association au profit ou k la d~charge desdits associ6s.
Ils fixent 6galement les conditions de ddmission d'office ou d'exclusion d'un associ6 pour cause
d'inex6cution de ses engagements.
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Article 5. Les Parties s'engagent a accorder les autorisations n~cessaires A l'accomplisse-
ment, sur leur territoire, par l'association ou ie syndicat, de la mission qui lui incombe, sous r6-
serve des exigences de l'ordre et de la s~curit6 publics.

Article 6. Lorsque, par I'application du droit interne, l'association ou syndicat ne
pourra disposer, sur le territoire d'un Etat, de certains pouvoirs, droits ou avantages ndces-
saires au bon accomplissement de sa mission au profit des collectivit~s locales membres relevant
de cet Etat, celles-ci auront le droit et le devoir d'intervenir aux lieu et place de l'association ou
syndicat, en vue d'exercer ou d'obtenir ces pouvoirs, droits ou avantages.

Article 7. 1. Les pouvoirs de tutelle ou de contrble sur I'association ou syndicat sont
exercs, conform~ment au droit interne, par les autoritds comp~tentes de l'Etat de son sifge.
Celles-ci veillent 6galement A ia sauvegarde des int6rats des collectivit6s locales relevant d'autres
Etats.

2. Les autorit6s comptentes des autres pays ont un droit d'information sur les activit6s
et les d6cisions de 'association ou syndicat et les actes pris dans 'exercice de la tutelle ou du
contr6le. Elles regoivent notamment, A leur demande, les textes adopt6s et les proc~s-verbaux
des r6unions des organes de i'association ou syndicat, les comptes annuels, ainsi que le projet
de budget, s'il existe, d~s lors que le droit interne prescrit leur communication aux autorit6s de
tutelle ou de contr6le. Elles peuvent communiquer directement avec les organes de l'association
ou syndicat ainsi qu'avec les autorit~s de tutelle ou de contrble de celui-ci, leur adresser des
observations et leur demander d'etre consultees directement dans des cas et sur des questions
ddtermin6es.

3. Les autorit~s comp6tentes des autres Etats auront 6galement le droit de notifier A
'association ou au syndicat qu'elles s'opposeront A ce que les collectivit6s qui rel~vent de leur

comp6tence continuent A participer A l'association ou au syndicat. Cette notification dfoment
motiv~e sera tenue pour une cause d'exclusion et reprise comme telle dans les statuts. Les auto-
rit6s vis6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ont 6galement le droit de se faire repr6-
senter par un dl6gu6 aupr~s des organes de gestion de I'association ou syndicat, ce dl6gu6
ayant la facultd d'assister A toutes les r6unions desdits organes et d'en recevoir les ordres du jour
et proc~s-verbaux.

Article 8. Les prestations ou fournitures dont I'association ou syndicat sera charg6 sur le
territoire de ses membres, en conformit6 avec ses statuts, seront effectu6es sous sa responsabi-
lit6 et A la d6charge complete de ceux-ci. L'association ou syndicat en sera 6galement responsa-
ble envers les usagers et les tiers. Toutefois, ceux-ci conserveront contre les autorit~s locales,
aux lieu et place desquelles les prestations ou fournitures auront 6 effectu6es, tous les droits,
actions et recours dont ils bdndficieraient A l'Hgard desdites autoritds si celles-ci avaient conserv6
par-devers elles la charge d'effectuer les prestations ou fournitures. Les autorit~s qui auront fait
l'objet de tels action ou recours disposeront d'une action r6cursoire contre l'association ou le
syndicat.

Article 9. 1. A d~faut de conciliation, les contestations relatives au fonctionnement de
l'association ou syndicat et opposant celui-ci h ses membres, ou deux ou plusieurs membres
entre eux, sont port6es devant les autorit6s administratives et judiciaires de 'Etat dans lequel
'association ou syndicat a son sifge.

2. Tous autres litiges que ceux prvus au paragraphe 1 sont port6s devant les autorit6s
administratives et les juridictions comp6tentes selon les r~gles ordinaires applicables sur le terri-
toire des Etats parties contractantes, A moins que les int~ress6s ne conviennent de confier la
solution du litige A une instance arbitrale qu'ils d6signent.

3. Les Etats parties prendront les mesures n6cessaires pour assurer sur leur territoire
l'ex6cution des d6cisions et jugements relevant des dispositions qui pr&cdent.
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Article 10. Les syndicats et associations constitu~s en application du pr6sent accord sub-
sistent apris la ddnonciation de celui-ci, sans prejudice toutefois des dispositions de l'article 7,
paragraphe 3.

2. SCIHtMAS D'ACCORDS, DE STATUTS ET DE CONTRATS k CONCLURE

ENTRE AUTORrrts LOCALES

Note liminaire

Les sch6mas d'accords, de contrats et de statuts destines aux autorits locales

De la meme mani~re que pour les Etats, les collectivit6s locales devraient disposer d'un cer-
tain choix d'accords et de contrats, choix qui existe d6jA aujourd'hui dans un certain nombre
d'Etats, comme le d6montre la documentation assez nombreuse r6unie sur les accords.

Le syst~me propos6 comporte six sch6mas d'accords, de contrats et de statuts correspon-
dant A des degr6s et A des formules diff6rentes de coop6ration transfrontali.re locale. Ces schd-
mas sont, selon l'objet et l'tat des 16gislations nationales, soit susceptibles d'une utilisation
imm6diate, soit subordonn6s A 'adoption d'un accord inter6tatique r~glant leur utilisation.

D'une mani~re g6n6rale, la conclusion d'accords intertatiques, mme lI oil elle ne parait
pas absolument indispensable, pourrait contribuer A pr6ciser les conditions de recours A ces
accords de la part des collectivit6s locales. La conclusion d'accords intertatiques parait s'impo-
ser en tout cas pour le recours A l'accord vis6 sous 2.6 (organes de cooperation trans-
frontali~re).

Le syst~me de ces sch6mas d'accords destin6s aux collectivit6s locales correspond aux
modules d'accords inter&atiques. On trouvera une r6f6rence aux accords intertatiques dans les
notes liminaires pr6c6dant chaque sch6ma.

Il est ds lors possible d'int~grer les accords et organismes cr66s au niveau local et les struc-
tures de concertation transfrontalire qui seraient mises en place aux niveaux r6gional ou natio-
nal. Ainsi, par exemple, les groupes locaux de concertation (voir sch6ma 2.1) pourraient s'in-
t~grer A la structure des Commissions, Comitds et groupes de travail pr~vus dans le module
d'accord inter6tatique sur la concertation r6gionale transfrontalire (voir 1.2).

II y a lieu aussi de mentionner que ces modules ont W con:us sur une base sch6matique,
car il n'est pas possible d'imaginer l'ensemble des problmes qui peuvent se poser dans chaque
cas d'espce. Ces schemas constituent un guide pr6cieux, mais ils pourront etre modifies selon
les n6cessitds rencontrdes par les collectivitds locales qui en feraient usage.

Il appartiendra 6galement aux collectivit6s locales de determiner la mani~re dont elles
entendent faire participer les citoyens A la concertation transfrontali~re, notamment dans le
domaine socio-culturel. Une telle participation contribuerait sans aucun doute A lever certains
obstacles A la coop6ration transfrontali~re. La concertation appuy6e par l'intdrt des citoyens
bndficierait ainsi d'une base solide. Un des moyens d'instaurer la participation du public pour-
rait Etre le recours 4 une association. Ainsi, l'un des sch6mas d'accords (voir 2.3) concerne la
cr6ation d'une association de droit priv6.

2.1. SCHEMA D'ACCORD POUR LA CREATION D'UN GROUPE DE CONCERTATION ENTRE AUTORITtS

LOCALES

Note liminaire : Normalement, il est possible de cr6er ce type de groupe sans avoir
recours A des accords inter6tatiques. De nombreux exemples t~moignent de cette possibilit6.
Toutefois, si des incertitudes de caract~re juridique ou autre subsistaient, il conviendrait que
les conditions de recours A ce type de concertation soient fix6es dans un accord inter~tatique
(voir module 1.3).
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But du groupe de concertation et sibge

Article 1. Les autorit6s locales (Parties) s'engagent t se concerter dans les domaines
suivants relevant de leur competence (specifier le domaine ou les domaines de comp6tence, ou
6ventuellement se r6f6rer aux oproblkmes locaux de voisinage )). A cette fin, elles instituent un
groupe de concertation ci-apr~s d6nommd ogroupe>> dont le siege est A.........

La mission du groupe est d'assurer l'change d'informations, la concertation et la consul-
tation entre ses membres dans les domaines ddfinis k l'alinda prdcddent. Les autorit6s membres
s'engagent A lui transmettre toutes les informations n6cessaires h I'accomplissement de sa mis-
sion et 5, se consulter en son sein prdalablement A 'adoption des d6cisions ou mesures int6res-
sant les domaines susmentionn6s.

Membres du groupe

Article 2. Chaque autorit6 locale Partie est repr6sent6e au groupe par une d616gation
de ... membres dl6guds par elle. Chaque d616gation peut en accord avec le groupe se faire
accompagner de repr6sentants d'organismes socio-6conomiques priv6s et d'experts (cette
variante exclut la participation A titre de membres d'entit~s autres que les autorit6s locales, ce
qui diff6rencierait cette formule de 'association de droit priv6 vis6e sous 2.3).

Variante possible : Le nombre des membres de chaque d616gation peut varier. Peuvent
devenir membres du groupe les autorit6s locales et r6gionales, les groupes socio-6conomiques et
les personnes physiques qui souscriront au pr6sent accord. Le groupe d6cide de I'admission de
nouveaux membres. Chaque d6l gation peut, en accord avec le groupe, se faire accompagner
de repr~sentants d'organismes priv~s ou d'experts.

Attribution du groupe

Article 3. Le groupe peut ddlib6rer de toutes les questions indiqu6es a larticle 1. Le
proces-verbal enregistrera toutes les questions k propos desquelles s'est d6gagd un consensus
ainsi que les recommandations qu'il est convenu d'adresser aux autorit6s ou groupements
concern~s.

Le groupe est habilit6 A faire proc6der a des 6tudes et des enquetes sur les questions de sa
comp6tence.

Article 4. Les membres du groupe peuvent convenir de confier au groupe l'exdcution de
certaines tdches d'ordre pratique bien d~limitdes. Le groupe peut en outre accomplir toutes les
missions qui lui sont confi6es par d'autres institutions.

Fonctionnement du groupe

Article 5. Le groupe arrte son r~glement int6rieur.

Article 6. Le groupe est convoqu6 en rfgle g6ndrale deux fois par an ou sur demande
d'un tiers des membres proposant l'inscription d'un point A l'ordre du jour.

La convocation et l'envoi de I'ordre du jour doit intervenir au moins 15 jours A l'avance
afin de permettre la preparation des ddlibdrations au sein de chaque institution reprdsent~e.

Article 7. Le groupe d6signe en son sein un bureau permanent dont il d6termine les attri-
butions et la composition.

La pr6sidence est exerc6e conform6ment au r~glement int6rieur et A d6faut par le doyen
d'dge.
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Relations avec les tiers et les autorit~s sup'rieures

Article 8. Dans ses rapports avec les tiers, le groupe est reprrsent par son President
sauf dispositions particulires du r~glement int~rieur. Les autoritds suprrieures dont rel~vent
les membres du groupe peuvent obtenir de celui-ci, A leur demande, toute information sur les
travaux du groupe et sont habilitres A y envoyer un observateur.

Secretariat et financement

Article 9. Le secretariat est assur6 par rune des institutions membres (avec ou non un
syst~me de renouvellement tous les ans).

Chaque collectivit6 est tenue de contribuer aux frais de secrrtariat selon les modalitrs
fixres ci-apr s : ...................................................................

En principe, l'envoi des informations et de la documentation se fait dans la langue de l'Etat
d'oii elles 6manent.

Adhesions et retraits

Article 10. Peuvent devenir membres du groupe les autoritrs locales et rrgionales qui
souscriront au present accord. Le groupe decide de l'admission de nouveaux membres.

Article 11. Tout membre peut se retirer du groupe par simple notification de sa decision
au President. Le retrait d'un membre n'affecte pas le fonctionnement du groupe sauf drlibrra-
tion formelle du groupe.

Article 12. Les Parties informeront le Secrrtaire Grnrral du Conseil de l'Europe de la
conclusion de cet accord et lui en transmettront le texte.

2.2. SCHtMA D'ACCORD POUR LA COORDINATION DANS LA GESTION D'AFFAIRES PUBLIQUES

LOCALES TRANSFRONTALIERES

Note liminaire : Dans plusieurs Etats, ce type d'accord de coordination transfrontali~re
est d'ores et dejA possible. Si cela n'6tait pas le cas, les conditions de recours hce type d'accord
devraienit atre fixres dans le cadre d'un arrangement intertatique prralable (voir module 1.3).

But de l'accord

Article 1. L'article 1 drfinit le but et I'objet de l'accord (par exemple la recherche d'un
ddveloppement harmonis6 de la region frontalire) et les domaines concern~s.

Territoire vis par l'accord

Article 2. I1 y a lieu de prrciser A l'article 2 les territoires visrs par 'accord des deux (ou
trois) crt~s de la frontibre.

Engagement

Article 3. Cet article drfinit les conditions qui permettent de r~aliser les buts de I'accord
(article 1). Selon l'objet materiel de l'accord, les engagements suivants peuvent 8tre prrvus :
- les Parties s'engagent A se soumettre A une procedure de consultation prralable avant la

prise des decisions pour un certain nombre de mesures qu'elles ont A prendre dans les limites
de leurs attributions et du territoire qu'elles administrent;

- les Parties s'engagent A entreprendre sur leur territoire et dans les limites de leurs attribu-
tions les mesures nrcessaires A la rralisation des objectifs visrs A l'accord;
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- les Parties s'engagent A ne rien faire qui puisse aller b l'encontre des objectifs communs vis~s
par le present accord.

Coordination

Article 4. II est pr~cis A l'article 4, selon les circonstances et les n~cessit~s propres A
chaque accord, les conditions dans lesquelles se d~roule la coordination :
- soit en d~signant en tant que groupe de concertation le groupe h competence g~n~rale vis6

par le schema d'accord 2.1,
- soit en pr~voyant la creation d'un groupe de consultation sp~cifique pour l'objet vis6 h cet

accord,
- soit encore par la voie de simples contacts directs bilat~raux au niveau des autorit~s concer-

ndes.

Conciliation

Article 5. Chaque membre du groupe de concertation (chaque Partie s'il n'y a pas de
groupe) peut saisir le groupe (l'autre Partie s'il n'y a pas de groupe) chaque fois qu'elle consi-
d~re que I'accord n'a pas &6 appliqu6 :
- soit que la consultation prdalable n'est pas intervenue,
- soit que les mesures prises ne sont pas conformes A I'accord,
- soit que les mesures n~cessaires A la r~alisation de l'objectif de l'accord n'ont pas W prises.

Si les Parties ne parviennent pas A un accord, elles peuvent recourir A une commission de
conciliation charg~e de contr6ler le respect des engagements.

Instance de contrle

Article 6. Les Parties peuvent convenir de la creation d'une instance spcifique de
contr6le du respect des engagements compos~e d'un nombre dgal d'experts ddsign~s par les
deux parties et d'un expert neutre dont la designation ou le mode de designation est pr~vu h
l'avance.

L'instance de contr6le exprime son avis sur le respect ou le non respect de 'accord. Elle est
habilit~e A rendre public son avis.

Article 7. Les Parties informeront le Secr6taire G~n~ral du Conseil de 'Europe de la
conclusion de cet accord et lui en transmettront le texte.

2.3. SCItMA POUR LA CPATION D'ASSOCIATIONS TRANSFRONTALItRES DE DROIT PRIVE

Note liminaire : I1 est pr~sum6 que la participation d'une collectivit6 locale d'un Etat a
une association de droit priv6 d'un autre Etat est possible selon les mames r~gles et les memes
conditions qui s'appliquent A la participation de ladite collectivit6 locale A une association de
droit priv6 de son Etat. Si cela n'est pas le cas actuellement, cette possibilit6 devrait 8tre expres-
s~ment pr~vue dans le cadre d'un arrangement international entre les Etats concern~s (voir
modules d'accords inter~tatiques 1.3 et 1.4).

Normalement, les associations de droit priv6 doivent se soumettre aux r~gles pr~vues par la
loi du pays oii I'association a son sifge. Ci-apr~s figure la liste des dispositions que leur statut
devrait fixer dans la mesure oii la loi applicable ne le pr~voit pas. Par ailleurs, les dispositions
relatives au groupe de concertation (voir schema 2.1) peuvent s'appliquer aussi, mutatis
mutandis, h ce type d'associations.
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Les statuts d~terminent notamment :
1. les membres fondateurs de I'association et les conditions d'adhdsion de nouveaux membres;
2. le nom, le sifge et la forme juridique de I'association (avec r6f6rence la loi nationale);
3. l'objectif de I'association, les conditions de r6alisation de ses objectifs et les moyens qu'elle

a A sa disposition;
4. les organes de l'association et notamment les fonctions et le mode de fonctionnement de

l'assemblde g6n~rale (modalitds de repr6sentation et vote);
5. la d6signation des administrateurs ou des g~rants et leur pouvoir;
6. la port~e de l'engagement des associ~s vis-a-vis des tiers;
7. les conditions de modification des statuts et de dissolution;
8. i'engagement, pour les Parties, d'informer le Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe de

la cr6ation d'une association transfrontalire et de lui en communiquer les statuts.

2.4. SCHEMA DE CONTRAT DE FOURNITURE OU DE PRESTATION DE SERVICE ENTRE COLLECTIVITtS

LOCALES FRONTALIERES (DE TYPE (DROIT PRIVE >>)

Note liminaire : I1 est prdsum6 que les collectivitds locales sont habilitdes A conclure un
tel type de contrat avec des autorit6s locales d'autres pays. Si cela n'est pas le cas, cette possibi-
lit6 devrait 8tre pr6vue dans le cadre d'un accord inter6tatique (voir modele 1.4).

Il s'agit d'un type de contrat auquel peuvent avoir recours les collectivitds locales pour la
vente, la location, un march6 de travaux, la fourniture de biens ou de prestations, la cession de
droits d'exploitation, etc. Le recours par les collectivit6s locales A des contrats type odroit
priv6>> est plus ou moins admis selon les l6gislations et les pratiques nationales, et la distinction
entre contrats types de odroit priv>> et de <(droit public>> est difficile A tracer. N~anmoins, on
admet que ce type de contrat peut etre utilis6 chaque fois que, selon l'interpr6tation pr~valant
dans chaque pays, il s'agit d'une op6ration plut6t de type commercial ou 6conomique qu'une
personne physique ou morale de droit privd aurait 6galement pu conclure. Pour toute op6ra-
tion qui comporte l'intervention des collectivit6s locales exerant des attributions qui ne peu-
vent 8tre le fait que de la puissance publique, il y a lieu de considdrer, en plus des dispositions
6voqu6es ci-apr~s, les r~gles suppl6mentaires d6velopp6es dans le contrat modele de type <(droit
public>> (voir 2.5).

Parties

L'article I d6signe les Parties (et precise si l'accord est ouvert ou non d'autres collectivit~s
locales).

L'article 2 pr6cise les probl~mes lids A la facult6 gdndrale de contracter et en particulier les
b6ndficiaires, les modalitds et les conditions. S'il y a lieu, il fait 6galement 6tat des r6serves
n6cessaires quant l'autorisation A accorder par les autorit~s sup~rieures dans la mesure oil
elles conditionnent l'applicabilit6 du contrat.

Objet du contrat

L'article 3 fixe l'objet du contrat en rdf~rence
- A des mati~res d6terminhes;
- A des zones g6ographiques;
- A des personnes (communes, organismes nationaux A comptence locale, etc.);
- A des formes juridiques d6termin6es.

L'article 4 stipule la durhe du contrat, les conditions de reconduction et les d6lais 6ventuels
de r6alisation.
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R~gime juridique et economique du contrat

L'article 5 indique le lieu de signature et d'ex~cution du contrat et precise le regime juri-
dique du contrat (droit international priv6) et le droit applicable.

L'article 6 stipule s'il y a lieu des questions Iies au regime monitaire (monnaie dans laquelle
doit Etre payd le prix ainsi que le mode de rdvaluation pour les prestations de longue durde) et
les problmes d'assurance.

Procddure d'arbitrage

L'article 7 pr~voit s'il y a lieu une procedure de conciliation et pr~voit une procedure d'ar-
bitrage.

Dans cette derni~re 6ventualit6 la commission d'arbitrage est compose comme suit

- chaque Partie ayant un int~ret oppos6 d6signe (Variante : les pr6sidents des juridictions
comp6tentes en mati~re administrative, dont relive chacune des Parties, d6signent) une
personne en tant que membre de la commission d'arbitrage et les Parties ensemble proc -
dent A la d6signation d'un ou deux membres ind6pendants de mani~re A parvenir A un chiffre
impair de membres;

- en cas de nombre pair des membres de la commission d'arbitrage et de partage des voix, la
voix du membre ind~pendant est pr6pond6rante.

Modification et risiliation du contrat

L'article 8 fixe les rbgles qui s'appliquent en cas de modification ou de r6siliation du contrat.
Article 9. Les Parties informeront le Secr6taire G6n6ral du Conseil de 'Europe de la

conclusion de cet accord et lui en transmettront le texte.

2.5. SCHEMA DE CONTRAT DE FOURNITURE OU DE PRESTATION DE SERVICES ENTRE COLLECTI-

VITES LOCALES FRONTALIERES (DE TYPE ODROIT PUBLIC>>)

Note liminaire : Cette cat6gorie de contrats se rapproche de celle pr6vue sous 2.4
(contrats conclus dans un but ddtermin6). Cette cat~gorie vise plus particuli~rement la conces-
sion de services publics ou de travaux publics (ou en tout cas considdr~s comme <publics>> par
un des pays en cause), l'affermage et les offres de concours*, d'une commune A une autre com-
mune ou A un autre organisme de l'autre c6t6 de la fronti~re. La concession de telles prestations
de caract~re public comporte des responsabilit6s et des risques particuliers lis aux services
publics, qui n6cessitent par consequent l'introduction dans le contrat de dispositions suppl&
mentaires A celles prdvues pour le contrat de type <<droit privd.

La possibilit6 de o faire passer la fronti~re>> A de tels types de contrats n'est pas forc6ment
admise par tous les pays et, de ce fait, une telle possibilit6 et la d6termination des conditions de
recours A de tels contrats devraient souvent atre pr6alablement r6gl6es dans un accord interta-
tique (voir module d'accord 1.4).

Le recours A un tel contrat dont la conception et la r6aisation sont finalement simples
pourrait dans certains cas 6viter la cr6ation d'un organisme commun de type < Syndicat inter-
communal transfrontalier>) (voir 2.6) qui pose d'autres problmes juridiques.

Dispositions contractuelles & privoir

Dans le cas oii le contrat met en jeu, au moins dans un des pays, l'6tablissement ou la ges-
tion du domaine public, d'un service public ou d'un ouvrage public d'une collectivit6 locale, il

* Cette formule pourrait rendre des services aux collectivit6s frontaires, notamment en matitre de pollution : une

coflectivit6 pourrait offrir un concours financier h une autre pour que cette dernire r.alise certains travaux relevant de sa
comp6tence, mais prisentant un certain int6ret pour la premibre.
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est n~cessaire de pr6voir des garanties contractuelles conform6ment aux r~gles en vigueur dans
le ou les pays concern~s.

Par ailleurs, le contrat fera, pour autant que de besoin, r6f~rence aux conditions particu-
li~res suivantes :
I. au r~glement fixant les conditions d'6tablissement ou de fonctionnement de I'ouvrage ou du

service consid6rd (par exemple, horaires, tarif, conditions d'utilisation, etc.);
2. aux conditions particulires de la mise en oeuvre de l'entreprise ou de l'exploitation, par

exemple habilitations et autorisations requises, proc6dure, etc.;
3. au cahier des charges de 'entreprise ou de l'exploitation;
4. aux procedures d'adaptation du contrat en cours d'ex~cution d6coulant des exigences de

l'int&rt public et aux compensations financi~res devant en r6sulter;
5. aux modalit6s des relations qui r6sulteront de I'entreprise ou de l'exploitation consid6r6e

entre, d'une part, les usagers de l'ouvrage ou du service, et, d'autre part, l'exploitant (par
exemple, conditions d'acc~s, 'edevances, etc.);

6. aux modalitds de retrait, de rachat ou de d6nonciation du contrat.
En dehors de ces conditions particulires, les dispositions 6voqu6es pour le schema de

contrat (type (<droit privY,) sous 2.4 s'appliquent.

2.6. SCiMA D'ACCORD POUR LA CREATION D'ORGANISMES DE COOPERATION INTERCOMMUNALE

TRANSFRONTALIERE

Note liminaire : Il est pr~sum6 que plusieurs autorit~s locales sont admises A crier en-
semble un organisme dotd de la personnalit6 juridique en vue de la creation et de l'exploitation
d'un ouvrage ou 6quipement public ou d'un service public.

La creation et le fonctionnement de cette association ou de ce syndicat d~pendront essen-
tiellement de la legislation applicable et des 6ventuelles pr~cisions que comportera un accord
inter~tatique pr~alable autorisant cette forme de cooperation (voir module 1.5).

Ci-apr~s figure la liste des dispositions que les statuts devraient fixer, dans la mesure oii la
loi applicable ne les pr~voit pas.

Les statuts d~termineront notamment
1. les membres fondateurs de l'association et les conditions d'adh~sion de nouveaux membres;
2. le nom, le sifge, la dur~e et la forme juridique de I'association (avec les rfferences A la loi

qui lui confre la personnalit6 juridique);
3. l'objet de 'association, les conditions de r~alisation de cet objet et les moyens dont elle

dispose;
4. la manire dont le capital social est form6;
5. la port~e des engagements des associ~s et leurs limites;
6. le mode de nomination et de revocation des administrateurs ou g~rants de l'association

ainsi que leurs pouvoirs;
7. les rapports de 'association avec ses membres, les tiers et les autorit~s sup~rieures, notam-

ment en ce qui concerne la communication des budgets, bilans et comptes;
8. les personnes qui sont charg~es d'exercer les contr6les techniques et financiers sur l'activit6

de I'association et les communications auxquelles leurs verifications donnent lieu;
9. les conditions de modification des statuts et de dissolution;

10. les rfgles applicables en mati~re de personnel;
11. les r~gles applicables en mati~re de langue.
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I8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LE LUXEMBOURG RELATIF A L'OCTROI DE
LICENCES AUX OP8RATEURS RADIO AMATEURS

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Luxembourg, le 27 mars 1980

33/21/22

Monsieur l'Ambassadeur,
Il r6sulte de contacts qui ont eu lieu entre autorit6s luxembourgeoises et espa-

gnoles qu'il existe un ddsir rdciproque de conclure entre nos deux pays un accord en
mati~re d'octroi de licences de radioamateur. J'ai donc l'honneur de vous soumettre
en vue d'un tel r~glement le texte suivant :

1. Toute personne physique, munie d'une licence de radio-amateur, d6livr6e par le Gou-
vernement de son pays et qui met A l'aide d'une station mobile ou fixe, autorisde par ledit Gou-
vernement, pourra etre autoris6e par le Gouvernement de I'autre pays, sur une base de r&cipro-
cit6, A dmettre sur son territoire dans les conditions stipuldes ci-apres.

2. Lorsque l'autorisation d'6mettre est demand6e A titre permanent, le requ~rant, dont la
condition de radio-amateur aura dt6 reconnue sur pr6sentation d'une copie certifi~e conforme
de sa licence, devra remplir les conditions requises pour etre radio-amateur dans l'autre pays.

3. Lorsque l'autorisation est demand~e A titre temporaire pour de br~ves p6riodes
(vacances, etc.), le requ6rant d6posera sa demande au minimum deux mois A l'avance aupris de
l'autorit6 comp~tente de l'autre pays, en y joignant copie certifi6e conforme de sa licence et en
indiquant les bandes de fr6quences, marque, modble et puissance de sa station et la situation de
celle-ci, s'il s'agit d'une station fixe, ou les numdros d'immairiculation, marque et module du
v~hicule, s'il s'agit d'une station mobile. Il devra en m~me temps s'engager A payer la taxe
correspondante.

4. De meme, et de fa:on g6n6rale, toute personne physique qui, n'6tant pas radio-
amateur dans son pays d'origine, voudrait obtenir une licence de radio-amateur dans rautre
pays devra remplir les conditions requises dans le pays d'accueil et tre r6sident dans celui-ci.

5. Seules pourront etre utilis6es dans chaque pays les fr6quences qui y sont attribu6es au
service d'amateur.

6. L'autorit6 comp6tente pourra refuser l'autorisation, de meme qu'elle pourra aussi
annuler une autorisation ddjA accordde, sans avoir i informer nile radio-amateur concern6 ni
les autorit6s de l'autre pays des motifs qui justifient cette decision.

7. Tout radio-amateur espagnol 6mettant depuis le Grand-Duchd de Luxembourg, ainsi
que tout radio-amateur luxembourgeois 6mettant depuis 'Espagne, est soumis aux lois et aux
rfglements en vigueur dans la mati~re au pays ob il pratique le radio-amateurisme.

Au cas oii le Gouvernement de 'Espagne peut marquer son accord sur cette pro-
position, la prdsente lettre et la r6ponse de Votre Excellence seront considdrdes
comme constituant un accord entre nos deux pays.

I Entr6 en vigueur le 1er avril 1980 par l'6change desdites lettres.
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Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler L Votre Excel-
lence I'assurance de ma tr s haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires Etrang~res,
du Commerce Extdrieur et de la Cooperation,

.[Sign - Signed]'

Son Excellence Monsieur Josd Luis Los Arcos y Elio
Ambassadeur d'Espagne A Luxembourg

II

Luxembourg, le 1er avril 1980

Monsieur le Ministre,
Comme suite A votre lettre du 27 mars relative A un Accord entre nos deux pays

en mati~re d'octroi de licences de radio-amateur, j'ai l'honneur de vous informer que
le Gouvernement espagnol approuve le contenu de votre lettre pr6cit6e dont le texte
est le suivant :

[Voir lettre I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler b Votre Excel-
lence l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Jost Luis Los ARCOS

Son Excellence Monsieur Gaston Thorn
Ministre des Affaires Etrang~res,

du Commerce Ext6rieur et de la Cooperation
Luxembourg

Sign6 par Gaston Thorn - Signed by Gaston Thorn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SPAIN AND LUXEMBOURG ON THE GRANTING OF LI-
CENCES TO AMATEUR RADIO OPERATORS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 27 March 1980

33/21/22

Sir,
From contacts between Luxembourg and Spanish authorities, it emerges that

there is a mutual desire to conclude an agreement between our two countries on the
granting of licences to amateur radio operators. I therefore have the honour to sub-
mit the following text to you for the purposes of such an agreement:

1. Any individual in possession of an amateur radio licence issued by the Government of
his country who transmits by means of a mobile or fixed station authorized by that Govern-
ment may be authorized by the Government of the other country, on a reciprocal basis, to
transmit in its territory on the conditions stipulated below.

2. When a permanent authorization to transmit is requested, the applicant, having es-
tablished that he is an amateur radio operator by submitting a certified copy of his licence, must
fulfil the requirements laid down for amateur radio operators in the other country.

3. When the authorization requested is of a temporary nature, for short periods (holi-
days, etc.), the applicant shall submit his request at least two months in advance to the compe-
tent authority of the other country, enclosing a certified copy of his licence, and indicating the
frequency bands, make, model and transmitting power of his station and the location of the
station, if it is fixed, or the registration number, make and model of the vehicle, if it is mobile.
He must at the same time undertake to pay the relevant fee.

4. Likewise, and as a general rule, any individual who, while not being an amateur radio
operator in his country of origin, seeks to obtain an amateur radio operator's licence in the
other country must fulfil the requirements laid down in the receiving country and must be a
resident there.

5. In each country, only the frequencies allocated to amateur operators may be used.

6. The competent authority may refuse to grant an authorization, and may also revoke
an authorization already issued, without having to inform either the amateur radio operator
concerned or the authorities of the other country of the reasons for its decision.

7. Any Spanish amateur radio operator transmitting from the Grand Duchy of Luxem-
bourg and any Luxembourg amateur radio operator transmitting from Spain shall be subject
to the relevant laws and regulations in force in the country in which he engages in amateur
radio activities.

I Came into force on I April 1980 by the exchange of the said letters.
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If the Government of Spain concurs with this proposal, this letter and your reply
thereto shall be considered as constituting an agreement between our two countries.

I take this opportunity, etc.

[GASTON THORN]
Minister for Foreign Affairs,

External Trade and Co-operation

His Excellency Mr. Jos6 Luis Los Arcos y Elio
Ambassador of Spain to Luxembourg

II

Luxembourg, 1 April 1980

Sir,
Further to your letter of 27 March concerning an agreement between our two

countries on the granting of licences to amateur radio operators, I have the honour to
inform you that the Spanish Government approves the contents of your letter, the
text of which reads as follows:

[See letter 1]

I take this opportunity, etc.

JosE Luis Los ARCOS

His Excellency Mr. Gaston Thorn
Minister for Foreign Affairs,

External Trade and Co-operation
Luxembourg
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SPAIN AND NORWAY CONCERNING FISHERIES

I

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGIRES2

Oslo, 21 January 1981

Your Excellency,
I have the honour to refer to the negotiations which have taken place between

our two Governments on the occasion of the expiry on December 31, 1980, of the
fisheries agreement between Norway and Spain, in conformity with Article 4 of said
agreement.

During these negotiations it was agreed that Spanish fishing vessels will be able
to participate in the exploitation of surplus stocks in the Norwegian economic zone.
Spanish fishery shall be carried out within the limits of overall conservation measures
of the different stocks and the conditions laid down below.

I. If the Norwegian Government stipulates a total allowable catch exceeding
the Norwegian harvesting capacity, Spanish vessels will be permitted to fish an
appropriate share of such surplus stocks in the Norwegian economic zone north of
Latitude 620 N, beyond a distance of 12 nautical miles from the base lines.

II. Spanish fishing vessels shall comply with the quota regulations, conserva-
tion measures and other terms and conditions laid down by the Government of
Norway, and shall operate subject to Norwegian laws and regulations in respect of
fisheries in waters under Norwegian jurisdiction.

III. This Agreement shall be in force until December 31, 1986.
If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have the honour to

suggest that this Note, together with Your Excellency's reply to that effect, shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Minister:

[Signed]
KJELL ELASSEN

His Excellency Monsieur Aurelio Valls
Ambassador of Spain
Oslo

I Came into force on 21 January 1981 by the exchange of the said letters.
2 Royal Ministry of Foreign Affairs.
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II

EMBAJADA DE ESPANA'

Oslo, January 21st, 1981

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's letter of to-day's date, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Spain, which agrees that Your Excellency's Note together with this reply, shall be
regarded as constituting an Agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Spain:

[Signed]
AURELIO VALLS

Ambassador of Spain

His Excellency Ambassador Kjell Eliassen
Secretary General of the Royal Ministry

of Foreign Affairs
Oslo, Norway

I Embassy of Spain.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LA NORVPGE RELATIF A LA PiECHE

I

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGERES

Oslo, le 21 janvier 1981

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur de me r~ffrer aux n6gociations qui ont eu lieu entre nos deux

gouvernements A l'occasion de l'expiration le 31 d6cembre 1980 de l'Accord entre la
Norv~ge et l'Espagne relatif a la p~che, conform6ment A l'article 4 dudit Accord.

Il a 6 convenu au cours de ces n6gociations que les navires de peche espagnols
pourraient participer h l'exploitation des exc6dents de stocks existant dans la zone
6conomique norv6gienne. Les activit6s de peche espagnoles devront s'exercer dans le
cadre des mesures g6n6rales de conservation des diff~rentes esp~ces et dans les condi-
tions 6nonc6es ci-apr~s.

I. Si le Gouvernement norv6gien stipule un total de prises autoris6es d6passant
la capacit6 de capture de la Norv~ge, les navires espagnols seront autoris6s h pacher
une partie appropri~e de ces stocks exc~dentaires dans la zone 6conomique norv&
gienne au nord de la latitude 620N, au-deli d'une distance de 12 milles nautiques A
partir des lignes de base.

II. Les navires de p~che espagnols devront observer les quotas, les mesures de
conservation et les autres clauses et conditions stipul6es par le Gouvernement norvd-
gien. Ils devront op6rer conform6ment aux dispositions l~gislatives et r6glementaires
norv~giennes en mati~re de pache dans les eaux soumises a la juridiction norv&
gienne.

III. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1986.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement espa-
gnol, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre:

[Signj]
KJELL ELIASSEN

Son Excellence Monsieur Aurelio Valls
Ambassadeur d'Espagne
Oslo

I Entr6 en vigueur le 21 janvier 1981 par l'change desdites lettres.
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AMBASSADE D'ESPAGNE

Oslo, le 21 janvier 1981

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date de ce jour, qui se lit comme suit:

[ Voir lettre I]

J'ai rhonneur de confirmer que les dispositions qui prkcdent rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement espagnol, qui accepte que votre note et la prdsente r6ponse
soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements en la
mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement espagnol
L'ambassadeur d'Espagne,

[SigndJ
AURELIO VALLS

Son Excellence Monsieur Kjell Eliassen
Secr~taire g~n~ral du Minist~re royal

des affaires 6trang~res
Oslo (Norv~ge)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND OF THE REPUBLIC OF ICELAND CONCERNING
AN INTERNATIONAL OBSERVER SCHEME FOR LAND-BASED
WHALING STATIONS IN THE NORTH ATLANTIC AREA

The Governments of the Kingdom of Spain and of the Republic of Iceland, be-
ing Parties to the International Convention for the Regulation of Whaling signed in
Washington on 2 December 19462 (hereinafter referred to as "the Convention"),

Proceeding from their mutual concern for the conservation of whale stocks in
the North Atlantic Ocean, for the maintenance of the proper productivity of whaling
from land stations and to ensure that the provisions of the Convention are being
followed,

Have agreed on the following scheme for International Observers (hereinafter
referred to as "Observers") at land stations or groups of land stations in the North
Atlantic area pursuant to paragraph 22 (c) of the Schedule to the Convention dated
March 1981:

Article L PURPOSE OF THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to establish a scheme to provide for an exchange
of Observers to maintain surveillance over whaling operations at the land-based
whaling stations in Spain and Iceland.

Article II. NOMINATION AND APPOINTMENT OF OBSERVERS

1. Each Party shall nominate to the International Whaling Commission (here-
inafter referred to as "the Commission") one of its nationals to act as an Observer in
accordance with the terms of this Agreement.

2. The Observers so nominated will be appointed by the Commission, or the
Chairman acting on behalf of the Commission, for duty at each land station or group
of land stations in the North Atlantic area, so that one Observer shall be on duty at
each land station or group of land stations in each of the Party's territory throughout
the whaling season.

Article III. DUTIES, RIGHTS AND FUNCTIONS OF OBSERVERS

1. It shall be the duty of Observers to carry out surveillance at the land stations
or groups of land stations in order to verify the observance of the provisions of the
Convention. Observers shall at all times be responsible to the Commission and shall
neither seek nor receive instructions from any authority other than the Commission.

2. The Party receiving an Observer shall take appropriate measures to ensure
the security, welfare, freedom and dignity of the Observer. In particular, the Party
shall ensure suitable accommodation and medical care.

3. The Observers shall not be vested with any administrative power in regard
to the activities of the land station or group of land stations to which they are ap-
pointed, and shall have no authority to interfere in any way with those activities.

I Came into force on 7 May 1981 by signature, in accordance with article V (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 72.
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4. Observers shall be enabled to observe freely the operations of the land station
or group of land stations to which they are appointed, and shall be accorded the neces-
sary facilities for carrying out their duties. In particular, Observers shall be permitted
to ascertain the species, size, sex and number of whales taken.

5. All reports required to be made, and all records and data required to be kept
or supplied in accordance with the Schedule to the Convention, shall be freely and
immediately available to the Observers for examination, and they shall be given all
necessary explanations concerning such reports, records and data.

6. The manager, senior officials or national inspectors at any of the land stations
or groups of land stations where an Observer is on duty shall supply any information
that is necessary for the discharge of the functions of the Observer.

7. When there is reasonable ground to believe that an infraction of the provi-
sions of the Convention has taken place, it shall be brought in writing to the immedi-
ate notice both of the manager of the land station and of the senior national inspector
by an Observer, who shall, if he deems it sufficiently serious, at once inform the
Secretary of the Commission of the said infraction together with the explanation or
comments of the manager of the land station and the senior national inspector.

8. An Observer shall draw up a report covering his observations including
possible infractions of the provisions of the Convention and the schedule which have
taken place during the season, and shall submit it both to the manager of the land
station and to the senior national inspector for information and such explanations
and comments as they may wish to make. All such explanations and comments shall
be attached to the Observer's report, which shall be transmitted to the Secretary of
the Commission as soon as possible.

Article IV. FINANCES

The Party which nominates an Observer who is appointed to a land station or
group of land stations by the Commission shall pay his normal salary and interna-
tional travel costs; all other emoluments, subsistence, lodging and medical costs shall
be at the expense of the Party receiving the Observer.

Article V. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. The present Agreement shall enter into force upon signature.
2. The Agreement shall continue in force for a period of one year. If neither

Party gives notice three months before the expiration of the Agreement of its inten-
tion to terminate the Agreement, it shall be extended automatically for successive
periods of one year unless terminated by either of the Parties three months before the
expiration of the current period.

3. Representatives of the Parties shall consult yearly before the expiration date
of the Agreement in order to review the effectiveness of the Agreement with a view to
implementing possible further measures to improve the Observer Scheme.
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DONE at Reykjavik 7 May 1981 in two copies in the English language.

Sr. PRAT Sr. S. HERMANNSSON

[Signed] [Signed]

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain of the Republic of Iceland

Director Gral. Relaciones Ministro de Pesca2

Pesqueras Internacionales'

General Director for International Fisheries Relations.
2 Minister of Fisheries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET DE LA RtPUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF
A UN SYSTP-ME D'OBSERVATION INTERNATIONALE DES
OPtRATIONS DE CHASSE A LA BALEINE A PARTIR DE
STATIONS TERRESTRES DANS L'ATLANTIQUE NORD

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
d'Islande, dtant Parties A la Convention internationale pour la r~glementation de la
chasse A la baleine, signde A Washington le 2 d~cembre 19462 (ci-apr~s d~nomm~e (< la
Convention>>),

Anim~s du m~me souci d'assurer la preservation des populations de baleines
dans la partie nord de l'ocdan Atlantique, le maintien A un niveau approprid de pro-
ductivit6 des operations de chasse A la baleine menses A partir de stations terrestres, et
de garantir que les dispositions de la Convention sont appliqu~es,

Sont convenus des dispositions suivantes relatives A l'affectation d'observateurs
internationaux (ci-apr~s ddnommds oles observateurs>>) dans des stations terrestres
ou groupes de stations terrestres de la partie nord de l'oc~an Atlantique, conform6-
ment A l'alinda c du paragraphe 22 de l'annexe h la Convention de mars 1981

Article premier. BUT DE L'ACCORD

Les dispositions du present Accord ont pour but d'6tablir un syst~me permettant
un 6change d'observateurs en vue d'assurer la surveillance des operations de chasse h
la baleine A partir de stations terrestres situ~es en Espagne et en Islande.

Article I. PRtSENTATION DE CANDIDATURES

ET NOMINATION DES OBSERVATEURS

1. Chaque Partie pr~sentera la candidature A la Commission internationale de
la chasse A la baleine (ci-apr~s ddnomm~e ola Commission)>) d'un de ses ressortis-
sants pour agir en qualit6 d'observateur conform~ment aux dispositions du present
Accord.

2. Les observateurs dont la candidature aura 6t6 ainsi pr~sent~e seront nom-
m~s par la Commission, ou le President agissant au nom de la Commission, pour
assumer leurs fonctions dans une station terrestre ou un groupe de stations terrestres
dans la partie nord de l'ocdan Atlantique de fa~on qu'un observateur soit en service
dans chaque station terrestre ou groupe de stations terrestres dans le territoire de
chaque Partie pendant toute la campagne de chasse A la baleine.

Article III. DEVOIRS, DROITS ET FONCTIONS DES OBSERVATEURS

1. Les observateurs seront charges d'effectuer une surveillance dans les stations
terrestres ou les groupes de stations terrestres afin de contr6ler l'application des dis-
positions de la Convention. Ils seront en tout temps responsables devant la Commis-
sion et ne demanderont ni ne recevront d'instruction d'une autoritd autre que la Com-
mission.

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1981 par la signature, conformtment au paragraphe I de t'article V.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 161, p. 73.
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2. La Partie qui reqoit un observateur prendra les dispositions voulues pour
assurer la s~curit6, le bien-etre, la libert6 et la dignit6 de l'observateur. Elle lui
assurera en particulier un logement et des soins m~dicaux appropri~s.

3. Les observateurs ne seront investis d'aucun pouvoir administratif concer-
nant les activit~s de la station terrestre ou du groupe de stations terrestres de leur
affectation, et ils ne seront pas habilit~s , intervenir de quelque fagon que ce soit dans
ces activit~s.

4. Les observateurs pourront observer librement les operations de la station
terrestre ou du groupe de stations terrestres de leur affectation, et se verront accorder
les facilit~s n~cessaires pour mener A bien leur tflche. En particulier, il leur sera ac-
cord6 toutes les facilit~s voulues pour verifier 'esp~ce, la taille, le sexe et le nombre
des baleines prises.

5. Tous les rapports qui doivent Etre pr~sent~s et tous les registres et les rensei-
gnements qui doivent 8tre tenus A jour ou fournis en application de l'annexe A la
Convention seront communiques immddiatement aux observateurs, sans aucune
restriction, et les observateurs recevront toutes les explications n~cessaires au sujet de
ces rapports, registres et renseignements.

6. Le directeur, les administrateurs ou les inspecteurs nationaux de l'une quel-
conque des stations terrestres ou groupes de stations terrestres oil un observateur est
en poste fourniront tous les renseignements n~cessaires pour permettre A l'observa-
teur de s'acquitter de ses fonctions.

7. S'il y a des raisons de penser qu'une infraction aux dispositions de la
Convention a td commise, l'observateur signalera imm~diatement cette infraction
par 6crit A la fois au directeur de la station terrestre et A l'inspecteur principal du pays
et, s'il la juge suffisamment grave, il en informera le secr~taire de la Commission en
joignant A sa notification les explications et observations du directeur de la station
terrestre et de l'inspecteur principal du pays.

8. L'observateur 6tablira un rapport sur ses observations, notamment sur les
infractions aux dispositions de la Convention et de 'annexe qui pourraient avoir &6
commises pendant la campagne, et le soumettra A la fois au directeur de la station
terrestre et A l'inspecteur principal du pays pour information, et pour qu'ils puissent,
6ventuellement, presenter des explications et des observations. Ces explications et
observations seront, le cas 6chdant, jointes au rapport de l'observateur qui sera trans-
mis au secrtaire de la Commission le plus t6t possible.

Article IV. FINANCES

La Partie qui ddsigne un observateur qui est affect par une station terrestre ou A
un groupe de stations terrestres par la Commission lui payera son traitement normal
et ses frais de voyages internationaux; tous les autres 6moluments, les indemnitds de
subsistance et de logement et les frais m~dicaux seront h la charge de la Partie qui
regoit l'observateur.

Article V. ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. L'Accord est conclu pour une dur~e d'un an. Si aucune Partie ne le d~nonce

par 6crit trois mois avant 'expiration de la p~riode en cours, il sera prorogd par tacite
reconduction pour des p~riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties ne
le d~nonce par dcrit trois mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

Vol. 1272, 1-20970



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitls 123

3. Des repr~sentants des Parties se consulteront chaque anne avant la date
d'expiration de l'Accord afin d'en contr6ler 1'efficacit6 en vue d'appliquer d'autres
mesures pour am~liorer le syst~me d'observation.

FAIT A Reykjavik, le 7 mai 1981 en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

Le Directeur g~n6ral des relations
en mati~re de peche internationale,

[Signg]

M. PRAT

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Islande:

Le Ministre de la peche,

[Signf]

M. S. HERMANNSSON
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SPAIN
and
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ESPAGNE
et

NICARAGUA

Accord complementaire de cooperation technique pour la
realisation d'un programme de coop6ration dans le do-
maine de 'enseignement technique a l'Institut national
de technologie du Nicaragua (INTECNA) [avec pro-
tocolel. Sign6 a Managua le 5 novembre 1981
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Enregistri par I'Espagne le 31 mars 1982.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TtCNICA
ENTRE EL GOBIERNO ESPAIR4OL Y EL GOBIERNO NICA-
RAGOENSE PARA EL DESARROLLO DE UN PROGRAMA DE
COOPERACION EN MATERIA DE EDUCACION T8CNICA EN
EL INSTITUTO TECNOL6GICO NACIONAL (INTECNA) DE
NICARAGUA

Los Gobiernos de Espafia y de Nicaragua, en aplicaci6n del Convenio BAsico de
Cooperaci6n T~cnica hispano-nicaraguense suscrito el 20 de diciembre de 1974, han
resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario de Cooperaci6n, sujeto a las
siguientes estipulaciones:

Articulo 1. El Gobierno espafiol prestari cooperaci6n al Gobierno nicara-
giense para el desarrollo de los Programas de Educaci6n T~cnica en el Instituto Tec-
nol6gico Nacional (INTECNA), asi como para el desarrollo en el propio INTECNA
de un Departamento de Formaci6n del Profesorado de la Educaci6n T6cnica.

Articulo 2. Para el desarrollo del presente Acuerdo, el Gobierno espa'ol se
obliga a:
a) Enviar a Nicaragua una comisi6n constituida por cuatro Expertos para cooperar

al desarrollo de los programas de Educaci6n T6cnica del INTECNA.
b) Enviar a Nicaragua seis Expertos especificos en Formaci6n del Profesorado para

la Educaci6n Tkcnica.
c) Conceder veinte becas para el perfeccionamiento en Espafia de los nicaragienses

que actfien como hom6logos de los expertos espafioles.
d) Aportar equipo y material didlctico con destinos al Departamento de Formaci6n

del Profesorado en Educaci6n Tcnica.

Articulo 3. Los Expertos a que se refiere el apartado a) del articulo anterior,
actuard.n en Nicaragua por un periodo de tiempo que totaliza ciento veintiseis meses-
experto distribuidos a lo largo de los afios 1982-84.

Los Expertos a que se refiere el apartado b) del articulo anterior actuarn en
Nicaragua por un periodo de tiempo que totaliza setenta y dos meses-experto distri-
buidos a lo largo de los afios 1982-84.

Artkculo 4. Las becas a que se refiere el apartado c) del articulo 2 tendrin una
duraci6n minima de dos meses y maxima de tres meses y comprender.n:
- Ensefianzas.
- Materiales de Trabajo.
- Una cantidad mensual por importe de cuarenta y cinco mil pesetas.
- Viajes programados para el desarrollo de los cursos de perfeccionamiento.
- Pasajes de regreso a Nicaragua.
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Artdculo 5. En Protocolo anejo al presente Acuerdo se exponen los aspectos
t~cnicos del mismo, las caracteristicas de Expertos y Hom6logos y el calendario pre-
visto para el desarrollo normal de las acciones incluidas en los articulos precedentes.

Articulo 6. Para el desarrollo del presente Acuerdo, el Gobierno nicaragiiense
se obliga a:
a) Mantener el Instituto Tecnol6gico Nacional (INTECNA) como Instituci6n inte-

gral con sus instalaciones actuales y las que en el futuro pueden asigntrsele.
b) Poner a disposici6n del programa de cooperaci6n previsto en el presente Acuerdo

las instalaciones del INTECNA asi como el personal directivo, profesorado y per-
sonal auxiliar necesario para el desarrollo integral del Programa.

c) Otorgar a los Expertos que en aplicaci6n del presente Acuerdo se desplacen a
Nicaragua las inmunidades y privilegios correspondientes a los Expertos de Orga-
nismos Internacionales, otorgdndoles a su llegada al pais el correspondiente
documento de Misi6n Internacional, previa la acreditaci6n por via diplomdtica.

d) Facilitar a la Misi6n espafiola los despachos o locales donde deban desarrollar sus
funciones dotdndoles de mobiliario. Facilitar asimismo a la Misi6n los correspon-
dientes servicios de Secretarfa.

Ardculo 7. La supervisi6n de las acciones de cooperaci6n previstas en el pre-
sente Acuerdo se llevarA a cabo, por parte nicaraguiense, por los Ministerios de Edu-
caci6n Ptiblica y de Relaciones Exteriores y, por parte espafiola, por el Ministerio de
Asuntos Exteriores, a trav~s de la Direcci6n General de Cooperaci6n T~cnica Inter-
nacional y del Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.

Artfculo 8. La coordinaci6n de las acciones serA ejercida por el INTECNA y
por el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.

Art'culo 9. Las obligaciones contraidas en el presente Acuerdo por el Gobierno
espafiol serdn cumplidas, desde el punto de vista t~cnico, por el Ministerio de Educa-
ci6n y Ciencia y por el Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana y la Direcci6n de
Cooperaci6n T~cnica Internacional, y desde el punto de vista econ6mico serdn satis-
fechas con cargo a los cr~ditos autorizados en el presupuesto ordinario del Instituto
de Cooperaci6n Iberoamericana, sin necesidad de recurrir a cr~ditos extraordinarios
o suplementos de cr~ditos.

Artculo 10. Las obligaciones contraidas en el presente Acuerdo por el
Gobierno nicaragiiense serdn cumplidas por el Ministerio de Educaci6n Puiblica.

Articulo 11. El Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana enviard a la Direc-
ci6n de Ciencia, Tecnologia y Cooperaci6n T6cnica Externa del Ministerio de Plani-
ficaci6n, el curriculum de cada Experto, verificdndose la incorporaci6n de los mismos
cuando dicha Direcci6n exprese su conformidad con los candidatos propuestos.

Art'culo 12. Cada seis meses se llevard a cabo una reuni6n de supervisi6n de
la que se elevard un informe del que se pasard copia al Ministerio de Planificaci6n
para un buen cumplimiento del Acuerdo, asi como para detectar y corregir anoma-
Has que puedan originarse en el transcurso de su realizaci6n.

Articulo 13. El presente Acuerdo Complementario del Convenio Bdsico de
Cooperaci6n T~cnica hispano-nicaragiiense iniciard su cumplimiento el 2 de enero de
1982 y tendrd una duraci6n de tres afios.
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HECHO en Managua el cinco de Noviembre de mil novecientos ochenta y uno, en
dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
nicaragiuense: espahiol:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

CARLOS TUNNERMANN B. MARIANO BASELGA Y MANTEC6N

Ministro de Educaci6n Embajador de Espafia

PROTOCOLO ANEJO

De conformidad con el articulo 5 del Acuerdo Complementario se exponen en el presente
Protocolo las caracteristicas tdcnicas y demds circunstancias fitiles al desarrollo del Acuerdo.

A tal efecto, cabe destacar los siguientes puntos:

Primero. EXPERTOS

Se denomina Expertos a aquellos t~cnicos espafioles que, al dominio de una t6cnica
concreta, unen una serie de cualidades especificas que les permiten transmitir a los dem s sus
propios conocimientos contribuyendo con ello a la formaci6n y perfeccionamiento de los t6c-
nicos de su propia especialidad.

Todos los expertos deberdn unir a una buena formaci6n te6rico-t6cnica, un probado
dominio prdctico de la especialidad.

Entre otras cualidades, especificas que deben reunir, destacan las referentes al dominio de
la Metodologia y la Diddctica, de las Relaciones Humanas, del andlisis de la profesi6n y del
oficio y la utilizaci6n o adaptaci6n de los medios diddcticos ademds de una probada experiencia
en Formaci6n Profesional y Educaci6n T~cnica de caricter sistemdtico.

Un tipo especial de Experto es aquel que posee amplia experiencia en planificaci6n, Orga-
nizaci6n, Desarrollo y Evaluaci6n de la Educaci6n T6cnica y que, como tal, esti capacitado
para disefiar planes y programas (ya sean especificos o gen6ricos), asi como para desarrollarlos
y evaluarlos aconsejando las modificaciones y adaptaciones que dichas evaluaciones aconsejen.

Finalmente, denominamos Jefe de la Misi6n al Experto que, reuniendo las condiciones se-
fialadas en el pdrrafo precedente, tiene la responsabilidad de dirigir las misiones, coordinando
el trabajo de todos los Expertos y desempefiando, ademds, las funciones de representaci6n que
le sean sefialadas en la correspondiente Carta de Misi6n de Cooperaci6n Tcnica.

Segundo. FUNCIONES DE LOS EXPERTOS

Todos los Expertos tendrdn como funci6n primordial la formaci6n de sus correspondien-
tes Hom6logos o contrapartes.

AdemAs de ello, corresponde con caricter general a los Expertos:
- Estudiar el sistema educativo general nicaraguiense y muy particularmente el especifico de

los niveles correspondientes a la Educaci6n T6cnica media y superior proponiendo, a la
vista de estos estudios, la programaci6n mis id6nea para una mayor rentabilidad docente
dentro del contexto del sistema.

- Proponer la adopci6n de sistemas paralelos que recuperen a las personas que, por cualquier
causa, hayan desertado de los diferentes niveles educativos, asi como para servir de nexo
entre la Formaci6n Profesional de Adultos y el sistema educativo general.

- Cooperar en la prospecci6n de necesidades de formaci6n, adecuaci6n y perfeccionamiento
de tdcnicos de su propia especialidad en los distintos niveles.
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- Contribuir a la elaboraci6n de los programas de formaci6n, asi como los de perfecciona-
miento tdcnico y didictico que cada caso aconseje.

- Cooperar a ia selecci6n, adaptaci6n y/o elaboraci6n del material diddctico y audiovisual
id6neo para cada caso.

- Participar en la organizaci6n y desarrollo de los cursos de Formaci6n del Profesorado de su
propia especialidad.

- Participar en el disefio y desarrollo dc los Cursos de Formaci6n de T~cnicos de su propia
especialidad que impartan sus Hom6logos o contrapartes.

Tercero. FuNcIONES DEL JEFE DE MISION

Al Jefe de Misi6n le corresponderd, ademAs, el desempefio de las siguientes funciones:
a) Coordinar la labor de los expertos integrantes de la Misi6n espafiola de Cooperaci6n T~c-

nica.
b) Elaborar los informes de su propia misi6n e informar los correspondientes a los restantes

expertos.
c) Asesorar la elaboraci6n de todo tipo de legislaci6n necesaria para la implantaci6n y desa-

rrollo del Instituto Tecnol6gico Nacional.
d) Desempefiar las funciones de asesor en la planificaci6n general del Instituto Tecnol6gico

Nacional.
e) Dirigir la formaci6n de los Hom6logos o contrapartes.
J) Acordar con las autoridades nicaragiienses las acomodaciones funcionales del Programa de

acci6n previsto en el Acuerdo para su permanente adaptaci6n a las necesidades y posibili-
dades operativas de cada momento.

Cuarto. FUNCIONES ESPECiFICAS DE LOS EXPERTOS

Sin perjuicio de que los Expertos puedan cambiar durante la vigencia del Acuerdo, teniendo
en cuenta las especialidades de los Expertos previstos en principio, las funciones especificas de
los mismos se resumen asi:
1. Experto en Planificaci6n y Organizacin de la Educacidn Tdcnica

a) El asesoramiento para la Organizaci6n del INTECNA determinando los sistemas mds
adecuados para la formaci6n, capacitaci6n y perfeccionamiento del profesorado.

b) El disefto y direcci6n de los cursos de formaci6n de los Hom6logos o contrapartes.
c) El disefto de los programas de formaci6n y perfeccionamiento del profesorado, en

general, del Instituto.
d) El disefio de los programas de investigaci6n docente y pedag6gica que debe desarrollar

el Instituto.
e) El asesoramiento de los Planes y Programas docentes de medio y largo plazo.

2. Experto en Electr6nica Industrial
- Dirigir con sus Hom6logos nicaraguenses la elaboraci6n y/o la adaptaci6n de los

medios diddcticos aplicados a las ensefianzas prdcticas de la Electr6nica Industrial en
los distintos niveles cubiertos por 61.

- Proponer las normas metodol6gicas para el desarrollo de los programas t~cnico-
pr~icticos de Electr6nica Industrial.

- Dirigir las prdcticas de Taller en su propia especialidad.
- Disefiar las instalaciones, equipos y materiales de trabajo para cada nivel de forma-

ci6n.
- Auxiliar al equipo de Expertos dedicados especificamente a la Formaci6n del Profeso-

rado, en la formaci6n del Profesorado de Electr6nica.
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3. Experto en Mecdnica y Electricidad del A utom6vil
- Dirigir con sus Hom6logos nicaragiuenses la elaboraci6n y/o la adaptaci6n de los

medios diddcticos aplicados a las ensefianzas pr~cticas de la Mecdnica y Electricidad
del Autom6vil en los distintos niveles cubiertos por el INTECNA.

- Proponer las normas metodol6gicas para el desarrollo de los programas tcnico-
prdcticos de Mecdnica y Electricidad del Autom6vil.

- Dirigir las prdcticas de Taller de su propia especialidad.
- Disefilar las instalaciones, equipos y materiales de trabajo para cada nivel de forma-

ci6n.
- Auxiliar el equipo de Expertos dedicados especificamente a la Formaci6n del Profeso-

rado, en la Formaci6n del Profesorado de Mecdnica y Electricidad del Autom6vil.

4. Experto en Quimica Industrial
- Dirigir, con sus Hom6logos nicaraguienses, la elaboraci6n y/o la adaptaci6n de los

medios diddcticos aplicados a las prdcticas en materia de Quimica Industrial.
- Proponer las normas metodol6gicas para el desarrollo de los programas pricticos de

Quimica Industrial.
- Dirigir las prdcticas de los Laboratorios de Quimica Industrial.
- Proponer el mdximo aprovechamiento de los Laboratorios del INTECNA.
- Auxiliar al equipo de expertos dedicados especificamente a la Formaci6n del Profeso-

rado, en la formaci6n del profesorado t~cnico-prdctico de Quimica Industrial.

5. Experto en Formaci6n del Profesorado y Medios Diddcticos
- Asesorar el establecimiento del Departamento de medios diddcticos y audiovisuales.
- Disefiar y coordinar la producci6n de material diddctico y audiovisual que debe utilizar

el INTECNA.
- Disefiar sistemas permanentes de producci6n, utilizaci6n, manejo y mantenimiento

permanente del material diddctico y audiovisual.
- Disefiar y desarrollar cursos de formaci6n del Profesorado especializado en Medios

Diddcticos.
- Disefiar y desarrollar cursos destinados al profesorado en general de la Educaci6n T~c-

nica, a fin de que se capaciten en la correcta selecci6n y aplicaci6n de los medios diddc-
ticos a sus respectivas especialidades.

6. Experto en Psicologta Aplicada y Orientacidn Profesional
- Disefiar, programar y realizar cursos de formaci6n y perfeccionamiento de Orienta-

dores de la Educaci6n T~cnica.
- Asesorar a los Orientadores de la Educaci6n T~cnica en el manejo de equipo y material

de Psicometria y Psicoterapia del INTECNA.
- Cooperar al desarrollo de programas sobre Psicologia del Aprendizaje y de la Educa-

ci6n T6cnica.
7 a 10. Expertos en Formaci6n del Profesorado de "Tecnologla Elkctrica y Electr6nica" de
"Tecnolog(a Mecdnica" de "Tecnologia de la Construcci6n" y de "Tecnologia de la Madera"

Corresponde a cada uno de los Expertos las siguientes funciones:
- Programar la formaci6n del Profesorado de la Educaci6n T~cnica de su propia drea

dentro del contexto general de formaci6n trazado por la Misi6n de Cooperaci6n Tdc-
nica.

- Participar en el desarrollo de los cursos de Formaci6n del Profesorado de su propia
especialidad.
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- Cooperar al disefto de sistemas permanentes de formaci6n y perfeccionamiento del
Profesorado de la Educaci6n T6cnica.

Quinto. PERFILES DE LOS EXPERTOS

1. Jefe de Misi6n y Experto en Planificaci6n y Organizaci6n del INTECNA
- Con tftulo superior T6cnico o Universitario y amplia experiencia en Organizaci6n y

Planificaci6n de Instituciones de Formaci6n Profesional Sistemdtica y Educaci6n Tdc-
nica.

- Con nivel de Jefe de Talleres o Profesor de Centros de Educaci6n T6cnica.

2. Experto en Electr6nica Industrial
- Con titulo t6cnico, experiencia industrial y experiencia en Formaci6n Profesional siste-

mftica y Educaci6n Tdcnica.
- Con nivel de Maestro de Taller de la Educaci6n T~cnica y experiencia no inferior a

cinco afios en dicho puesto.

3. Experto en Mecdnica y Electricidad del A utom6vil
- Con titulo t6cnico, experiencia industrial y experiencia en Formaci6n Profesional Siste-

mitica y Educaci6n Tdcnica.
- Con nivel de Maestro de Taller de la Educaci6n T6cnica y experiencia no inferior a

cinco afios en dicho puesto.

4. Experto en Quimica Industrial
- Con titulo superior universitario o t6cnico, experiencia industrial y experiencia en For-

maci6n Profesional sistemltica y Educaci6n T6cnica.
- Con nivel de Profesor en Centros de Educaci6n T6cnica y amplia experiencia en traba-

jos de Laboratorio no inferior a cinco afios en dicho puesto.

5. Experto en Medios Diddcticos
- Con titulo superior universitario o t6cnico y amplia experiencia en manejo y aplicaci6n

de medios diddcticos y audiovisuales, con especial aplicaci6n a la Formaci6n Profesio-
nal y a la Educaci6n T6cnica.

- Nivel de Profesor de Centro de Educaci6n T6cnica.
6. Experto en Psicologta Aplicada y Orientaci6n Profesional

- Con titulo Superior (Licenciatura en Psicologia o similar) y amplia experiencia en el
desarrollo de programas de orientaci6n docente y, en especial, en el desarrollo de habi-
lidades psicomotoras. Con conocimiento y experiencia en la utilizaci6n de laboratorios
y equipos de Psicometria y Psicotecnia.

- Nivel de Psic6logo experimentado en Educaci6n T6cnica.

7 a 10. Expertos en Formaci6n del Profesorado de Tecnologia Elictrica y Electr6nica, de
Tecnologla Mecdnica, de Tecnologia de la Construcci6n y de Tecnologla de la Madera

- Con titulo t6cnico superior o medio, experiencia en programas de educaci6n industrial
a niveles tdcnicos profesionales y, en especial, en Formaci6n del Profesorado para la
Educaci6n T6cnica.
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Sexto. CALENDARIO DE EXPERTOS

Meses-Experto

1982 1983 1984 Total

1. Jefe de Misi6n y Experto en Planificaci6n y Organizaci6n
de la Educaci6n T6cnica .............................

2. Electr6nica Industrial ...............................
3. Mecf.nica y Electricidad del Autom6vil ................
4. Quimica Industrial .................................
5. Experto en Formaci6n del Profesorado y Medios Didic-

ticos ..............................................
6. Experto en Psicologia Aplicada y Orientaci6n Profesional.
7. Experto en Formaci6n del Profesorado en Tecnologia El6c-

trica y Electr6nica ..................................
8. Experto en Formaci6n del Profesorado en Tecnologia MecA-

nica ..............................................
9. Experto en Formaci6n del Profesorado de Tecnologia Qui-

m ica ..............................................
10. Experto en Formaci6n del Profesorado de Tecnologia de la

M adera ...........................................

12 12 12
12 12 12
12 12 12
6 6 6

6 6 - 12
6 6 - 12

6 6 - 12

- 6 6 12

- 6 6 12

- 6
TOTALES 60 78

12
198

Todos los Expertos pueden ser sustituidos por otros de la misma o de distinta especialidad
durante el periodo 1982-1984.

S&ptimo. HOM6LOGOS 0 CONTRAPARTES

Denominamos Hom6logos a aquellas personas que acttien como contraparte de los Exper-
tos espafioles.

Los Hom6logos trabajardn en fntima conexi6n con sus respectivos Expertos, los cuales
deben transmitirles todos sus conocimientos a fin de que, cumplida la misi6n de cada Experto, sus
correspondientes Hom6logos adquieran la responsabilidad total y definitiva para el permanente
desarrollo de los programas de su propia especialidad.

Los Expertos espafioles no se envian a Nicaragua a sustituir a los profesores del INTECNA,
sino para ayudarles a que se pongan en condiciones 6ptimas para el mejor desempefio de sus
funciones. Es por ello necesario que, al ilegar los Expertos, tengan ya designados sus respecti-
vos Hom6logos, a fin de aprovechar al mdximo la presencia de los Expertos en Nicaragua.

Octavo. FUNCIONES DE LOS HOM6LOGOS

Corresponde a los Hom6logos el desempefto de id~nticas funciones que las asignadas a los
respectivos Expertos.

En una etapa inicial, el Experto marcard las pautas de actuaci6n de su propia especialidad.
A medida que el Hom6logo se vaya haciendo cargo de las funciones correspondientes a su tra-
bajo, el Experto centrard su atenci6n en aquellos aspectos que no hayan sido asimilados afin
por el Hom6logo.

En una imtima etapa, el Hom6logo se hard cargo de todas las funciones a su puesto de tra-
bajo y tomard la iniciativa actuando el Experto 6nicamente como Asesor, ayudando al Hom6-
logo a corregir y perfeccionar sus propias funciones.
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Noveno. PERFILES DE LOS HOM6LOGOS

En la medida de lo posible, se procurard que sean los mismos o los m.s aproximados a los
sefialados para los respectivos Expertos espafioles.

Ddcimo. CALENDARIO DE BECAS

Afios N de becarios

1982 ................................................ 6
1983 ............................................... 8
1984 ............................................... 6

TOTAL 20 Becarios
El presente Protocolo entrari en vigor en la misma fecha que el Acuerdo Complementario

de Cooperaci6n Tcnica entre el Gobierno espafiol y el Gobierno nicaragfiense para el desa-
rrollo de un Programa de Cooperaci6n en materia de Educaci6n T&nica en el Instituto Tecno-
16gico Nacional (INTECNA) de Nicaragua.

HECHO en Managua el dia cinco de Noviembre de mil novecientos ochenta y uno, en dos
ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
nicaragiiense: espafiol:

[Signed - SignJ] [Signed - Signf]

CARLOS TUNNERMANN B. MARIANO BASELGA Y MANTECON
Ministro de Educaci6n Embajador de Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH GOV-
ERNMENT AND THE NICARAGUAN GOVERNMENT ON TECH-
NICAL CO-OPERATION FOR THE DEVELOPMENT OF A PRO-
GRAMME OF CO-OPERATION IN THE FIELD OF TECHNICAL
EDUCATION AT THE NATIONAL TECHNOLOGICAL INSTI-
TUTE (INTECNA) OF NICARAGUA

The Governments of Spain and Nicaragua, in implementation of the Basic
Agreement on Technical Co-operation between Spain and Nicaragua signed on
20 December 1974,2 have decided to conclude this Supplementary Agreement on Co-
operation, with the following provisions:

Article 1. The Spanish Government shall extend co-operation to the Nicara-
guan Government for the implementation of the technical education programmes at
the National Technological Institute (INTECNA), and for the development within
INTECNA itself of a Department of Training for Teachers in Technical Education.

Article 2. For the implementation of this Agreement, the Spanish Govern-
ment undertakes to:
(a) Send to Nicaragua a mission composed of four experts to co-operate in the im-

plementation of the technical education programmes of INTECNA;
(b) Send to Nicaragua six experts specializing in training of technical-education

teachers;
(c) Grant 20 fellowships for the advanced training in Spain of the Nicaraguans who

are to work as the counterparts of the Spanish experts;
(d) Provide equipment and teaching materials for the Department of Training for

Teachers in Technical Education.

Article 3. The experts referred to in paragraph (a) of the preceding article
shall work in Nicaragua for a total period of 126 expert-months distributed through-
out the years 1982-1984.

The experts referred to in paragraph (b) of the preceding article shall work in
Nicaragua for a total period of 72 expert-months distributed throughout the years
1982-1984.

Article 4. The fellowships referred to in article 2, paragraph (c), shall be of a
minimum duration of two months and a maximum duration of three months and
they shall cover the cost of:
- Instruction;
- Working materials;
- A monthly allowance of 45,000 pesetas;

I Came into force on 2 January 1982, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 147.
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- Organized trips for the conduct of advanced training courses;
- Return tickets to Nicaragua.

Article 5. The Protocol annexed to this Agreement sets forth its technical
aspects, the qualifications of the Spanish experts and of their counterparts, and the
timetable envisaged for the normal completion of the activities mentioned in the pre-
ceding articles.

Article 6. For the implemention of this Agreement, the Nicaraguan Govern-
ment undertakes to:
(a) Maintain the National Technological Institute (INTECNA) as an integral insti-

tution, with its existing facilities and any which may be added in the future;
(b) Make available to the programme of co-operation envisaged in this Agreement

the INTECNA facilities, together with the executive, teaching and support staff
required for the full development of the programme;

(c) Grant to the experts who travel to Nicaragua in implementation of this Agree-
ment the immunities and privileges granted to experts from international organi-
zations and provide them, upon their arrival in Nicaragua, with the requisite
international mission document, after their accreditation through the diplomatic
channel;

(d) Provide the Spanish mission with furnished offices or premises for the perform-
ance of its duties, and with the necessary secretarial services.

Article 7. The co-operation activities provided for in this Agreement shall be
supervised in Nicaragua, by the Ministries of Education and Foreign Affairs and, in
Spain, by the Ministry of Foreign Affairs, through the General Directorate for Inter-
national Technical Co-operation and the Institute for Ibero-American Co-operation.

Article 8. The Activities shall be co-ordinated by INTECNA and by the Insti-
tute for Ibero-American Co-operation.

Article 9. The technical obligations assumed by the Spanish Government
under this Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Education and Science and
by the Institute for Ibero-American Co-operation and the Directorate for Inter-
national Technical Co-operation, and the financial obligations shall be met from the
appropriations authorized in the regular budget of the Institute for Ibero-American
Co-operation, without recourse to special or additional appropriations.

Article 10. The obligations assumed by the Nicaraguan Government under
this Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Education.

Article 11. The Institute for Ibero-American Co-operation shall send each
expert's curriculum vitae to the Directorate of Science, Technology and External
Technical Co-operation of the Ministry of Planning, and ensure that the experts are
recruited when the Directorate approves the proposed candidates.

Article 12. Every six months, a supervisory meeting shall be held, a report of
which shall be drawn up, with a copy to the Ministry of Planning for purposes of the
faithful execution of the Agreement, and for the purpose of detecting and rectifying
any anomalies which may arise in the course of its implementation.
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Article 13. This Agreement supplementing the Basic Agreement on Technical
Co-operation between Spain and Nicaragua shall be valid for a term of three years
and execution thereof shall commence on 2 January 1982.

DONE at Managua on 5 November 1981, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Nicaraguan For the Spanish
Government: Government:

[Signed] [Signed]

CARLOS TUNNERMANN B. MARIANO BASELGA Y MANTEC6N
Minister of Education Ambassador of Spain

ANNEXED PROTOCOL

Pursuant to article 5 of the Supplementary Agreement, this Protocol sets forth the techni-
cal characteristics and other facts useful for the implementation of this Agreement.

To that end, emphasis is placed on the following points:

1. EXPERTS

The term "expert" shall apply to those Spanish technical personnel who, in addition to a
practical skill, possess a range of specific attributes qualifying them to pass on their own know-
ledge to others, thereby contributing to the training and advanced training of technical person-
nel in their own field.

All experts must have both sound theoretical and technical training and proven practical
mastery of the field.

Most important among the specific attributes that they must possess are those relating to
the mastery of methodology and teaching, human relations, analysis of the job and of the
trade, and the use or adaptation of teaching methods, together with proven experience in voca-
tional training and systematic technical education.

There shall be a special type of expert who has wide-ranging experience in planning,
organizing, conducting and evaluating technical education, and who is thus qualified to draw
up, implement and evaluate both specific and general plans and programmes, and to advise on
any amendments and adaptations which might be called for as a result of such evaluation.

Finally, the head of the mission shall be an expert who, having met the conditions laid
down in the preceding paragraph, will be responsible for supervising the missions, co-
ordinating the work of all the experts and, in addition, performing the representational func-
tions assigned to him in the relevant technical co-operation mission contract.

2. DUTIES OF THE EXPERTS

The primary functions of all the experts shall be to train their respective counterparts.
In addition, the experts generally shall:

- Study the Nicaraguan general educational system and, in particular, the specific aspects of
technical education at the intermediate and advanced levels and propose, in the light of
these studies, the programming most suited to obtaining better teaching results within the
context of the system;

- Propose the adoption of parallel systems to reintegrate persons who, for any reason,
abandoned their studies at any level, and to serve as a link between adult vocational train-
ing and the general educational system;
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- Co-operate in identifying requirements with respect to the training, competence and ad-
vanced training of technical personnel in their respective fields at the various levels;

- Help to draw up the training programmes, including advanced technical and teacher-training
programmes recommended for any given case;

- Co-operate in the selection, adaptation and/or preparation of the audio-visual and other
teaching materials to fit any given case;

- Participate in the organization and conduct of training courses for teachers in their respec-
tive fields;

- Participate in the preparation and conduct of technical training courses in their respective
fields taught by their counterparts.

3. DUTIES OF THE HEAD OF MISSION

The head of mission shall, in addition, perform the following duties:
(a) Co-ordinate the work of the experts comprising the Spanish technical co-operation mission;
(b) Prepare the reports of his own mission and provide information for the reports required

from the other experts;
(c) Advise on the drafting of any kind of legislation necessary for the establishment and devel-

opment of the National Technological Institute;
(d) Perform the duties of general planning adviser to the National Technological Institute;
(e) Supervise the training of the counterparts;
(J) Decide, with the agreement of the Nicaraguan authorities, on functional adjustments to

the programme of action provided for in the Agreement for its continuing adaptation to fit
the operational requirements and possibilities at any given time.

4. SPECIFIC DUTIES OF THE EXPERTS

Without prejudice to the fact that the experts may change during the term of the Agree-
ment, bearing in mind the specialized fields of the experts envisaged in principle, the specific
duties of the experts shall be as described below:
I. Expert in the planning and organization of technical education

(a) Advise on the organization of INTECNA to determine the most appropriate systems
for the basic and advanced training of teachers;

(b) Prepare and supervise training courses for the counterparts;
(c) Prepare programmes for the basic and advanced training of Institute teachers in

general;
(d) Prepare research programmes on teaching and teaching methods which are to be con-

ducted by the Institute;
(e) Advise on medium-term and long-term teaching plans and programmes.

2. Expert in industrial electronics
- Supervise, with his Nicaraguan counterparts, the preparation and/or adaptation of

teaching aids applied to practical instruction in industrial electronics at the various
levels covered by INTECNA;

- Propose methodological guidelines for the development of technical and practical in-
dustrial electronics curricula;

- Supervise practical workshops in his own field;
- Design the installations, equipment and working materials for each level of training;
- Assist the team of experts engaged specifically in teacher-training, in the training of

electronics teachers.
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3. Expert in automobile mechanics and electricity
- Supervise, with his Nicaraguan counterparts, the preparation and/or adaptation of

teaching aids applied to practical instruction in automobile mechanics and electricity
at the various levels covered by INTECNA;

- Propose methodological guidelines for the development of technical and practical
automobile mechanics and electricity curricula;

- Supervise practical workshops in his own field;
- Design the installations, equipment and working materials for each level of training;
- Assist the team of experts specifically engaged in teacher-training, in the training of

automobile mechanics and electricity teachers.
4. Expert in industrial chemistry

- Supervise, with his Nicaraguan counterparts, the preparation and/or adaptation of
teaching aids applied to practical training in industrial chemistry;

- Propose methodological guidelines for the development of practical industrial chemis-
try curricula;

- Supervise practical training in the industrial chemistry laboratories;
- Propose ways of deriving the maximum benefit from the INTECNA laboratories;
- Assist the team of experts specifically engaged in teacher-training, in the training of

technical and practical industrial chemistry teachers.

5. Expert in teacher-training and teaching aids
- Advise on the establishment of a department for audio-visual and other teaching aids;
- Design and co-ordinate the production of audio-visual and other teaching materials to

be used by INTECNA;
- Devise permanent systems for the production, use, handling and ongoing mainte-

nance of audio-visual and other teaching material;
- Prepare and conduct courses for the training of teachers specialized in teaching aids;
- Prepare and conduct courses for technical education teachers in general, in order to

train them in the proper selection and application of teaching aids to their respective
fields.

6. Expert in applied psychology and vocational guidance
- Prepare, plan and teach basic and advanced training courses for technical education

counsellors;
- Advise technical-education counsellors in the handling of INTECNA's psychometri-

cal and psychotherapeutical equipment asset materials;
- Co-operate in the development of programmes in educational psychology and techni-

cal education.
7 to 10. Experts in teacher-training in "electrical and electronic technology", "mechanical
technology", "building technology" and "wood technology"

Each of the experts shall be assigned the following functions:
- Prepare training programmes for technical education teachers in his own field within

the general context of training outlined by the technical co-operation mission;
- Participate in the development of training courses for teachers in his own specialized

field;
- Co-operate in the design of permanent systems for the basic and advanced training of

technical education teachers.
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5. DESCRIPTION OF THE EXPERTS

1. Head of mission and expert in the planning and organization of technical education
- Must have an advanced university or technical school diploma and substantial experi-

ence in the organization and planning of institutions for systematic vocational training
and technical education;

- Must have reached the level of workshop leader or faculty member at technical educa-
tion centres.

2. Expert in industrial electronics
- Must have a technical diploma, industrial experience and experience in systematic

Vocational training and technical education;
- Must have reached the level of technical-education workshop teacher, with no less

than five years' experience in that post.
3. Expert in automobile mechanics and electricity

- Must have a technical diploma, industrial experience and experience in systematic
vocational training and technical education;

- Must have reached the level of technical education workshop teacher, with no less
than five years' experience in that post.

4. Expert in industrial chemistry
- Must have an advanced university or technical diploma, industrial experience and

experience in systematic vocational training and technical education;
- Must have reached the level of faculty member at technical-education centres, with

substantial experience in laboratory exercises, and no less than five years in the post.
5. Expert in teacher-training and teaching aids

- Must have an advanced university or technical diploma and substantial experience in
the handling and application of audio-visual and other teaching aids applicable, in
particular, to vocational training and technical education;

- Must have reached the level of faculty member at technical-education centres.

6. Expert in applied psychology and vocational guidance
- Must have a higher diploma (a bachelor's degree in psychology or the like) with sub-

stantial experience in the development of school counselling programmes, and partic-
ularly in the development of psychomotor skills. Must also have knowledge of and
experience in the use of laboratories and psychometrical and psychotechnological
equipment;

- Must have reached the level of psychologist with experience in technical education.
7 to 10. Experts in teacher-training in electrical and electronic technology, mechanical tech-
nology, building technology and wood technology

- Must have an intermediate or advanced technical diploma, experience in programmes
of industrial instruction at the technical levels, and particularly in the training of
technical-education teachers.
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6. EXPERTS' TIMETABLE

1. Head of mission and expert in the planning and organiza-
tion of technical education ...........................

2. Industrial electronics ................................
3. Automobile mechanics and electricity .................
4. Industrial chemistry ................................
5. Expert in teacher-training and teaching aids ............
6. Expert in applied psychology and vocational guidance ....
7. Expert in teacher-training in electrical and electronic tech-

nology ............................................
8. Expert in teacher-training in mechanical technology ......
9. Expert in teacher-training in building technology ........
0. Expert in teacher-training in wood technology ..........

TOTAL

Expert-months

1982 1983 1984 Total

12 12 12 36
12 12 12 36
12 12 12 36
6 6 6 18
6 6 - 12
6 6 - 12

6 6 - 12
- 6 6 12
- 6 6 12
- 6 6 12

60 78 60 198
All experts may be replaced by others from the same, or from a different, specialized field

during the 1982-1984 period.

7. COUNTERPARTS

The term "counterpart" shall apply to those persons who act as the counterparts of the
Spanish experts.

The counterparts shall work closely with the corresponding experts, who shall convey to
them the full extent of their knowledge in order that, upon the completion of each expert's mis-
sion, the counterparts may assume full and final responsibility for the continuing implementa-
tion of the programmes in their own specialized field.

The Spanish experts shall be sent to Nicaragua not to replace INTECNA faculty members,
but to help them to prepare themselves as fully as possible so that they can discharge their
duties most effectively. For this reason, the counterparts should be designated in advance of the
experts' arrival in order that the maximum benefit may be derived from the experts' presence in
Nicaragua.

8. DUTIES OF THE COUNTERPARTS

The counterparts shall perform duties identical to those assigned to the corresponding
experts.

Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his specialized field.
As the counterpart gradually assumes the duties pertaining to his post, the expert shall focus his
attention on those areas which have not yet been taken over by the counterpart.

Ultimately, the counterpart shall assume all the duties pertaining to his post and shall initi-
ate action; the expert shall then serve solely as an adviser, helping the counterpart to correct
and improve his performance.

9. DESCRIPTION OF THE COUNTERPARTS

As far as possible, this should be identical or extremely close to that indicated for the
corresponding Spanish experts.

Vol. 1272,1-20971



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trails 141

10. TIMETABLE FOR THE AWARD OF FELLOWSHIP

Number of
Year fellowship holders

1982 .............................................. 6
1983 .............................................. 8
1984 .............................................. 6

TOTAL 20

This Protocol shall enter into force on the same date as the Supplementary Agreement be-
tween the Spanish Government and the Nicaraguan Government, on Technical Co-operation
for the development of a Programme of Co-operation in the Field of Technical Education at
the National Technological Institute (INTECNA) of Nicaragua.

DONE at Managua on 5 November 1981, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Nicaraguan For the Spanish

Government: Government:

[Signed] [Signed]

CARLOS TUNNERMANN B. MARIANO BASELGA Y MANTEC6N

Minister of Education Ambassador of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLMENTAIRE DE COOP1tRATION TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVER-
NEMENT NICARAGUAYEN POUR LA R1tALISATION D'UN
PROGRAMME DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE A L'INSTITUT NATIONAL DE
TECHNOLOGIE DU NICARAGUA (INTECNA)

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement du Nicaragua, confor-
m~ment A l'Accord de base hispano-nicaraguayen de coop6ration technique sign6 le
20 d~cembre 1974', sont convenus de conclure le pr6sent Accord compl6mentaire de
cooperation, selon les dispositions suivantes :

Article premier. Le Gouvernement espagnol coop6rera avec le Gouvernement
nicaraguayen b la rdalisation des programmes d'enseignement technique de l'Institut
national de technologie (ci-apr~s d6nomm6 <I'INTECNA ) et A la cr6ation A
I'INTECNA d'un Ddpartement de formation des professeurs de l'enseignement tech-
nique.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement espagnol s'engage:
a) A envoyer au Nicaragua une commission de quatre experts, qui collaborera h la

r~alisation des programmes d'enseignement technique de l'INTECNA;
b) A envoyer au Nicaragua six experts sp~cialis6s dans la formation des professeurs

de l'enseignement technique;
c) A accorder vingt bourses pour le perfectionnement en Espagne des Nicara-

guayens qui seront les homologues des experts espagnols;
d) A fournir le mat6riel et les moyens didactiques destin6s au D6partement de for-

mation des professeurs de l'enseignement technique.

Article 3. Les experts vis6s au paragraphe a de l'article ci-dessus travailleront
au Nicaragua pendant une p6riode dquivalant au total h 126 mois de services d'expert,
r6partis sur les ann~es 1982 A 1984.

Les experts vis6s au paragraphe b de l'article ci-dessus travailleront au Nicara-
gua pendant une pdriode 6quivalant au total A 72 mois de services d'experts, r~partis
sur les ann6es 1982 A 1984.

Article 4. Les bourses vis6es au paragraphe c de l'article 2 seront vers6es pen-
dant deux mois au moins et trois mois au plus, et couvriront
- Les frais de scolarit6;
- Les moyens d'apprentissage;
- Une indemnit6 mensuelle de 45 000 pesetas;
- Les voyages pr6vus aux fins des stages de perfectionnement;
- Les voyages de retour au Nicaragua.

I Entre en vigueur le 2 janvier 1982, conform~ment A I'article 23.
2 Nations Unies, Recueddes Traites, vol. 1297, no 1-21523.
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Article 5. Le Protocole annexe au pr6sent Accord d6finit les aspects tech-
niques de celui-ci ainsi que les qualifications des experts et de leurs homologues et fixe
le calendrier du d~roulement normal des activit6s vis6es aux articles ci-dessus.

Article 6. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement nicaraguayen s'en-
gage :
a) A maintenir le statut d'institution int6gr6 de I'INTECNA dans ses 6tablissements

actuels et dans ceux qui lui seraient dventuellement confids;
b) A mettre A la disposition du Programme de coop6ration pr6vu dans le pr6sent Ac-

cord les installations de rINTECNA et le personnel de direction, d'enseignement
et de service n6cessaire & la rdalisation int6grale du Programme;

c) A accorder aux experts qui se rendront au Nicaragua sous le couvert du pr6sent
Accord les immunit6s et privilfges qu'il accorde aux experts des organismes inter-
nationaux, en leur remettant ds leur arrivde dans le pays une carte de mission
internationale, moyennant 'accr6ditation prdalable des int6ressds par la voie
diplomatique;

d) A fournir aux experts les bureaux ou locaux, dfiment 6quip6s, dans lesquels ils
devront accomplir leurs fonctions, et A mettre A leur disposition les services de
secr6tariat n6cessaires.

Article 7. Le contr6le des activit6s de coopdration pr6vues dans le pr6sent Ac-
cord sera exercd, pour la Partie nicaraguayenne, par le Ministre de 'enseignement
public et le Minist~re des relations ext6rieures et, pour la Partie espagnole, par
le Ministre des affaires ext~rieures, par l'intermddiaire de la Direction gdndrale
de la cooperation technique internationale et de l'Institut de coop6ration ibdro-
amdricaine.

Article 8. La coordination des activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord sera
assurde par r'INTECNA et l'Institut de coop6ration ib6ro-amdricaine.

Article 9. Les engagements contract6s par le Gouvernement espagnol au
terme du present Accord seront assum6s, sur le plan technique, par le Minist~re de
'enseignement et de la science et par l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine;

quant aux engagements financiers, ils seront r6gl~s par imputation sur le budget ordi-
naire de l'Institut de cooperation ib~ro-am~ricaine, sans ouverture de cr6dits extraor-
dinaires ni demande de crddits additionnels.

Article 10. Le Minist&e de 'enseignement public s'acquittera des engage-
ments contractds par le Gouvernement nicaraguayen aux termes du present Accord.

Article 11. L'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricaine communiquera ;h la
Direction de la science, de la technologie et de la coop6ration technique ext6rieure du
Minist~re de la planification, le curriculum vitae de chaque expert, et veillera A son in-
tegration quand sa candidature aura requ l'agrdment de la Direction.

Article 12. I1 sera organis6 tous les six mois une r6union d'encadrement; un
rapport sera rddig6, dont une copie sera communiqude au Ministare de la planifica-
tion, aux fins du contr6le de 'ex6cution du pr6sent Accord et de la d6tection et de la
correction des anomalies dventuelles.
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Article 13. Le present Accord complmentaire de 'Accord de base hispano-
nicaraguayen de cooperation technique entrera en vigueur le 2 janvier 1982; sa vali-
dit6 sera de trois ans.

FAIT h Managua, le 5 novembre 1981, en deux exemplaires, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
nicaraguayen : espagnol :

Le Ministre de l'Nducation, L'Ambassadeur d'Espagne,
[Signi] [Signil

CARLOS TuNNERMANN B. MARIANO BASELGA Y MANTEC6N

PROTOCOLE ANNEXE

Conform~ment aux dispositions de 'article 5 de l'Accord compl~mentaire, le present Pro-
tocole fixe les aspects techniques de l'exdcution de l'Accord et arrte les diverses dispositions
utiles A cette execution.

A cet effet, il convient de souligner les points suivants

1. EXPERTS

Sont d~nomm~s experts les techniciens espagnols qui, outre qu'ils maltrisent une technique
concrete, prdsentent une sdrie de comp~tences sp~cialisdes qui leur permettent de transmettre
leur savoir A autrui et de contribuer ainsi h la formation et au perfectionnement des techniciens
de leur specialit6.

Tous les experts devront joindre A la formation thdorique et technique voulue une maltrise
attestde de leur discipline.

Parmi les comp~tences sp~cialis6es qu'ils doivent r~unir, il faut distinguer celles qui tou-
chent A la m6thodologie et A la p~dagogie, aux relations humaines, A l'analyse du poste profes-
sionnel et de la fonction et A l'laboration et A l'adaptation des moyens p~dagogiques; ils
devront en outre faire la preuve d'une experience syst~matique de la formation professionnelle
et de l'enseignement technique.

Un type particulier d'experts est celui qui possde une exp6rience approfondie de la planifi-
cation, de l'organisation, de l'administration et de l'6valuation de l'enseignement technique et
qui, en tant que tel, est habilit6 A concevoir des plans et des programmes, qu'ils soient sp6ci-
fiques ou gdn~riques, A les mettre au point et A les 6valuer en proposant les modifications ou
adaptations que ses 6valuations feraient apparaitre comme n6cessaires.

Enfin, est nomm6 Chef de mission 'expert qui, tout en r6unissant les qualit6s indiqu~es au
paragraphe prdc6dent, est charg6 de diriger les missions, de coordonner les travaux des experts
et d'assumer en outre les fonctions de repr6sentation qui lui seront assign6es dans la Lettre de
mission de cooperation technique.

2. FONCTIONS DES EXPERTS

Tousles experts auront pour fonction principale de former leurs homologues (ou person-
nel de contrepartie) nicaraguayens.

En outre, ils assureront de fagon g~n~rale les fonctions suivantes
- Etudier le syst~me 6ducatif g6n6ral nicaraguayen, et plus particulirement, les caract6ris-

tiques des niveaux correspondant A l'enseignement technique moyen et sup6rieur; proposer,
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au terme de leur examen, le programme le plus propre A am~liorer l'efficacitd de I'enseigne-
ment dans le cadre du syst~me 6ducatif;

- Proposer des syst~mes parallles permettant de r6int6grer les personnes qui, pour une
raison ou pour une autre, ont abandonn6 leurs dtudes A tel ou tel degr6 et servant de m6ca-
nisme de liaison entre l'enseignement professionnel pour adultes et le syst~me 6ducatif
ggngral;

- Coopgrer A lvaluation des besoins de formation, de recyclage et de perfectionnement des
techniciens de leur spdcialit6, aux divers degrds de I'enseignement;

- Contribuer A i'Nlaboration des programmes de formation et de perfectionnement technique
et pddagogique que r6clame chaque situation;

- Collaborer A la selection, A 'adaptation ou A l' laboration du matgriel p6dagogique et
audiovisuel adaptd A chaque cas;

- Participer A l'organisation et A la rgalisation des cours de formation A 'enseignement de leur
spdcialit6;

- Participer A la conception et b la r6alisation des cours de formation de techniciens de leur
spdcialitd que dispenseront leurs homologues (ou personnel de contrepartie).

3. ATTRIBUTIONS DU CHEF DE MISSION

Le Chef de mission sera en outre charge des fonctions suivantes:
a) Coordonner le travail des experts de la Mission espagnole de cooperation technique;
b) R6diger les rapports de mission et en communiquer la teneur aux autres experts;
c) Agir en qualit6 de conseiller pour l'61aboration de la legislation n6cessaire A la mise en place

et au d6veloppement de l'INTECNA;
d) Agir en qualit6 de conseiller pour la planification ggn~rale de 'INTECNA;

e) Diriger la formation des homologues nicaraguayens (ou personnel de contrepartie);
f) Convenir avec les autoritgs nicaraguayennes des modifications fonctionnelles A apporter au

programme d'action pr6vu dans IAccord de manire A l'adapter en permanence aux exigences
et aux possibilit6s op~rationnelles du moment.

4. FONCTIONS PARTICUURES DES EXPERTS

Sans pr6judice d'une 6ventuelle substitution de personne pendant la dur6e de l'Accord, qui
devra tenir compte des sp6cialit6s convenues en principe, les fonctions particulires des experts
peuvent se r6sumer de la manire suivante :
1. Expert de la planification et de l'organisation de l'enseignement technique

a) Donner des conseils pour l'organisation de 'INTECNA et choisir les syst~mes de for-
mation et de perfectionnement du corps enseignant les plus approprigs;

b) Concevoir et diriger les cours de formation des homologues nicaraguayens (personnel
de contrepartie);

c) Elaborer les programmes de formation et de perfectionnement de 'ensemble du corps
enseignant de l'INTECNA;

d) Concevoir les programmes de recherches p6dagogiques et didactiques que doit entre-
prendre 'INTECNA;

e) Fournir des conseils en matire d'61aboration des plans et des programmes d'enseigne-
ment A moyen et A long terme.

2. Expert en dilectronique industrielle
- Diriger avec ses homologues nicaraguayens '61aboration ou l'adaptation des moyens

p6dagogiques utilis6s pour l'enseignement pratique de l'6ectronique industrielle, aux
divers degr6s de 'enseignement;
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- Proposer une m~thodologie pour la mise au point des programmes technico-pratiques
d'dlectronique industrielle;

- Diriger les activit6s pratiques de l'atelier de sa spcialit6;
- Concevoir les installations, les dquipements et les mat6riels utiliser h chaque 6tape de

la formation;
- Seconder l'equipe d'experts express6ment charg6e de la formation du corps enseig-

nant, en ce qui concerne l'6lectronique.

3. Expert en mdcanique et &lectricitg automobiles

- Diriger avec ses homologues nicaraguayens l' laboration ou 'adaptation des moyens
p6dagogiques A mettre en oeuvre dans 'enseignement pratique de la m6canique et de
l'61ectricit6 automobiles, aux divers niveaux de l'INTECNA;

- Proposer une m6thodologie pour l'61aboration des programmes technico-pratiques de
m6canique et d'dlectricit6 automobiles;

- Diriger les activit6s pratiques de l'atelier de sa spcialit6;

- Concevoir les installations, les 6quipements et les mat6riels utilisables A chaque stade
de la formation;

- Seconder l'quipe d'experts express6ment charg6e de la formation du corps ensei-
gnant, en ce qui concerne les professeurs de m6canique et d'61ectricitd automobiles.

4. Expert en chimie industrielle
- Diriger, avec ses homologues nicaraguayens, l'61aboration, l'adaptation des moyens

pddagogiques utilisables pour l'enseignement pratique de la chimie industrielle;
- Proposer une mthodologie pour l' laboration des programmes pratiques de chimie

industrielle;
- Diriger les activit~s pratiques des laboratoires de chimie industrielle;

- Proposer les moyens d'utiliser au mieux les laboratoires de l'INTECNA;

- Seconder l'quipe d'experts charg6e express~ment de former le corps enseignant, en ce
qui concerne 'enseignement technico-pratique de la chimie industrielle.

5. Expert en formation des maitres et en pidagogie

- Donner des conseils pour la creation du D~partement des moyens p6dagogiques et
audiovisuels;

- Concevoir et coordonner la production du mat6riel p~dagogique audiovisuel
qu'utilisera l'INTECNA;

- Concevoir des m6canismes permanents de production, d'utilisation, d'exploitation et
d'entretien continu du mat6riel p6dagogique et audiovisuel;

- Concevoir et dispenser des cours de formation h l'enseignement sp6cialis6 de la p6da-
gogie;

- Concevoir et 6laborer les cours destin6s A l'ensemble du corps enseignant de l'enseigne-
ment technique, afin de l'habiliter A choisir et A utiliser les moyens pddagogiques adapt6s
A chaque discipline.

6. Expert en psychologie applique et en orientation professionnelle

- Concevoir, programmer et dispenser les cours de formation et de perfectionnement
des orienteurs de i'enseignement technique;

- Conseiller les orienteurs de 'enseignement technique en ce qui concerne l'utilisation de
I'dquipement et du materiel de psychom6trie et de psychoth6rapie de l'INTECNA;

- Collaborer la mise au point de programmes de psychologie de l'apprentissage et de
l'enseignement technique.
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7 A 10. Experts de la formation des maltres (technologie electrique et electronique,
technologie mdcanique, technologie du bdtiment et technologie du bois)

Les experts seront individuellement charges des fonctions suivantes
- Programmer la formation des professeurs de I'enseignement technique de leur dis-

cipline, dans le cadre g~n~ral dtabli par la mission de la cooperation technique;
- Participer A la r~alisation des cours de formation des maitres de leur discipline;
- Collaborer A la conception des syst~mes de formation et de perfectionnement perma-

nent des professeurs de l'enseignement technique.

5. QUALIFICATIONS DES EXPERTS

1. Chef de mission et expert de la planification et de l'organisation de l'INTECNA
- Diplbme technique sup~rieur ou universitaire, vaste experience de l'organisation et de

la planification d'institutions de formation professionnelle et d'enseignement tech-
nique;

- Niveau de chef d'atelier ou de professeur de 'enseignement technique.

2. Expert en ilectronique industrielle
- Dipl6me technique, experience industrielle et experience de la formation profession-

nelle et de I'enseignement technique;
- Niveau de maitre d'atelier de l'enseignement technique et au moins cinq annes d'exp6-

rience dans les fonctions correspondantes.

3. Expert en micanique et 6lectricitg automobiles
- Dipl6me technique, experience industrielle et experience de la formation profession-

nelle et de l'enseignement technique;
- Niveau de maitre d'atelier de l'enseignement technique et au moins cinq ann~es d'exp6-

rience dans les fonctions correspondantes.

4. Expert en chimie industrielle
- Dipl6me universitaire ou technique sup~rieur, experience industrielle et experience de

la formation professionnelle et de l'enseignement technique;
- Niveau de professeur de l'enseignement technique et vaste experience, d'au moins cinq

ans, des travaux de laboratoire.
5. Expert en moyens didactiques

- Dipl8me universitaire ou technique sup6rieur, vaste exp6rience de l'exploitation des
moyens p6dagogiques et audiovisuels, plus particuliirement dans le domaine de la for-
mation professionnelle et de I'enseignement technique;

- Niveau de professeur de l'enseignement technique.
6. Expert en psychologie appliquge et en orientation professionnelle

- Dipl6me universitaire (licence en psychologie ou titre dquivalent) et vaste experience
de l'laboration de programmes d'orientation pddagogique et, plus particuliirement,
du ddveloppement des aptitudes psychomotrices. Exp6rience de l'utilisation des labo-
ratoires et du materiel de psychom~trie et de psychotechnique;

- Niveau de psychologue professionnel, sp6cialis6 dans l'enseignement technique.

7 h 10. Experts de la formation des maitres (technologie electrique et electronique, techno-
logie mdcanique, technologie du bitiment et technologie du bois)

- Dipl6me technique sup6rieur ou interm6diaire, exp6rience de i'enseignement industriel
au niveau technique professionnel et, plus particulibrement, de la formation des pro-
fesseurs de l'enseignement technique.
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6. CALENDRIER DES ACTTVITES DES EXPERTS

Mois de services d'expert

1982 1983 1984 Total
1. Chef de mission et expert de la planification et de l'organi-

sation de 1'enseignement technique .................... 12 12 12 36
2. Electronique industrielle ............................. 12 12 12 36
3. Mdcanique et 6lectricit6 automobiles .................. 12 12 12 36
4. Chimie industrielle ................................. 6 6 6 18
5. Formation des maitres et p~dagogie ................... 6 6 - 12
6. Psychologie appliqu6e et orientation professionnelle ..... 6 6 - 12
7. Formation des maitres (technologie 6lectrique et 6lec-

tronique) .......................................... 6 6 - 12
8. Formation des matres (technologie m6canique) ......... - 6 6 12
9. Formation des matres (technologie chimique) .......... - 6 6 12

10. Formation des matres (technologie du bois) ............ - 6 6 12

TOTAL 60 78 60 198
Les experts nomm~s pourront re remplac~s par des sp~cialistes de la m~me discipline ou

d'une discipline diffdrente pendant la p~riode 1982-1984.

7. HOMOLOGUES NICARAGUAYENS (PERSONNEL DE CONTREPARTIE)

Par << homologues)> on entend les personnes qui agiront en tant que personnel de contre-
partie des experts espagnols.

Les homologues travailleront en 6troite collaboration avec les divers experts, lesquels
devront leur transmettre toutes leurs connaissances pour que, une fois leur mission achev~e,
leurs homologues assument la responsabilit totale et definitive de leur propre sp~cialit6 aux
fins de la mise en ceuvre permanente des programmes.

Les experts espagnols ne sont pas envoy~s au Nicaragua pour remplacer les professeurs de
l'INTECNA, mais pour les aider A etre pleinement A meme de s'acquitter au mieux de leurs
fonctions. II est donc n~cessaire qu'A l'arriv~e des experts, leurs homologues respectifs soient
d~jA d~signds, afin de tirer le meilleur parti de la presence des experts au Nicaragua.

8. FONCTIONS DES HOMOLOGUES

Les homologues devront remplir des fonctions identiques A celles qui sont confi6es aux
diff~rents experts.

Dans un premier temps, l'expert d6terminera les 6tapes des activit6s i r6aliser dans sa
propre sp6cialit6. A mesure que l'homologue prendra en charge les fonctions attach6es A son
travail, l'expert centrera son attention sur les aspects qui n'auront pas encore &6 assimil6s par
l'homologue.

Dans une derni~re 6tape, l'homologue prendra en charge toutes les fonctions aff6rentes A
son poste et prendra les initiatives voulues, l'expert jouant seulement un r6le de conseiller et
l'aidant h corriger et t amliorer ses propres r~sultats.

9. QUALIFICATIONS DES HOMOLOGUES

Dans toute la mesure possible, les qualifications des homologues seront les mmes que
celles des experts espagnols.
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10. CALENDRIER DES BOURSES
Nombre

Ann6es de boursiers

1982 .............................................. 6
1983 .............................................. 8
1984 .............................................. 6

TOTAL 20

Le present Protocole entrera en vigueur A la meme date que l'Accord compl~mentaire
hispano-nicaraguayen de coopration technique pour la rdalisation d'un Programme de coopd-
ration en mati~re d'enseignement technique A l'Institut national de technologie du Nicaragua.

FAIT A Managua, le 5 novembre 1981, en deux exemplaires, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
nicaraguayen :

Le Ministre de 1'6ducation,

[Signd]

CARLOS TUNNERMANN B.

Pour le Gouvernement
espagnol:

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signi]

MARIANO BASELGA Y MANTECON
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION T81CNICA ENTRE EL GOBIERNO ES-
PAN4OL Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS PARA EL DESARROLLO EN MtXICO DE UN PROGRAMA
DE CAPACITACION EN MATERIA DE CONSTRUCCION NAVAL

El Gobierno espahiol y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, deseosos
de estrechar ain mis los lazos de amistad y entendimiento entre ambos paises y de in-
tensificar las actividades de cooperaci6n cientifica y t~cnica, convienen en celebrar el
siguiente Acuerdo con base en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y Tc-
nica suscrito el 14 de octubre de 1977 y con sujeci6n a las siguientes estipulaciones:

Articulo 1. Ambas Partes desarrollardn en el Ambito de la industria de
construcci6n naval un programa integral de formaci6n de recursos humanos a todos
los niveles, que abarque tanto esta formaci6n como la correspondiente a profesores e
instructores, sin ignorar la rama de desarrollo tecnol6gico a trav~s de posibles pro-
yectos concertados de investigaci6n tecnol6gica, los que, en su caso, serdn objeto de
acuerdos especificos.

Artculo 2. La Secretaria de Educaci6n de los Estados Unidos Mexicanos, en
adelante "la Parte mexicana", tendrd a su cargo el cumplimiento de las obligaciones
que, en el presente Acuerdo, adquiere el Gobierno Mexicano.

El Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana, organismo aut6nomo del Ministe-
rio de Asuntos Exteriores, en adelante "la Parte espafiola" tendrd a su cargo el cum-
plimiento de las obligaciones que, en el presente Acuerdo, adquiere el Gobierno
espafiol.

Artculo 3. La Parte mexicana llevar a cabo las siguientes acciones: Anali-
zard las necesidades de recursos humanos destinados a la industria naval y con base
en tal andlisis promoverd, dentro de sus centros educativos de nivel medio y medio
superior, cursos te6rico-prdcticos de formaci6n y capacitaci6n para licenciados t~c-
nicos y obreros calificados.

Artculo 4. La Parte espafiola suministrarA personal t6cnico necesario para

formar obreros calificados, t6cnicos licenciados, profesores e instructores.

Articulo 5. Los objetivos de este Acuerdo serin los siguientes:

a) Formar t6cnicos y profesionales para la industria naval a fin de que en corto y
mediano plazo sean capaces de absorber la tecnologia que en este campo esti ad-
quiriendo la industria naval mexicana.

b) Apoyar con la formaci6n de recursos humanos el crecimiento proyectado para
esta rama industrial.

Artculo 6. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, la Parte espajiola se
obliga a:
1. Enviar a M6xico un mdximo de doce expertos de nivel superior para colaborar

con las instituciones de Educaci6n Superior y Medio-Superior en el perfecciona-
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miento de los programas de estudios te6rico-prdcticos que permitan satisfacer las
necesidades de formaci6n de licenciados, ingenieros y profesorado correspon-
diente a estos niveles.

2. Enviar a Mdxico un mdximo de ocho expertos de nivel t~cnico medio para definir
y desarrollar, conjuntamente con las instituciones de nivel Medio y Medio-
Superior, los programas de estudios te6rico-prcticos que permitan satisfacer las
necesidades de formaci6n de obreros calificados, t~cnicos de nivel Intermedio,
profesores e instructores, correspondientes a estos niveles.

3. Conceder, anualmente, diecis~is becas para el perfeccionamiento en Espafia del
profesorado de los centros pertenecientes a la Direcci6n General de Tecnologia
del Mar y a los Colegios Nacionales de Educaci6n Profesional T~cnica.

4. Conceder, anualmente, doce plazas para formaci6n complementaria de ingenie-
ros mexicanos pertenecientes a la Facultad de Ingenieros Navales e Instituto Tec-
nol6gico Regional de Veracruz en la Escuela de Ingenieros Navales de Madrid.

Articulo 7. Los expertos a que se refiere el apartado 1 del articulo 6 actuardn
en Mdxico por un periodo de tiempo mdximo global que totaliza ochenta y ocho
meses-experto distribuidos a lo largo de los afios 1982, 1983 y 1984.

Los expertos a que se refiere el apartado 2 del articulo 6 actuardn en Mdxico por
un periodo de tiempo mdximo global que totaliza ciento cuatro meses a lo largo de
los afios 1982, 1983 y 1984.

Articulo 8. Serin funciones primordiales de los Expertos:
a) La formaci6n de sus contrapartes mexicanas.
b) La elaboraci6n de manuales y material didictico de su propia especialidad.
c) Colaborar en la definici6n de las instalaciones de los talleres y/o laboratorios de

su propia especialidad.
d) Colaborar en el disefio de los cursos de formaci6n de t6cnicos y profesionales de

su propia especialidad.
e) El desarrollo, en colaboraci6n con sus contrapartes, de los cursos de formaci6n

de t6cnicos y profesionales.
J) Contribuir a la formaci6n de profesores e instructores en materia de construcci6n

naval.

Articulo 9. Ambas Partes convienen en que uno de los Expertos designados
por la Parte espafiola sea nombrado Jefe de Misi6n, desempefiando las funciones de
coordinaci6n que se le asignen, sin perjuicio de las responsabilidades que como
experto especifico le correspondan en materia de planificaci6n y organizaci6n de la
formaci6n del profesorado para la construcci6n naval.

Artfculo 10. En relaci6n con los Expertos a que se refieren los apartados I y 2
del articulo 6, el Gobierno espafiol cubrird los gastos siguientes:
- Pasaje de los expertos para el trayecto Madrid-Mexico-Madrid;
- En los casos en los que, de conformidad con la legislaci6n vigente, tengan

derecho, abonard los pasajes para el trayecto Madrid-M6xico-Madrid de la
esposa e hijos menores de dieciocho afios o incapacitados;

- Seguros de accidentes y enfermedad del experto y, en su caso, de la esposa e hijos
menores de dieciocho afios o incapacitados;
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- Un complemento de sueldo por un importe liquido mensual de dos mil ochocien-
tos d6lares (2.800) al Jefe de Misi6n y a los restantes expertos a que se refiere el
punto 1;

- Un complemento de sueldo por un importe liquido mensual de mil ochocientos
d6lares (1.800) a los expertos a que se refiere el punto 2.

Artulo 11. Las becas a que se refiere el punto 3 del articulo 6 tendrdn una
duraci6n media de tres meses y su importe, en pesetas, serd cubierto por el Gobierno
espajiol en los siguientes capitulos:
- Gastos de desarrollo de los cursos de perfeccionamiento;
- Materiales de trabajo e informativos;
- Seguros de accidentes y enfermedad.

Articulo 12. Las becas a que se refiere el punto 4 del articulo 6 tendrfn una
duraci6n entre los seis y los doce meses y su importe, en pesetas, serd cubierto por el
Gobierno espahiol en los siguientes capitulos:
- Ensefianzas;
- Gastos de matricula;
- Materiales de trabajo e informativos;
- Seguros de accidentes y enfermedad.

Articulo 13. Los gastos que para el Gobierno espahol se deriven de la ejecu-
ci6n del presente Acuerdo serdn satisfechos con cargo a los cr~ditos anualmente autori-
zados en el presupuesto ordinario del Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana.

Articulo 14. En el contexto de la cooperaci6n tcnica, la Parte mexicana apor-
tard:
1. La infraestructura educativa y locales que existen actualmente en los diversos

planteles de educaci6n tecnol6gica y superior.
2. Las mximas facilidades para la ejecuci6n de lo establecido en el presente Acuerdo.
3. Cubrir los pasajes para el trayecto Mdxico-Espafia-M~xico de los becarios mexi-

canos a que se refieren los apartados 3 y 4 del articulo 6, a los cuales asignard,
ademds, una cuota mensual para hospedaje y alimentaci6n y cubrird los gastos de
viaje por el interior de Espafia.

4. La parte mexicana asumird los gastos correspondientes a los traslados y vidticos
que haya que cubrir como resultado de viajes de trabajo de los expertos espafioles
dentro del territorio nacional, programados oficialmente y de acuerdo con las
cuotas que rigen para el personal docente nacional. Ademds, proporcionard el
personal t~cnico y administrativo necesario para asistirles en el cumplimiento de
sus funciones.

5. La parte mexicana abonard al Instituto de Cooperaci6n Iberoamericana la canti-
dad de 600.000 pesos semestrales como compensaci6n por distintos gastos, entre
otros los de coordinaci6n, envio de material diddctico, selecci6n de expertos y ad-
ministraci6n del programa. Esta cantidad estard referida a la fecha de aprobaci6n
del Acuerdo y serd revisable semestralmente en correlaci6n con la evoluci6n de la
tasa de cambio d6lar USA/peso M.N. El primer abono serd realizado a los tres
meses de la puesta en marcha del programa y los siguientes pagos cada seis meses
a partir de dicha fecha.
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6. Los gastos a que se refiere el punto anterior serdn compartidos entre las Depen-
dencias mexicanas firmantes del Programa de Desarrollo de Recursos Humanos
para la Industria Naval suscrito el 19 de febrero de 1981.

Articulo 15. En relaci6n con los sueldos, la Parte mexicana se obliga a abonar
a los Expertos a que se refieren los apartados 1 y 2 del articulo 6, una cantidad men-
sual neta libre de impuestos y cargas sociales de cincuenta mil (50.000) pesos mexi-
canos, fijados en la fecha de aprobaci6n del presente Acuerdo que serdn revisados
semestralmente en consonancia con la evoluci6n del indice de precios al consumidor
del Banco de Mexico.

Articulo 16. La parte mexicana concederd, conforme a las disposiciones apli-
cables de su legislaci6n nacional, facilidades para la entrada y salida de los Estados
Unidos Mexicanos a los expertos e instructores espafioles, asi como a los familiares
de dstos.

Asimismo eximird a los expertos e instructores espafioles de todo tipo de gravd-
menes fiscales sobre los sueldos y otros emolumentos, cuando 6stos sean cubiertos
por la Parte espafiola.

Articulo 17. La Parte mexicana otorgard, de conformidad con las disposi-
ciones legales, por una sola vez a los Expertos e Instructores espaioles, asi como a
sus familiares, el permiso de importaci6n libre de impuestos respecto de sus efectos
personales en el momento en que ocupen su cargo en los Estados Unidos Mexicanos y
permiso de exportaci6n libre de impuestos al concluir la misi6n en los Estados
Unidos Mexicanos.

Articulo 18. La supervisi6n y coordinaci6n de las acciones previstas en el pre-
sente Acuerdo, corresponde, por Parte mexicana, a la Secretaria de Educaci6n
Pfiblica y, por Parte espafiola, al Ministerio de Asuntos Exteriores a travis de la
Direcci6n de Cooperaci6n Cientifico-Tdcnica del Instituto de Cooperaci6n Ibero-
americana.

Articulo 19. Las acciones previstas por la Parte mexicana en el presente
Acuerdo serdn realizadas dentro del marco del Convenio que fija las bases para el
establecimiento de un Programa de Desarrollo de Recursos Humanos para la Indus-
tria Naval suscrito el 19 de febrero de 1981, en cumplimiento de los articulos 33, 38
y 40 de la Ley Orgdnica de la Administraci6n Pfiblica Federal para los efectos que
sefiala el Decreto de 23 de febrero de 1978, publicado en el Diario Oficial de la Fede-
raci6n de 19 de marzo del mismo aflo.

Articulo 20. Las obligaciones contraidas en el presente Acuerdo por el
Gobierno Mexicano serdn cumplidas por la Secretaria de Educaci6n PCIblica.

Articulo 21. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que se efectae
la firma y tendrd una duraci6n de tres afios, pudiendo ser denunciado por cualquiera
de las Partes mediante preaviso, por escrito, a la otra Parte, con seis meses de ante-
laci6n.

La anulaci6n del Acuerdo no serdi 6bice para el desarrollo de los programas ya
iniciados, los cuales continuardn hasta su conclusi6n.
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HEcHo en Mdxico, D. F., el dia 16 de febrero de mil novecientos ochenta y dos,
en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno espafiol: Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed- Sign6] [Signed - Signe]

MANUEL DEL PRADO Y COL6N EDUARDO MALACHI Y VELASCO
DE CARVAJAL

Presidente del Instituto de Cooperaci6n Oficial Mayor de la Secretaria
Iberoamericana del Ministerio de de Educaci6n Ptiblica
Asuntos Exteriores

[Signed - Sign6]

MANUEL MADRAzo GARAMENDI
Director General de Relaciones Interna-

cionales de la Secretaria de Educaci6n
Ptiblica

DETALLE DE MESES-EXPERTO CORRESPONDIENTES AL PROGRAMA

1. Direcci6n General de Ciencia y Tecnologfa del Mar
1.1. Nivel A (Formaci6n de T~cnicos Superiores)

1.11. Experto en Disefto de Planes y Programas de Estudios, asi como en el
Equipamiento y Distribuci6n de Espacios Educativos (Coordinador-Jefe de
la Misi6n)

Afto 1982 ............................. 9 meses
Ahio 1983 ............................. 6 meses
Afho 1984 ............................. 3 meses

TOTAL 18 meses
1.12. Experto en el drea de Formaci6n de Ingenieros en Construcci6n Naval

Afto 1982 ............................. 9 meses
Afio 1983 ............................. 12 m eses
Afho 1984 ............................. 3 meses

TOTAL 24 meses
1.13. Expertos en la Elaboraci6n y Perfeccionamiento de los Programas de

Estudio a Nivel Medio y Superior
Afio 1983 ..................... 2 x 3 = 6 meses
Afio 1984 ..................... 1 x 3 = 3 meses

TOTAL 9 meses
Total Expertos Nivel A : 51 meses-Experto

1.2. Nivel B (Formaci6n de T6cnicos Medios y Obreros Especialistas)
1.21. Experto en Estructuras (Delineaci6n Casco y Talleres Construcci6n Naval)

Afio 1982 ............................. 9 meses
Afio 1983 ............................. 12 meses
Afio 1984 ............................. 3 meses

TOTAL 24 meses
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1.22. Experto en Armamento y Servicios (Delineaci6n Maquinaria y Talleres de
Alistamiento a Bordo)

Afio 1982 ............................. 9 meses
Afio 1983 ............................. 12 meses
Afio 1984 ............................. 3 m eses

TOTAL 24 meses
1.23. Experto en Talleres de Construcci6n Naval, Soldaduria y Tuberos

Afto 1982 ............................. 9 meses
Afio 1983 ............................. 12 meses
Afio 1984 ............................. 3 meses

TOTAL 24 meses

Total Expertos Nivel B : 72 meses-Experto

2. Colegios Nacionales de Educaci6n Profesional T~cnica
2.1. Nivel B (Formaci6n de T~cnicos Medios y Obreros Especialistas)

2.11. Experto en Oficina T&cnica Naval (Especialidad Estructuras)
Afto 1982 ............................. 3 meses
Afio 1983 ............................. 5 meses

TOTAL 8 meses
2.12. Experto en Oficina Tcnica Naval (Especialidad Mdquinas y Servicios)

Afho 1982 ............................. 3 meses
Afio 1984 ............................. 5 meses

TOTAL 8 meses
2.13. Experto en Talleres de Construcci6n Naval, Soldadura y Tuberos

Ahio 1982 .............................. 3 meses
Afto 1983 .............................. 5 m eses

TOTAL 8 meses

2.14. Experto en Mecdnica y Montajes Mecdnicos a Bordo
Afto 1982 ............................. 3 meses
Afto 1983 ............................. 5 meses

TOTAL 8 meses

Total Expertos Nivel B : 32 meses-Experto

2.2. Nivel A Coordinador - Jefe de la Misi6n
2.21. Experto en Disefto de Planes y Programas de Estudios, asi como de Equipa-

miento y Distribuci6n de Espacios Educativos
Afio 1983 ............................. 3 meses
Afio 1984 ............................. 3 m eses

TOTAL 6 meses
Total Expertos Nivel A : 6 meses-Experto

3. Direcci6n General de Investigaci6n Cientifica y Superaci6n Acad6mica

3.1. Nivel A (Formaci6n de T&cnicos Superiores)
3.11. Experto en el drea de Formaci6n de Ingenieros en Construcci6n Naval

Afto 1982 ............................. 4 meses
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3.12. Experto en la Elaboraci6n y Perfeccionamiento de los Programas de Estudio
a Nivel de Postgrado de Nivel Superior

Aiio 1982 ..................... 2 x 4 = 8 meses
Afio 1983 ..................... 2 x 4 = 8 meses
Afio 1984 ..................... 2 x 4 = 8 meses

TOTAL 24 meses
3.13. Coordinador - Jefe de La Misi6n

Afio 1983 ............................. 3 m eses
Total Expertos Nivel A : 31 meses-Experto

RESUMEN MESES - EXPERTOS SOLICITADOS

Centros
NiveleslAfto CECITEM's CONALEP's Universitarios Totales

A 18 - 12 30
1982

B 27 12 - 39

A 24 3 11 38
1983

B 36 15 51

A 9 3 8 20
1984

B 9 5 - 14

A = 88 A = 51 A = 6 A = 31
192

B = 104 B = 72 B = 32
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SPANISH GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES ON TECH-
NICAL CO-OPERATION FOR THE DEVELOPMENT IN MEXICO
OF A TRAINING PROGRAMME IN THE FIELD OF SHIPBUILD-
ING

The Spanish Government and the Government of the United Mexican States,
desiring to strengthen still further the ties of friendship and understanding between
the two countries and to intensify scientific and technical co-operation activities,
have agreed to adopt the following Agreement, which is based on the Basic Agree-
ment on Scientific and Technical Co-operation, signed on 14 October 1977,2 and
contains the following provisions:

Article 1. The two Parties shall develop a comprehensive programme for
human resource training at all levels, including training of teachers and instructors,
for the shipbuilding industry, and shall promote technological development through
possible joint technological research projects which, where appropriate, shall be the
subject of specific agreements.

Article 2. The Secretariat of Education of the United Mexican States, herein-
after referred to as "the Mexican Party", shall be responsible for meeting the obliga-
tions incumbent on the Mexican Government under this Agreement.

The Institute for Ibero-American Co-operation, an autonomous body of the
Ministry of Foreign Affairs, hereinafter referred to as "the Spanish Party", shall be
responsible for meeting the obligations incumbent on the Spanish Government under
this Agreement.

Article 3. The Mexican Party shall carry out the following activities: It shall
analyse human resource requirements of the shipping industry and, on the basis of its
analysis, set up theoretical and practical training courses for qualified technicians
and skilled workers at its secondary and advanced secondary educational establish-
ments.

Article 4. The Spanish Party shall provide the necessary technical personnel
to train skilled workers, qualified technicians, teachers and instructors.

Article 5. The purposes of this Agreement shall be the following:
(a) To train technicians and professionals for the shipping industry to ensure that in

the short term and medium term they are capable of absorbing the technology
that the Mexican shipping industry is acquiring in this area;

(b) To provide support, through the training of human resources, for the projected
growth in this branch of industry.

Came into force on 16 February 1982 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vot. 1080, p. 95.
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Article 6. For the implementation of this Agreement, the Spanish Party
undertakes to:
1. Send to Mexico a maximum of 12 high-level experts to work with higher and ad-

vanced secondary educational establishments in improving theoretical and practi-
cal courses to meet training requirements for graduates, engineers and members
of the teaching profession at those levels;

2. Send to Mexico a maximum of eight intermediate-level technical experts to deter-
mine and develop jointly with secondary and advanced secondary educational
establishments theoretical and practical courses to meet training requirements for
skilled workers, intermediate-level technicians, teachers and instructors at those
levels;

3. Award 16 fellowships annually for the further training in Spain of teaching staff
from centres of the General Office of Marine Technology and from the National
Technical Training Colleges;

4. Provide 12 places annually at the School of Naval Engineering in Madrid for
additional training for Mexican engineers from the faculty of Naval Engineering
and the Regional Institute of Technology of Veracruz.

Article 7. The experts referred to in article 6, paragraph 1, shall work in
Mexico for a maximum total period of 88 expert-months distributed throughout the
years 1982, 1983 and 1984.

The experts referred to in article 6, paragraph 2, shall work in Mexico for a
maximum total period of 104 months distributed throughout the years 1982, 1983
and 1984.

Article 8. The primary functions of the experts shall be to:
(a) Train their Mexican counterparts;
(b) Develop textbooks and teaching material in their own field;
(c) Collaborate in planning the facilities for workshops and/or laboratories in their

own field;
(d) Collaborate in preparing courses for technicians and professionals in their own

field;
(e) Develop, in collaboration with their counterparts, training courses for techni-

cians and professionals;
(J) Help to train teachers and instructors in the field of shipbuilding.

Article 9. The two Parties agree that one of the experts designated by the
Spanish Party shall be appointed head of mission with such co-ordinating functions
as may be assigned to him, without prejudice to the duties which in his specific role as
an expert he may be required to fulfil in planning and organizing the training of
teachers of shipbuilding.

Article 10. With respect to the experts referred to in article 6, paragraphs 1
and 2, the Spanish Government shall pay the following costs:
- The experts' travel Madrid-Mexico-Madrid;
- Travel Madrid-Mexico-Madrid for their wives, and their children who are under

18 or disabled, when entitlement to such travel exists under the legislation in
force;
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- Accident and sickness insurance for the expert and, where appropriate, for his
wife and his children who are under 18 or disabled;

- A net monthly payment of two thousand eight hundred dollars (2,800) additional
to their salaries for the head of mission and the other experts referred to in para-
graph 1;

- A net monthly payment of one thousand eight hundred dollars (1,800) additional
to their salaries for the experts referred to in paragraph 2.

Article 11. The fellowships referred to in article 6, paragraph 3, shall be of an
average duration of three months and the cost in pesetas shall be borne by the Spanish
Government under the following headings:
- Cost of the advanced training courses;
- Working and information material;
- Accident and sickness insurance.

Article 12. The fellowships referred to in article 6, paragraph 4, shall be of an
average duration of between six and twelve months and the cost in pesetas shall be
borne by the Spanish Government under the following headings:
- Tuition;
- Registration fees;
- Working and information material;
- Accident and sickness insurance.

Article 13. The costs incurred by the Spanish Government in implementing
this Agreement shall be met from the appropriations authorized annually in the regu-
lar budget of the Institute for Ibero-American Co-operation.

Article 14. As part of the technical co-operation, the Mexican Party shall
provide:
1. The educational infrastructure and premises currently existing at the various tech-

nological schools and higher educational establishments;
2. Optimum facilities for implementing the provisions of this Agreement;
3. The cost of travel for the journey Mexico-Spain-Mexico for the Mexican holders

of the fellowships referred to in article 6, paragraphs 3 and 4, to whom it shall
also pay a monthly board and lodging allowance and the cost of travel within
Spain;

4. The Mexican Party shall cover the removal and travel costs incurred by the Spanish
experts on official travel within the national territory included on the official pro-
gramme and in accordance with the quotas applicable to national teaching staff.
In addition, it shall make available the necessary technical and administrative
personnel to assist them in carrying out their functions;

5. The Mexican Party shall pay the Institute for Ibero-American Co-operation the
sum of 600,000 pesos every six months for various expenses incurred, including
those for co-ordination, sending of teaching material, selection of experts and
administration of the programme. This shall be the sum payable as at the date of
adoption of the Agreement; it shall be reviewed every six months in the light of
changes in the US dollar/Mexican peso exchange rate. The first payment shall be
made three months after the start of the programme and subsequent payments
every six months after that date;
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6. The expenses referred to in the previous paragraph shall be shared by the Mexican
offices which signed the Programme for the Development of Human Resources
for the Shipping Industry, on 19 February 1981.

Article 15. With respect to salaries, the Mexican Party undertakes to pay the
experts referred to in article 6, paragraphs 1 and 2, a monthly net sum free of taxes
and social insurance contributions of fifty thousand (50,000) Mexican pesos, estab-
lished on the date on which this Agreement is adopted and to be reviewed every six
months in accordance with the evolution of the consumer price index of the Banco de
Mexico.

Article 16. The Mexican Party shall, subject to the applicable provisions of its
national legislation, grant facilities for the Spanish experts and instructors and the
members of their families to enter and leave the United Mexican States.

It shall also exempt the Spanish experts and instructors from any type of taxa-
tion on salaries and other emoluments when these are paid by the Spanish Party.

Article 17. The Mexican Party shall permit the Spanish experts and instruc-
tors, and the members of their families, in accordance with the legal provisions and
on a one-time basis, to import their personal effects free of tax at the time when they
take up their studies in the United Mexican States and to export them free of tax
upon completion of their mission in the United Mexican States.

Article 18. The Secretariat of Education, for the Mexican Party, and the
Ministry of Foreign Affairs through the Directorate for Scientific and Technical Co-
operation of the Institute for Ibero-American Co-operation, for the Spanish Party,
shall be responsible for supervising and co-ordinating the activities provided for in
this Agreement.

Article 19. The activities to be undertaken by the Mexican Party in accord-
ance with this Agreement shall be carried out within the framework of the Agreement
establishing the bases for a Programme for the Development of Human Resources
for the Shipping Industry, signed on 19 February 1981, in compliance with arti-
cles 33, 38 and 40 of the Organic Law on the Federal Public Administration for the
purposes stipulated in the Decree of 23 February 1978 published in the Diario Oficial
of 1 March 1978.

Article 20. The obligations assumed by the Mexican Government under this
Agreement shall be fulfilled by the Secretariat of Education.

Article 21. This Agreement shall enter into force on the date on which it is
signed. It shall remain in effect for three years and may be denounced by either of the
Parties with six months' written notice to the other Party.

Termination of the Agreement shall not affect the programmes already under
way, which shall continue until their conclusion.
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DONE at Mexico City on 16 February 1982, in two copies, both texts being equally
authentic.

For the Spanish For the Government

Government: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
MANUEL DEL PRADO Y COLON EDUARDO MALIACHI Y VELASCO

DE CARVAJAL
President of the Institute for Ibero- Senior Officer

American Co-operation of the Minis- of the Secretariat of Education
try of Foreign Affairs

[Signed]
MANUEL MADRAZO GARAMENDI

Director-General for International
Relations of the Secretariat of Education

BREAKDOWN OF EXPERT-MONTHS FOR THE PROGRAMME

1. General Directorate for Marine Science and Technology
1.1. Level A (Training of senior technicians)

1.11. Expert in course planning, and in the equipment and lay-out of educational
premises (Co-ordinator - Head of Mission)

1982 ............................... 9 m onths
1983 ............................... 6 m onths
1984 ............................... 3 m onths

TOTAL 18 months
1.12. Expert in the training of shipbuilding engineers

1982 ............................... 9 m onths
1983 ............................... 12 m onths
1984 ............................... 3 m onths

TOTAL 24 months
1.13. Experts in the preparation and improvement of secondary and higher-level

courses
1983 ....................... 2 x 3 = 6 months
1984 ....................... x 3 = 3 months

TOTAL 9 months
Total level A experts = 51 expert-months

1.2. Level B (Training of intermediate-level technicians and specialized workers)
1.21. Structural expert (hull design and shipbuilding workshops)

1982 ............................... 9 m onths
1983 ............................... 12 m onths
1984 ............................... 3 m onths

TOTAL 24 months
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1.22. Ship's supplies and services expert (engineering plans and shipboard fitting
shops)

1982 ............................... 9 m onths
1983 ............................... 12 m onths
1984 ............................... 3 m onths

TOTAL 24 months
1.23. Shipbuilding, soldering and pipe-fitting workshops expert

1982 ............................... 9 m onths
1983 ............................... 12 m onths
1984 ............................... 3 m onths

TOTAL 24 months

Total level B experts: 72 expert-months

2. National Technical Training Colleges

2. 1. Level B (Training of intermediate-level technicians and specialized workers)
2.11. Naval engineering expert (structural specialist).

1982 ............................... 3 m onths
1983 ............................... 5 m onths

TOTAL 8 months
2.12. Naval engineering expert (machinery and services specialist)

1982 ............................... 3 m onths
1984 ............................... 5 m onths

TOTAL 8 months
2.13. Shipbuilding, soldering and pipe-fitting workshops expert

1982 ................................ 3 m onths
1983 ................................ 5 m onths

TOTAL 8 months
2.14. Mechanicals and shipboard mechanical assembly expert

1982 ............................... 3 m onths
1983 ............................... 5 m onths

TOTAL 8 months
Total level B experts: 32 expert-months

2.2. Level A Co-ordinator - Head of Mission
2.21. Expert in course planning and in the equipment and lay-out of educational

premises
1983 ............................... 3 m onths
1984 ............................... 3 m onths

TOTAL 6 months
Total level A experts = 6 expert-months

3. General Directorate for Scientific Research and Academic Improvement

3.1. Level A (Training of senior technicians)
3.11. Expert in training of shipbuilding engineers

1982 ............................... 4 m onths
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3.12. Experts in course planning and improvement at the post-graduate level

1982 ....................... 2 x 4 = 8 months
1983 ....................... 2 x 4 = 8 months
1984 ....................... 2 x 4 = 8 months

TOTAL 24 months

3.13. Co-ordinator - Head of Mission
1983 ............................... 3 m onths

Total level A experts = 31 expert-months

SUMMARY OF EXPERT-MONTHS REQUESTED

Marine science and National technical University
Levels/year technology centres training colleges centres Total

A 18 - 12 30
1982

B 27 12 - 39

A 24 3 11 38
1983

B 36 15 51

A 9 3 8 20
1984

B 9 5 - 14

A = 88 A = 51 A = 6 A = 31
192

B = 104 B = 72 B = 32
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE POUR LE DEVELOPPEMENT AU MEXIQUE D'UN
PROGRAMME DE FORMATION EN MATIERE DE CONSTRUC-
TION NAVALE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
d~sireux de cultiver les liens d'amiti6 et de bonne intelligence qui unissent leurs deux
pays et de renforcer leur cooperation scientifique et technique, conviennent de
conclure le present Accord sous le couvert de 'Accord de base relatif A la cooperation
scientifique et technique sign6 le 14 octobre 19772, conform~ment aux dispositions ci-
apr~s :

Article premier. Les deux Parties 6laboreront dans le domaine de la construc-
tion navale un programme int~gr6 de formation des personnels de tout niveau, visant
non seulement la mise en valeur des ressources humaines mais aussi la formation de
professeurs et instructeurs, sans oublier le domaine du d~veloppement technologique
qui pourra tre poursuivi au titre de projets de recherche technologique qui pourront
etre convenus sous le couvert d'accords particuliers.

Article 2. Le Secretariat A l'ducation des Etats-Unis du Mexique, ci-apr~s
ddnomm6 << la Partie mexicaine>>, sera charg6 d'assumer les obligations qui incombent
au Gouvernement mexicain en vertu du present Accord.

L'Institut de cooperation ibdro-am~ricaine, organisme autonome du Ministate
des affaires ext~rieures, ci-apr~s d~nommd <la Partie espagnole>> sera charg6 d'as-
sumer les obligations qui incombent au Gouvernement espagnol en vertu du pr6sent
Accord.

Article 3. La Partie mexicaine r6alisera les activit6s suivantes : Analyse des be-
soins en personnel de l'industrie navale; promotion, sur la base des r6sultats de cette
analyse, d'un enseignement th6orique et pratique professionnel destin6 aux techni-
ciens brevet6s et ouvriers qualifi6s, dans les centres d'enseignement de niveau inter-
mqdiaire et sup~rieur.

Article 4. La Partie espagnole fournira le personnel technique n6cessaire A la
formation des ouvriers sp6cialis6s, des techniciens brevet6s, des professeurs et
instructeurs.

Article 5. Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants
a) Mettre les techniciens et les professionnels de la construction navale A meme de se

familiariser pleinement, A court et A moyen terme, avec la technologie dont Yin-
dustrie navale mexicaine est en train de se doter dans ce domaine;

b) Faciliter, par la formation des ressources humaines, la croissance envisag6e pour
ce secteur industriel.

I Entr6 en vigueur le 16 fvrier 1982 par la signature, conformiment A Particle 21.
2 Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1080, p. 95.
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Article 6. Aux fins du pr6sent Accord, la Partie espagnole s'engage :
1. A envoyer au Mexique 12 experts au plus, de niveau sup6rieur, qui collaboreront

avec les institutions d'enseignement sup6rieur et interm6diaire pour am6liorer les
programmes d'6tudes th6oriques et pratiques rdpondant aux exigences de la for-
mation de techniciens brevet6s, d'ing6nieurs et de professeurs pour chacun des
niveaux consid6r6s;

2. A envoger au Mexique 8 experts au plus, de niveau technique interm6diaire, qui
d~finiront et mettront au point avec les institutions d'enseignement intermddiaire
et sup6rieur les programmes d'6tudes th6oriques et pratiques r6pondant aux exi-
gences de la formation des ouvriers qualifi~s, des techniciens interm6diaires, des
professeurs et instructeurs pour chacun des niveaux consid6r6s;

3. A accorder tous les ans 16 bourses pour le perfectionnement en Espagne des pro-
fesseurs des centres de la Direction g6n6rale des techniques de la mer et des col-
lfges nationaux d'enseignement professionnel technique;

4. A accorder tous les ans 12 postes A l'Ecole du g6nie naval de Madrid pour la for-
mation compl6mentaire des ing6nieurs mexicains de la Facult6 des ing6nieurs
navals et de l'Institut r6gional de technologie de Veracruz.

Article 7. Les experts vis6s au paragraphe 1 de l'article 6 travailleront au
Mexique pendant une pdriode 6quivalant au total A 88 mois de services d'expert, rd-
partis sur les ann6es 1982, 1983 et 1984.

Les experts vis6s au paragraphe 2 de l'article 6 travailleront au Mexique pendant
une pdriode 6quivalant au total A 104 mois de services d'expert, r6partis sur les an-
n6es 1982, 1983 et 1984.

Article 8. Les experts auront essentiellement pour fonctions
a) D'assurer la formation de leurs homologues mexicains;
b) D'd1aborer les manuels et la documentation p6dagogique de leur sp6cialit6;
c) De collaborer 4 la conception des ateliers ou laboratoires de leur sp6cialit6;
d) De collaborer A la conception des cours de formation des techniciens et profes-

sionnels de leur sp6cialit6;
e) De mettre au point, en collaboration avec leurs homologues, les cours de forma-

tion des techniciens et des professionnels;
f) De contribuer 4 la formation des professeurs et instructeurs dans le domaine de la

construction navale.

Article 9. Les deux Parties conviennent que l'un des experts d6sign6s par la
Partie espagnole sera nomm6 Chef de mission et assurera les fonctions de coordina-
tion qui lui seront confi6es, sans pr6judice des responsabilit6s qui lui incombent en
tant qu'expert dans le domaine de la planification et de l'organisation de la formation
du corps enseignant dans le domaine de la construction navale.

Article 10. En ce qui concerne les experts vis6s au paragraphes 1 et 2 de 'ar-
ticle 6, le Gouvernement espagnol prendra A sa charge les d6penses suivantes:
- Transport des experts de Madrid it Mexico, et retour;
- Dans la mesure oui la 16gislation en vigueur l'autorise, transport de Madrid A

Mexico et retour du conjoint et des enfants de moins de 18 ans ou invalides;
- Primes d'assurance contre les accidents et la maladie de l'expert et, 6ventuelle-

ment, du conjoint et des enfants de moins de 18 ans ou invalides;
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-. Complement mensuel vers6 au Chef de mission et aux autres experts vis~s au
paragraphe 1 de 'article 6, d'un montant en esp~ces de deux mille huit cents
(2 800) dollars;

- Le salaire complgmentaire des experts vis6s au paragraphe 2 de l'article 6, d'un
montant en espkces de mille huit cent (1 800) dollars.

Article 11. Les bourses vis6es au paragraphe 3 de 'article 6 seront versdes
pour une dur6e moyenne de 3 mois; leur montant en pesetas, qui sera fourni par le
Gouvernement espagnol, couvrira :
- Les frais de mise au point des cours de perfectionnement;
- Les documents de travail et d'information;
- Les primes d'assurance contre les accidents et la maladie.

Article 12. Les bourses visges au paragraphe 4 de l'article 6 seront versdes
pour une durde de 6 A 12 mois; leur montant en pesetas, versd par le gouvernement
espagnol, couvrira :
- Les frais de scolarit6;
- Les frais d'inscription;
- Les documents de travail et d'information;
- Les primes d'assurance contre accidents et la maladie.

Article 13. Les d~penses qu'entrainera, pour le Gouvernement espagnol,
'ex~cution du pr6sent Accord, seront imput6es sur le budget ordinaire annuel de
l'Institut de cooperation ib6ro-am~ricaine.

Article 14. Dans le cadre de la coop6ration technique, la Partie mexicaine:
1. Fournira l'infrastructure 6ducative et les installations dont disposent actuellement

les diffdrents 6tablissements d'enseignement technique et supdrieur;
2. Accordera les plus grandes facilit6s pour l'ex6cution des dispositions du pr6sent

Accord;
3. Prendra a sa charge les frais de transport du Mexique en Espagne et retour des

boursiers mexicains vis6s aux paragraphes 3 et 4 de 1 ',rticle 6, auxquels il versera
une indemnit6 mensuelle de logement et d'entretien et L.''il d6fraiera de leurs frais
de voyage en Espagne;

4. Prendra a sa charge les frais de voyage et les indemnit6s journali~res de subsis-
tance li6s aux d6placements professionnels des experts espagnols sur le territoire
mexicain pr6vus officiellement, conformgment au bar~me applicable au personnel
enseignant national; il fournira d'autre part le personnel d'appui technique et
administratif n6cessaire A l'accomplissement des fonctions des experts;

5. Versera A l'Institut de coop6ration ib~ro-am6ricaine, tous les 6 mois, un montant
de 600 000 pesos, en r~glement de frais divers, notamment de coordination,
d'acheminement du materiel pgdagogique, de s6lection des experts et d'adminis-
tration du Programme. Ce montant, fix6 A la date de signature du pr6sent Accord,
sera r6vis6 tous les 6 mois, au vu de rNvolution du taux de change du dollar des
Etats-Unis et du peso mexicain. Le premier versement sera effectu6 dans les trois
mois suivant la mise en marche du Programme, les versements suivants se feront
tous les semestres A compter de cette date;
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6. R6partira les d6penses vis6es au paragraphe pr6c6dent entre les organismes mexi-
cains participant au programme de mise en valeur des ressources humaines dans
rindustrie navale, arr&6 le 19 f6vrier 1981.

Article 15. Pour ce qui est des honoraires, la Partie mexicaine s'engage A
verser aux experts vis6s aux paragraphes I et 2 de l'article 6 un montant mensuel, net
d'imp6t et de pr61 vements sociaux, de cinquante mille (50 000) pesos mexicains; ce
montant, fix6 A la date de la signature du pr6sent Accord, sera r6vis6 tous les 6 mois
au vu de l'volution de l'indice des prix & la consommation publi6 par la Banque du
Mexique.

Article 16. La Partie mexicaine accordera, conform6ment aux dispositions de
sa 1egislation nationale, des facilit6s d'entr6e et de sortie sur son territoire aux experts
et instructeurs espagnols et aux membres de leur famille.

Elle exon6rera les experts et instructeurs espagnols de tout imp6t sur le revenu
ou les honoraires qui leur seront vers6s par la Partie espagnole.

Article 17. Conform~ment A sa 16gislation, la Partie mexicaine accordera, A
titre unique et exceptionnel, aux experts et instructeurs espagnols et aux membres de
leur famille, le droit d'importer en franchise leurs effets personnels au moment oil ils
prendront leurs fonctions aux Etats-Unis du Mexique; elle les autorisera A exporter
ces m~mes effets en franchise & l'issue de leur mission.

Article 18. La supervision et la coordination des activit6s pr6vues dans le pr6-
sent Accord incombent, pour la Partie mexicaine, au Secr6tariat A l'enseignement
public et, pour la Partie espagnole, au Ministre des affaires ext6rieures, par l'inter-
m6diaire de la Direction de la coop6ration scientifique et technique de l'Institut de
coop6ration ib6ro-am6ricaine.

Article 19. Les activit6s qui 6choient i la Partie mexicaine en vertu du pr6sent
Accord seront r6alis~es dans le cadre de l'Accord fixant les grandes lignes d'un pro-
gramme de mise en valeur des ressources humaines dans l'industrie navale, conclu le
19 f6vrier 1981, conformdment aux dispositions des articles 33, 38 et 40 de la Loi
constitutive de la fonction publique f6d6rale, aux fins indiqu6es dans le d6cret du
23 f6vrier 1978, publi6 au Journal officiel de la Fd6ration mexicaine le Ier mars 1978.

Article 20. Les obligations qui incombent au Gouvernement mexicain en vertu
du present Accord seront assum6es par le Secr6tariat A renseignement public.

Article 21. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature; il
aura une validit6 de trois ans et pourra etre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties
moyennant un pr6avis de six mois communiqu6 par 6crit A l'autre Partie.

La d6nonciation de l'Accord n'entrainera pas l'annulation des programmes d6jA
entrepris, qui se poursuivront jusqu'A leur achvement.
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FAIT A Mexico le 16 f6vrier 1982, en deux exemplaires, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: des ttats-Unis du Mexique:

Le Pr6sident de l'Institut de coopdration Le Directeur du Secr6tariat
ib~ro-am6ricaine du Ministre des h 'enseignement public,
affaires ext~rieures,

[Sign6] [Signd]

MANUEL DEL PRADO Y COLN EDOUARDO MALIACHI Y VELASCO

DE CARVAJAL

Le Directeur g6n6ral des relations inter-
nationales du Secretariat h 1'enseigne-
ment public,

[Signg]
MANUEL MADR.zo GARAMENDI

TABLEAU DtTAILLt DES SERVICES D'EXPERTS PRP-VUS PAR LE PROGRAMME

1. Direction g~n~rale des sciences et des techniques de la mer
1.1. Niveau A (Formation de techniciens sup~rieurs)

1. 11. Expert de la planification et des programmes d'6tudes, sp~cialiste de 1'6qui-
pement et de l'utilisation des locaux d'enseignement (Coordonnateur-Chef
de mission)

1982 .................................. 9 m ois
1983 .................................. 6 m ois
1984 .................................. 3 m ois

TOTAL 18 mois
1.12. Expert de la formation des ing~nieurs de la construction navale

1982 .................................. 9 m ois
1983 .................................. 12 m ois
1984 .................................. 3 m ois

TOTAL 24 mois
1.13. Expert de l'Nlaboration et du perfectionnement des programmes d'6tudes

interm~diaires et sup~rieures
1983 .......................... 2 x 3= 6 mois
1984 .......................... I x 3= 3 mois

TOTAL 9 mois

Total, Experts de niveau A : 51 mois de services d'expert
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1.2. Niveau B (Formation de techniciens interm~diaires et d'ouvriers specialists)
1.21. Expert en structures (dessin de corps et ateliers de construction navale)

1982 .................................. 9 m ois
1983 .................................. 12 m ois
1984 .................................. 3 m ois

TOTAL 24 mois
1.22. Expert en armement et services (conception de la machinerie et des ateliers

de bord)
1982 .................................. 9 m ois
1983 .................................. 12 m ois
1984 .................................. 3 m ois

TOTAL 24 mois
1.23. Expert en atelier de construction navale, en soudure et en tuyauterie

1982 .................................. 9 m ois
1983 .................................. 12 m ois
1984 .................................. 3 m ois

TOTAL 24 mois

Total, Experts de niveau B : 72 mois de services d'expert

2. Colges nationaux d'enseignement professionnel technique

2.1. Niveau B (Formation de techniciens interm~diaires et d'ouviers specialists)
2.11. Expert en techniques navales (sp~cialit6 : structures)

1982 .................................. 3 m ois
1983 .................................. 5 m ois

TOTAL 8 mois

2.12. Expert en technique navale (sp~cialit6 : machines et services)
1982 .................................. 3 m ois
1984 ................................. 5 m ois

TOTAL 8 mois

2.13. Expert en construction navale, soudure et tuyauterie
1982 .................................. 3 m ois
1983 .................................. 5 m ois

TOTAL 8 mois

2.14. Expert en m~canique et machinerie de bord
1982 .................................. 3 m ois
1983 .................................. 5 m ois

TOTAL 8 mois
Total, Experts de niveau B : 32 mois de services d'expert

2.2. Niveau A (Coordonnateur-Chef de mission)
2.21. Expert en conception de plans et programmes d'6tudes, 6quipement et utili-

sation des locaux d'enseignement
1983 .................................. 3 m ois
1984 .................................. 3 m ois

TOTAL 6 mois

Total, Experts de niveau A : 6 mois de services d'expert
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3. Direction g~n~rale de la rechercne scienunque et de la formation universitaire
3.1. Niveau A (Formation de techniciens sup6rieurs)

3.11. Expert de la formation d'ing6nieurs de la construction navale
1982 .................................. 4 m ois

3.12. Experts de l'1aboration et du perfectionnement des programmes d'6tudes
avanc~es de niveau sup6rieur

1982 .......................... 2 x 4 = 8 mois
1983 .......................... 2x 4 = 8 mois
1984 .......................... 2 x 4 = 8 m ois

TOTAL 24 mois

3.13. Coordonnateur-Chef de mission
1983 ..................................

Total, Experts de niveau A : 31 mois de services d'expert
3 mois

TABLEAU RESUME DES MOIS DE SERVICES D'EXPERTS DEMAND S

Centres
Niveau/ann& CEClTEM CONALEP universitaires Tolaux

A 18 - 12 30
1982

B 27 12 - 39

A 24 3 11 38
1983

B 36 15 51

A 9 3 8 20
1984

B 9 5 - 14

A = 88 A = 51 A = 6 A 31
192

B = 104 B = 72 B = 32
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No. 20973

UNITED NATIONS
and

MALTA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the arrangement for the seminar on the question of
Palestine to be held in Malta from 12 to 16 April 1982.
New York, 23 and 31 March 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 31 March 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MALTE

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'organisa-
tion du s6minaire sur la question palestinienne devant
avoir lieu it Malte du 12 au 16 avril 1982. New York,
23 et 31 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 31 mars 1982.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF MALTA CONCERN-
ING THE ARRANGEMENT FOR
THE SEMINAR ON THE QUES-
TION OF PALESTINE TO BE
HELD IN MALTA FROM 12 TO
16 APRIL 1982

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

Came into force on 31 March 1982 by the exchange of
the said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT MALTAIS RELATIF k
L'ORGANISATION DU StMI-
NAIRE SUR LA QUESTION
PALESTINIENNE DEVANT
AVOIR LIEU A MALTE DU
12 AU 16 AVRIL 1982

Publication effectude conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de rAssemble g~ndrale destind 6
mettre en application rArticle 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de I'Assemblde gdndrale en date du 19 de-
cembre 1978.

Entr6 en vigueur le 31 mars 1982 par '&hange desdites
lettres.
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No. 20974

UNITED NATIONS
and

AUSTRIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the exemption of United Nations officials from income,
property, inheritance and gift taxes. Vienna, 12 Janu-
ary 1982, and New York, 27 January 1982

Authentic texts: German and English.

Registered ex officio on 1 April 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

lchange de lettres constituant un accord concernant l'exo-
neration des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies de l'imp6t sur le revenu, le patrimoine et
les successions et donations. Vienne, 12 janvier 1982,
et New York, 27 janvier 1982

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri d'office le 1er avril 1982.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND AUSTRIA CONCERNING
THE EXEMPTION OF UNITED NATIONS OFFICIALS FROM IN-
COME, PROPERTY, INHERITANCE AND GIFT TAXES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 12. Jaenner 1982

Herr Generalsekretar!
Unter Bezugnahme auf die zwischen Vertretern der Osterreichischen Bundes-

regierung und den Vereinten Nationen erzielte Ubereinstimmung betreffend die Ein-
raumung bestimnter zusatzlicher Privilegien an die Angestellten der Vereinten
Nationen beehre ich mich vorzuschlagen, den Angestellten der Vereinten Nationen
mit Dienstort in Osterreich und ihren im gemeinsamen Haushalt lebenden Familien-
angeh6rigen,..soferne sie nicht 6sterreichische Staatsburger oder Staatenlose mit
Wohnsitz in Osterreich sind, unbeschadet des Abkommens vom 13. April 1967 uber
den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen fur Industrielle Entwicklung
noch die folgenden Vorrechte einzuraumen:

1. Befreiung von der Besteuerung aller Einkfinfte und Verm6genswerte der
Bediensteten und ihrer im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangeh6rigen,
soferne diese Einknfifte und Verm6genswerte nicht unter die beschriinkte Steuer-
pflicht des 6sterreichischen Einkommenssteuerrechts oder Verm6genssteuerrechts
fallen.

2. Befreiung von der Erbschafts- und Schenkungssteuer, soweit diese allein in-
folge des Wohnsitzes oder gew6hnlichen Aufenthaltes der Bediensteten oder ihrer im
gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangeh6rigen in der Republik Osterreich
entsteht.

Sollte dieser Vorschlag die Zustimmung der Vereinten Nationen finden, beehre
ich mich vorzuschlagen, da3 diese Note und die bestiitigende Antwort der Vereinten
Nationen ein Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und den
Vereinten Nationen darstellt, das 30 Tage nach einer Mitteilung der 6sterreichischen
Bundesregierung an die Vereinten Nationen, da3 die verfassungsmdJ~igen Voraus-
setzungen fur das Inkrafttreten erfilt sind, in Kraft tritt.

I Came into force on I April 1982, i.e., 30 days after notification to the United Nations by the Austrian Federal
Government that the Austrian statutory requirements had been met, in accordance with the provisions of the said letters.
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Genehmigen Sie, Herr Generalsekretr, den Ausdruck meiner vorziiglichen
Hochachtung.

[Signed - Signe]'

S. E. Javier P&ez de Cu~llar
Generalsekretar der Vereinten Nationen
New York

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 12 January 1982

Mr. Secretary-General:

[See letter II]

Accept, Mr. Secretary-General, etc.

[WILLIBALD PAHR]

His Excellency Mr. Javier Prez de Cu~llar
Secretary-General of the United Nations
New York

II

27 January 1982

Excellency,
I have the honour to refer to your letter dated 12 January 1982 which, in the

English language, reads as follows:
"I have the honour to refer to the accord reached between representatives of

the Austrian Federal Government and the United Nations regarding exemption
of United Nations officials from certain taxes' and to propose that the following
additional privileges be granted to United Nations officials with duty station in
Austria and members of their families forming part of their household, provided
they are not Austrian nationals or stateless persons permanently resident in
Austria, without prejudice to the Agreement regarding the Headquarters of the
United Nations Industrial Development Organization signed on 13 April 1967:1

1. Exemption from taxation on all income and property of officials and
members of their families forming part of their households, insofar as such in-
come and property do not come under the limited tax liability of the Austrian
legislation on taxation of income or property.

I Signed by Willibald Pahr - Sign6 par Willibald Pahr.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 248.
3 Ibid., vol. 600, p. 93.
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2. Exemption from inheritance and gift taxes, insofar as such arise solely
from the fact that the officials and members of their households reside or main-
tain their usual domicile in Austria.

If this proposal meets with the approval of the United Nations, I have the
honour to propose that this Note and your affirmative reply thereto, shall consti-
tute an Agreement between the Federal Government of Austria and the United
Nations that will come into force 30 days after notification of the United Nations
by the Austrian Federal Government that the statutory requirements for its en-
try into force have been met."
I have the honour to confirm that the above-mentioned proposal is acceptable to

the United Nations and that your note and this reply shall constitute an Agreement
between the United Nations and the Federal Government of Austria.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JAVIER PEREZ DE CUtLLAR
Secretary-General

His Excellency Mr. Willibald Pahr
Minister for Foreign Affairs of Austria
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET L'AUTRICHE CONCER-
NANT L'EXONtRATION DES FONCTIONNAIRES DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES DE L'IMPOT SUR LE REVENU,
LE PATRIMOINE ET LES SUCCESSIONS ET DONATIONS

I

LE MINISTRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

Vienne, le 12 janvier 1982

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,
Me r6frant A l'accord conclu entre les repr6sentants du Gouvernement f6d6ral

autrichien et l'Organisation des Nations Unies concernant l'octroi de certains privi-
lfges suppl6mentaires aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies2 , j'ai
l'honneur de proposer d'accorder A ceux dont le lieu d'affectation est situ6 en
Autriche, ainsi qu'aux membres de leurs families vivant sous le mame toit, sous rd-
serve qu'ils n'aient pas la nationalitd autrichienne ou ne soient pas des apatrides rdsi-
dant en permanence en Autriche, et sans pr6judice de l'Accord du 13 avril 1967 relatif
au sifge de l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel', les
privileges suivants :

1. Exon6ration pour les fonctionnaires et les membres de leur famille vivant
sous le meme toit, de tout imp6t sur le revenu et sur le patrimoine, sous r6serve que
lesdits revenu et patrimoine ne soient pas soumis 4 l'imposition limit6e pr6vue par la
16gislation autrichienne relative A l'imp&t sur le revenu et sur le patrimoine.

2. Exondration de l'imp6t sur les successions et les donations, sous r6serve qu'il
soit uniquement occasionn6s par le fait que les fonctionnaires ou les membres de leur
famille vivant sous le meme toit rdsident en R6publique d'Autriche ou y maintiennent
leur domicile habituel.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de l'Organisation des Nations Unies, je
propose que la prdsente note et la rdponse de l'Organisation dans le meme sens consti-
tuent un accord entre le Gouvernement f6d6rale autrichien et l'Organisation des
Nations Unies, qui prendra effet 30 jours apres que le Gouvernement f6d6ral
autrichien aura notifi& A l'Organisation des Nations Unies qu'il a accompli les forma-
lit6s constitutionnelles requises pour son entrde en vigueur.

I Entr6 en vigueur le l e r 
avril 1982, soit 30 jours apr~s que le Gouvernement fed~ral autrichien eut notifi, h

t'Organisation des Nations Unies I'accomplissement des proc&lures requises en Autriche, conformiment aux dispositions
desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 958, p. 251.
3 Ibid., vol. 600, p. 93.
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Veuillez accepter, etc.

[WILLIBALD PAHR]

Son Excellence Monsieur Javier P6rez de Cu6lar
Secr&taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

II

Le 27 janvier 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai rhonneur de me rdf6rer A votre lettre du 12 janvier 1982, dont le texte, en

anglais, se lit comme suit :

[ Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confirmer que la proposition susmentionnde rencontre l'agr6-
ment de l'Organisation des Nations Unies et que votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
fdd6ral autrichien.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire g6n6ral,
JAVIER PEREZ DE CULLAR

Son Excellence Monsieur Willibald Pahr
Ministre des affaires 6trangres d'Autriche
Vienne

Vol. 1272,1-20974



No. 20975

UNITED NATIONS
and

MEXICO

Agreement regarding the arrangements for the meeting on
the structures for science and technology policy formu-
lation and implementation in Latin America and
the Caribbean to be held at Mexico City from 27 to
30 April 1982. Signed at Mexico City on 5 April 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 5 April 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MEXIQUE

Accord relatif ' l'Organisation de la reunion sur des
schemas de formulation de politiques en matiere scien-
tifique et technologique et leur application en Amerique
latine et dans les Cara'ibes, devant se tenir 'a Mexico du
27 au 30 avril 1982. Signe a Mexico le 5 avril 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 5 avril 1982.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF MEXICO
REGARDING ARRANGEMENTS
FOR THE MEETING ON THE
STRUCTURES FOR SCIENCE
AND TECHNOLOGY POLICY
FORMULATION AND IMPLE-
MENTATION IN LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN TO
BE HELD AT MEXICO CITY
FROM 27 TO 30 APRIL 1982

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 5 April 1982 by signature.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT MEXI-
CAIN RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA RfUNION SUR
DES SCHtMAS DE FORMULA-
TION DE POLITIQUES EN MA-
TILRE SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ET LEUR
APPLICATION EN AMERIQUE
LATINE ET DANS LES CARAi-
BES, DEVANT SE TENIR A
MEXICO DU 27 AU 30 AVRIL
1982

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblde gdndrale destinj 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de rAssemblde gdndrale en date du 19 d,-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 5 avril 1982 par la signature.
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No. 20976

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
SAMOA

Basic Agreement concerning assistance by the UNCDF to
the Government of Western Samoa. Signed at Apia on
5 April 1982

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 April 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
SAMOA

Accord de base relatif 'a une assistance du FENU au
Gouvernement du Samoa-Occidental. Signe a Apia
le 5 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 5 avril 1982.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE IN-
DEPENDENT STATE OF WESTERN SAMOA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred
to as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations
to provide assistance to developing countries in the development of their economies
by supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the
economies of those countries and oriented towards the diversification of their
economies, with due regard to the need for industrial development as a basis for
economic and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the Independent State of Western Samoa (herein-
after referred to as the "Government") may decide to request such Assistance from
the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be pro-
vided by the UNCDF to the Government;

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as
the "Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-
operation.

Article L SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development
activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project")
for which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to
carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other
assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be
designated, shall be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter
referred to as the "Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be
appropriate, by an entity or entities designated in the Project Agreement.

Article II. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authorities,
subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the Independent

I Came into force on 5 April 1982 by signature, in accordance with article VIII (1).
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State of Western Samoa, or the Resident Representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Indepen-
dent State of Western Samoa, or such other authority as may be designated by the
UNCDF. Such requests shall be in the form and in accordance with procedures estab-
lished by the UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Govern-
ment shall, however, normally communicate through the Resident Co-ordinator or
Resident Representative in connexion with the provision of the Assistance. The
Government shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant in-
formation to appraise the request, including an expression of its intent as regards
budgetary, personnel or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance
with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of
disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine
the value of one currency in terms of another, such value shall be determined at the
United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determination
is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement.
The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be
null and void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the
Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of:
(i) any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior

to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in
the Project Agreement;

(ii) payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the
laws of the Independent State of Western Samoa on the purchase, sale or transfer
of goods or services, or on the importation, manufacture, procurement, supply
or ownership thereof.
7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Arti-

cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert
to the general resources of the UNCDF.

Article IlL UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of
the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, includ-
ing the prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as
may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall en-

Vot.1272,1-20976



186 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1982

sure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in con-
formity with appropriate administrative, technical and financial practices. The
Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the Assist-
ance and shall ensure that the Assistance, including all goods and services financed
out of its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any,
from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that pur-
pose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such
procurement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be
set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall
be met from the proceeds of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of
the Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks in-
cluding but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and
other causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such
goods and equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be
insured against collision damage and third party liability. The terms and conditions
of such insurance shall be consistent with sound commercial practices and shall cover
the full delivery value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall
provide for the proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully
convertible currency. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and
shall in all respects become subject to and part of the funds governed by the Project
Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any
kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of
the Assistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien
created at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase
price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assist-
ance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information
with regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the
Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obliga-
tions, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related.
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The Government shaff enable the UNCDF representatives to have ready access to
Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds of the Assistance
and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in
accordance with sound and consistently applied auditing principles, by auditors
acceptable to UNCDF. (If necessary, independent private auditors acceptable to
UNCDF may be retained for a project and may, upon agreement of UNCDF, be paid
out of the proceeds of the Assistance.) The Government shall furnish to the UNCDF
such records and the report of the audit thereof not later than six months after the
close of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement,
prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project
and expenditures from the Account. The final statement shall be audited in accordance
with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF
with the auditor's certificate, within six months after the date of completion or termi-
nation of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make
available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the
activities undertaken under the Project including information necessary for evalua-
tion of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and per-
mit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any
Project or any programme or activity to which the Project is related; the accomplish-
ment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obliga-
tions under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Article VIII (Facilities, privileges and immunities) of the
Agreement of 5 June 1963 between the UNDP (Special Fund) and the Government'
shall apply mutatis mutandis to matters covered by this Basic Agreement, including
matters covered by a Project Agreement. The provisions of Article VIII of the UNDP
(Special Fund) Agreement shall, however, cease to apply upon signature and entry
into force of the Basic Assistance Agreement between the UNDP and the Govern-
ment, which is presently under consideration by the Government; and thereupon the
provisions of Articles IX (Privileges and Immunites) and X (Facilities for execution
of assistance) of the Basic Assistance Agreement shall apply mutatis mutandis to
matters covered by this Basic Agreement, including matters covered by a Project
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 467, p. 463.
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Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the
Government, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the effective utili-
zation of the Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or
(b) continuation of the Assistance would not serve the purpose for which it was in-
tended. The UNCDF may, in such written notice, indicate the conditions under
which it is prepared to resume its Assistance to the Project. If any situation referred
to in (a) or (b) above continues for a period specified in such notice, or in any subse-
quent notice, then at any time after the expiration of such period and if such situation
should continue, the UNCDF may by written notice to the Government terminate the
Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be
construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in
part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by nego-
tiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the re-
quest of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue

in force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the

Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agree-
ment and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion,
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and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the United
Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or persons
performing services on their behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the English language at Apia this 5th day of April 1982.

For the Government
of the Independent State

of Western Samoa:

[Signed]
VITO Lui

Secretary to the Government
of Western Samoa

For the United Nations Capital
Development Fund:

[Signed]
Roy D. MOREY

Resident Representative

United Nations Development
Programme
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT IND-
PENDANT DU SAMOA-OCCIDENTAL ET LE FONDS D'tQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES

Le Gouvernement de l'Etat ind~pendant du Samoa-Occidental et le Fonds
d'dquipement des Nations Unies (les «Parties>>),

CONSIDERANT que 'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a cr6 le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (o FENU >) afin d'aider les pays en d~veloppement A
d~velopper leur 6conomie, en compl~tant les ressources existantes en matibre d'aide h
l'6quipement au moyeh de dons et de prts visant i favoriser la croissance acc~l~r6e et
auto-entretenue de l'6conomie et A l'orienter vers la diversification, compte d0ment
tenu du besoin d'assurer le d~veloppement industriel en tant que base du progr~s
6conomique et social (cette assistance 6tant ci-apr~s d~nomm~e 1'<< Assistance> du
FENU);

CONSIDERANT que le Gouvernement de l'Etat ind6pendant du Samoa-Occidental
(le <Gouvernement>>) peut d6cider de solliciter cette Assistance du FENU;

CONSIDERANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par
6crit les clauses et conditions g6n6rales auxquelles le FENU pourrait apporter cette
Assistance au Gouvernement;

Ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les clauses et conditions g6n6rales aux-
quelles le FENU peut apporter au Gouvernement une assistance aux fins de ses acti-
vit6s de d6veloppement et vise chacun des projets (ci-apr~s d6nomm6 le «Projet>>) au
titre duquel l'assistance est accord6e.

2. La description du Projet et les clauses et conditions en r6gissant le finance-
ment, y compris les engagements et responsabilit~s (concernant l'exdcution du Projet
ainsi que l'apport de fonds, de fournitures, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute(s) autre(s) entit6(s) pouvant

re d~sign6e(s), figurent dans un accord relatif au Projet ou autre instrument (ci-
apr~s ddnommd l' <Accord relatif au Projet>>) que signent les Parties et, s'il y a lieu,
l'entit6 ou les entit6s d6sign~es dans rAccord relatif au Projet.

Article IL FOURNITURE DE L'AssISTANCE

1. Le FENU fournit une Assistance exclusivement sur la base de demandes
prdsentdes par le Gouvernement et approuv6es par le FENU. Cette Assistance est
mise A la disposition du Gouvernement conform6ment aux r6solutions et d6cisions
pertinentes des organes comp6tents des Nations Unies et de la direction du FENU,
sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'Assistance au FENU par l'inter-
m6diaire du coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour l'Etat ind6-

I Entr6 en vigueur le 5 avril 1982 par la signature, conform~ment au paragraphe 1 de I'article VIII.
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pendant du Samoa-Occidental, du repr~sentant resident du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement (< PNUD >) pour l'Etat inddpendant du Samoa-
Occidental ou de tout autre responsable ddsign6 par le FENU. Ces demandes sont
pr~sentdes dans la forme et suivant les procedures d~finies par le FENU. C'est ndan-
moins par l'interm~diaire du coordonnateur resident ou du repr~sentant resident que
le FENU et les responsables comp~tents du Gouvernement communiquent normale-
ment pour ce qui a trait A la fourniture de l'Assistance. Le Gouvernement fournit au
FENU toutes facilitds et tous renseignements requis pour l'dvaluation des demandes,
en lui indiquant notamment la contribution budgtaire, l'aide en personnel ou tout
autre appui qu'il entend apporter au Projet par prdl~vement sur ses propres res-
sources.

3. Apr~s qu'il a approuv6 une demande d'Assistance et qu'un accord relatif au
Projet a dtd conclu, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet distinct (le
<<Compte>>) pour la fourniture de cette Assistance. Le d~caissement des fonds
ddposds au Compte est effectu6 par la personne ou l'entit6 autoris~e aux termes de
l'Accord relatif au Projet, et administr6 conform~ment au present Accord de base et
A l'Accord relatif au Projet.

4. Le d~caissement des fonds d~pos~s au Compte se fait dans les monnaies que
peut choisir le FENU, conform~ment au calendrier figurant dans l'Accord relatif au
Projet. S'il y a lieu de determiner la valeur d'une monnaie par rapport A une autre,
cette valeur est fix~e sur la base du taux de change pratiqu6 pour les opdrations de
I'ONU A la date du calcul.

5. Les conditions pr~alables au d~caissement des fonds d~pos~s au Compte et
la date A laquelle elles doivent Etre remplies sont indiqu~es dans l'Accord relatif au
Projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, declarer l'Assistance nulle
et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date indiqu~e dans l'Accord
relatif au Projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du present Accord de base, aucun d&
caissement des fonds ddpos~s au Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Un engagement contractd ou une d~pense effectude par le Gouvernement ou en

son nom avant la date de signature de l'Accord relatif au Projet, A moins que
celui-ci n'en dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres frais
perus en vertu de la legislation de l'Etat ind~pendant du Samoa-Occidental sur
l'achat, la vente ou le transfert ou l'importation, la fabrication, l'acquisition, la
fourniture ou la propri~td de biens ou de services.

7. Lors de l'ach~vement du Projet, ou s'il est mis fin A l'Assistance en applica-
tion de l'article VI du present Accord de base, toute part inutilis~e de l'Assistance est
retourn~e aux ressources g~n~rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSITANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r~alisation des objectifs
dnonc~s dans l'Accord relatif au Projet; il lui incombe en particulier d'assurer dans
les meilleurs d~lais la fourniture des fonds, installations, services et autres ressources
n~cessaires l'exdcution du Projet.

2. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou le fait ex6cuter par l'entitd ou les enti-
t6s convenues entre les Parties et d6signdes A cette fin dans l'Accord relatif au Projet.
Le Gouvernement veille A ce que le Proiet soit excut avec la diligence et l'efficacit6
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voulues, conformdment aux pratiques d'une saine gestion administrative, technique
et financi~re. Le Gouvernement ne m~nage aucun effort pour tirer le meilleur parti pos-
sible de l'Assistance et veille A ce que celle-ci, y compris les biens et services financ6s au
moyen des fonds en provenant, ne serve qu'aux fins prdvues.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de l'Assistance ou au champ
d'application du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les
Parties s'efforcent aussi, le cas 6chdant, de coordonner l'Assistance du FENU avec
celle d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds provenant
de l'Assistance sont pass6s par l'intermddiaire de l'entit6 ou des entit6s d6signdes A cet
effet dans l'Accord relatif au Projet, conform6ment aux directives du FENU. Ces
marchds sont dgalement regis par les proc6dures rencontrant d'agr6ment du FENU
que peut 6noncer l'Accord relatif au Projet et sont pass6s par voie d'appel d'offres A
moins que le FENU n'accepte exceptionnellement qu'il en soit autrement. Toute
commission aff6rente la passation d'un march6 par l'entit6 ou les entit6s d~sign~es
dans l'Accord relatif au Projet est financ6e au moyen des fonds provenant de
'Assistance.

5. Le FENU demeure propri6taire de tous les biens, y compris les v6hicules et
mat~riels, financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance sauf cession au
Gouvernement ou A une entit6 d~sign6e par lui, aux clauses et conditions fix6es d'un
commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les vdhicules et mat6-
riels, finances au moyen des fonds provenant de 'Assistance, contre tous les risques,
y compris l'incendie, le vol, les dommages li6s A la manutention, les intemp~ries et les
autres risques que comportent le transport, la livraison, l'installation et l'utilisation
desdits biens et mat~riels. Les v6hicules et autres mat~riels mobiles sont en outre
assures contre les risques de collision et de dommages caus6s A des tiers. Les clauses et
conditions de cette assurance doivent 8tre conformes a de saines pratiques de gestion
commerciales et couvrir la valeur totale des biens et matdriels A la livraison. Suivant
ces clauses et conditions, les montants exigibles au titre de l'assurance des biens im-
port6s doivent Etre payables en une monnaie entirement convertible. Ils sont portds
au cr6dit du Compte et rel~vent d~s lors A tous 6gards des dispositions applicables aux
fonds r~eis par l'Accord relatif au Projet, dont ils font partie int6grante.

7. A moins que le FENU n'accepte qu'il en soit autrement, le Gouvernement ne
constitue ni n'autorise la constitution de charges, hypoth~ques, engagements, privi-
leges ou nantissements d'aucune sorte sur les biens, y compris les v6hicules et mat&
riels, financ6s au moyen des fonds provenant de 'Assistance, 6tant entendu toutefois
que le prdsent paragraphe ne saurait s'appliquer A un nantissement constitu6 lors de
rachat A titre exclusivement de sfiret6 garantissant le paiement du prix d'achat desdits
biens.

Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties coop~rent pleinement A la rdalisation des fins de l'Assistance. A
cet effet, elles proc~dent A des 6changes de vues et d'informations concernant le d6-
roulement du Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Assistance et les avantages
qui en sont retires, 'ex6cution des obligations respectives et toutes autres questions
relatives A l'assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous les rapports, cartes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concer-
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nant le Projet et tout programme ou activit6 auxquels il se rapporte. Le Gouverne-
ment permet aux reprdsentants du FENU d'accdder librement aux lieux d'ex6cution
du Projet, ainsi qu'aux biens et aux services finances au moyen des fonds provenant
de l'Assistance et A tous les documents et livres s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations qui
lui incombent aux termes du prdsent Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet.

4. Le Gouvernement tient des livres distincts permettant de se rendre compte
de la situation de 'Assistance revue du FENU et de l'dtat d'avancement du Projet (y
compris son cofit) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds pro-
venant de ladite Assistance, et fait vdrifier ces livres chaque ann6e, conform6ment A
de saines m6thodes de vdrification comptable r6gulirement appliqudes, par des v6ri-
ficateurs agr66s par le FENU. (Au besoin, des v6rificateurs priv6s ind~pendants
agr66s par le FENU peuvent etre retenus pour un projet et, si le FENU y consent, etre
rdmun6r6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit
les livres vis~s et le rapport de v6rification au FENU six mois au plus tard apr~s la
clfture de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

5. Lors de l'ach~vement du Projet ou A sa cessation, le Gouvernement 6tablit,
en consultation avec l'entitd ou les entitds ddsign~es dans rAccord relatif au Projet,
un 6tat final indiquant le montant total des fonds provenant de rAssistance allou6es
au Projet et des d6penses financ6es par prl6vement sur le Compte. Ledit dtat est vdri-
fid conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et transmis au
FENU avec 'attestation du v~rificateur dans les six mois qui suivent la date d'achve-
ment ou de cessation du Projet.

6. Apr~s l'achvement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, sur sa
demande, des 616ments d'information concernant les avantages retir6s des activit6s
entreprises au titre du Projet, y compris notamment les 16ments n6cessaires pour
dvaluer le Projet ou l'Assistance; A cette fin, le Gouvernement consulte le FENU et
l'autorise A inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU s'informent sans retard de toute circonstance
qui g~nerait ou menacerait de gener le d6roulement d'un projet, ou d'un programme
ou d'une activit6 auxquels le Projet est li&, la r6alisation des fins de l'assistance ou
l'ex6cution par les Parties des obligations qui leur incombent aux termes du pr6sent
Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITES ET FACILITES

Les dispositions de l'article VIII (Facilit6s, privileges et immunit~s) de 'Accord
du 5 juin 1963' conclu entre le PNUD (Fonds special) et le Gouvernement s'appli-
quent mutatis mutandis aux questions sur lesquelles porte le pr6sent Accord de base,
y compris celles auxquelles a trait l'Accord relatif au Projet. Les dispositions de 'ar-
ticle VIII de 'Accord conclu avec le PNUD (Fonds special) cesseront n6anmoins de
s'appliquer lors de la signature et de l'entrde en vigueur de l'Accord de base d'assis-
tance entre le PNUD et le Gouvernement, que ce dernier examine actuellement; les
dispositions des articles IX (Privileges et immunit6s) et X (Facilit6s accorddes aux
fins de mise en oeuvre de 'assistance du PNUD) s'appliqueront ensuite mutatis
mutandis aux questions sur lesquelles porte le pr6sent Accord de base, y compris
celles auxquelles a trait l'Accord relatif au Projet.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 467, p. 463.
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Article VI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, sur notification dcrite et apr~s consultation avec le Gouver-
nement, suspendre l'Assistance A un projet s'il juge : a) qu'il s'est produit une situa-
tion qui fait obstacle ou menace de faire obstacle A l'utilisation efficace de l'Assistance
ou A la rdalisation des fins du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne r~pondrait
pas aux fins pr6vues. Le FENU peut, par la mme notification, 6noncer les conditions
d'une reprise dventuelle de l'Assistance. Si la situation envisagde k l'alinda a ou A
l'alin6a b ci-dessus persiste pendant une p6riode sp6cifide dans ladite notification, ou
dans une notification ultdrieure, le FENU a, A tout moment et tant que cette situation
persiste, la facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au Gouvernement, son
Assistance au Projet.

2. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres
droits ou recours dont le FENU peut se pr~valoir en l'occurrence, que ce soit en vertu
des principes g6n6raux du droit ou autrement. Le non-exercice ou un retard dans
l'exercice d'un droit ou d'une facultd de recours dont le FENU b~ndficie en vertu du
pr6sent Accord de base ou h tout autre titre ne sauraient tre interpr6t6s comme une
renonciation audit droit ou A ladite facult6.

3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, suspendre ou supprimer, en tout
ou en partie, l'Assistance A un projet.

Article VIL REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet, ou s'y rapportant, et qui n'est pas
r6gl6 par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement est soumis
A l'arbitrage A la demande de l'une ou de l'autre des Parties.

2. Chaque Partie ddsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi ddsign6s en ddsi-
gnent un troisi~me, qui preside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties ne d6signe pas son arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'est pas d6sign6, l'une ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de justice de proc6der A la d6signation correspondante.

3. La procedure d'arbitrage est arr&te par les arbitres, et les frais d'arbitrage
sont mis A la charge des Parties dans la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale
est motiv6e et elle est accept6e par les Parties comme constituant rbglement d~finitif
du diff~rend.

Article VIII. CLAUSES FINALES
1. Le pr6sent Accord de base entre en vigueur ds sa signature et demeure en

vigueur tant qu'il n'a pas dtd abrog6 conformment au paragraphe 3 ci-dessous.
2. Le pr6sent Accord de base peut tre modifi6 par accord 6crit entre les

Parties. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les proposi-
tions formul6es par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord de base peut tre abrog6 par l'une quelconque des deux
Parties sur notification dcrite adress6e l'autre et il cesse d'avoir effet soixante jours
aprs la r6ception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu du pr6sent Accord de base
survivent A son abrogation dans la mesure n6cessaire pour faire en sorte que les tra-
vaux entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord de base et des
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Accords relatifs aux Projets qui s'y rattachent soient men6s A bien et honor6s, respec-
tivement, ainsi que pour assurer le retrait m6thodique du personnel, des fonds et des
biens de l'Organisation des Nations Unies (y compris le FENU), des institutions
sp6cialis6es ou de l'AIEA, ou de toute personne qui fournit des services pour leur
compte en vertu du present Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants d0ment autoris6s du Gouverne-
ment, d'une part, et du Fonds d'6quipement des Nations Unies, de l'autre, ont sign6
le pr6sent Accord de base au nom des Parties.

FAIT A Apia le 5 avril 1982 en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de l'Etat ind6pendant

du Samoa-Occidental:
Le Secr6taire d'Etat,

[Signj]
VITO LuI

Pour le Fonds d'6quipement
des Nations Unies :

Le Repr6sentant r6sident du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment,

[SigndL
Roy D. MOREY
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
HET KONINKRIJK BELGIE INZAKE DE NEDERLANDSE
TAALUNIE

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden en
Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Zich bewust van het belang van de Nederlandse taal voor de samenleving in Hun

landen;
Zich ervan bewust dat de overheden van Hun landen samen medeverantwoorde-

lijk zijn voor de Nederlandse taal als instrument van maatschappelijk verkeer en als
uitdrukkingsmiddel van wetenschap en letteren, alsmede voor de vaardigheid in het
gebruik ervan;

Ervan overtuigd dat grotere bekendheid met de Nederlandse taal en letteren in
het buitenland zal leiden tot meer waardering voor de Nederlandse cultuur;

Ervan overtuigd dat de gemeenschappelijke zorg voor de Nederlandse taal de
banden tussen de Nederlandstaligen in Hun landen zal versterken;

Erkennend dat het Verdrag betreffende de culturele en intellectuele betrekkingen
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie, dat op 16 mei 1946
tussen Hun landen is gesloten, de onderlinge betrekkingen in grote mate heeft bevor-
derd en mede heeft geleid tot een hechtere samenwerking tussen de Nederlandstaligen
in Hun landen;

Verlangend, in het licht van het voorgaande, aan Hun samenwerking op het
gebied van de Nederlandse taal een meer institutioneel karakter te geven;

Hebben besloten tot de instelling van een unie op het gebied van de Nederlandse
taal en hebben hiertoe als Hun gevolmachtigden aangewezen:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: Zijne Excellentie de Heer D. F. van
der Mei, Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

Zijne Majesteit de Koning der Belgen: Zijne Excellentie de Heer Ch.-F. Nothomb,
Minister van Buitenlandse Zaken,

Die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben overge-
legd, het volgende zijn overeengekomen:

Hoofdstuk L DOEL EN INHOUD

Artikel 1. Het Koninkrijk Belgie en het Koninkrijk der Nederlanden stellen
bij dit Verdrag de Nederlandse taalunie in (hierna te noemen de Taalunie).

Artikel 2. 1. De Taalunie heeft tot doel de integratie van Nederland en de
Nederlandse gemeenschap in Belgie op het gebied van de Nederlandse taal en letteren
in de ruimste zin.

2. Tot dit gebied behoren: de taal en letteren als onderwerp van wetenschap, de
letteren als vorm van kunst, de taal als communicatiemiddel van de wetenschappen, de
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taal als medium van de letteren, het onderwijs van de taal en van de letteren en, meer
in het algemeen, de taal als instrument van maatschappelijk verkeer.

Artikel 3. Tot de doelstellingen van de Taalunie behoren:
a) de gemeenschappelijke ontwikkeling van de Nederlandse taal;
b) de gemeenschappelijke bevordering van de kennis en het verantwoorde gebruik

van de Nederlandse taal;
c) de gemeenschappelijke bevordering van de Nederlandse letteren;
d) de gemeenschappelijke bevordering van de studie en verspreiding van de Neder-

landse taal en letteren in het buitenland.

Artikel 4. De Hoge Verdragsluitende Partijen besluiten tot:
a) de oprichting en de instandhouding van gemeenschappelijke instellingen voor de

verwezenlijking van doelstellingen en maatregelen die in dit Verdrag zijn overeen-
gekomen;

b) het gemeenschappelijk bepalen van de officidle spelling en spraakkunst van de
Nederlandse taal;

c) het gemeenschappelijk bepalen van een gelijke terminologie ten behoeve van wet-
geving en officidle publikaties;

d) het voeren van een gemeenschappelijk beleid met betrekking tot particuliere ini-
tiatieven op het gebied van woordenboeken, woordenlijsten en grammatica's;

e) het gemeenschappelijk bepalen van de toetsstenen voor het behalen van het
,,Getuigschrift Nederlands als Vreemde Taal" en het gezamenlijk toekennen van
het Getuigschrift;

) bet voeren van een gemeenschappelijk beleid met betrekking tot de Nederlandse
taal en letteren in internationaal verband, in het bijzonder in de Europese Ge-
meenschappen;

g) het plegen van overleg, wanneer in hun betrekkingen tot derde landen of tot inter-
nationale instellingen of bijeenkomsten de belangen van de Nederlandse taal of
de doelstellingen van dit Verdrag in het geding zijn.

Artikel 5. De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen bovendien, waar zij dit
nodig achten, gezamenlijk:
a) het wetenschappelijk onderzoek op bet gebied van de Nederlandse taal en letteren

alsmede de ontwikkeling van de Nederlandse letteren aanmoedigen, daarbij inbe-
grepen het uitgeven en het verspreiden van boeken;

b) het onderwijs in de Nederlandse taal en letteren bevorderen en ernaar streven dat
daarbij wordt uitgegaan van de eenheid van de taal en de gemeenschappelijkheid
van de letteren;

c) streven naar een verantwoord gebruik van de Nederlandse taal, in het bijzonder
in het onderwijs en in het ambtelijk verkeer;

d) op het gebied van de massamedia initiatieven aanmoedigen die de verwezenlij king
van de doelstellingen van de Taalunie beogen;

e) de instelling van databanken op het gebied van de terminologie en het opstellen
van woordenlijsten bevorderen;

f) het onderwijs in de Nederlandse taal, letteren en cultuurgeschiedenis in het bui-
tenland bevorderen of organiseren;
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g) de verspreiding in het buitenland van de Nederlandse letteren, al of niet in ver-
taling, aanmoedigen;

h) particuliere initiatieven die tot de verwezenlijking van de doelstellingen van de
Taalunie kunnen bijdragen, aanmoedigen.

Hoofdstuk II. ORGANEN

Artikel 6. De organen van de Taalunie zijn:
a) het Comit6 van Ministers;
b) de Interparlementaire Commissie;
c) de Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren;
d) het Algemeen Secretariaat.

Artikel 7. Het Comit6 van Ministers bepaalt het beleid van de Taalunie. Het
draagt zorg voor de uitvoering van dit Verdrag met het oog op de verwezenlijking
van de daarin vervatte doelstellingen.

Het doet aanbevelingen en stelt maatregelen vast ten behoeve van de uitvoering
van dit Verdrag onder de erin aangegeven voorwaarden.

Het houdt toezicht op de uitvoering van zijn besluiten.
Het is met name bevoegd tot het sluiten van de in artikel 20 bedoelde associatie-

overeenkomsten.
In alle zaken de Taalunie betreffende wint het Comit6 van Ministers het advies in

van de Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren. Het Comit6 van Ministers stelt de
Statuten van de Raad vast.

Artikel 8. 1. Ieder van de Hoge Verdragsluitende Partijen wijst ten minste
twee leden van de regering aan om zitting te nemen in het Comit6 van Ministers. Bij
voorkeur komen die leden van de regering in aanmerking die belast zijn met de zorg
voor onderwijs en cultuur.

2. Ieder van de Hoge Verdragsluitende Partijen kan, telkens als zij het gewenst
acht, andere leden van haar regering uitnodigen aan de vergaderingen deel te nemen.

3. leder van de Hoge Verdragsluitende Partijen beschikt over 66n stem.

Artikel 9. 1. Het Comit6 van Ministers komt ten minste 6nmaal per jaar
bijeen. In dringende gevallen komt het bijeen op verzoek van de regering van ddn van
de Hoge Verdragsluitende Partijen.

2. De vergaderingen van het Comit6 van Ministers worden beurtelings door een
Belgisch en een Nederlands lid voorgezeten, ongeacht de plaats van de vergadering.

Artikel 10. De Interparlementaire Commissie is bevoegd te beraadslagen over
alle zaken die op de Taalunie betrekking hebben en zich daarover tot het Comit6 van
Ministers te richten.

De Interparlementaire Commissie regelt zelf haar werkzaamheden.

Artikel 11. De Interparlementaire Commissie bestaat uit ten minste veertien
leden, van wie de helft wordt gekozen uit en door de Cultuurraad voor de Nederlandse
Cultuurgemeenschap in Belgie en de andere helft uit en door de Staten-Generaal in
Nederland.
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Artikel 12. De Raad voor de Nederlandse Taal en Letteren, hierna genoemd
de Raad, heeft tot taak:
a) desgevraagd of uit eigen beweging aan het Comit6 van Ministers adviezen uit te

brengen en maatregelen voor te stellen met betrekking tot de doelstellingen en be-
leidsvoornemens in artikelen 2, 3, 4 en 5 genoemd;

b) alle verdere werkzaamheden en taken te verrichten die voortvloeien uit zijn
Statuten.

Artikel 13. De samenstelling en de werkwijze van de Raad worden geregeld in
zijn Statuten.

Artikel 14. 1. Het Algemeen Secretariaat is het beleidsvoorbereidend en be-
leidsuitvoerend orgaan van de Taalunie. Het staat ten dienste van het Comit6 van
Ministers, van de Raad en desgewenst van de Interparlementaire Commissie.

Gehoord de Raad, stelt het Comit6 van Ministers regelen vast voor de wijze
waarop het Algemeen Secretariaat zijn werkzaamheden ten dienste van deze organen
verricht.

2. Het Algemeen Secretariaat bestaat uit de Algemeen Secretaris en zijn mede-
werkers. De Algemeen Secretaris is van Nederlandse of Belgische nationaliteit. De
Algemeen Secretaris of een door hem aangewezen vertegenwoordiger woont de ver-
gaderingen van de in het eerste lid genoemde organen bij, tenzij het desbetreffende
orgaan anders beslist. Hij heeft daarin een raadgevende stem.

3. Gehoord de Raad, stelt het Comit6 van Ministers de personeelssamenstelling
en de rechtspositie van het personeel van het Algemeen Secretariaat vast.

4. Het Comit6 van Ministers benoemt, schorst en ontslaat de Algemeen Secre-
taris, gehoord de Raad.

Het bepaalt diens salaris, pensioen, toelagen en andere arbeidsvoorwaarden.
5. Met inachtneming van de bepaling in het derde lid benoemt, schorst en ont-

slaat de Algemeen Secretaris het overige personeel van het Algemeen Secretariaat,
een en ander volgens nader door het Comit6 van Ministers, de Raad gehoord, te
stellen regelen.

Artikel 15. De zetel van de Taalunie is gevestigd in een door het Comit6 van
Ministers te bepalen plaats.

Artikel 16. 1. De Taalunie bezit rechtspersoonlijkheid. Zij geniet op het
grondgebied van ieder van de Hoge Verdragsluitende Partijen dezelfde rechtsbe-
voegdheid als door de nationale wetgeving aan rechtspersonen wordt toegekend,
voor zover deze nodig is voor de uitoefening van haar taak en voor het verwezen-
lijken van haar doelstellingen. In het bijzonder kan zij contracten naar burgerlijk
recht sluiten, onroerende en roerende goederen verwerven en vervreemden, particu-
liere en openbare gelden ontvangen en uitgeven, alsmede in rechte optreden. De
Taalunie wordt hiertoe door de Algemeen Secretaris vertegenwoordigd.

2. De voorrechten en immuniteiten welke nodig zijn voor de uitoefening van
de functies en het bereiken van de doelstellingen van de Taalunie worden vastgelegd
in een tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen te sluiten Protocol.
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Hoofdstuk Il1. GELDMIDDELEN

Artikel 17. De Hoge Verdragsluitende Partijen verstrekken de Taalunie de
voor de uitvoering van haar taak benodigde financidle middelen in een zodanige ver-
houding dat Belgie 66nderde en Nederland tweederde van de kosten betaalt.

Het Comit6 van Ministers heeft de bevoegdheid in daartoe aanleiding gevende
gevallen hiervan af te wijken.

Het Comit6 van Ministers stelt de begroting van de Taalunie en de regelen om-
trent het financiele beheer vast.

Hoofdstuk IV. SLOTBEPALINGEN

Artikel 18. Elk geschil tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen betreffende
de uitlegging of de toepassing van het Verdrag, dat niet door onderhandelingen kan
worden opgelost, zal worden voorgelegd aan een arbitragecommissie waarvan de
samenstelling door het Comit6 van Ministers wordt bepaald.

Artikel 19. 1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is de werking van
dit Verdrag beperkt tot het Rijk in Europa.

2. De werking van dit Verdrag kan worden uitgebreid tot de Nederlandse An-
tillen door middel van een diplomatieke notawisseling.

Artikel 20. Onder voorbehoud van voorafgaande goedkeuring van de Hoge
Verdragsluitende Partijen kunnen andere Staten die aan activiteiten van de Taalunie
wensen mede te werken, met de Taalunie een associatieovereenkomst sluiten. De
overeenkomst bepaalt de vormen en voorwaarden van deze samenwerking.

Artikel 21. 1. Het Verdrag wordt gesloten voor onbepaalde tijd.
2. leder van de Hoge Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde, na verloop

van tien jaar na de dag waarop het Verdrag in werking is getreden, aan de andere
Hoge Verdragsluitende Partij schriftelijk kennisgeving doen van haar besluit het
Verdrag te beeindigen. De opzegging wordt van kracht twaalf maanden na de dag
van ontvangst van deze kennisgeving door de andere Hoge Verdragsluitende Partij.

Artikel 22. Het Comit6 van Ministers kan de Hoge Verdragsluitende Partijen
aanbevelingen doen tot wijziging van dit Verdrag.

Artikel 23. 1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd. De akten van be-
krachtiging zullen te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.

2. Het Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand vol-
gende op de dag van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

TEN BLUKE WAARVAN de gevolmachtigden dit Verdrag hebben ondertekend.
GEDAAN te Brussel, op 9 september 1980, in tweevoud, in de Nederlandse taal.

Voor het Koninkrijk Voor het Koninkrijk
der Nederlanden: Belgie:

D. F. VAN DER MEI CHARLES-FERDINAND NOTHOMB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING THE DUTCH LAN-
GUAGE UNION

Her Majesty the Queen of the Netherlands and
His Majesty the King of the Belgians,
Being aware of the importance of the Dutch language for the community in their

respective countries;
Being aware that the authorities of their countries bear a joint responsibility

with regard to the Dutch language both as an instrument for social intercourse and as
a means of expression for science and literature, and with regard to proficiency in
that language;

Convinced that greater knowledge abroad of the Dutch language and literature
will lead to better appreciation of Dutch culture;

Convinced that the Agreement concerning Cultural and Intellectual Relations
between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of Belgium, concluded
between their countries on 16 May 1946,2 has greatly enhanced mutual relations and
has also led to closer co-operation between Dutch-speakers in their respective coun-
tries;

Desiring, in the light of the foregoing, to place their co-operation with regard to
the Dutch language on a more institutional basis;

Have decided to establish a Dutch language union and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:
Her Majesty the Queen of the Netherlands: His Excellency Mr. D. F. van der Mei,

Secretary of State for Foreign Affairs;
His Majesty the King of the Belgians: His Excellency Mr. Ch.-F. Nothomb, Minister

for Foreign Affairs,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Chapter I. PURPOSE AND CONTENT

Article 1. By this Treaty, the Kingdom of Belgium and the Kingdom of the
Netherlands establish the Dutch Language Union (hereinafter called the Language
Union).

Article 2. 1. The purpose of the Language Union shall be to integrate the
Netherlands and the Dutch community in Belgium with regard to the Dutch language
and literature in the widest sense.

2. This shall encompass: the language and literature as subjects of scientific
study, the literature as a form of art, the language as a means of communication for

I Came into force on 1 April 1982, i.e., the first day of the third month following the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at The Hague on 27 January 1982, in accordance with article 23 (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 17, p. 13.
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the sciences, the language as a medium of literature, teaching the language and litera-
ture and, more generally, the language as an instrument of social intercourse.

Article 3. The purposes of the Language Union shall be, inter alia:

(a) Jointly to develop the Dutch language;
(b) Jointly to promote knowledge and proper use of the Dutch language;
(c) Jointly to promote Dutch literature;
(d) Jointly to promote the study and propagation abroad of the Dutch language and

literature.

Article 4. The High Contracting Parties decide:
(a) To establish and maintain common institutions for carrying out the objectives

and measures agreed upon in this Treaty;

(b) Jointly to establish the official spelling and grammar of the Dutch language;
(c) Jointly to establish uniform terminology for the purpose of legislation and offi-

cial publications;
(d) To carry out a common policy concerning private initiatives in the matter of dic-

tionaries, glossaries and grammars;

(e) Jointly to establish criteria for awarding the Getuigschrift Netherlands als
Vreemde Taal (certificate attesting to knowledge of Dutch as a foreign
language), and jointly to award the said certificate;

(f) To carry out a common policy with regard to the Dutch language and literature
in the international context, especially in the European Communities;

(g) To consult each other when, in their relations with third countries or in interna-
tional institutions or meetings, the interests of the Dutch language or the objec-
tives of this Treaty are at issue.

Article 5. In addition, the High Contracting Parties shall, when they deem it
necessary, act together:
(a) To encourage scientific research on the Dutch language and literature and the

development of Dutch literature, including the publication and dissemination of
books;

(b) To promote teaching of the Dutch language and literature and to seek to ensure
that this effort is based on the unity of the language and the communal nature of
the literature;

(c) To promote proper use of the Dutch language, especially in education and
administration;

(d) In the area of the mass media, to encourage initiatives for achieving the objec-
tives of the Language Union;

(e) In the area of terminology, to promote the establishment of data banks and the
preparation of glossaries;

(/) To promote or organize the teaching abroad of the Dutch language, literature
and cultural history;

(g) To encourage the propagation abroad of Dutch literature, even in translation;
(h) To encourage private initiatives that may contribute to achieving the objectives

of the Language Union.
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Chapter IL ORGANS

Article 6. The organs of the Language Union shall be:
(a) The Committee of Ministers;
(b) The Interparliamentary Commission;
(c) The Dutch Language and Literature Council;
(d) The General Secretariat.

Article 7. The Committee of Ministers shall determine the policy of the Lan-
guage Union. It shall ensure implementation of this Treaty with a view to ensuring
that the objectives therein specified are achieved.

It shall make recommendations and establish measures for implementing the
Treaty in accordance with the provisions set forth therein.

It shall monitor implementation of its decisions.
It shall be authorized, inter alia, to conclude the association agreements referred

to in article 20.
In all matters concerning the Language Union, the Committee of Ministers shall

obtain the opinion of the Dutch Language and Literature Council. The Committee
of Ministers shall establish the Statutes of the Council.

Article 8. 1. Each of the High Contracting Parties shall appoint at least two
members of the Government to sit in the Committee of Ministers. Preference shall be
given to those members of the Government who are concerned with education and
culture.

2. Each of the High Contracting Parties may, whenever it deems this desir-
able, invite other members of the Government to participate in the meetings.

3. Each of the High Contracting Parties shall have one vote.

Article 9. 1. The Committee of Ministers shall meet at least once a year. In
emergencies it shall meet at the request of the Government of one of the High Con-
tracting Parties.

2. The meetings of the Committee of Ministers shall be presided over alter-
nately by one Belgian member and one Netherlands member, irrespective of the place
of meeting.

Article 10. The Interparliamentary Commission shall be authorized to con-
sider all matters concerning the Language Union and to refer such matters to the
Committee of Ministers.

The Interparliamentary Commission shall establish its own rules of procedure.

Article 11. The Interparliamentary Commission shall consist of at least four-
teen members, half of whom shall be appointed from and by the Dutch Cultural
Community of Belgium and half from and by the States-General of the Netherlands.

Article 12. The function of the Dutch Language and Literature Council, here-
inafter called the Council, shall be:
(a) Either on request or on its own initiative, to express opinions to the Committee

of Ministers and to propose measures relating to the purposes specified in arti-
cles 2, 3, 4 and 5;

(b) To carry out all other activities and tasks deriving from its Statutes.
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Article 13. The composition and procedure of the Council shall be governed
by its Statutes.

Article 14. 1. The General Secretariat shall be the organ responsible for
formulating and implementing the policy of the Language Union. It shall be at the
disposal of the Committee of Ministers, of the Council and, if so desired, of the
Interparliamentary Commission.

After receiving the advice of the Council, the Committee of Ministers shall es-
tablish the rules to be followed by the General Secretariat in performing its functions
in the service of the aforesaid organs.

2. The General Secretariat shall consist of the General Secretary and his colla-
borators. The General Secretary shall be a national of the Netherlands or of Belgium.
The General Secretary or a representative appointed by him shall attend the meetings
of the organs referred to in paragraph 1, unless the organ concerned decides other-
wise. He shall be present in an advisory capacity.

3. After receiving the advice of the Council, the Committee of Ministers shall
establish the composition and legal status of the personnel of the General Secretariat.

4. After receiving the advice of the Council, the Committee of Ministers shall
appoint, suspend and remove the General Secretary.

It shall determine remuneration, pensions and allowances and other working
conditions.

5. Taking into account the provision in paragraph 3, the General Secretary
shall appoint, suspend and remove the rest of the General Secretariat staff in accord-
ance with the rules to be established by the Committee of Ministers after receiving the
advice of the Council.

Article 15. The seat of the Language Union shall be established in a place to
be determined by the Committee of Ministers.

Article 16. 1. The Language Union shall have legal personality. In the terri-
tory of each High Contracting Party it shall enjoy the same legal capacity as the
national legislation grants to legal persons, to the extent that such capacity is neces-
sary for carrying out its mandate and fulfilling its objectives. In particular, it may, in
civil law, acquire and dispose of immovable and movable property, receive and issue
private and public funds, and institute legal proceedings. To this end the Language
Union shall be represented by the General Secretary.

2. The privileges and immunities necessary for performing the functions and
achieving the objectives of the Language Union shall be set forth in a Protocol to be
concluded between the High Contracting Parties.

Chapter IIL FINANCIAL RESOURCES

Article 17. The High Contracting Parties shall provide the Language Union
with the financial resources necessary for carrying out its mandate in such a way that
Belgium shall pay one third and the Netherlands two thirds of the costs.

The Committee of Ministers may depart from this principle in cases where
circumstances so justify.

The Committee of Ministers shall establish the budget and the regulations
governing the financial management of the Language Union.
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Chapter IV. FINAL PROVISIONS

Article 18. Any dispute between the High Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Treaty which cannot be settled through negotia-
tions shall be submitted to an arbitral commission whose composition shall be deter-
mined by the Committee of Ministers.

Article 19. 1. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Treaty
shall apply only to its territory in Europe.

2. The scope of application of this Treaty may be extended to the Netherlands
Antilles by means of an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Subject to the aforesaid approval by the High Contracting Parties,
other States wishing to co-operate in the activities of the Language Union may con-
clude an association agreement with it. Such agreements shall specify the forms and
modalities of the co-operation.

Article 21. 1. This Treaty is concluded for an indefinite period.
2. Either of the. Contracting Parties may, at any time, after a period of ten

years from the date of entry into force of the Treaty notify the other High Contract-
ing Party in writing of its decision to denounce the Treaty. Such denunciation shall
take effect twelve months after the date on which such notification is received by the
other Contracting Party.

Article 22. The Committee of Ministers may submit recommendations for
amending this Treaty to the High Contracting Parties.

Article 23. 1. This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged at The Hague.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the third month follow-
ing the date of exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty.
DONE at Brussels, on 9 September 1980, in duplicate in the Dutch language.

For the Kingdom For the Kingdom
of the Netherlands: of Belgium:
D. F. VAN DER MEI CHARLES-FERDINAND NOTHOMB
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

TRAIT8' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS CONCERNANT L'UNION LINGUISTIQUE NtER-
LANDAISE, SIGNt A BRUXELLES LE 9 SEPTEMBRE 1980

Sa Majest la Reine des Pays-Bas et
Sa Majest6 le Roi des Belges,
Conscients de l'importance de la langue n~erlandaise pour les collectivit~s de

leurs pays respectifs;
Conscients de ce que les autorit~s de leurs pays ont une responsabilit6 commune

Sl'gard de la langue nderlandaise en tant qu'instrument des relations sociales et
moyen d'expression pour les sciences et les lettres, ainsi qu'h l'gard du bon usage de
la langue nderlandaise;

Convaincus de ce qu'une meilleure connaissance de la langue et des lettres n~er-
landaises A l'tranger contribuera A mieux faire apprdcier la culture n~erlandaise;

Convaincus de ce que le souci commun de la langue n~erlandaise raffermira les
liens entre les nderlandophones de leurs pays respectifs;

Reconnaissant que l'Accord concernant les relations culturelles et intellectuelles
entre le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas, conclu entre leurs pays le
16 mai 1946", a consid~rablement encourag6 les 6changes et A en outre men6 A une
cooperation plus dtroite entre les nderlandophones de leurs pays respectifs;

Dsirant, A la lumire de ce qui pr&cde, conf~rer A leur cooperation dans le
domaine de la langue n~erlandaise un caractre plus institutionnel;

On ddcid6 de crier une union dans le domaine de la langue n~erlandaise et ont A
cette fin d~sign6 leurs pl~nipotentiaires :
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas : Son Excellence Monsieur D. F. van der Mei,

Secr~taire d'Etat des Affaires dtrangres,
Sa Majest le Roi des Belges, Son Excellence Monsieur Ch.-F. Nothomb, Ministre

des Affaires 6trangres,
lesquels, apr~s s'8tre communiqud leurs plein pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Chapitre jer. BUT ET TENEUR

Article 1. Le Royaume de Belgique et le Royaume des Pays-Bas, par le pr6sent
TraitS, cr6ent l'Union linguistique nderlandaise, ci-apr~s ddnomm6e l'Union lin-
guistique.

I Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-Bas.
2 Translation supplied by the Government of the Netherlands.
3 Entr6 en vigueur le 1 er avril 1982, soit le premier jour du troisitme mois suivant la date de l'echange des instruments

de ratification, qui a eu lieu A La Haye le 27 janvier 1982, conformement au paragraphe 2 de l'article 23.
4 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 17, p. 13.
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Article 2. 1. L'Union linguistique a pour but d'int~grer, au sens le plus large
du terme, les Pays-Bas et la Communaute n~erlandaise de Belgique dans le domaine
de la langue et des lettres.

2. Ce domaine comprend :la langue et les lettres comme objets d'tude scienti-
fique, les lettres en tant qu'art, la langue en tant que moyen d'expression des sciences,
la langue en tant que support des lettres, l'enseignement de Ia langue et des lettres et,
plus g~ndralement, la langue en tant que vdhicule des relations sociales.

Article 3. Les objectifs de l'Union linguistique sont notamment
a) De coop~rer dans le perfectionnement de la langue nderlandaise;
b) De coop~rer pour promouvoir la connaissance et l'usage de la langue n~erlan-

daise;
c) De coop~rer pour promouvoir les lettres n~erlandaises;
d) De coop~rer pour promouvoir l'tude et la diffusion de la langue et des lettres

n~erlandaises A l'tranger.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes d~cident
a) De crder et maintenir des institutions communes en vue de la r~alisation des

objectifs et des mesures arret~es dans la pr~sente Convention;
b) De fixer en commun r'orthographe et la grammaire officielles de la langue nerlan-

daise;
c) De fixer en commun une terminologie uniforme pour la lgislation et les publica-

tions officielles;
d) De mener une politique commune 4 l'gard des initiatives privaes dans le domaine

des dictionnaires, glossaires et grammaires;
e) De fixer en commun les critres d'obention du certificat attestant de la connais-

sance du n6erlandais, intituI Getuigschrift Nederlands als Vreemde Taal>, et
d'octroyer en commun ledit Certificat;

]) De mener une politique commune A l'6gard de la langue et des lettres n~erlan-
daises dans le contexte internati6nal et en particulier dans le cadre des Commu-
naut~s europ~ennes;

g) De se consulter lorsque l'int~rat de Ia langue n6erlandaise ou les objectifs de la
pr~sente Convention seront mis en jeu, soit dans leurs rapports avec des pays
tiers, soit dans le cadre d'institutions ou de reunions internationales.

Article 5. En outre, les Hautes Parties contractantes, lorsqu'elles le jugeront
n~cessaire, agiront en commun :
a) Pour encourager la recherche scientifique dans le domaine de la langue et des

lettres n~erlandaises, ainsi que l'6panouissement des lettres n~erlandaises, y com-
pris la publication et la diffusion de livres;

b) Pour promouvoir l'enseignement de la langue et des lettres n~erlandaises et faire
en sorte que cet effort s'appuye sur l'unit6 de langue et sur la communaut6 des
lettres;

c) Pour pr~ner un emploi judicieux de la langue n6erlandaise, en particulier dans
l'enseignement et dans l'administration;

d) Pour encourager, au niveau des media, les initiatives qui visent h la rbalisation des
objectifs de l'Union linguistique;
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e) Pour encourager, dans le domaine de la terminologie, la mise sur pied de banques
de donn6es et la creation de glossaires;

j) Pour encourager ou organiser A l'tranger l'enseignement de la langue, des lettres
et de l'histoire de la culture n6erlandaises;

g) Pour encourager la diffusion k l'tranger des lettres n6erlandaises, m~me sous
forme de traductions;

h) Pour encourager les initiatives privees pouvant contribuer A la r6alisation des
objectifs de l'Union linguistique.

Chapitre II. ORGANES

Article 6. Les organes de l'Union linguistique sont
a) Le Comit6 des Ministres;
b) La Commission interparlementaire;
c) Le Conseil de la Langue et des Lettres n6erlandaises;
d) Le Secretariat g~n6ral.

Article 7. Le Comit6 des Ministres d6termine la politique de l'Union linguis-
tique. Il veille A l'application de la prdsente Convention en vue de la r6alisation des
objectifs qui y sont sp6cifis.

II 6met des recommandations et fixe des mesures en vue de l'application de la
Convention conform6ment aux conditions qui y sont 6nonc~es.

I1 surveille 'application de ses arrat6s.
Il est entre autres habilit6 a conclure des accords d'association comme pr6vu h

l'article 20.
En toutes muti&res qui concernent l'Union linguistique, le Comit6 des Ministres

recueile l'avis du Conseil de la Langue et des Lettres n6erlandaises. Le Comit6 des
Ministres fixe les statuts du Conseil.

Article 8. 1. Chacune des Hautes Parties contractantes d~signe au moins
deux Ministres du gouvernement pour si6ger au Comit6 des Ministres, la pr6f6rence
allant h ceux des membres du gouvernement qui sont charg6s de l'enseignement et de
la culture.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, chaque fois qu'elle le juge
n&cessaire, inviter d'autres membres du gouvernement A participer aux r6unions.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes dispose d'une voix.

Article 9. 1. Le Comit6 des Ministres se r6unit au moins une fois l'an. Dans
les cas d'urgence, il se r6unit sur la demande du gouvernement d'une des Hautes
Parties contractantes.

2. Les r6unions du Comit6 des Ministres sont pr6sid6es h tour de r6le par un
membre belge et par un membre n6erlandais, ind6pendamment du lieu de la r6union.

Article 10. La Commission interparlementaire est habilit6e b d~battre sur
toutes questions relatives h l'Union linguistique et A saisir le Comitd des Ministres
desdites questions.

La Commission interparlementaire fixe elle-meme les r~gles de son fonctionne-
ment.

Vol. 1272, 1-20977



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traites

Article 11. La Commission interparlementaire comprend au moins quatorze
membres, qui sont pour moitid ddsign6s par le Conseil culturel de la Communautd
culturelle n6erlandaise de Belgique et pour moiti6 par les Etats-G6n6raux des Pays-
Bas, parmi leurs membres respectifs.

Article 12. Le Conseil de la Langue et des Lettres nderlandaises, ci-apr~s
d6nomm6 le Conseil, a pour mission :
a) Soit sur requite, soit de sa propre initiative, de donner des avis au Comit6 des

Ministres et de proposer des mesures en rapport avec les objectifs vis6s aux ar-
ticles 2, 3, 4 et 5;

b) D'exercer toutes les activit~s et d'accomplir toutes les tfiches qui d~coulent de ses
Statuts.

Article 13. La composition et le fonctionnement du Conseil sont r6gies par ses
Statuts.

Article 14. 1. Le Secrdtariat g~ndral est l'organe charg6 d'6laborer et de
mettre en ceuvre la politique de l'Union linguistique. I1 est au service du Comit6 des
Ministres, du Conseil et si n6cessaire de la Commission interparlementaire.

Sur avis du Conseil, le Comit6 des Ministres fixe les r~gles A suivre par le Secr&
tariat g6n~ral dans ses activit6s au service des institutions prdcit6es.

2. Le Secr6tariat gdn6ral est constitu6 par le Sectrdtaire g6n6ral et ses collabo-
rateurs. Le Secr6taire g~ndral est de nationalit6 beige ou n6erlandaise. Le Secrdtaire
g6n6ral ou un reprdsentant d6sign6 par lui assiste aux r6unions des organes mention-
n6s au premier paragraphe, A moins que l'organe int~ress6 n'en d6cide autrement. II y
dispose d'une voix consultative.

3. Sur avis du Conseil, le Comit6 des Ministres fixe le cadre et le statut juri-
dique du personnel du Secrdtariat g6ndral.

4. Sur avis du Conseil, le Comit6 des Ministres nomme, suspend et r6voque le
Secr6taire g6n6ral.

II d6termine le traitement, la pension et les allocations, ainsi que les autres
conditions de travail.

5. Compte tenu des dispositions du troisi~me paragraphe, le Secr6taire gdn6ral
nomme, suspend et r6voque le personnel du Secr6tariat g6n6ral selon des r~gles A 6ta-
blir par le Comit6 des Ministres, sur avis du Conseil.

Article 15. Le sifge de l'Union linguistique sera 6tabli en un lieu A d6terminer
par le Comit6 des Ministres.

Article 16. 1. L'Union linguistique jouit de la personnalit6 juridique. Sur le
territoire de chaque Haute Partie contractante, elle jouit, A titre dgal, de la capacitd
juridique que la legislation nationale accorde aux personnes juridiques, pour autant
que ce statut soit ndcessaire k l'accomplissement de sa mission et A la r~alisation de ses
objectifs. Elle peut notamment conclure des contrats de droit civil, acqu6rir et ali6ner
des biens meubles et immeubles, recueillir et distribuer des fonds priv6s ou publics,
ainsi qu'ester en justice. A cette fin, l'Union Linguistique est repr6sent6e par le Secr&
taire g~ndral.
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2. Les privileges et immunit~s n~cessaires A 1'exercice des fonctions et A la r~ali-
sation des objectifs de l'Union linguistique seront fix6s dans un Protocole A conclure
entre les Hautes Parties contractantes.

Chapitre III. MOYENS FINANCIERS

Article 17. Les Hautes Parties contractantes fournissent A l'Union linguistique
les moyens financiers n~cessaires & l'accomplissement de sa mission h raison d'un tiers
des frais pour la Belgique et de deux tiers pour les Pays-Bas.

Le Comit6 des Ministres peut, lorsque les circonstances le justifient, d6roger A ce
principe.

Le Comit6 des Ministres fixe le budget et le r~glement de la gestion financi~re de
l'Union linguistique.

Chapitre IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 18. Tout diff~rend entre les Hautes Parties contractantes concernant
l'interprdtation ou l'application du Traits, qui ne pourra 8tre r6solu par voie de n6go-
ciation, sera soumis & une commission d'arbitrage dont le Comit6 des Ministres fixera
la composition.

Article 19. 1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Trait6
s'appliquera uniquement au territoire en Europe.

2. Le champ d'application du present Trait6 pourra Etre 6tendu aux Antilles
n6erlandaises au moyen d'un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Sous r6serve de l'approbation susvis6e par les Hautes Parties
contractantes, d'autres Etats qui souhaiteraient collaborer aux activitds de l'Union
linguistique pourront conclure un accord d'association avec celle-ci. Ledit accord
determine les formes et modalit6s de la cooperation en question.

Article 21. 1. Le Trait6 est conclu pour une dur6e ind~termin6e.
2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment, au terme d'une

pdriode de dix ans A compter de la date de l'entrde en vigueur de la Convention, noti-
fier par dcrit bL l'autre Partie contractante sa decision de mettre fin A la Convention.
La d6nonciation prendra effet douze mois apr~s la date de la r6ception de la notifica-
tion par l'autre Haute Partie contractante.

Article 22. Le Comit6 des Ministres peut donner des recommandations aux
Hautes Parties contractantes en vue de modifier le present Trait6.

Article 23. 1. Le present Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A La Haye.

2. Le Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la
date de l'change des instruments de ratification.

Vol. 1272,1-20977



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 213

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le present Trait6.
FAIT A Bruxelles, le 9 septembre 1980, en deux exemplaires, en langue n~er-

landaise.

Pour le Royaume Pour le Royaume
des Pays-Bas : de Belgique :

D. F. VAN DER MEI CH. F. NOTHOMB
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TREATY' ON COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN JAPAN
AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Japan and the Government of the Polish People's Republic,
Desiring to strengthen the bonds of friendship and mutual collaboration be-

tween the two countries, and
Confirming their interest in promoting, facilitating and creating more

favourable conditions for the continued development of the relations between the
two countries in the fields of trade, economy and navigation,

Have resolved to conclude a Treaty on Commerce and Navigation, based upon
the principles of equality and mutual benefit, and for that purpose have appointed as
their Plenipotentiaries:
The Government of Japan: Mr. Sunao Sonoda, Minister for Foreign Affairs of

Japan;
The Government of the Polish People's Republic: Mr. Tadeusz Wrzaszczyk, Deputy

Chairman of the Council of Ministers of the Polish People's Republic,
who, having communicated to each other their full powers found to be in good and
due form, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will, in accordance with their respective
laws and regulations, endeavour to cooperate for mutual benefit with a view to
expanding trade and to strengthening economic relations between the two countries
and to encourage initiatives and measures for these purposes.

Article 2. 1. With respect to customs duties and charges of any kind im-
posed on or in connection with importation or exportation or imposed on the inter-
national transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method
of levying such duties and charges, and with respect to all rules and formalities in
connection with importation and exportation, and with respect to all matters re-
ferred to in Article 5 of the present Treaty, any advantage, favour, privilege or
immunity which has been or may hereafter be granted by either Contracting Party to
any product originating in or destined for any third country shall be accorded im-
mediately and unconditionally to the like product originating in or destined for the
territory of the other Contracting Party.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to special advan-
tages accorded by either Contracting Party:
(a) to natural produce of the sea taken by the vessels of such Contracting Party;
(b) to products processed or manufactured at sea in the vessels of such Contract-

ing Party from natural produce of the sea; and
(c) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 3. 1. No prohibitions or restrictions shall be applied by either Con-
tracting Party on the importation or exportation of any product from or to the terri-
tory of the other Contracting Party, unless the importation of the like product of or

I Came into force on 26 October 1980, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Warsaw on 26 September 1980, in accordance with article 20 (2).
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the exportation of the like product to any third country is similarly prohibited or
restricted.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not be interpreted as pre-
cluding each Contracting Party from adopting or executing measures relating to the
protection of essential security interests as well as the protection of public health and
of animals and plants against diseases, harmful insects and parasites.

Article 4. 1. The products of either Contracting Party after they have been
in transit through the territories of one or more third countries shall not, upon their
importation into the territory of the other Contracting Party, be subject to customs
duties or charges higher than those to which they would be subject if they were im-
ported directly from the territory of the former Contracting Party.

2. The provisions of the preceding paragraph are also applicable to goods
which during their transportation through the territory of a third country underwent
transshipment, repacking and storing in warehouses.

Article 5. 1. The products originating in the territory of either Contracting
Party and imported into the territory of the other Contracting Party shall not be sub-
ject, within the territory of such other Contracting Party, directly or indirectly, to
internal taxes or other internal charges of any kind in excess of those applied, directly
or indirectly, to like domestic products.

2. The products originating in the territory of either Contracting Party and im-
ported into the territory of the other Contracting Party shall be accorded within the
territory of such other Contracting Party treatment no less favourable than that
accorded to like products of national origin in respect of all laws, regulations and re-
quirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution or use.

Article 6. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of Article 2 of
the present Treaty, each Contracting Party shall, in accordance with its laws and
regulations, accord most-favoured-nation treatment with respect to exemption from
customs duties and charges on the following articles of the other Contracting Party
which are brought into temporarily and taken out of its territory:
(a) samples of commodities;
(b) articles destined for tests and experiments;
(c) articles destined for exhibitions, contests and fairs;
(d) tools to be used by assemblers in assembling and installing equipment;
(e) articles to be processed or repaired and materials required for processing or

repairing; and
(f) containers of exported or imported goods.

Article 7. 1. Each Contracting Party undertakes that if it establishes or
maintains a state enterprise or grants to any enterprise, formally or in effect, exclu-
sive or special privileges, such enterprise shall, in its purchases or sales involving
either imports or exports, act in a manner consistent with the general principles of
non-discriminatory treatment.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be understood to require
that such enterprise shall, having due regard to the other provisions of the present
Treaty, make any such purchases or sales solely in accordance with commercial con-
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siderations, including price, quality, availability, marketability and other conditions
of purchase or sale.

Article 8. 1. Nationals of either Contracting Party shall be accorded, within
the territory of the other Contracting Party, national treatment and on a basis of
reciprocity most-favoured-nation treatment with respect to the protection of their
persons and property.

2. Nationals of either Contracting Party shall be accorded, within the territory
of the other Contracting Party, national treatment and on a basis of reciprocity
most-favoured-nation treatment with respect to access to the courts of justice and to
administrative organs, in all degrees of jurisdiction, both in pursuit and in defence of
their rights.

3. Nationals of each Contracting Party shall be granted the right to communi-
cate with a consular officer of their country and to visit him at his consulate.

4. If, within the territory of either Contracting Party, a national of the other
Contracting Party has been placed under detention, whether pending trial or other-
wise, the competent authorities of the former Contracting Party shall notify imme-
diately a consular officer of such other Contracting Party thereof. A consular officer
of such other Contracting Party shall be permitted, without delay, to visit and com-
municate with such national.

5. The rights of a consular officer referred to in the preceding paragraph shall
be exercised in conformity with the laws and regulations of the receiving State. How-
ever, the application of the said laws and regulations shall not derogate from these
rights.

6. Nationals of either Contracting Party shall not, within the territory of the
other Contracting Party, be subject to taxes, fees or charges of any kind other or
more burdensome than those imposed upon nationals of any third country. How-
ever, each Contracting Party reserves the right to extend specific tax advantages on a
basis of reciprocity or to accord special tax advantages by virtue of agreements for
the avoidance of double taxation.

Article 9. 1. Legal persons engaging in business activities, including com-
mercial, industrial and financial activities, organized in accordance with the laws and
regulations of either Contracting Party and having their seats within its territory,
shall be recognized as such within the territory of the other Contracting Party.

2. Nationals and legal persons of either Contracting Party shall be accorded,
within the territory of the other Contracting Party, most-favoured-nation treatment
in all matters relating to their business activities, including commercial, industrial
and financial activities.

3. Legal persons referred to in paragraph 1 of this Article shall have the right
to be represented through agents within the territory of the other Contracting Party
in accordance with the laws and regulations of such other Contracting Party.

4. The provisions of Article 8 of the present Treaty shall be equally applied to
the said legal persons as far as they are applicable to legal persons.

Article 10. 1. Vessels under the flag of either Contracting Party and carrying
the papers required by its laws and regulations in proof of nationality shall be
deemed to be vessels of such Contracting Party.
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2. Merchant vessels of either Contracting Party shall have the right to the same
extent and under the same conditions as the merchant vessels of the other Contract-
ing Party and of any third country to enter, leave and anchor in all ports, places and
waters of such other Contracting Party open to foreign commerce and navigation.

3. Merchant vessels of either Contracting Party, and the crew, passengers and
cargoes thereof, shall in all respects be accorded by the other Contracting Party treat-
ment no less favourable than that accorded to merchant vessels of such other Con-
tracting Party and of any third country, and the crew, passengers and cargoes
thereof, in the ports, places and waters of such other Contracting. Party.

4. The certificates concerning measurement of vessels issued by the competent
authorities of either Contracting Party shall be recognized by the competent au-
thorities of the other Contracting Party as equivalent to the certificates issued by the
latter.

Article 11. The provisions of the preceding Article shall not apply to coasting
trade. However, the voyages of merchant vessels of either Contracting Party from
port to port of the other Contracting Party, in accordance with the laws and regula-
tions of such other Contracting Party, for the purpose of landing the whole or a part
of passengers or cargoes brought from abroad or of taking on board the whole or a
part of passengers or cargoes for a foreign country shall not be considered as the
coasting trade mentioned above.

Article 12. In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in, either
Contracting Party shall grant to vessels of the other Contracting Party, and the crew,
passengers and cargoes thereof, the same assistance and protection as well as the
same privileges and immunities as are in like cases accorded by the former Contract-
ing Party to its own vessels and the crew, passengers and cargoes thereof. Goods
salvaged from such vessels shall be exempt from all customs duties, unless the goods
are entered for domestic consumption.

Article 13. When a vessel of either Contracting Party enters ports or other
places of anchorage of the other Contracting Party, a consular officer of the former
Contracting Party shall have the right to extend full assistance to the said vessel and
its crew and passengers.

Article 14. The Contracting Parties shall, pursuant to the relevant interna-
tional agreements to which they are parties and in accordance with their respective
laws and regulations, take adequate measures aiming at facilitating transportation
and communication between the two countries.

Article 15. 1. Each Contracting Party shall recognize as binding and en-
force, in accordance with the rules of procedure of the territory where the award is
relied upon, arbitral awards on disputes which may arise from or in relation to
commercial contracts concluded between nationals or legal persons referred to in Ar-
ticle 9 of the present Treaty of either Contracting Party and nationals or such legal
persons of the other Contracting Party, provided that the settlement of such disputes
by arbitration has been stipulated in the contracts themselves or in separate agree-
ments executed in due form.
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2. Recognition and enforcement of the award may be refused:
(1) At the request of the party against whom it is invoked, only if that party fur-

nishes to the competent authority in the Contracting Party where the recogni-
tion and enforcement is sought proof that
(a) the parties to the contract or agreement referred to in the preceding para-

graph were, under the laws applicable to them, under some incapacity, or
the said contract or agreement is not valid under the laws to which the par-
ties have subjected it or, failing any indication thereon, under the laws of
the country where the award was made;

(b) the party against whom the award is invoked was not given proper notice
of the appointment of the arbitrator or of the arbitration proceedings or
was otherwise unable to present his case;

(c) the award deals with a difference not contemplated by or not falling within
the terms of the submission to arbitration, or it contains decisions on mat-
ters beyond the scope of the submission to arbitration, provided that, if
the decisions on matters submitted to arbitration can be separated from
those not so submitted, that part of the award which contains decisions on
matters submitted to arbitration may be recognized and enforced;

(d) the composition of the arbitral authority or the arbitral procedure was not
in accordance with the agreement of the parties, or, failing such agree-
ment, was not in accordance with the laws of the country where the arbi-
tration took place; or

(e) the award has not yet become binding on the parties, or has been set aside
or suspended by a competent authority in the country in which, or under
the laws of which, that award was made; or

(2) If the competent authority in the Contracting Party where the recognition and
enforcement is sought finds that
(a) the subject matter of the difference is not capable of settlement by arbitra-

tion under the laws of that Contracting Party; or
(b) the recognition and enforcement of the award would be contrary to the

public order of that Contracting Party.

Article 16. All payments between the Contracting Parties shall be effected in
freely transferable currencies through authorized banks in accordance with the for-
eign exchange laws, regulations and orders which are in force in the respective coun-
tries.

Article 17. Each Contracting Party shall accord sympathetic consideration to
such representations as the other Contracting Party may make with respect to any
matter affecting the operation of the present Treaty and shall accord adequate oppor-
tunity for consultation.

Article 18. The Contracting Parties shall, with a view to accomplishing the
objectives of the present Treaty, establish a Joint Committee. The Joint Committee
shall meet in principle once a year, alternately in Japan and the Polish People's
Republic. The specific functions and the rules of procedure of the Joint Committee
shall be determined in a separate arrangement to be made between the Contracting
Parties.
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Article 19. The Treaty on Commerce between Japan and the Polish People's
Republic signed at Tokyo on April 26, 1958,' shall expire upon the entering into
force of the present Treaty.

Article 20. 1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Warsaw as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force on the thirtieth day after the date
of the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in force for a
period of five years and shall continue in force thereafter until terminated as pro-
vided herein.

3. Either Contracting Party may, by giving six months' written notice to the
other Contracting Party, terminate the present Treaty at the end of the initial five-
year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereunto their seals.

DONE at Tokyo, on November 16, 1978, in duplicate, in the English language.

For the Government For the Government
of Japan: of the Polish People's Republic:

SUNAO SONODA T. WRZASZCZYK

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty on Commerce and Navigation between Japan
and the Polish People's Republic, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorized
by their respective Governments, have further agreed on the following provisions,
which shall be considered integral parts of the said Treaty:

1. No provision of the Treaty shall be construed so as to derogate from the
rights and obligations of either Contracting Party under the General Agreement on
Tariffs and Trade2 or the Articles of Agreement of the International Monetary Fund3

or any multilateral agreement amendatory or supplementary thereto, in case such
Contracting Party is a party to such agreement.

2. No provision of the Treaty shall be construed so as to grant any right or im-
pose any obligation in respect of copyright and industrial property right.

3. With reference to paragraph 4 of Article 8 of the Treaty, it is understood
that:
(a) the notification referred to in the said paragraph shall be made in any event

within three days from the moment when a national concerned of the other
Contracting Party has been placed under detention; and that

(b) a consular officer of such other Contracting Party shall be permitted to visit and
communicate with such national in any event within four days from the mo-
ment when such national has been placed under detention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 221.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 2. p. 39.
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4. Notwithstanding the provisions of Article 10 of the Treaty, either Contract-
ing Party may reserve the right to give special privileges with respect to inland naviga-
tion to its own vessels and vessels of any adjacent country as well as the right to give
special privileges with respect to port regulations to vessels of any adjacent country
which has no seaports.

5. (1) No provision of Article 15 of the Treaty shall be construed so as to
derogate from the rights and obligations which either Contracting Party has or may
have as a party to the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign
Arbitral Awards done at New York on June 10, 1958,' or any multilateral agreement
amendatory or supplementary thereto.

(2) The Contracting Parties shall encourage by every possible means the use of
arbitration boards in both countries for the settlement of disputes which may arise
from or in relation to commercial contracts concluded between nationals or legal
persons referred to in Article 9 of the Treaty of either Contracting Party and na-
tionals or such legal persons of the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol
and have affixed thereunto their seals.

DONE at Tokyo, on November 16, 1978, in duplicate, in the English language.

For the Government For the Government
of Japan: of the Polish People's Republic:

SUNAO SONODA T. WRZASZCZYK

EXCHANGES OF NOTES

la

Tokyo, November 16, 1978

Excellency,
I have the honour to refer to the Treaty on Commerce and Navigation between

Japan and the Polish People's Republic which was signed today and to confirm, on
behalf of the Government of Japan, the following understanding reached between
the two Governments:

1. The functions of the Joint Committee (hereinafter referred to as "the Committee")
which shall be established pursuant to Article 18 of the above-mentioned Treaty shall be:
(1) To review and discuss the implementation of the Treaty, and
(2) To discuss further cooperation between the two countries in the fields of trade, industry,

finance, science, technology and navigation, such as exploring measures for further
expansion and diversification of trade between the two countries and seeking solutions to
the problems which may arise in the course of the development of the trade and economic
relations between the two countries.

2. The Committee shall be composed of the delegations appointed by the two
Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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3. The Committee shall meet in principle once a year, alternately in Japan and the Polish
People's Republic. Extraordinary meetings of the Committee may be called any time by mutual
agreement.

4. When the Committee is established, the existing Mixed Japan-Poland Economic
Committee, which was established by the Joint Communiqud issued by Mr. Takeo Miki,
Minister for Foreign Affairs of Japan and Mr. Witold Trampczynski, Minister of Foreign
Trade of the Polish People's Republic on February 24, 1967, shall cease to exist.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to con-
firm the foregoing understanding on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

SUNAO SONODA

Minister for Foreign Affairs
of Japan

His Excellency Mr. Tadeusz Wrzaszczyk
Deputy Chairman of the Council of Ministers

of the Polish People's Republic

IIa

Tokyo, November 16, 1978

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-
day's date which reads as follows:

[See note Ia]

I have further the honour to confirm the understanding contained in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of the Polish People's Republic.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

T. WKzAszczYK

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs

of Japan
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tb

Tokyo, November 16, 1978

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement on Trade and Payments between the

Government of Japan and the Government of the Polish People's Republic signed at
Tokyo on April 26, 1958, and the Treaty on Commerce and Navigation between
Japan and the Polish People's Republic signed today and to confirm, on behalf of the
Government of Japan, the following understanding reached between the two
Governments.

The Agreement on Trade and Payments between the Government of Japan and
the Government of the Polish People's Republic signed at Tokyo on April 26, 1958,
shall expire upon the entering into force of the Treaty on Commerce and Navigation
between Japan and the Polish People's Republic signed today.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to con-
firm the foregoing understanding on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

SUNAO SONODA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Mr. Tadeusz Wrzaszczyk
Deputy Chairman of the Council of Ministers

of the Polish People's Republic

IIb

Tokyo, November 16, 1978

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-

day's date which reads as follows:

[See note Ib]

I have further the honour to confirm the understanding contained in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of the Polish People's Republic.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

T. W zAszczYK

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs

of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE JAPON
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne,

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de collaboration entre les deux pays, et
Confirmant leur souci de promouvoir, de susciter et de crier des conditions plus

favorables A la poursuite des relations entre les deux pays en matire de commerce,
d'6conomie et de navigation,

Ont d~cid6 de conclure un trait6 de commerce et de navigation fond6 sur les
principes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel et, A cette fin, ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires,
Le Gouvernement du Japon : M. Sunao Sonoda, Ministre des affaires trang~res du

Japon;
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne : M. Tadeusz Wrzaszczyk,

Vice-Prdsident du Conseil des ministres de la R~publique populaire de Pologne;
lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'attacheront, conform~ment A
leurs lois et r~glements respectifs, i coop6rer dans leur int6rat mutuel en vue de
d6velopper leurs 6changes et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux
pays et d'encourager des initiatives et des mesures A ces fins.

Article 2. 1. En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature
frappant directement ou indirectement les importations ou les exportations ou gre-
vant les transferts internationaux de fonds au titre d'importations ou d'exportations
ainsi que le mode de perception desdits droits et taxes, et en ce qui concerne les r~gles
et formalit6s relatives A l'importation et A l'exportation ainsi que tous les points vis6s
A l'article 5 du pr6sent Trait6, tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 que l'une
des deux Parties contractantes accorde d6jA ou pourra accorder par la suite pour un
produit originaire ou A destination d'un pays tiers sera accord6 imm6diatement et in-
conditionnellement pour le produit similaire originaire ou A destination du territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe qui prcde ne s'appliqueront pas aux avan-
tages particuliers accord6s par l'une ou l'autre Partie contractante :
a) Aux produits naturels de la mer pris par les bateaux de ladite Partie contrac-

tante;
b) Aux produits transform6s ou manufactur6s en mer sur les bateaux de ladite Par-

tie contractante A partir de produits naturels de Ia mer; et
c) Aux pays limitrophes afin de faciliter les 6changes frontaliers.

1 Entre en vigueur le 26 octobre 1980, soit le trentieme jour suivant la date de l'6change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu A Varsovie le 26 septembre 1980, conformement au paragraphe 2 de I'article 20.
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Article 3. 1. Aucune des Parties contractantes n'appliquera des dispositions
interdisant ou limitant l'importation ou 'exportation d'un produit A partir ou
destination du territoire de l'autre Partie contractante, A moins que l'importation
d'un produit similaire d'un pays tiers ou son exportation vers un pays tiers ne soient
dgalement interdites ou limit6es.

2. Les dispositions du paragraphe qui pr&de ne seront pas interprtes
comme interdisant h lune ou A l'autre des Parties contractantes d'adopter ou d'ap-
pliquer des mesures relatives A la protection d'int6rts majeurs touchant A sa s6curit6
ainsi qu'A la protection de la santd publique et A la protection des animaux et des
plantes contre'les maladies, les insectes nuisibles et les parasites.

Article 4. 1. Les produits de chacune des Parties contractantes qui auront
transit6 par le territoire d'un ou plusieurs pays tiers ne seront pas, lors de leur impor-
tation sur le territoire de l'autre partie contractante, frapp6s de droits de douane ou
taxes sup~rieurs A ceux auxquels ils seraient assujettis s'ils 6taient import6s directe-
ment du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe qui prcde s'appliquent dgalement aux
marchandises qui, lors de leur transport A travers le territoire d'un pays tiers, ont fait
l'objet d'op6rations de transbordement, de r~emballage ou d'entreposage.

Article 5. 1. Les produits originaires du territoire de l'une des Parties
contractantes et import6s sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront pas
soumis, directement ou indirectement, sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, A des imp6ts ou autres taxes int6rieurs exc6dant ceux qui frappent directement
ou indirectement les produits nationaux similaires.

2. Les produits originaires du territoire de l'une des Parties contractantes et
import6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, bdn6ficieront, sur ce terri-
toire, d'un traitement non moins favorable que celui des produits similaires d'origine
nationale au titre de toutes les lois, r6glementations et conditions applicables A leur
vente, leur mise dans le commerce, leur achat, leur transport, leur distribution ou
leur utilisation dans le pays.

Article 6. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe I de l'article 2 du pr6-
sent Trait6, chacune des Parties contractantes appliquera, conform6ment A ses lois et
r~glements, le traitement de la nation la plus favorisde, en matire d'exemption de
droits de douane et taxes, pour les articles temporairement import6s sur son territoire
et r6export~s qui sont originaires de 'autre Partie contractante et qui sont 6numfr6s
ci-apr~s :
a) Echantillons de produits;
b) Articles destin6s A des essais ou A des exp6riences;
c) Articles destin6s A figurer dans des expositions, des concours ou des foires;
d) Outils A utiliser pour le montage et l'installation de materiel;
e) Articles destin6s A 8tre transform~s ou r par6s et produits n6cessaires A leur

transformation ou r6paration; et
f) Conteneurs utilisds pour 'exportation ou l'importation de marchandises.

Article 7. 1. Chacune des Parties contractantes s'engage, au cas oi elle
cr6erait ou exploiterait une entreprise d'Etat, ou accorderait A une entreprise quel-
conque, officiellement ou en fait, des privileges exclusifs ou sp6ciaux, A ce qu'une telle
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entreprise agisse, en matire d'achats ou de ventes de marchandises import6es ou
export6es, de fagon conforme aux principes g6n6raux du traitement non dis-
criminatoire.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent seront interpr6t6es comme entral-
nant, pour de telles entreprises et compte dfiment tenu des autres dispositions du pr6-
sent Trait6, l'obligation d'effectuer de tels achats ou ventes en se fondant uniquement
sur des consid6rations commerciales, c'est-A-dire les prix, la qualitd, la disponibilitd,
la possibilit6 de vente et autres conditions relatives 4 'achat ou A la vente.

Article 8. 1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes se ver-
ront accorder, sur le territoire de I'autre Partie contractante, le bdn6fice du traitement
national et, sur la base de la r6ciprocit6, du traitement de la nation la plus favoris6e
en ce qui concerne la protection et la s~curit6 de leur personne et de leurs biens.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes se verront accorder,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, le b~n6fice du traitement national et,
sur la base de la r6ciprocit6, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne l'acc~s aux instances judiciaires et administratives, A tous les degrds de juri-
diction, qu'ils soient demandeurs ou d6fendeurs.

3. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes se verront accorder
le droit de communiquer avec un agent consulaire de leur pays et de le rencontrer A
son consulat.

4. Si, A l'int6rieur du territoire de l'une des deux Parties contractantes, un res-
sortissant de l'autre Partie contractante a dt6 plac6 en detention en attente de son
proc~s ou pour tout autre motif, les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie
contractante le notifieront imm6diatement A un agent consulaire de rautre Partie
contractante. Un agent consulaire de cette Partie contractante recevra sans dalai
'autorisation de rendre visite au ressortissant en question et de communiquer avec

lui.
5. Les droits de 'agent consulaire vis~s au paragraphe pr6c6dent seront exerc6s

conform6ment aux lois et r~glements de 'Etat de r6sidence. Toutefois, 'application
de ces lois et r~glements ne d6rogera pas A* ces droits.

6. Les ressortissants de rune ou 'autre des Parties contractantes ne seront pas
assujettis, sur le territoire de 'autre Partie contractante, A des imp6ts, droits ou taxes
de toute nature diff6rents ou plus lourds que ceux auxquels sont assujettis les ressor-
tissants d'un pays tiers quelconque. Toutefois, chacune des Parties contractantes se
r6serve le droit d'accorder des avantages fiscaux particuliers sur la base de la r6ci-
procit6 ou en vertu d'accords tendant A 6viter la double imposition.

Article 9. 1. Les personnes morales qui se livrent A des activit6s commer-
ciales industrielles ou financi~res et qui sont constitu6es conform6ment aux lois et
r~glements de l'une ou l'autre des Parties contractantes et ont leur sifge sur son terri-
toire seront reconnues comme telles sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les ressortissants et personnes morales de chacune des Parties contractantes
bdn~ficieront, sur le territoire de r'autre Partie contractante, du traitement de la na-
tion la plus favoris6e pour tout ce qui touche A leurs activit6s commerciales, indus-
trielles ou financires.

3. Les personnes morales vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article auront le
droit de se faire repr6senter par des agents sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, conform6ment aux lois et r~glements de cette autre Partie.

Vol. 1272, 1-20978

227



228 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traihks 1982

4. Les dispositions de l'article 8 du present Trait6 s'appliqueront dgalement aux
personnes morales susvisdes dans la mesure o/i elles sont applicables A des personnes
morales.

Article 10. 1. Les navires sous pavilion de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante et porteurs des documents requis, en vertu de ses lois et r~glements, pour dtablir
leur nationalit6 seront consid~r~s comme navires de ladite Partie contractante.

2. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes auront le droit,
dans la m~me mesure et aux memes conditions que les navires marchands de l'autre
Partie contractante et de tout pays tiers, de p~ndtrer, avec leurs passagers et leurs car-
gaisons, dans tous les ports, mouillages et eaux de l'autre Partie contractante ouverts
au commerce ext~rieur et A la navigation dtrangre, d'y mouiller et d'en partir.

3. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes et leurs 6qui-
pages, passagers et cargaisons se verront accorder, A tous 6gards, par l'autre Partie
contractante un traitement non moins favorable que celui accord6 aux navires mar-
chands de cette autre Partie contractante et de tout pays tiers et A leurs 6quipages,
passagers et cargaisons, dans les ports, mouillages et eaux de cette autre Partie
contractante.

4. Les certificats de jauge des navires, d~livr~s par les autorit~s comp~tentes de
chacune des Parties contractantes, seront reconnus par les autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie contractante au mme titre que les certificats d~livr~s par cette dernire.

Article 11. Les dispositions des paragraphes precedents du present article ne
s'appliqueront pas au cabotage. N~anmoins, les d~placements des navires marchands
de chacune des Parties contractantes entre ports de l'autre Partie contractante, effec-
tu6s conform~ment aux lois et r~glements de ladite Partie contractante soit pour
d~barquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de
l'tranger, soit pour embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison
A destination de l'tranger, ne seront pas consid~r~s comme se livrant au cabotage
susmentionn&.

Article 12. En cas de naufrage, avarie en mer ou reldche forc~e, chacune des
Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Partie contractante ainsi qu'A
leurs dquipages, passagers et cargaisons, la meme aide et protection ainsi que les
memes privileges et exemptions que ceux qu'elle accorde, dans des cas analogues, b
ses navires nationaux et A leurs 6quipages, passagers et cargaisons. Les marchandises
rdcupdr~es desdits navires seront exon~r~es de tous droits de douane, A moins qu'elles
ne soient import6es pour la consommation intdrieure.

Article 13. Lorsqu'un navire de l'une ou l'autre des Parties contractantes fait
relache dans des ports ou autres mouillages de l'autre Partie contractante, un agent
consulaire de la premiere Partie contractante aura le droit d'apporter toute l'as-
sistance requise audit navire et A son 6quipage et ses passagers.

Article 14. Conform6ment aux accords internationaux applicables auxquels
elles sont parties et A leurs lois et r~glements respectifs, les Parties contractantes pren-
dront les mesures requises pour faciliter les transports et les communications entre les
deux pays.

Article 15. 1. Chacune des Parties contractantes acceptera comme obliga-
toire et ex6cutera, conform6ment aux procedures du territoire ofi la sentence sera
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rendue, les sentences arbitrales en mati~re de litiges qui pourraient naitre de l'ex~cu-
tion, ou A l'occasion de l'ex6cution, de contrats commerciaux pass6s entre des ressor-
tissants ou personnes morales de l'une ou l'autre des Parties contractantes vis~s A
]'article 9 du pr6sent Trait6, et des ressortissants ou personnes morales de I'autre
Partie contractante, A condition que le r~glement du litige par voie d'arbitrage ait 6
stipul6 soit dans ces contrats eux-m~mes, soit dans des conventions distinctes
conclues en bonne et due forme.

2. L'acceptation et l'ex6cution de la sentence ne pourront etre refus6es
1) A la demande de la partie contre laquelle cette sentence est invoqu~e, que si cette

pattie apporte l'autoritd comptente de la Partie contractante ofi l'acceptation
et l'ex6cution sont demand~es, la preuve :
a) Que les parties au contrat ou A la convention vis6s au paragraphe pr6c6dent

dtaient, en vertu des lois qui leur sont applicables, frapp6es d'une incapacitd
quelconque, ou que ledit contrat ou ladite convention n'6tait pas valable
conform6ment aux lois auxquelles les parties l'ont subordonn6 ou encore, A
d6faut d'indications sur ce point, conform6ment aux lois du pays oii la sen-
tence a &6 rendue;

b) Que la partie contre laquelle la sentence est invoqu6e n'6tait pas dOment
pr6venue de la d6signation d'un arbitre ou de l'engagement de la proc6dure
arbitrale ou encore n'a pas pu pour d'autres motifs pr6senter son dossier;

c) Que la sentence traite d'un diffdrend non pr6vu par la clause d'arbitrage ou
ne relevant pas des termes de la demande d'arbitrage, ou qu'elle comprend
des d6cisions sur des points qui d~passent le cadre de la demande d'arbi-
trage, 6tant entendu que si les d6cisions sur les points soumis A l'arbitrage
peuvent Etre distingu6es des autres, la partie de la sentence qui contient les
d6cisions sur les points soumis A l'arbitrage pourra etre acceptde et ex6cut6e;

d) Que la composition de l'autorit6 arbitrale ou la procddure d'arbitrage n'tait
pas conforme A l'accord pass6 entre les parties ou, en l'absence d'accord entre
parties, n' tait pas conforme aux lois du pays ou l'arbitrage a eu lieu; ou

e) Que la sentence n'a pas encore force obligatoire pour les parties, ou qu'elle a
W infirm6e ou suspendue par une autorit6 comp6tente du pays dans lequel,
ou conform6ment aux lois duquel, la sentence a W rendue; ou

2) Si l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante oa l'acceptation et l'ex6cution
sont demand6es conclut:
a) Que l'objet du diff~rend ne peut pas atre r~glM par arbitrage conform6ment

aux lois de cette Partie contractante; ou
b) Que l'acceptation et l'ex6cution de la sentence seraient contraires A l'ordre

public de cette Partie contractante.

Article 16. Tous les paiements entre les Parties contractantes seront effectu6s
en monnaies librement convertibles par l'intermddiaire de banques autoris6es et
conform6ment aux lois, r~glements et directives en mati~re de change en vigueur
dans chaque pays.

Article 17. Chacune des Parties contractantes examinera avec bienveillance
les d6marches que l'autre Partie contractante pourra faire au sujet de toute question
touchant l'exdcution du pr6sent Trait6 et elle lui m6nagera des possibilit6s ad6quates
de consultations.
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Article 18. Les Parties contractantes crderont une commission mixte afin que
puissent 8tre atteints les objectifs du prdsent Traitd. Cette Commission mixte se
rdunira en principe une fois par an, alternativement au Japon et en Rdpublique popu-
laire de Pologne. Les fonctions prdcises et le r~glement intdrieur de la Commission
mixte seront arrtds dans un accord distinct qui sera conclu par les Parties contrac-
tantes.

Article 19. Le Trait6 de commerce entre le Japon et la Rdpublique populaire
de Pologne sign6 A Tokyo le 26 avril 1958' expirera d~s l'entrde en vigueur du present
Trait6.

Article 20. 1. Le prdsent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changds A Varsovie d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
l'change des instruments de ratification et demeurera en vigueur pendant cinq ans,
puis juscqu'A ce qu'il soit ddnonc6 dans les conditions vrdvues ci-apr~s.

3. Chacune des Parties contractantes pourra ddnoncer le present Traitd A la fin
de la pdriode initiale de cinq ans ou A toute date ultdrieure, moyennant prdavis 6crit
de six mois donn6 A rautre Partie contractante.

EN FOX DE QuOI, les pldnipotentiaires des deux Parties ont signd le present Traitd
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT & Tokyo, le 16 novembre 1978, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la Rdpublique populaire

de Pologne :

SUNAO SONODA T. WRZASZCZYK

PROTOCOLE
Au moment de signer le Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon et la

Rdpublique populaire de Pologne, les pldnipotentiaires soussignds A ce dfiment habi-
litds par leurs gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions compldmen-
taires suivantes, qui seront considdrdes comme faisant partie intdgrante dudit Traitd :

1. Aucune disposition du present Traitd ne sera interprdtde comme ddrogeant
aux droits et obligations de chacune des Parties contractantes en vertu de rAccord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce2 ou des Statuts du Fonds mondtaire
international', ou de tout accord multilateral qui les modifierait ou les compldterait,
au cas oui ladite Partie serait partie A un tel accord.

2. Aucune disposition du Trait6 ne sera interprdtde comme accordant un droit
ou imposant une obligation quelconque en matire de droit de propridt6 intellectuelle
ou industrielle.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 340, p. 221.
2 Ibid., vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 2, p. 39.
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3. S'agissant du paragraphe 4 de l'article 8 du Trait6, il est entendu
a) Que la notification vis6e audit paragraphe sera effectu6e dans tous les cas dans

les 3 jours A partir du moment oa un ressortissant concern6 de l'autre Partie
contractante aura W plac6 en d6tention; et

b) Qu'un agent consulaire de cette autre Partie contractante recevra l'autorisation
de rendre visite A ce ressortissant et de communiquer avec lui, dans tous les cas
dans les 4 jours qui suivront le moment de sa mise en d6tention.
4. Nonobstant les dispositions de l'article 10 du Trait6, chacune des Parties

contractantes peut se r6server le droit d'accorder des privilfges sp6ciaux, en mati~re
de navigation int6rieure, A ses navires et aux navires de tout pays limitrophe, ainsi
que celui d'accorder des privileges sp6ciaux, en ce qui concerne les r~glements por-
tuaires, aux navires de tout pays limitrophe qui ne poss~de pas de port de mer.

5. 1) Aucune disposition de l'article 15 du Trait6 ne sera interpr6t6e comme
d6rogeant aux droits et obligations que l'une ou l'autre des Parties a ou peut avoir en
tant que partie contractante a la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales 6trangres faite New York le 10 juin 1958', ou a tout autre
accord multilat6ral qui la modifierait ou la compl6terait.

2) Les Parties contractantes encourageront par tous les moyens possibles le re-
cours aux organes d'arbitrage dans les deux pays pour le r~glement des diff~rends qui
pourraient naitre directement ou indirectement de l'ex~cution de contrats commer-
ciaux passes entre des ressortissants ou personnes morales de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes vis6s A l'article 9 du Trait6 et des ressortissants ou personnes
morales susvis6s de l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des deux gouvernements ont sign6 le pr6-
sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Tokyo, le 16 novembre 1978, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon: de la R6publique populaire

de Pologne :

SUNAO SONODA T. WRZASZCZYK

ICHANGES DE NOTES

Ia

Tokyo, le 16 novembre 1978

Monsieur le Vice-Pr6sident,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Trait6 de commerce et de navigation qui a 6t6

signd ce jour et de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, la convention sui-
vante conclue entre les deux Gouvernements:

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3.
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1. Les fonctions de la Commission mixte (ci-apr~s ddnommde <<la Commission>) qui sera
cr66e conformement A I'article 18 du Trait6 susmentionn6 seront les suivantes
1) Etudier et examiner l'exdcution du Trait6, et
2) Etudier les possibilitds de cooperation entre les deux pays dans les domaines du com-

merce, de l'industrie, des finances, de la science, de la technologic et de la navigation,
notamment 6tudier des mesures visant A ddveloper et A diversifier encore le commerce
entre les deux pays et rechercher des solutions aux problmes qui pourraient se poser dans
le cadre du ddveloppement du commerce et des relations 6conomiques entre les deux pays.
2. La Commission sera composde des ddldgations nomm~es par les deux Gouverne-

ments.
3. La Commission se rdunira en principe une fois par an, alternativement au Japon et en

Rdpublique populaire de Pologne. Des reunions extraordinaires de la Commission pourront
8tre organisdes A tout moment apr~s accord des Parties.

4. Lorsque la Commission aura 6t6 cr66e, la Commission 6conomique mixte Japon-
Pologne cr66e par le communiqu6 conjoint publi6 par le Ministre des affaires 6trangres du
Japon, M. Takeo Miki, et le Ministre du commerce extdrieur de la Rdpublique populaire de
Pologne, M. Witold Trampczynski, le 24 f6vrier 1967, cessera d'exister.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui
prc~de.

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Ministre des affaires dtrang&es
du Japon,

SUNAO SONODA

Son Excellence Monsieur Tadeusz Wrzaszczyk
Vice-Prdsident du Conseil des ministres

de la Rdpublique populaire de Pologne

Ila

Tokyo, le 16 novembre 1978

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note Ia]

J'ai en outre l'honneur de confirmer la convention figurant dans votre note, au
nom du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne.

Je vous prie d'agrder, etc.

T. WRZASZCZYK

Son Excellence Monsieur Sunao Sonoda
Ministre des affaires trangres

du Japon
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Tokyo, le 16 novembre 1978

Monsieur le Vice-Pr6sident,
J'ai 1'honneur de me rdfdrer A l'accord sur le commerce et les paiements entre le

Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne
sign6 a Tokyo le 26 avril 1958 et au Traitd de commerce et de navigation entre le
Japon et la R6publique populaire de Pologne sign6 ce jour et de confirmer, au nom
du Gouvernement du Japon, la convention suivante conclue entre les deux Gouver-
nements.

L'Accord sur le commerce et les paiements entre le Gouvernement du Japon et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne signd A Tokyo le 26 avril 1958
expirera A l'entr6e en vigueur du Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon
et la Rdpublique populaire de Pologne sign6 ce jour.

Je vous prie de bien vouloir confirmer raccord de votre Gouvernement sur ce qui
prc de.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

SUNAO SONODA

Son Excellence Monsieur Tadeusz Wrzaszczyk
Vice-President du Conseil des ministres

de la R~publique populaire de Pologne

IIb

Tokyo, le 16 novembre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont le texte

est le suivant :
[Voir note IbJ

Au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, j'ai l'hon-
neur de confirmer son accord sur les points 6nonc6s dans ladite note.

Je vous prie d'agr6er, etc.

T. WRZASZCZYK

Son Excellence Monsieur Sunao Sonoda
Ministre des affaires 6trangres

du Japon
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TREATY' OF AMITY, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

Japan and the Republic of the Philippines,
Animated by the desire to maintain and strengthen the amicable relations

existing between the two countries, and
Desirous of promoting the development of trade and commerce between the two

countries on a mutually advantageous basis in accordance with their respective needs
and objectives for economic development,

Have resolved to conclude a Treaty of Amity, Commerce and Navigation and
Masayoshi Ohira, Prime Minister, and Sunao Sonoda, Minister for Foreign Affairs,
for Japan, and Ferdinand E. Marcos, President, and Carlos P. Romulo, Minister of
Foreign Affairs, for the Republic of the Philippines, having full powers and authority
for that purpose, have agreed upon the following Articles:

Article L Nationals of either Party shall be accorded treatment no less
favorable than that accorded to nationals of any third country with respect to all
matters relating to their entry into, sojourn, travel and residence within, the terri-
tories of the other Party.

Article HI. 1. Nationals of either Party, within the territories of the other
Party, shall enjoy the most constant protection and security for their persons, in no
case less than that required by international law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party is
taken into custody, the nearest competent consular officer of such other Party shall
on the demand of such national be immediately notified and shall be permitted to
visit and communicate with such national in accordance with the laws and regula-
tions of the former Party. Such national shall, in accordance with the laws and regu-
lations of the former Party: (a) receive reasonable and humane treatment; (b) be for-
mally and immediately informed of the accusations against him; (c) be brought to
trial as promptly as is consistent with the proper preparation of his defense; and
(d) enjoy all means reasonably necessary to his defense, including the services of
competent counsel of his choice.

Article 11I. 1. Nationals and companies of either Party, within the ter-
ritories of the other Party, shall be accorded treatment no less favorable than that
accorded to nationals and companies of any third country with respect to all matters
pertaining to the levying of taxes, access to courts of justice, in all degrees of jurisdic-
tion, and to administrative agencies, the making and performance of contracts,
rights to property, participation in juridical entities, and generally the conduct of all
kinds of business and professional activities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the present Article, each
Party reserves the right to accord special tax advantages on a basis of reciprocity or
by virtue of agreements for the avoidance of double taxation or the mutual protec-
tion of revenue.

I Came into force on 20 July 1980, i.e., one month after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Tokyo on 20 June 1980, in accordance with article XV11 (2).
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Article IV. Property of nationals and companies of either Party shall receive
the most constant protection and security within the territories of the other Party.

Article V. 1. Nationals and companies of either Party shall be accorded
treatment no less favorable than that accorded to nationals and companies of any
third country with respect to payments, remittances and transfers of funds or finan-
cial instruments between the territories of the two Parties as well as between the terri-
tories of the other Party and of any third country.

2. The provisions of paragraph 1 of the present Article do not preclude either
Party from imposing such exchange restrictions as are consistent with the rights and
obligations that it has or may have as a contracting party to the Articles of Agree-
ment of the International Monetary Fund.

Article VI. 1. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the
importation of any product of the other Party, or on the exportation of any product
to the territories of the other Party, unless the importation of the like product from,
or the exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted or
prohibited.

2. The Party imposing quantitative restrictions or prohibitions on the impor-
tation or exportation of an item of special interest to the other Party shall notify such
other Party thereof as far in advance as may be practicable and, whenever possible,
one month prior to the entry into effect of such restrictions or prohibitions.

3. Import restrictions or prohibitions that may be allowed under paragraph 1
of the present Article include those applied for the purpose of safeguarding external
financial position and balance of payments as well as for the purpose of establishing
domestic manufacturing industries and promoting their development, in conformity
with the principles and conditions laid down in the provisions of the relevant interna-
tional agreements.

4. Either Party may impose restrictions or prohibitions in the interest of pre-
venting deceptive or unfair practices provided that such restrictions or prohibitions
do not arbitrarily discriminate against the commerce of the other Party.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the present Article, either
Party may impose restrictions or prohibitions on the importation or exportation of
products that have effect equivalent to exchange restrictions which such Party may at
that time apply under the provisions of paragraph 2 of Article V.

Article VII. With respect to customs duties and charges of any kind imposed
on or in connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method of levy-
ing such duties and charges, and with respect to all rules and formalities in connec-
tion with importation and exportation, and with respect to the application of internal
taxes to exported goods, and with respect to all internal taxes or other internal
charges of any kind imposed on or in connection with imported goods, and with
respect to all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering for
sale, purchase, distribution or use of imported goods, any advantage, favor, priv-
ilege or immunity which has been or may hereafter be granted by either Party to any
product originating in or destined for any third country shall be accorded immediately
and unconditionally to the like product originating in or destined for the territories
of the other Party.
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Article VIII. The two Parties agree that business practices which restrain
competition, limit access to markets or foster monopolistic control, and which are
engaged in or made effective by one or more private or public commercial enterprises
or by combination, agreement or other arrangement among such enterprises, may
have harmful effects upon commerce between their respective territories. Accordingly,
each Party agrees upon the request of the other Party to consult with respect to any
such practices and to take such measures as it deems appropriate with a view to elim-
inating such harmful effects.

Article IX. The two Parties shall cooperate with each other in their efforts to
further expand and strengthen trade between the two countries on a fair and stable
basis.

Article X. The two Parties undertake to cooperate for mutual benefit with a
view to strengthening economic relations between the two countries, and to further-
ing the interchange and use of scientific and technical knowledge, particularly in the
interests of economic development and of the improvement of standards of living
within their respective territories, subject to their respective laws and regulations.
Neither Party shall hamper the introduction into its territories of capital or
technology of the other Party which will contribute to the sound and balanced devel-
opment of its national economy on a self-sustaining basis.

Article XI. 1. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers
required by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of such Party
both on the high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

2. Merchant vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with mer-
chant vessels of any third country, to come with their passengers and cargoes to all
ports, places and waters of the other Party open to foreign commerce and naviga-
tion. Such vessels shall in all respects be accorded treatment no less favorable than
that accorded to like vessels of any third country within the ports, places and waters
of such other Party, including the availability of technical facilities of all kinds, such
as the allocation of berths, the use of loading and unloading facilities, pilotage serv-
ices and supply of fuel, lubricating oils, water and food.

3. Merchant vessels of either Party shall be accorded treatment no less favor-
able than that accorded to like vessels of any third country with respect to the right to
carry all goods and persons that may be carried by merchant vessels to or from the
territories of the other Party. Such goods and persons shall be accorded treatment no
less favorable than that accorded to like goods and persons carried in merchant
vessels of any third country with respect to all customs and other formalities.

4. Each Party may reserve to its own vessels the right to engage in the inland,
coastwise and inter-island trade. Merchant vessels of either Party may, nevertheless,
proceed from one port to another within the territories of the other Party, either for
the purpose of landing the whole or part of their passengers or cargoes brought from
abroad, or of taking on board the whole or part of their passengers or cargoes for a
foreign destination, always complying with the laws and regulations of such other
Party.

5. (1) In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in, either Party
shall extend to vessels of the other Party the same assistance and protection and the
same exemptions as are in like cases accorded to its own vessels. Goods salvaged
from such vessels shall be exempt from all customs duties, unless the goods are
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cntered for domestic sale, disposition or consumption; but goods not entered for
domestic sale, disposition or consumption may be subject to measures for the protec-
tion of the revenue pending their exit from the country.

(2) If a vessel of either Party has stranded or has been wrecked on the coasts of
the other Party, the appropriate authorities of such other Party shall notify the
nearest competent consular officer of the country to which the vessel belongs of such
occurrence.

6. The two Parties, recognizing that international shipping activities between
the two countries play a significant role in the development of their economic, trade
and commercial relations, shall promote mutual cooperation for the development of
shipping between the two countries on a fair and mutually advantageous basis.

7. The certificates concerning tonnage measurement of vessels issued by the
competent authorities of either Party shall be recognized by the competent author-
ities of the other Party as equivalent to the certificates issued by the latter.

8. The term "merchant vessels", as used herein, does not include fishing boats,
factory vessels, pleasure yachts and sporting boats.

Article XIL The two Parties, recognizing the need to protect marine and
other related resources against actual or threatened damage caused by the discharge
of oil or other pollutant elements, shall cooperate to contain, control or minimize the
effects of such discharge.

Article XIII. The provisions of Article V, Article VI and Article VII shall not
apply to:
(a) tariff preferences or other advantages which the Republic of the Philippines

may grant to other member countries of the Association of Southeast Asian
Nations and to other developing countries under a trade expansion or economic
cooperation scheme among developing countries, in conformity with the rele-
vant international agreements;

(b) advantages similar to those generally accorded to adjacent countries in order to
facilitate frontier traffic which are accorded by the Republic of the Philippines
to its adjacent countries;and

(c) advantages accorded by either Party resulting from its association in a customs
union or a free trade area, or an interim agreement leading to the formation of
a customs union or a free trade area.

Article XIV. The provisions of the present Treaty shall not be interpreted as
precluding either Party from adopting or executing measures relating to:
(a) the public security or national defense or the maintenance of international

peace and security;
(b) fissionable materials or the materials from which they are derived;
(c) traffic in arms, ammunition and implements of war and such traffic in other

goods and materials as is carried on directly or indirectly for the purpose of sup-
plying a military establishment;

(d) the protection of public morals, and of human, animal or plant life or health;
(e) trade in gold or silver;
(f) the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value;
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(g) the conservation of fishery and other aquatic resources to maintain maximum
sustainable yields and the protection of endangered aquatic species; and

(h) the fulfillment of obligations under any multilateral commodity agreement.

Article XV. 1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and
shall afford adequate opportunity for consultation regarding such representations as
the other Party may make with respect to any matter affecting the operation of the
present Treaty.

2. Any dispute between the two Parties as to the interpretation or application
of the present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted to
the International Court of Justice, unless the two Parties agree to settlement by some
other pacific means.

Article XVI. The Treaty of Amity, Commerce and Navigation between Japan
and the Republic of the Philippines signed at Tokyo on December 9, 1960,' shall
expire upon the entering into force of the present Treaty.

Article XVIL 1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of the
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for three years
and shall continue in force thereafter until terminated as provided for in paragraph 3
of the present Article.

3. Either Party may, by giving a six-month written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial three-year period or at any time
thereafter.

4. If, at any time during the validity of the present Treaty, either Party pro-
poses to the other Party amendments to the present Treaty, the two Parties shall
enter into immediate consultation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Treaty and have
affixed thereunto their seals.

DONE at Manila, this tenth day of May, one thousand nine hundred and seventy-
nine, in duplicate, in the Japanese, Pilipino and English languages. In case of any di-
vergence of interpretation, the English text shall prevail.

For Japan:

MASAYOSHI OHIRA

SUNAO SONODA

For the Republic of the Philippines:

FERDINAND E. MARcos

CARLOS P. ROMULO

United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 265.
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PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Amity, Commerce and Navigation between
Japan and the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as "the Treaty"),
the undersigned have further agreed on the following provisions, which shall be con-
sidered integral parts of the Treaty:

1. With reference to the provisions of Article I of the Treaty, it is understood
that the term "residence" does not include permanent residence and that all matters
relating to the permission for permanent residence shall be outside the scope of the
Treaty.

2. With reference to the provisions of Article I of the Treaty, neither Party
shall be entitled to claim the benefit of those advantages relating to matters concern-
ing passports and visas which the other Party has accorded or may hereafter accord
to nationals of any third country by virtue of special agreements on a basis of reci-
procity.

3. As used in the Treaty, the term "companies" means corporations, partner-
ships, companies and other associations, engaging in business activities for gain.

4. With reference to the provisions of paragraph 1 of Article III of the Treaty,
relative to the grant of treatment no less favorable than that accorded to any third
country, either Party may require that such treatment shall be dependent on reci-
procity with respect to the enjoyment of rights on immovable property and of the
right to practice the professions.

5. With reference to the provisions of paragraph 1 of Article III and the provi-
sions of Article X of the Treaty, nationals and companies of either Party, within the
territories of the other Party, shall be accorded treatment no less favorable than that
accorded to nationals and companies of any third country with respect to the admis-
sion of investments, the organization of companies, the establishment and main-
tenance of branches, agencies and other offices.

6. Nothing in the Treaty shall be construed so as to grant any right or impose
any obligation in respect of copyright and industrial property right.

7. Except with respect to access to courts of justice, in all degrees of jurisdic-
tion, and to administrative agencies, the provisions of the Treaty shall not be inter-
preted as precluding either Party from denying the advantages of the Treaty to any
company of the other Party in the ownership or direction of which nationals of any
third country or countries have directly or indirectly the controlling interest.

8. With reference to the provisions of Article IV of the Treaty, investments of
nationals and companies of either Party in the territories of the other Party shall not
be subject to expropriation, or nationalization or any deprivation of use tantamount
thereto, except for public use or in the public interest, or in the interest of national
welfare or national defense and upon payment of just compensation without undue
delay.

9. Nothing in the Treaty shall affect the rights and obligations that either Party
has or may have as a contracting party to the General Agreement on Tariffs and
Trade' or the Articles of Agreement of the International Monetary Fund2 or any
multilateral agreement amendatory or supplementary thereto, so long as the two
Parties are contracting parties to the relevant agreement or agreements. In case either
of the two Parties has ceased to be contracting party to any of such agreements, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2 Ibid., vol. 2, p. 39.
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two Parties shall immediately consult with each other with a view to determining
whether, in the light of circumstances then prevailing, any adjustment may be neces-
sary with respect to the provisions of the Treaty relating to trade, exchange or
customs.

10. With reference to the provisions of paragraph 3 of Article VI and para-
graph (a) of Article XIII of the Treaty, it is understood that the term "relevant inter-
national agreements" means the General Agreement on Tariffs and Trade and any
multilateral agreement amendatory or supplementary thereto.

11. For the purpose of the provisions of Article VII of the Treaty, the follow-
ing items shall be deemed to be products originating in the territories of either Party:
(a) fish and other natural produce of the sea taken by vessels of such Party; and
(b) products produced or manufactured at sea in vessels of such Party from fish

and other natural produce of the sea.
Nothing herein contained shall be construed so as to grant nationals and compa-

nies of either Party any right or privilege to utilize and exploit the fishery and other
aquatic resources under the fisheries jurisdiction of the other Party, or to operate in
connection therewith factory vessels within such jurisdiction.

12. With reference to the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article XI of the
Treaty, the two Parties shall observe internationally applied shipping practices in the
treatment of foreign vessels.

13. The mutual cooperation for the development of shipping envisaged in the
provisions of paragraph 6 of Article XI of the Treaty includes cooperation for a fair
and mutually advantageous participation by the shipping of the two countries in the
carriage of cargoes between them.

14. With reference to the provisions of Article XII of the Treaty, in the event
of discharge of oil or other pollutant elements caused by a vessel of either Party that
damages or threatens to damage the environmeit of the other Party, the former Party
shall upon request of the latter Party take all possible measures, within its capability
and in accordance with its laws and regulations, to assist the latter Party in contain-
ing, controlling or minimizing the effects of such discharge.

15. Advantages referred to in the provisions of paragraph (b) of Article XIII
of the Treaty are those accorded by the Republic of the Philippines to the Republic of
Indonesia and to Malaysia.

16. Nothing in the Treaty shall be construed so as to entitle the Republic of the
Philippines to claim the benefit of those rights and privileges which are or may here-
after be accorded by Japan exclusively to persons who originated in the territories to
which all right, title and claim were renounced by Japan in accordance with the pro-
visions of Article 2 of the Treaty of Peace with Japan signed at the city of San Fran-
cisco on September 8, 1951.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 136, p. 45.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present Protocol and have
affixed thereunto their seals.

DONE at Manila, this tenth day of May, one thousand nine hundred and seventy-
nine, in duplicate, in the Japanese, Pilipino and English languages. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For Japan:

MASAYOSHI OHIRA

SUNAO SONODA

For the Republic of the Philippines:

FERDINAND E. MARcos

CARLOS P. ROMULO

EXCHANGES OF NOTES

Ia

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to refer to the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-

tween Japan and the Republic of the Philippines signed today, in the course of the
negotiations of which the Government of Japan recognized the efforts of the member
countries of the Association of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as
"ASEAN") for promoting peace and prosperity in Southeast Asia through strength-
ening cooperation in ASEAN, particularly in the economic field through the
exchanges of special preferences or advantages exclusively among its members and to
confirm, on behalf of the Government of Japan, the following understanding reached
between the representatives of the two Governments:

In respect of any advantage other than tariff preferences or other advantages set
forth in paragraph (a) of Article XIII of the said Treaty which the Republic of the
Philippines may grant exclusively to the other member countries of ASEAN, the
Governments of Japan and of the Republic of the Philippines shall, in the spirit of
cooperation between Japan and ASEAN, consult each other upon the request of
either Government, whenever there arises any problem related to the application of
the said Treaty.

I should be grateful if Your Excellency would confirm the foregoing understand-
ing on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

SUNAO SONODA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Mr. Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs

of the Philippines
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IIa

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note IaJ

I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of the Repub-
lic of the Philippines, the understanding set forth in Your Excellency's Note.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

CARLOS P. ROMULO
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs

of Japan

lb

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to refer to the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-

tween the Republic of the Philippines and Japan signed today and to confirm, on
behalf of the Government of the Republic of the Philippines, the following under-
standing reached between the representatives of the two Governments:

1. The Government of Japan takes note of the efforts of the Government of
the Republic of the Philippines to achieve a substantial increase in its foreign
exchange earnings, the diversification of its exports, and the acceleration of the rate
of growth of the trade between the two countries, taking into account the develop-
ment needs of the Republic of the Philippines.

2. The Government of Japan will assist the Government of the Republic of the
Philippines in these efforts, and, for this purpose, will endeavour to take appropriate
measures to facilitate and enhance market access of exports to Japan of non-tradi-
tional products as well as traditional products of the Republic of the Philippines. In
this connection, the Government of the Republic of the Philippines, whenever it con-
siders it appropriate, may transmit an indicative list of its products of special inter-
est, to the Government of Japan.

3. Inter alia, the two Governments will:
(a) promote exchange of economic missions to explore all possible measures to in-

crease exports of Philippine products to Japan; and

(b) continue to encourage close contact between business communities of the two
countries at various business fora, recognizing that the furtherance of mutual
understanding between them is most important for further development of
trade relations between the two countries.
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4. Whenever there arises any problem hindering sound development of trade
relations between the two countries, the two Governments will consult each other as
soon as possible, at an appropriate level, with a view to eliminating such problem.

I should be grateful if Your Excellency would confirm the foregoing understand-
ing on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

CARLOS P. ROMULO
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs

of Japan

IIb

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note Ib]

I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, the
understanding set forth in Your Excellency's Note.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

SUNAO SONODA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Mr. Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs

of the Philippines

Ic

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to refer to the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-

tween Japan and the Republic of the Philippines signed today and to confirm, on
behalf of the Government of Japan, the following understanding reached between
the representatives of the two Governments:

1. The two Governments agree to enter into negotiations for the conclusion of
an investment protection agreement, which has been proposed by the Government of
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Japan, at the earliest practicable time with a view to further strengthening the rela-
tions between the two countries.

2. The Government of the Republic of the Philippines takes note of the posi-
tions taken on the question of investments by the Government of Japan, to which the
Government of Japan attaches importance, in the course of the negotiations of the
said Treaty.

I should be grateful if Your Excellency would confirm the foregoing understand-
ing on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

SUNAO SONODA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Mr. Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs

of the Philippines

IIC

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note if today's

date which reads as follows:
[See note Ic]

I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of the
Republic of the Philippines, the understanding set forth in Your Excellency's Note.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

CARLOS P. ROMULO
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs

of Japan

Id

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to refer to the Treaty of Amity, Commerce and Navigation be-

tween the Republic of the Philippines and Japan signed today and to confirm, on
behalf of the Government of the Republic of the Philippines, the following under-
standing reached between the representatives of the two Governments:
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1. (1) In connection with paragraph 2 of Article VI of the said Treaty, when
either of the two Governments imposes restrictions or prohibitions other than quan-
titative restrictions or prohibitions, on the importation or exportation of an item of
special interest to the other country, the Government imposing such restrictions or
prohibitions will endeavour to communicate through diplomatic channels, as far in
advance of implementation of such restrictions or prohibitions as may be practi-
cable, information related to such restrictions or prohibitions to the other Govern-
ment.

(2) Either of the two Governments, when it considers it appropriate, may com-
municate to the other Government its items of special interest.

2. It is understood that the provisions of paragraph 12 of the Protocol to the
said Treaty shall not be construed so as to preclude either Government from taking
measures necessary to cope with serious economic contingencies.

I should be grateful if Your Excellency would confirm the foregoing understand-
ing on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

CARLOS P. ROMULO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs

of Japan

Ild

Manila, May 10, 1979

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's

date which reads as follows:

[See note Id]

I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, the
understanding set forth in Your Excellency's Note.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

SUNAO SONODA
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency Mr. Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs

of the Philippines
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(PILIPINO TEXT - TEXTE PILIPINO]

KASUNDUAN SA PAG-UUNAWAAN, PANGANGALAKAL AT PAN-
DARAGATAN NG BANSANG HAPON A NG REPUBLIKA NG
PILIPINAS

Ang Bansang Hapon at ang Republika ng Pilipinas,
Binubuhay ng hangaring panatilihin at pagtibayin ang matiwasay na pagsasa-

mahang nag-uugnay sa dalawang bansa, at
Nagnanasang itaguyod ang kaunlaran ng kalakalan at komarsiyo ng dalawang

bansa batay sa kanilang kapwa kapakinabangan alinsunod sa kani-kanilang mga
pangangailangan at layunin para sa kaunlarang pangkabuhayan,

Ay nagpasyang pagtibayin ang Kasunduan sa Pag-uunawaan, Pangangalakal at
Pandaragatan at sa hangaring iyon,

Ang Punong Ministro Masayoshi Ohira at ang Ministro ng Ugnayang Panlabas
ng Hapon Sunao Sonoda, at ang Pangulong Ferdinand E. Marcos at ang Ministro ng
Ugnayang Panlabas ng Pilipinas Carlos P. Romulo, na may lubos at karampatang
kapangyarihan sa ganong uri ng pangangailangan, ay nagsisangayon sa mga
sumusunod na Artikulo:

Artikulo L Ang mga mamamayan ng alinmang Panig ay pag-uukulan ng
pakikitungong hindi maiiba sa mabuting pakikitungong kaloob sa mga mamamayan
ng alinmang pangatlong bansa hinggil sa lahat ng bagay na may kinalaman sa kani-
lang pagpasok, pagtigil, paglalakbay at pansamantalang paninirahan sa loob ng
nasasakupan ng kabilang Panig.

Artikulo II. 1. Ang mga mamamayan ng alinmang Panig, sa loob ng nasa-
sakupan ng kabilang Panig, ay magtatamo ng pamalagiang pagkupkop at kati-
wasayan para sa kanilang katauhan, na sa anumang paraan ay hindi magkukulang sa
hinihingi ng batas na pandaigdig.

2. Kung, sa loob ng nasasakupan ng alinmang Panig, ang mamnamayan ng ka-
bilang Panig ay madakip, ang pinakamalapit na may kakayahang opisyal na konsu-
lar ng naturang kabilang Panig ayon sa kagustuhan ng mamamayang ito, ay
madaliang patatalastasan at pahihintulutang dumalaw at makipag-usap sa naturang
mamamayan alinsunod sa batas at alituntunin ng naunang Panig. Ang mama-
mayang ito, ayon sa batas at alintuntunin ng naunang Panig ay: (a) tatanggap ng
makatwiran at makataong pakikitungo; (b) pormalan at madaliang patatalastasan
ukol sa mga paratang laban sa kanya; (k) madaliang ihaharap sa paglilitis ayon sa
nararapat na paghahanda sa kanyang pagtatanggol, at (d) magtatamo ng lahat na
nararapat na kaparaanan para sa kanyang pagtatanggol, kasama na ang pagliling-
kod ng isang tagapayong may kakayahan na kanyang pinili.

Artikulo 11. 1. Ang mga mamamayan at samahan ng alinmang Panig sa
loob ng nasasakupan ng kabilang Panig, ay pag-uukulan ng pakikitungong hindi
maiiba sa mabuting pakikitungong kaloob sa mga mamamayan at samahan ng alin-
pamang pangatlong bansa na may kinalaman sa lahat ng bagay tungkol sa pagpa-
pataw ng buwis, sa pagdulog sa hukuman, sa lahat ng antas ng kapangyarihan, at sa
mga sangay pampangasiwaan, sa paggawa at pagtupad sa kasunduan, karapatan sa
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pagmamay-ari, paglahok sa mga samahang pambatas, at sa pangkalahatan, ang
pangangasiwa sa lahat ng uri ng pangangalakal at pandalubhasaang gawain.

2. Sa kabila ng mga itinatadhana ng talata I ng Artikulong ito, ang bawat
Panig ay may laang karapatang mag-ukol ng natatanging kaluwagan sa buwis na
batay sa pagbibigayan o sa bisa ng mga kasunduan upang maiwasan ang dalawang
ulit na pagbuwis o sa kapwa pagkalinga sa kita sa buwis.

Artikulo IV. Ang mga ari-arian ng mga mamamayan at samahan ng alin-
mang Panig ay magtatamo ng pamalagiang pagkupkop at katiwasayan sa loob ng
mga nasasakupan ng kabilang Panig.

Artikulo V. 1. Ang mga mamamayan at samahan ng alinmang Panig ay
pag-uukulan ng pakikitungong hindi maiiba sa mabuting pakikitungong kaloob sa
mga mamamayan at samahan ng alinmang pangatlong bansa hinggil sa mga kabaya-
ran, pagpapadala ng salapi at paglilipat ng pondo o mga bagay ukol sa pananalapi sa
nasasakupan ng dalawang Panig tulad ng nasasakupan ng kabilang Panig at ng alin-
mang pangatlong bansa.

2. Ang mga itinatadhana ng talata 1 ng Artikulong ito ay hindi humahadlang
sa alinmang Panig sa pagpapataw ng palitang paghihigpit na naaayon sa mga kara-
patan at tungkulin na taglay niya o maaaring taglayin niya bilang kasundong Panig
sa mga Artikulo ng Kasunduan ng Pandaigdigang Pondo sa Pananalapi (Articles of
Agreement of the International Monetary Fund).

Artikulo VI. 1. Wala sa alinmang Panig ang magpapataw ng paghihigpit o
pagbabawal sa mga inaangkat na kalakal ng kabilang Panig, o sa pagluluwas ng anu-
mang kalakal sa mga nasasakupan ng kabilang Panig, maliban kung ang pag-aang-
kat ng katulad ng kalakal mula sa, o ang pagluluwas ng katulad na kalakal sa lahat
ng pangatlong bansa ay ipinagbabawal o ipinaghihigpit din sa magkatulad na
paraan.

2. Ang Panig na magpapataw ng paghihigpit o pagbabawal sa dami ng inaang-
kat o iniluluwas na isang bagay na may natatanging kapakinabangan sa kabilang
Panig ay patatalastasan ang naturang kabilang Panig tungkol dito sa lalong madal-
ing panahong maisasagawa at, kung maaari, isang buwan bago magkabisa ang
naturang paghihigpit o pagbabawal.

3. Ang paghihigpit o pagbabawal sa pag-angkat na ipahihintulot sa ilalim ng
talata 1 ng Artikulong ito ay kinabibilangan ng mga isinasagawa dahil sa layuning
mapangalagaan ang panlabas na katayuan sa pananalapi at balanse ng bayaran at
gayon din para sa pagtatayo ng mga pansariling pagawaan at pagtataguyod ng mga
ito, nang naaayon sa mga patakaran at kalagayang pinaiiral ng mga tadhana ng mga
may kaugnayang pandaigdig na mga kasunduan.

4. Ang alinman sa magkabilang Panig ay maaaring magpataw ng paghihigpit
o pagbabawal para mapigilan ang mapanlinlang o madayang mga gawain maliban
na lamang kung ang toga naturang paghihigpit o pagbabawal ay hindi nagtatangi sa
pangangalakal ng kabilang Panig.

5. Sa kabila ng mga tadhana ng talata 1 ng Artikulong ito, ang alinmang Panig
ay maaaring magpataw ng paghihigpit o pagbabawal sa mga inaangkat at iniluluwas
na mga kalakal na may bisang katumbas ng kapalit na paghihigpit na maaaring
gawin ng naturang Panig sa panahong iyon sa ilalim ng mga tadhana ng talata 2 ng
Artikulo V.
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Artikulo VIL Hinggil sa anumang uri ng bayad-adwana at singilin na
ipinapataw o may kaugnayan sa pag-angkat o pagluluwas o na ipinapataw sa pan-
daigdig na paglilipat ng kabayaran ukol sa pag-angkat at pagluluwas at hinggil sa
pamamaraang pagpapataw ng naturang bayad-adwana at singilin, at hinggil sa lahat
ng alituntunin at pormalidad na may kaugnayan sa pag-angkat at pagluluwas, at
hinggil sa pagpapatupad ng lokal na buwis sa iniluluwas na mga kalakal, at hinggil sa
lahat ng lokal na buwis o anumang uri ng singiling-lokal na ipinapataw o may kaug-
nayan sa inangkat na mga kalakal, at hinggil sa lahat ng batas, alituntunin at
pangangailangang may kinalaman sa lokal na pagbebenta, pag-aalok sa pagbebenta,
pagbili, pamamahagi o paggamit ng inangkat na kalakal, ang anumang kapakina-
bangan, tangkilik, kaluwagan o imyunidad na ipinagkaloob o mula ngayon ay ipag-
kakaloob ng alinmang Panig sa anumang kalakal na buhat sa o patungo sa alinmang
pangatlong bansa ay ipagkakaloob ng daglian at walang pasubali sa katulad na
kalakal na buhat o patungo sa mga nasasakupan ng kabilang Panig.

Artikulo VIII. Ang dalawang Panig ay nagkasundo na ang negosyong
isinasagawa na pumipigil sa kompetisyon, na nagtatakda ng limitasyon sa kalayaan
sa pamilihan o nagtataguyod ng kontrol lamang ng isa (monopolistic control) at
kung ang alinman ay nilalahukan at puspusang isinasagawa ng isa o higit pang pri-
bado o publikong bahay-kalakal o sa pamamagitan ng pagsasama, kasunduan o iba
pang pag-uunawaan ng mga naturang bahay-kalakal, ay maaaring magkaroon ng
masamang bisa sa kalakalan ng kanya-kanyang mga nasasakupan. Bilang pag-alin-
sunod, ang bawat Panig ay sumang-ayon, sa kahilingan ng kabilang Panig, na su-
mangguni hinggil sa anuman sa mga naturang gawain at gumawa ng mga kaukulang
hakbangin na inaakala nitong nararapat upang pawiin ang mga nasabing masasa-
mang bisa.

Artikulo IX. Ang dalawang Panig ay magtutulungan sa isa't-isa sa kanilang
pagnanasang lalong palawakin at pagtibayin ang pangangalakal ng dalawang bansa
sa malinis at matatag na batayan.

Artikulol X. Ang dalawang Panig ay nagkasundong mapulungan para sa
kanilang kapwa kapakinabangan sa paglalayong papibayin ang ugnayang pangka-
buhayan ng dalawang bansa at pasulungin ang palitan at gamit pang-agham at pang-
teknikong karunungan, lalo na sa kapakanan ng kaunlarang pangkabuhayan at sa
ikabubuti ng antas ng pamumuhay sa loob ng kani-kanilang mga nasasakupan sa
ilalim ng kani-kanilang batas at alituntunin. Wala sa sinumang Panig ang pipigil sa
pagpapasok sa kanilang mga nasasakupan ng puhunan o teknolohiya ng kabilang
Panig na makatutulong sa malusog at balanseng pagsulong ng kaniyang pamban-
sang kabuhayan batay sa sariling pagsisikap.

Artikulo XI. 1. Ang mga sasakyang-dagat sa ilalim ng bandila ng alinmang
Panig, at nagtataglay ng mga kasulatang hinihingi ng kanyang batas bilang kati-
bayan ng kabansaan ay ipapalagay na sasakyang-dagat ng naturang Panig sa kara-
gatan, sa loob ng mga pantalan, lugar at katubigan ng kabilang Panig.

2. Ang mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng alinmang Panig ay may layang
pumasok ng may pasahero at kargamento sa lahat ng pantalan, lugar at katubigan ng
kabilang Panig na bukas sa panlabas na kalakalan at pandaragatan, ayon sa pantay-
pantay na pagtinging gaya ng ipinagkakaloob sa mga sasakyang-dagat na
pangkalakal ng anumang pangatlong bansa. Ang mga nasabing sasakyang-dagat, sa
lahat ng kaparaanan, ay pag-uukulan ng pagtinging hindi maiiba sa mabuting pag-
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tinging kaloob sa mga katulad na sasakyang-dagat ng alinmang pangatlong bansa sa
loob ng mga pantalan, lugar at katubigan ng nasabing kabilang Panig, kasama na
ang lahat ng uri ng kagamitang teknikal, gaya ng pagtatalaga ng puwesto ng panta-
lan, ang paggamit ng kagamitan sa pagbababa at paglululan, paglilingkod pampiloto
at panustos-panggatong, lubrikante, tubig at pagkain.

3. Ang mga sasakyang-dagat na pangkalakal ng alinmang Panig ay pag-uuku-
lan ng pagtinging hindi maiiba sa mabuting pagtinging kaloob sa mga katulad na
sasakyang-dagat ng alinmang pangatlong bansa hinggil sa karapatang maglulan ng
lahat ng kalakal at pasahero na makakayang dalhin ng mga sasakyang-dagat na
pangkalakal papunta o mula sa nasasakupan ng kabilang Panig. Ang mga nasabing
kalakal at pasahero ay pag-uukulan ng pagtinging hindi maiiba sa mabuting pag-
tinging kaloob sa katulad ng mga kalakal at pasaherong lulan ng sasakyang-dagat na
pangkalakal ng alinmang pangatlong bansa hinggil sa lahat ng bayad-adwana at iba
pang mga pormalidad.

4. Ang bawat Panig ay maaaring maglaan sa kanyang mga sariling sasakyang-
dagat ng karapatang lumahok sa looban, baybayin at sa pampulong kalakalan.
Gayonpaman, ang mga sasakyang-dagat ng alinmang Panig ay, maaaring tumungo
sa iba't-ibang pantalan sa loob ng nasasakupan ng kabilang Panig, maaaring sa pag-
bababa ng lahat o bahagi ng kanilang pasahero o kargamentong mula sa ibang bansa,
o sa paglululan ng lahat o bahagi ng kanilang pasahero o kargamento patungo sa
ibang bansa, na palaging tumutupad sa mga batas at alituntunin ng nasabing
kabilang Panig.

5. (1) Sa pangyayaring magkaroon ng paglubog o pagkawasak, kapinsalaan
o sapilitang pagtatabi ng sasakyang-dagat, ang alinmang Panig ay magbibigay sa
sasakyang-dagat ng kabilang Panig ng katulad na saklolo at proteksiyon at ng
katulad na mga pasubaling ibinibigay sa kanyang sariling sasakyang-dagat na nasa
gayon ding kalagayan. Ang mga kalakal na masagip sa naturang sasakyang-dagat ay
hindi papatawan ng buwis-adwana, maliban kung ang mga kalakal ay ipinapasok
para sa lokal na pagbabenta, pamamahagi o paggamit; subalit ang mga kalakal na
hindi ipinasok para sa lokal na pagbebenta, pamamahagi o paggamit ay ipapailalim
sa mga hakbang upang mapangalagaan ang kita habang hindi pa inaalis sa bansa.

(2) Kung ang sasakyang-dagat ng alinmang Panig ay mapadpad o mawasak sa
baybayin ng kabilang Panig, patatalastasan ng may kaukulang kapangyarihan ng
nasabing kabilang Panig ang pinakamalapit na may kakayahang opisyal-konsular ng
bansang nagmamay-ari sa sasakyang-dagat, tungkol sa gayong pangyayari.

6. Ang dalawang Panig bilang pagkilala na ang pandaigdigang gawaingdagat
ng dalawang Panig ay gumaganap ng mahalagang bahagi sa ikauunlad ng kanilang
pangkabuhayan at kalakalang ugnayan, ay itataguyod ang pagdadamayan sa
isa't-isa para sa ikauunlad ng gawaing-pandagat ng dalawang bansa ayon sa malinis
at kapuwa kapakipakinabang na batayan.

7. Ang mga katibayang ukol sa timbang ng mga sasakyang-dagat na ginawa
ng mga may kakayahang awtoridad ng alinmang Panig ay kikilalanin ng may ka-
kayahang awtoridad ng kabilang Panig bilang katumbas ng sertipikong ipinalabas
ng huli.

8. Ang katagang "sasakyang-dagat na pangkalakal," ayon sa pagkagamit dito,
ay hindi sumasakop sa mga bangkang pangisda, bapor-pabrika, yate at bangkang
panlaro.
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Artikulo XII. Ang dalawang Panig, sa pagkilala sa pangangailangang ma-
pangalagaan ang yamang-dagat at iba pang yamang kaugnay dito laban sa aktuwal o
bantang kapinsalaang dulot ng pagtatapon ng langis at ibang mga bagay na maru-
rumi, ay magtutulungan sa pagpigil, pagsugpo o pagbawas sa epekto ng naturang
pagtatapon.

Artikulo XIII. Ang mga itinatadhana ng Artikulo V, Artikulo VI, at Arti-
kulo VII ay hindi sasakop o iiral sa:
(a) pagtatanging-pantaripa o ibang kapakinabangan na maaaring kaloob ng

Republika ng Pilipinas sa ibang bansang kaanib ng Samahan ng mga Bansa sa
Timog-Silangan (Association of Southeast Asian Nations) at sa iba pang
umuunlad na bansa sa ilalim ng pagpapalawak ng kalakalan o panukala sa pag-
tutulungang pangkabuhayan ng mga umuunlad na bansa, alinsunod sa mga
may kaugnayang kasunduang pandaigdig;

(b) mga kapakinabangan na katulad ng mga pangkaraniwang ipinagkakaloob sa
mga karatig bansa upang mapabilis ang trapiko sa hangganan na ipinagkaloob
ng Republika ng Pilipinas sa kanyang mga karatig bansa; at

(k) mga kapakinabangang ipinagkakaloob ng alinmang Panig na nagmumula sa
kanyang pagsapi sa unyon-adwana o sa lugar ng malayang kalakalan, o sa pan-
samantalang kasunduan patungo sa pagtatatag ng unyon-adwana o lugar na
malayang kalakalan.

Artikulo XIV. Ang mga tadhana ng Kasunduang ito ay hindi ipapakahu-
lugang humahadlang sa alinmang Panig na magpatibay o magpatupad ng mga hak-
bang na may kinalaman sa:
(a) kaligtasang pangmadla o tanggulang pambansa o pagpapanatili ng kapaya-

paang pandaigdig;
(b) elementong nuklear o mga bagay na pinagmumulan nito;
(k) pagluluwas ng armas, bala at kagamitang pandigma at gayundin ang paglu-

luwas ng ibang kalakal at bagay na ginagawa ng tuwiran o di-tuwiran para sa
layuning tustusan ang establisimiyentong-militar;

(d) ang pangangalaga sa kaugaliang-pangmadla, at ng buhay at kalusugan ng tao,
hayop at halaman;

(e) kalakalan sa ginto at pilak;
(g) ang pangangalaga ng pambasang yaman na may makasining, makasaysayan at

arkeloyohikal na halaga;
(h) ang pangangalaga sa mga isda at ibang yaman ng tubig upang mapanatili ang

pinakamalaking ani at ang pagkalinga sa mga nanganganib na buhay-tubig; at
(i) ang pagtupad sa mga pananagutan sa ilalim ng anumang kasunduang kalakal

na pangmaramjhan.

Artikulo XV. 1. Ang bawat Panig ay mag-uukol ng maunawaing pagsa-
saalang-alang at magbibigay ng sapat na pagkakataon sa pagsasanggunian tungkol
sa mga pagkatawan na gagawin ng kabilang Panig hinggil sa anumang bagay na may
kinalaman sa pagsasakatuparan ng Kasunduang ito.

2. Ang anumang di-pagkakaunawaan ng dalawang Panig sa kahulugan o pag-
sasakatuparan ng Kasunduang ito, na hindi naisaayos ng diplomasya, ay ihaharap sa
Pandaigdig na Hukuman ng Katarungan (International Court of Justice), maliban
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kung magkakasundo ang dalawang Panig na lutasin ito sa iba pang mapayapang
pamamaraan.

Artikulo XVI. Ang Kasunduan sa Pag-uunawaan, Pangangalakal at Panda-
ragatan ng Bansang Hapon at ng Republika ng Pilipinas na nilagdaan sa Tokyo
noong ika-9 ng Disyembre, 1960 ay magwawakas sa pagkabisa ng Kasunduang ito.

Artikulo XVII. 1. Ang Kasunduang ito ay pagtitibayin, at ang pagpapalitan
ng mga katibayan ng ratipikasyon ay gaganapin sa Tokyo sa lalong madaling
panahon.

2. Ang Kasunduang ito ay magkakabisa isang buwan makaraan ang araw ng
pagpapalitan ng katibayan ng ratipikasyon. Ito ay mananatiling may bisa sa loob ng
tatlong taon at magpapatuloy na magkakabisa hanggang ito ay matigil ayon sa iti-
natadhana sa talata 3 ng Artikulong ito.

3. Ang alinmang Panig, kung magbibigay ng nakasulat na patalastas sa kabi-
lang Panig sa loob ng anim na buwan, ay maaaring wakasan ang Kasunduang ito sa
huling araw ng unang tatlong-taong palugit o sa anumang oras mula roon.

4. Kung, sa anumang panahon ng pagkakabisa ng Kasunduang ito, ang alin-
mang Panig ay magmungkahi sa kabilang Panig ng mga susog sa Kasunduang ito,
ang dalawang Panig ay daliang magsasanggunian.

SA PAGSAKSI DITO, ang kani-kanilang mga kinatawan ay nagsilagda sa Kasun-
duang ito at inilagay ang kanilang mga tatak.

GINAWA sa Maynila ngayong ika-sampu ng Mayo isang libo siyam na raan at
pitumpu't-siyam, sa dalawang sipi, sa wikang Hapon, Pilipino at Ingles. Sakaling
magkaroon ng pagkaiba ng pakahulugan, ang nakasulat sa wikang Ingles ang siyang
mangingibabaw.

Sa Bansang Hapon:

[Signed - Signj]'

[Signed - Signd]2

Sa Republika ng Pilipinas:

[Signed - Signj]3

[Signed- Sign]
4

PROTOKOL

Sa takdang oras ng paglalagda sa Kasunduan sa Pag-uunawaan, Pangangalakal
at Pandaragatan ng Bansang Hapon at Republika ng Pilipinas (na mula ngayon ay
tutukuying "ang Kasunduan"), ang mga nakalagda ay karagdagan pang nagkasundo
sa mga sumusunod na tadhana na ituturing na kasamang-bahagi ng Kasunduan:

1. Hinggil sa mga tadhana ng Artikulo 1 ng Kasunduan, napagkaunawaan na
hindi isinasama ng salitang "paninirahan" ang palagiang paninirahan at ang lahat ng

I Signed by Masayoshi Ohira - Sign6 par Masayoshi Ohira.
2 Signed by Sunao Sonoda - Signk par Sunao Sonoda.
3 Signed by Ferdinand E. Marcos - Sign6 par Ferdinand E. Marcos.
4 Signed by Carlos P. Romulo - Signt par Carlos P. Romulo.
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bagay na nauukol sa pahintulot upang makapanirahan ng palagian ay hindi-sakop ng
Kasunduan.

2. Hinggil sa mga tadhana ng Artikulo 1 ng Kasunduan, napagkaunawaan na
wala sa sinumang Panig ang may karapatang angkinin ang mga kapakinabangang
nauukol sa mga bagay na may kinalaman sa mga pasaporte at bisa na ipinagkaloob o
ipagkakaloob ng kabilang Panig sa darating na panahon sa mga mamamayan ng
alinmang pangatlong bansa ayon sa mga tanging kasunduang batay sa prinsipyo ng
paggagantihan.

3. Tulad ng pagkagamit sa Kasunduan, ang salitang "mga samahan" ay nan-
gangahulugan ng mga korporasyon, mga sosyohan, mga samahan at iba pang mga
kalupunan na nauukol sa mga pangangalakal para sa kapakinabangan.

4. Hinggil sa mga tadhana ng talata I ng Artikulo III ng Kasunduan, ayon sa
pakikitungong ipagkaloob na hindi maiiba sa mabuting pakikitungong ipi-
nagkakaloob sa alinmang pangatlong bansa, ang alinmang Panig ay makahihiling na
ang ganitong pakikitungo ay isalalay sa pagbibigayan hinggil sa pagkakaroon ng
mga karapatan sa ari-ariang hindi magagalaw at ng karapatang gamitin ang kanilang
propesyon.

5. Hinggil samga tadhana ng talata 1 ng Artikulo III at ng mga tadhana ng Ar-
tikulo X ng Kasunduan, napagkaunawaan na ang mga mamamayan at samahan ng
alinmang Panig sa loob ng nasasakupan ng kabilang Panig, ay pagkakalooban ng
karampatang pakikitungong hindi maiiba sa mabuting pakikitungong kaloob sa mga
mamamayan at samahan ng alinmang pangatlong bansa ukol sa pagpapasok ng
puhunan, pagbubuo ng mga samahan, at pagtatatag at pagtataguyod ng mga
sangay, ahensiya at iba pang mga tanggapan.

6. Walang anumang tadhana sa Kasunduang ito ang maggagawad ng anu-
mang karapatan o magpapataw ng anumang pananagutan ukol sa karapatang
panulat at sa karapatang pag-aaring pang-industriya.

7. Maliban sa pagdulog sa mga hukuman, alinman ang antas na nasasakupan,
sa mga sangay pampangasiwaan, ang mga tadhana ng Kasunduan ay hindi dapat na
ipakahulugang humahadlang sa alinmang Panig na ipagkait ang mga pakinabang ng
Kasunduan sa alinmang samahan ng kabilang Panig na sa pag-aari o pamamahala
rito ay mga mamamayan ng alinmang pangatlong bansa o mga bansa ang tuwiran o
di-tuwirang mayhawak sa nakapangyayaring pamuhunan.

8. Hinggil sa mga tadhana ng Artikulo IV ng Kasunduan, ang mga puhunan
ng mga mamamayan at mga samahan ng alinmang Panig sa nasasakupan ng kabi-
lang Panig ay hindi mapapailalim sa pag-ilit o pagsasabansa o anumang pagkakait-
gamit na katumbas doon, maliban sa gamit pambayan o sa kapakanan ng madla o sa
pambansang kabutihan o tanggulang pambansa at sa pagbibigay ng walang antalang
kabayaran.

9. Walang anumang tadhana sa Kasunduang ito ang makapagbabago sa mga
karapatan at pananagutang taglay o maaaring taglayin ng alinmang Panig bilang
kasundong panig sa Pangkalahatang Kasunduan sa mga Taripa at Pangangalakal
(General Agreement on Tariffs and Trade) o sa mga Artikulo ng Kasunduan ng Pan-
daigdigang Pondo sa Pananalapi (International Monetary Fund) o ng anumang
kasunduang pangmaramihan na nagsususog o nagdaragdag doon, habang ang dala-
wang Panig ay nananatiling nagkakasundong Panig sa mga nauugnay na kasunduan
o mga kasunduan. Kung sakali alinman sa dalawang Panig ay hindi na nakikipagka-
sundong Panig sa nasabing Kasunduan, ang dalawang Panig ay dagliang makiki-
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pagsangguni sa isa't-isa upang tiyakin kung ayon sa mga pangyayari noon. ay
nangangailangan ng pagsasaayos sa mga tadhana ng kanilang Kasunduan na may
kinalaman sa pangangalakal, pagpapalitan o bagay pandaungan.

10. Hinggil sa mga tadhana ng talata 3 ng Artikulo VI at talata (a) ng Arti-
kulo XIII ng Kasunduan, napag-unawaan na ang salitang "kaukulang pandaigdig na
mga kasunduan" ay ang Pangkalahatang Kasunduan sa mga Taripa at Panganga-
lakal (General Agreement on Tariffs and Trade) at anupamang kasunduang pang-
maramihan na nagsususog o nagdaragdag doon.

11. Alinsunod sa layunin ng mga tadhana ng Artikulo VII ng Kasunduan, ang
mga sumusunod ay ipapalagay na kalakal na nagmumula sa nasasakupan ng alin-
mang Panig:
(a) isda at iba pang likas na kalakal-dagat na inilulan ng mga sasakyang-dagat ng

nasabing Panig;
(b) mga kalakal na nakukuha o nayayari sa dagat sa loob ng mga sasakyang-dagat

ng naturang Panig na iyon na nagmumula sa isda at iba pang likas na kalakal
ng karagatan.

Walang anumang nasasaad dito ang magkakahulugang nagbibigay sa mga
mamamayan at samahan ng alinmang Panig ng karapatan o kaluwagan na gumamit
at pagsamantalahan ang mga pangisdaan at iba pang likas na kayamanang pantubig
sa ilalim ng kapangyarihang pangisdaan ng kabilang Panig o upang magpalakad
ukol doon ng mga pabrikang sasakyang-dagat sa loob ng naturang nasasakupan.

12. Hinggil sa tadhana ng-mga talata 2 at 3 ng Artikulo XI ng Kasunduan, ang
dalawang Panig ay tutupad sa mga pandaigdigang palakad sa mga gawaing pangka-
ragatan sa pakikitungo sa mga dayuhang sasakyang-dagat.

13. Ang sama-samang pagtutulungan sa ikauunlad ng pangdaragatan
nasasaad sa mga tadhana ng talata 6 ng Artikulo XI ng Kasunduan ay kasama ang
makatuwiran at kapakipakinabang na pakikilahok sa pangdaragatan ng dalawang
bansa sa pagluluwas ng mga kalakal sa bawat isa.

14. Hinggil sa mga tadhana ng Artikulo XII ng Kasunduan, sa oras nang pag-
tatapon ng langis o iba pang dumi na nagmumula sa sasakyang-dagat ng alinmang
Panig, na sisira o nagbabantang sumira sa kapaligiran ng kabilang Panig, ang unang
Panig, sa kahilingan ng huling Panig, ay gagawa ng lahat na kakailanganing hak-
bangin, ayon sa kanyang kakayahan at alinsunod sa kanyang mga batas at alitun-
tunin, upang tulungan ang huling Panig sa pagpigil, pagbalakid o pagbabawas sa
bunga ng naturang kapinsalaan.

15. Ang mga kapakinabangang tinutukoy sa mga tadhana ng talata (b) ng Ar-
tikulo XII ng Kasunduang ito ay iyong mga ipinagkaloob ng Republika ng Pilipinas
sa Republika ng Indonesia at Malaysia.

16. Walang anumang tadhana sa Kasunduang ito ang dapat ipakahulugan na
nagkakaloob sa Republika ng Pilipinas na hingiin ang kapakinabangan ng karapatan
at kaluwagan na ipinagkaloob o tanging ipagkakaloob ng Bansang Hapon sa mga
taong nagmumula sa nasasakupan nito na kung saan ang lahat ng karapatan, titulo
at pag-aangkin ay kanyang binitawan sang-ayon sa mga tadhana ng Artikulo 2 ng
Kasunduang Pangkapayapaan na nilagdaan sa lungsod ng San Francisco noong
ika-8 ng Setyembre, 1951.
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SA PAGSAKSI DITO, ang kani-kanilang mga kinatawan ay nagsilagda sa Protokol
na ito at inilagay ang kanilang mga tatak.

GINAWA sa Maynila ngayong ika-sampu ng Mayo isang libo siyam na raan at
pitumpu't-siyam, sa dalawang sipi, sa wikang Hapon, Pilipino at Ingles. Sakaling
magkaroon ng pagkaiba ng pakahulugan, ang nakasulat sa wikang Ingles ang siyang
mangingibabaw.

Sa Bansang Hapon:

[Signed - Sign ]1

[Signed - Signd]2

Sa Republika ng Pilipinas:
[Signed- Signfl3

[Signed - Sign] 4

1 Signed by Masayoshi Ohira - Sign6 par Masayoshi Ohira.
2 Signed by Sunao Sonoda - Signi par Sunao Sonoda.
3 Signed by Ferdinand E. Marcos - Sign6 par Ferdinand E. Marcos.
4 Signed by Carlos P. Romulo - Sign6 par Carlos P. Romulo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'AMITII, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE JAPON ET LA RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Japon et la R~publique des Philippines,
Anim~s du d~sir de maintenir et de renforcer les relations amicales entre les deux

pays, et
D~sireux de promouvoir le d~veloppement des 6changes et du commerce entre

les deux pays sur une base qui serve leurs intdrets mutuels conform~ment t leurs be-
soins et objectifs respectifs de d~veloppement 6conomique,

Ont ddcid6 de conclure un Trait d'amiti6, de commerce et de navigation et le
Premier Ministre, M. Masayoshi Ohira, et le Ministre des affaires 6trangfres,
Mr. Sunao Sonoda, pour le Japon, et le President, M. Ferdinand E. Marcos, et le
Ministre des affaires dtrangfres, M. Carlos P. Romulo, pour la R~publique des
Philippines, dotes des pleins pouvoirs et autoris~s A cette fin, sont convenus des
articles suivants :

Article L Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront d'un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de tout pays
tiers en ce qui concerne toutes les questions relatives A leur entree, A leur sjour, A
leurs d~placements et ;h leur residence sur les territoires de l'autre Partie.

Article IL 1. Les ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, sur les
territoires de l'autre Partie, de la protection et de la s~curitd les plus constantes pour
leur personne, en aucun cas moindre que ce qu'exige le droit international.

2. Si, sur les territoires de chacune des deux Parties, un ressortissant de l'autre
Partie est plac6 en detention, le plus proche fonctionnaire consulaire competent de
cette autre Partie en sera, A la demande dudit ressortissant, imm~diatement avis6 et
sera autoris6 A rendre visite audit ressortissant et A communiquer avec lui conform6-
ment aux lois et rfglements de la premiere Partie. Conform~ment aux lois et
r~glements de la premiere Partie, ledit ressortissant : a) jouira d'un traitement raison-
nable et digne; b) sera officiellement et imm6diatement inform6 des accusations qui
sont port~es contre lui; c) sera jug6 aussi rapidement que le permet la preparation
adequate de sa ddfense; et d) b~n~ficiera de tous les moyens raisonnablement
n~cessaires A sa defense, notamment les services d'un avocat competent de son choix.

Article II. 1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des deux Parties
jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux ressortissants et aux soci~t~s de tout pays tiers en ce qui
concerne toutes les questions relatives au paiement d'imp6ts, A l'accs aux tribunaux,
A tous les degrds de juridiction, et aux institutions administratives, 5 la conclusion et

r 1'ex~cution des contrats, aux droits de propri~t6, A la participation des entit~s
juridiques et, d'une manire g~n~rale, A l'exercice de toutes sortes d'activitds commer-
ciales et professionnelles.

I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1980, soit un mois apres la date de r'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Tokyo le 20 juin 1980, conform~ment au paragraphe 2 de I'article XVII,
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chacune des
deux Parties se r6serve le droit d'accorder des avantages fiscaux particuliers sur la
base de la rdciprocit6 ou en vertu d'accords tendant A 6viter la double imposition ou A
assurer la protection mutuelle des recettes fiscales.

Article IV. Les biens des ressortissants et des soci6tds de chacune des deux
Parties jouiront de la protection et de la s6curit6 les plus constantes sur les territoires
de l'autre Partie.

Article V. 1. Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux Parties
jouiront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortis-
sants et aux soci6t6s de tout pays tiers en ce qui concerne les paiements, remises et
transferts de fonds ou d'instruments de paiement entre les territoires des deux Parties
ainsi qu'entre les territoires de l'autre Partie et ceux de tout pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'empechent aucune des
deux Parties d'imposer, en matire de change, des restrictions compatibles avec les
droits et les obligations qu'elle a ou pourrait avoir en tant que Partie contractante aux
Statuts du Fonds Mon6taire international.

Article VI. 1. Aucune des deux Parties ne restreindra ni n'interdira l'im-
portation d'un produit de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit A destination
des territoires de cette autre Partie, A moins que l'importation d'un produit similaire
en provenance d'un pays tiers quelconque ou l'exportation d'un produit similaire A
destination d'un pays tiers quelconque ne soit, de la meme mani~re, restreinte ou in-
terdite.

2. La Partie qui prend des mesures d'interdiction ou de restriction quantita-
tives relatives i l'importation ou i1 'exportation d'un article prdsentant un intdret par-
ticulier pour 'autre Partie le notifiera A cette autre Partie le plus t8t possible et,
autant que faire se peut, un mois avant la date d'entrde en vigueur de ces mesures
d'interdiction ou de restriction.

3. Les restrictions ou interdictions A l'importation qui peuvent etre autoris6es
en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article incluent celles qui sont appliqu6es en vue
de prot~ger la position financi~re externe et la balance des paiements ainsi que de
crier des industries manufacturi~res nationales et d'en assurer le d~veloppement,
conform~ment aux principes et conditions 6nonc~s dans les dispositions des accords
internationaux pertinents.

4. Chacune des deux Parties peut prendre des mesures de restriction ou d'inter-
diction dans le but de pr~venir des pratiques d~loyales ou in6quitables sous r6serve
que ces mesures n'aient pas d'effet discriminatoire sur le commerce de l'autre Partie.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, chacune des
deux Parties pourra imposer, en ce qui concerne l'importation ou l'exportation de
marchandises, des restrictions ou des interdictions qui auront pratiquement le meme
effet que les restrictions en mati~re de change que ladite Partie pourra imposer au
moment consid6r6 en vertu des dispositions du paragraphe 2 de 'article V.

Article VII. En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature
frappant, directement ou indirectement, les importations ou les exportations, ou
grevant les transferts internationaux de fonds ayant pour objet de r6gler des exporta-
tions ou des importations, de meme qu'en ce qui concerne les modalit6s de perception
desdits droits et taxes ainsi que les r~gles et formalit6s relatives aux importations et
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exportations, l'application de taxes int~rieures aux marchandises export~es, toutes
les taxes int~rieures et les autres droits int6rieurs de toute nature frappant directe-
ment ou indirectement les marchandises import~es, et en ce qui concerne enfin les
lois, r~glements et conditions applicables A la vente int6rieure, a l'offre A la vente, A
l'achat, A la distribution ou A l'utilisation de marchandises import6es, tout avantage,
faveur, privilege ou immunitd que l'une des deux Parties accorde ou pourra accorder
par la suite pour un produit en provenance ou A destination d'un pays tiers sera
accord& imm6diatement et inconditionnellement pour le meme produit en prove-
nance ou h destination des territoires de 'autre Partie.

Article VIII. Les deux Parties estiment d'un commun accord que les pratiques
commerciales qui restreignent la concurrence, limitent l'acc~s aux marchds ou favori-
sent la formation de monopoles et qui sont appliqu6es ou rendues effectives par une
ou plusieurs entreprises commerciales priv6es ou publiques ou par association, ac-
cord ou autre arrangement entre lesdites entreprises, peuvent avoir des effets n6fastes
sur le commerce entre leurs territoires respectifs. Chacune des deux Parties accepte
par cons6quent A la demande de l'autre Partie de tenir des consultations sur toutes
pratiques de ce type et de prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'dliminer
lesdits effets n6fastes.

Article IX. Les deux Parties s'engagent a collaborer dans les efforts qu'elles
d6ploient en vue de d6velopper et de renforcer encore le commerce entre les deux
pays sur une base 6quitable et stable.

Article X. Les deux Parties s'engagent A collaborer, dans leur intdr~t mutuel,
en vue de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays et en vue de
favoriser l'change et l'utilisation des connaissances scientifiques et techniques, afin
notamment de favoriser le d6veloppement dconomique et d'amdliorer les niveaux de
vie dans leurs territoires respectifs, compte tenu de leurs lois et r~glements respectifs.
Aucune des deux Parties ne fera obstacle A l'importation sur son territoire de capi-
taux ou de techniques de 'autre Partie susceptibles de contribuer au d6veloppement
rationnel et 6quilibr6 de son 6conomie nationale sur une base autonome.

Article XI. 1. Les navires battant pavilion de l'une des Parties et munis des
documents que sa 16gislation exige comme preuve de leur nationalit6 seront consi-
d6r6s comme 6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les
ports, les mouillages et les eaux de l'autre Partie.

2. Les navires marchands de l'une des Parties pourront, dans les memes condi-
tions que les navires marchands de tout pays tiers, se rendre librement avec leurs
passagers et leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de 'autre Partie
qui sont ouverts au commerce international et A la navigation internationale. Lesdits
navires jouiront A tous dgards d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accords aux navires similaires de tout pays tiers, dans les ports, mouillages et eaux de
cette autre Partie, en ce qui concerne les services techniques de tous types, par exemple
l'attribution des postes A quai, l'utilisation des installations de chargement et de d6-
chargement, les services de pilotage, de meme que le ravitaillement en combustibles,
en lubrifiants, en eau et en denr6es alimentaires.

3. Les navires marchands de chacune des deux Parties se verront accorder un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux navires similaires de
tout pays tiers en ce qui concerne le droit de transporter toutes marchandises ou per-
sonnes pouvant 8tre transport6es par navire marchand A destination ou en prove-
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nance des territoires de l'autre Partie. Ces marchandises et ces personnes se verront
accorder un traitement non moins favorable que celui qui est accordd aux marchan-
dises et aux personnes transport6es par des navires marchands de tout pays tiers en ce
qui concerne toutes les formalit6s douanires et autres.

4. Chacune des deux Parties peut r6server & ses propres navires le droit de se
livrer au transport dans les eaux int6rieures, au cabotage ou au transport inter-Iles.
Les navires marchands de l'une des Parties pourront n~anmoins se rendre d'un port
du territoire de 'autre Partie A un autre port dudit territoire pour d6barquer tout ou
partie de leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de '6tranger ou pour
embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison A destination de
l'dfranger, en se conformant en toutes circonstances aux lois et r~glements de cette
autre Partie.

5. 1) En cas de naufrage, d'avarie en mer ou d'escale forcde, chacune des
Parties accordera aux navires de l'autre Partie la meme assistance, la m~me protec-
tion et les memes exemptions que celles dont bdn6ficient dans des cas analogues ses
propres navires. Les marchandises rdcup~r6es de ces navires seront exempt~es de tout
droit de douane, A moins qu'elles ne soient destinies A &re vendues, utilis~es ou
consomm~es A rintdrieur du pays; toutefois, les marchandises qui ne sont pas
destin6es A 8tre vendues, utilis6es ou consomm6es A rint~rieur du pays peuvent faire
l'objet en attendant leur sortie du pays de mesures visant A protdger les recettes
fiscales.

2) Si un navire de l'une des Parties s'6choue ou fait naufrage sur les c6tes de
'autre Partie, les autorit6s comp~tentes de cette autre Partie devront en aviser l'agent
consulaire comp6tent le plus proche du pays auquel le navire appartient.

6. Les deux Parties, conscientes que les activit~s de transport maritime interna-
tional entre les deux pays jouent un r~le important dans le d6veloppement de leurs
relations 6conomiques et commerciales, favoriseront la coopdration entre elles en vue
de d6velopper les transports maritimes entre les deux pays sur une base 6quitable et
mutuellement avantageuse.

7. Les certificats de jauge d6livr6s par les autorit6s comptentes de l'une ou
'autre des Parties seront reconnus par les autorit6s comp6tentes de 'autre Partie

comme les 6quivalents des certificats d61ivr~s par cette derni~re.
8. Le terme <navires marchands> n'inclut, au sens du present Trait6, ni les ba-

teaux de pache, ni les navires-usines ni les bateaux de plaisance.

Article XIL Les deux Parties, conscientes de la n6cessit6 de prot6ger les
ressources de la mer et ressources connexes contre tout pr6judice r6el ou potentiel
r6sultant du rejet de p6trole ou autres polluants coopreront en vue de limiter, com-
battre ou r~duire les effets de ces rejets.

Article XIII. Les dispositions de l'article V, de l'article VI et de 'article VII ne
s'appliqueront pas :
a) Aux tarifs prfrentiels ou autres avantages que la R6publique des Philippines

pourra accorder aux autres membres de I'Association des nations de l'Asie du
Sud-Est et aux autres pays en d~veloppement dans le cadre d'un m6canisme de
d~veloppement des 6changes ou de coop6ration 6conomique entre pays en d6-
veloppement, conform6ment aux accords internationaux pertinents;
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b) Aux avantages semblables a ceux qui sont g~n~ralement accord~s aux pays
limitrophes en vue de favoriser les dchanges frontaliers qui sont accordds par la
R6publique des Philippines aux pays voisins; et

c) Aux avantages accord6s par chacune des deux Parties en raison de son apparte-
nance A une union douanire ou A une zone de libre 6change ou de son adh6sion
a un accord transitoire d~bouchant sur la cr6ation d'une union douanire ou
d'une zone de libre dchange.

Article XIV. Les dispositions du pr6sent Trait6 ne seront pas interpr6t6es
comme empechant l'une ou 'autre Partie d'adopter ou d'appliquer des mesures
concernant :
a) La s6curit6 publique ou la defense nationale ou le maintien de la paix et de la

s6curit6 internationale;
b) Les matires fissiles ou les mati~res dont elles sont extraites;
c) Le commerce d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre ou le commerce

d'autres produits ou matires lorsqu'il a directement ou indirectement pour but
d'approvisionner des unites militaires;

d) La protection de la moralit6 publique ainsi que de la vie ou de la sant6 des per-
sonnes et des animaux et la pr6servation des plantes;

e) Le commerce de l'or et de l'argent;
f) La protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou

arch6ologique;
g) La conservation des ressources en poisson et autres ressources aquatiques en vue

de maintenir les rendements maximaux exploitables et la protection des espces
aquatiques menac6es; et

h) Le respect des obligations d6coulant de tout accord multilat~ral sur les produits
de base.

Article XV. 1. Chacune des deux Parties examinera dans un esprit favorable
les d6marches que 'autre Partie pourrait faire au sujet de toute question touchant
l'application du present Trait6 et offrira b l'autre Partie des possibilit~s ad~quates de
consultations.

2. Tout diff6rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant A l'interprtation
ou l'application du pr6sent Trait6 et qui n'aura pas 6t6 r6glM de mani~re satisfaisante
par la voie diplomatique sera soumis A la Cour internationale de Justice, A moins que
les Parties ne conviennent de le r~gler par d'autres moyens pacifiques.

Article XVI. Le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre le Japon
et la R6publique des Philippines, sign6 A Tokyo le 9 d6cembre 1960', expirera A l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent TraitS.

Article XVII. 1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratifica-
tion seront dchangds A Tokyo ds que faire se pourra.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s le jour de l'change des
instruments de ratification. Il demeurera en vigueur pendant trois ans; par la suite, il
continuera h tre en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 de la manire pr~vue au
paragraphe 3 du prdsent article.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1001, p. 265.
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3. Chacune des deux Parties pourra, moyennant pr~avis de six mois adress6.
par 6crit A l'autre Partie, d6noncer le pr6sent Traite A l'expiration de la p6riode ini-
tiale de trois ans ou A tout autre moment apr~s l'expiration de ladite p6riode.

4. Si, h tout moment pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Trait6, l'une ou
l'autre des Parties propose A l'autre Partie des amendements au present Trait6, les
deux Parties engageront imm6diatement des consultations.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT & Manille, le 10 mai 1979, en double exemplaire, en japonais, pilipino et
anglais. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Japon :

MASAYOSHI OHIRA

SUNAO SONODA

Pour la R~publique des Philippines

FERDINAND E. MARCOS

CARLOS P. ROMULO

PROTOCOLE
Au moment de signer le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre le

Japon et la Rpublique des Philippines (ci-apr~s d~nomm6 <le Trait6>), les sous-
sign6s sont convenus des dispositions compl~mentaires suivantes, qui seront consi-
d6rdes comme faisant partie int6grante du Trait6 :

1. Pour ce qui est des dispositions de l'article 1 du Trait6, il est entendu que le
terme <r6sidence>> n'inclut pas la r6sidence permanente et que toutes les questions
relatives A l'octroi du statut de r6sident permanent ne rentrent pas dans le champ
d'application du Trait6.

2. Pour ce qui est des dispositions de 'article 1 du Trait6, il est entendu
qu'aucune des deux Parties ne pourra demander A b~n~ficier des privileges concer-
nant les passeports et les visas que l'autre Partie a accord6s ou pourra accorder aux
ressortissants d'un pays tiers en vertu d'accords sp6ciaux et sur la base de la
r6ciprocit6.

3. Au sens du Trait6, le terme <(soci6t6s>' d6signe les socidt6s de personnes ou
de capitaux, les compagnies et autres associations se livrant A des activit~s commer-
ciales, industrielles, financiires ou autres A des fins lucratives.

4. Pour ce qui est des dispositions du paragraphe 1 de l'article III du Trait6
relatif A l'octroi d'un traitement non moins favorable que celui accord6 A tout pays
tiers, chacune des deux Parties pourra exiger que le traitement accord6 quant A la
jouissance de droits sur des biens immobiliers et du droit d'exercer une activitd pro-
fessionnelle soit subordonn6 au principe de la r6ciprocit6.

5. Pour ce qui est des dispositions du paragraphe 1 de l'article III et des dis-
positions de l'article X du Trait6, les ressortissants et les soci6t6s de chacune des deux
Parties se verront accorder, sur le territoire de 'autre Partie, un traitement non
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moins favorable que celui accord6 aux ressortissants et aux socidtds de tout pays tiers
en ce qui concerne l'entrde des investissements, la constitution de socidtds ainsi que la
creation et l'exploitation de filiales, succursales et autres bureaux.

6. Aucune disposition du Trait6 ne sera interprdtde comme confdrant un droit
ou imposant une obligation en ce qui concerne les droits d'auteurs et le droit de pro-
pridt6 industrielle.

7. Aucune disposition du Trait6 ne sera interprdtde comme emp~chant 'une ou
'autre des Parties de refuser les avantages qui y sont dnoncds A 1'exclusion de l'acc~s

aux tribunaux, A tous les degrds de juridiction, et aux institutions administratives b
une socidtd de l'autre Partie dirigde ou contr6lde, directement ou indirectement, par
des ressortissants d'un ou plusieurs pays tiers.

8. Pour ce qui est des dispositions de 'article IV du Trait6, les investissements
de ressortissants et de socidtds de 'une ou l'autre des Parties sur les territoires de
l'autre Partie ne pourront pas etre exproprids ou nationalisds ou confisquds de toute
autre manire similaire, si ce n'est pour cause d'utilitd publique ou dans l'intdrt
gdndral ou pour la defense nationale et moyennant le paiement dans les meilleurs
ddlais d'une indemnit6 6quitable.

9. Aucune disposition du Trait6 ne portera atteinte aux droits et obligations
que chacune des deux Parties a ou peut avoir en tant que partie contractante A l'Ac-
cord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce ' ou aux Statuts du Fonds
mondtaire international', ou A tout accord multilatdral qui les modifierait ou les com-
pldterait sous reserve que les deux Parties soient parties contractantes A l'accord ou
aux accords pertinents. Au cas oix l'une ou l'autre des Parties aurait cess6 d'etre partie
contractante A l'un quelconque de ces accords, les deux Parties se consulteront im-
mddiatement en vue de determiner si, A la lumi~re des circonstances qui prdvaudront,
il est ndcessaire de modifier les dispositions du Trait6 relatives au commerce, au
change ou aux douanes.

10. Pour ce qui est des dispositions du paragraphe 3 de l'article VI et du para-
graphe a de l'article XIII du Traitd, on entend par «accords internationaux perti-
nents > l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce et tout accord
multilatdral qui le modifierait ou le complterait.

11. Aux fins des dispositions de l'article VII du Trait6, les articles suivants
seront rdputds tre des produits originaires des territoires de l'une ou l'autre des Par-
ties :
a) Le poisson et autres produits naturels de la mer pris par les bateaux de ladite

Partie, et
b) Les produits transformds ou manufacturds en mer dans les bateaux de ladite

Partie A partir de poisson et autre produit naturel de la mer.
Aucune des prdsentes dispositions ne pourra Etre interprdtde comme accordant

aux ressortissants et aux socidtds de l'une ou l'autre des Parties le droit ou le privilege
d'utiliser et d'exploiter les ressources en poisson et autres ressources aquatiques
placdes sous la juridiction de 'autre Partie en mati re de p~che, ou d'exploiter A cette
fin des navires-usines dans ladite juridiction.

12. Pour ce qui est des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article XI du
Trait6, les deux Parties se conformeront aux pratiques des transports maritimes ap-
pliqudes internationalement pour le traitement des navires 6trangers.

I Nations Unies, Recueides Trait6s, vol. 55, p. 187.
2 Ibid., vol. 2, p. 39.
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13. La coopdration entre les deux Parties pour le d6veloppement des trans-
ports maritimes envisagde dans les dispositions du paragraphe 6 de l'article XI du
Trait6 inclut la coop6ration en vue d'une participation 6quitable et mutuellement
avantageuse des navires des deux pays pour le transport des marchandises entre eux.

14. Pour ce qui est des dispositions de l'article XII du Traitd, en cas de rejet de
p~trole ou autres polluants causd par le navire de l'une ou l'autre des Parties, qui en-
trane et menace d'entraner des dommages pour l'environnement de l'autre Partie, la
premiere Partie prendra, A la demande de la deuxi~me Partie, toutes les mesures pos-
sibles, dans la limite de ses moyens et conformdment A ses lois et r~glements, en vue
d'aider la deuxi~me Partie A limiter, combattre ou r~duire les effets de ce rejet.

15. Les avantages vis6s dans les dispositions du paragraphe b de l'article XIII
du Trait6 sont ceux qui sont accord6s par la R6publique des Philippines A la Rdpu-
blique d'Indon6sie et A la Malaisie.

16. Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr~t6e comme conf6rant & la R&
publique des Philippines le droit de demander A b6n6ficier des droits et privileges que
le Japon accorde ou pourrait accorder par la suite aux personnes originaires des terri-
toires sur lesquels le Japon a renonc6 A tous droits, titres et revendications aux termes
de l'article 2 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 A San Francisco le 8 septembre
19511.

EN FOI DE QUOi les soussignds ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leur
sceau.

FAIT A Manille, le 10 mai 1979, en double exemplaire, en japonais, pilipino et
anglais. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Japon :
MASAYOSHI OHIRA

SUNAO SONODA

Pour la R6publique des Philippines:

FERDINAND E. MARCOS

CARLOS P. ROMULO

]CHANGES DE NOTES

Ia

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

entre le Japon et la R6publique des Philippines sign6 aujourd'hui et dont la n6gocia-
tion a donn6 l'occasion au Japon de constater les efforts d~ploy~s par les pays mem-
bres de l'Association des Nations de l'Asie du Sud-Est (ci-aprfs d~nomm~e
<<ANASE >), en vue de promouvoir la paix et la prosp6rit6 en Asie du Sud-Est grAce

Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 136, p. 45.
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au renforcement de la coopdration au sein de IVANASE, en particulier dans le
domaine 6conomique par roctroi mutuel de pr6f~rences ou d'avantages sp6ciaux
exclusivement entre ses membres et de confirmer, au nom du Gouvernement du
Japon, la Convention suivante conclue entre les reprdsentants des deux Gouverne-
ments :

Pour ce qui est de tout avantage autre que des tarifs pr6f6rentiels ou autres avan-
tages 6nonc6s au paragraphe a de rarticle XIII dudit Trait6 que la R~publique des
Philippines peut octroyer exclusivement aux autres pays membres de I'ANASE, les
Gouvernements du Japon et de la Rdpublique des Philippines, dans un esprit de
co-opdration entre le Japon et I'ANASE, se consulteront, A la demande de 'un ou
rautre des Gouvernements, chaque fois que se posera un probl~me it A l'application
dudit Traitd.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui
prcede.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Ministre des affaires dtrangres
du Japon,

SUNAO SONODA

Son Excellence M. Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trangres

des Philippines

IIa

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte

est le suivant :
[Voir note Ia]

J'ai en outre 'honneur, au nom du Gouvernement de la R~publique des Philip-
pines, de confirmer la Convention 6nonc6e dans votre note.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangbres,
CARLos P. ROMULO

Son Excellence M. Sunao Sonoda
Ministre des affaires trangres

du Japon
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lb

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfdrer au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

entre la Rdpublique des Philippines et le Japon sign6 ce jour et de confirmer, au nom
du Gouvernement de la R6publique des Philippines, la Convention suivante conclue
entre les repr6sentants des deux Gouvernements :

1. Le Gouvernement du Japon prend note des efforts d6ploy6s par le Gouver-
nement de la R6publique des Philippines en vue d'assurer une augmentation substan-
tielle de ses recettes en devises, la diversification de ses exportations et l'acc616ration
du rythme de croissance du commerce entre les deux pays, compte tenu des imp6ra-
tifs de d~veloppement de la R~publique des Philippines.

2. Le Gouvernement du Japon aidera le Gouvernement de la R6publique des
Philippines dans cette voie et, A cette fin, s'efforcera de prendre les mesures appro-
pri6es pour faciliter et promouvoir l'acc~s au march6 des exportations A destination
du Japon de produits non traditionnels et de produits traditionnels de la R6publique
des Philippines. A ce propos, le Gouvernement de la R~publique des Philippines, lors-
qu'il le jugera appropri6, pourra communiquer une liste indicative de ses produits
pr6sentant un int6ret particulier au Gouvernement du Japon.

3. Les deux Gouvernements s'acquitteront notamment des taches suivantes
a) Promouvoir l'change de missions 6conomiques charg6es d'6tudier toutes les

mesures susceptibles d'accroitre les exportations de produits philippins vers le
Japon; et

b) Continuer i favoriser des contacts 6troits entre les milieux d'affaire des deux
pays lors de r6unions A caractre industriel et commercial, sachant qu'une plus
grande compr6hension mutuelle est le gage d'un d6veloppement accru des rela-
tions commerciales entre les deux pays.
4. A chaque fois que surgira un problme entravant le bon d6veloppement des

relations commerciales entre les deux pays, les deux Gouvernements se consulteront
le plus rapidement possible, au niveau approprid, en vue d'apporter une solution
audit probl~me.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui
prcde.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires dtrangres,
CARLOS P. ROMULO

Son Excellence M. Sunao Sonoda
Ministre des affaires trangres

du Japon
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Ilib

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont le texte
est le suivant :

[ Voir note Ib]

J'ai en outre l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, la
convention 6nonc6e dans votre note.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
du Japon,

SUNAO SONODA

Son Excellence M. Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trangres

des Philippines

Ic

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
entre le Japon et la R6publique des Philippines sign6 ce jour et de confirmer, au nom
du Gouvernement du Japon, la Convention suivante conclue entre les reprdsentants
des deux Gouvernements :

1. Les deux Gouvernements conviennent d'engager des n~gociations pour la
conclusion d'un accord sur la protection des investissements qui a 6td propos6 par le
Gouvernement du Japon d~s que possible dans le but de renforcer encore les relations
entre les deux pays.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Philippines prend note des positions
prises sur la question des investissements par le Gouvernement du Japon, A laquelle le
Gouvernement du Japon attache de l'importance, au cours de la n6gociation dudit
Traitd.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord de votre Gouvernement sur ce qui
prcde.

Je vous prie d'agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trangres

du Japon,
SUNAO SONODA

Son Excellence M. Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trangres

des Philippines
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IC

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte

est le suivant :
[Voir note Ic]

J'ai en outre l'honneur, au nom du Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines, de confirmer la Convention dnoncde dans votre note.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires trangres,
CARLOS P. ROMULO

Son Excellence M. Sunao Sonoda
Ministre des affaires trangres

du Japon

Id

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation

entre la R~publique des Philippines et le Japon signd ce jour et de confirmer, au nom
du Gouvernement de la R~publique des Phlippines, la Convention suivante conclue
entre les repr~sentants des deux Gouvernements :

1. 1) En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article VI dudit TraitS, lorsque
l'un ou l'autre des Gouvernements prend des mesures de restriction ou d'interdiction
autres que des mesures quantitati ves, relatives A l'importation ou a l'exportation d'un
article prdsentant un intdr~t particulier pour l'autre pays, le Gouvernement appli-
quant ces restrictions ou interdictions s'efforcera de communiquer par la voie diplo-
matique, le plus t6t possible avant la date d'entr~e en vigueur de ces mesures, des
renseignements relatifs a ces restrictions ou interdictions a l'autre Gouvernement.

2) Chacun des deux Gouvernements peut, lorsqu'il le juge appropri6, commu-
niquer A l'autre Gouvernement la liste de ses articles prdsentant un intr&t particulier.

2. Il est entendu que les dispositions du paragraphe 12 du protocole audit
Trait6 ne seront pas interpr~tdes comme interdisant A l'un ou l'autre des Gouverne-
ments de prendre les mesures qui s'imposent pour faire face a des difficult6s 6cono-
miques impr~vues.

Je vous prie de bien vouloir confirmer 'accord de votre Gouvernement sur ce qui
pr&c6de.
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Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Ministre des affaires dtrangres,
CARLOS P. ROMULO

Son Excellence M. Sunao Sonoda
Ministre des affaires 6trangres

du Japon

lId

Manille, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont le texte
est le suivant :

[Voir note Id]

J'ai en outre l'honneur, de confirmer, au nom du Gouvernement du Japon, la
Convention dnonc6e dans votre note.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
du Japon,

SUNAO SONODA

Son Excellence M. Carlos P. Romulo
Ministre des affaires trangres

des Philippines
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No. 20980

JAPAN
and

PHILIPPINES

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol and exchange of notes). Signed at
Tokyo on 13 February 1980

Authentic text: English.

Registered by Japan on 14 April 1982.

JAPON
et

PHILIPPINES

Convention tendant i eviter la double imposition et a pre-
venir i'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu
(avec protocole et echange de notes). Signee i Tokyo
le 13 fivrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par le Japon le 14 avril 1982.
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CONVENTION' BETWEEN JA-
PAN AND THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.'

1 Came into force on 20 July 1980, i.e., the thirtieth day
following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Manila on 20 June 1980,
in accordance with article 29.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 38, No. 450 (United
Nations publication, Sales No. E.82.XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' ENTRE LE JA-
PON ET LA RtPUBLIQUE DES
PHILIPPINES TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRtVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gin6rale desting b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie genirale en date du 19 dj-
cembre 19782.

1 Entree en vigueur le 20 juillet 1980, soit le trentiime
jour suivant la date de l'change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Manille ie 20 juin 1980,
conformment bt I'article 29.

2 Pour le texte de IAccord, voir Recueil des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Suppliment no 38,
no 450 (publication des Nations Unies, numro de vente
F.82.XVI.2).
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JAPAN
and

PHILIPPINES

Parcel Post Agreement. Signed at Manila on 24 March 1980

Authentic text: English.

Registered by Japan on 14 April 1982.

JAPON
et

PHILIPPINES

Accord concernant les colis postaux. Signe a Manille
le 24 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Japon le 14 avril 1982.
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PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES

The Government of Japan and the Government of the Republic of the Philip-
pines,

Desiring to improve the parcel post service between the two countries,
Have agreed as follows:

Article L 1. Between Japan and the Republic of the Philippines, postal
parcels (hereinafter called "parcels") shall be exchanged by surface and air routes
under the conditions prescribed in this Agreement.

2. The Postal Administration of each country (hereinafter called the "Admin-
istration") guarantees the right of transit through its service, to or from any country
with which it has parcel post communication, of parcels originating in, or addressed
for delivery in, the service of the other Administration.

Article II. The limits of weight and dimensions of parcels exchanged between
the two countries shall be fixed by mutual consent between the Administrations.

Article III. 1. Each Administration shall fix the postage rates for parcels
posted in its service. However, such rates must be fixed not to exceed the total
amount of the cost for handling the parcel in the service of the Administration of ori-
gin, in addition to the cost of sea or air transportation between the two countries and
the credits due to the Administration of destination for handling the parcel in its
service.

2. The prepayment of the postage referred to in the preceding paragraph shall
be compulsory.

Article IV. 1. For parcels exchanged between the two countries, the Admin-
istration of origin shall pay to the Administration of destination the amount of credit
fixed by mutual consent between the Administrations on the basis of the cost of han-
dling in the service of the Administration of destination.

2. As regards parcels originating in one of the two countries and sent through
the other to a third country, the Administration of origin shall pay to the inter-
mediate Administration the amount of credit fixed by mutual consent between the
Administrations on the basis of the cost relating to the transit which is incurred by
the intermediate Administration.

3. As regards parcels originating in a third country and sent to one of the two
countries through the other in open mail, the intermediate Administration shall pay
to the Administration of destination the amount of credit fixed by mutual consent be-
tween the Administrations on the basis of the cost of handling in the service of the
Administration of destination.

4. In cases where parcels are transported by the air service of the other coun-
try, the dispatching Administration shall pay to the other Administration, as the cost

I Came into force on I October 1980, the date agreed upon by the Parties in an exchange of notes after its approval
by each Contracting Party pursuant to its constitutional procedures, in accordance with article XVIII (2).
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of air transportation, the same amount as the maximum fixed by the Universal Postal
Union.

Article V. 1. The following articles shall be prohibited transmission by the
parcel post service herein provided:
(a) Articles excluded from the domestic mail of either country;
(b) Articles the importation of which is not admitted in accordice with customs

and other laws and regulations in force in the country of destination;
(c) Letters or communications having the nature of an actual and personal corre-

spondence, whether attached to, enclosed in, or written on a parcel (however,
open invoices shall not be considered as letters and communications mentioned
above);

(d) Packages enclosed in a parcel but addressed to a person other than the person
indicated in the address of the parcel itself;

(e) Articles which, by their nature or packing, may expose postal employees to
danger or soil or damage other parcels.

2. When a parcel containing any prohibited article is received at the country of
destination, it shall be disposed of in accordance with the internal laws and regula-
tions of that country.

3. If a parcel be found to contain an unpaid or underpaid letter, a communica-
tion having the nature of an actual and personal correspondence or a package
addressed to a person other than the person indicated in the address of the parcel
itself, such letter, communication or package shall be charged the charge prescribed
in the Universal Postal Convention of the Universal Postal Union as for an unpaid or
underpaid unregistered item and the amount of charge shall accrue to the Adminis-
tration of destination.

Article VI. 1. Parcels shall be subject to all customs and other laws and
regulations in force in the country of destination. The customs duties and other non-
postal charges payable on that account shall be collected from the addressees.

2. Customs duties and other non-postal charges on parcels either returned to
origin, abandoned by the sender, destroyed on account of the whole deterioration of
the contents, or redirected to a third country shall be canceled.

Article VII. 1. The Administration of destination may collect from the ad-
dressee, either in respect of delivery to the Customs and clearance through the
Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a charge not to exceed the
maximum amount for service of the same kind prescribed in the Postal Parcels
Agreement of the Universal Postal Union.

2. The Administration of destination may collect from the addressee for
delivery of parcels at the post office or at the addressee's residence, the special charge,
if any, prescribed by its internal legislation for service of the same kind in the internal
service. The same charge may be charged for each presentation after the first at the
addressee's residence.

3. The Administration of destination may collect from the addressee a suitable
warehousing charge for parcels which are not withdrawn within the period which it
has fixed. However, this charge may not exceed the maximum amount for service of
the same kind prescribed in the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal
Union.
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4. The charges prescribed by the above three paragraphs shall not be canceled
even in case the parcel is redirected or returned out of the country.

Article VIII. 1. Parcels may, at the addressee's request, be redirected within
the country of destination or to a third country in consequence of the change of
address of the addressees. However, in the latter case, the redirection is effected pro-
vided that the parcels comply with the conditions required for their onward convey-
ance and provided further that the charge for conveyance and, if any, various
charges of which the cancellation is not allowed by the retransmitting Administration
are prepaid by the addressee or collectible from the Administration of the new desti-
nation.

2. The Administration of destination may collect from the addressee addi-
tional charges prescribed by its internal regulations for redirection of parcels within
that country. These charges shall not be canceled even if the parcel is redirected to a
third country, or returned to origin.

3. The redirection may be effected by air route, at the request of the addressee
and if the payment of the air charge for new transmission is guaranteed.

4. The sender shall be entitled to forbid any redirection by means of a suitable
annotation on the parcel and on the Customs declaration.

5. In case of redirection of parcels from one of the two countries to the other,
the charge for conveyance and, if any, various charges of which the cancellation is
not allowed by the retransmitting Administration shall be collected from the
addressee, if not prepaid.

Article IX. 1. So long as a parcel has not been duly delivered, the sender
may recall it or cause its address to be altered. The request for this purpose shall be
transmitted by mail or by telegraph.

2. The Administration of origin may collect from the sender for each request a
charge not to exceed the maximum amount for service of the same kind prescribed in
the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union. When the request is to
be transmitted by air route or by telegraph, the Administration of origin may addi-
tionally collect from the sender the appropriate air surcharge or telegraph charge. If
the sender wishes to be informed by air route or by telegraph of the action taken by
the office of destination, the Administration of origin may collect from the sender the
appropriate air surcharge or telegraph charge for this purpose.

3. Only a single charge prescribed in the preceding paragraph shall be charged
in respect of a request concerning two or more parcels mailed simultaneously at the
same office by the same sender to the same addressee at the same address.

4. When parcels are returned to origin, in consequence of the request for re-
call, the charge for conveyance and, if any, various charges of which the cancellation
is not allowed by the returning Administration shall be collected from the sender.

5. When, in consequence of the request for change of address, parcels are re-
directed within the country of destination or to a third country, the provisions of
paragraphs 1 and 2 of Article VIII shall correspondingly apply.

Article X. 1. The sender of a parcel may give instructions at the time of
mailing as to the disposal of the parcel in the event it is not deliverable as addressed.

2. If the sender does not give any instructions in accordance with the preceding
paragraph or the sender's instructions have not resulted in delivery, undeliverable
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parcels shall be returned to the sender at the expiration of the period prescribed by
the internal regulations of the country of destination, except that parcels refused by
the addressee or the immediate return of which is requested by the sender shall be re-
turned at once. The return to origin of undeliverable air parcels shall be effected by
surface route except in cases where the sender instructs return by air at his expense.

3. The provisions of paragraphs 1, 2 and 5 of Article VIII shall correspond-
ingly apply to parcels redirected in and out of the country in consequence of non-
delivery.

4. Undeliverable parcels which the sender has instructed to be abandoned shall
not be returned but shall be disposed of in accordance with the internal legislation of
the country of destination.

Article X. In case of redirection or return of parcels from one of the two
countries to the other, the retransmitting Administration shall claim from the other:
(a) The charges for conveyance which are due to it, if not prepaid;
(b) Various charges the cancellation of which is not allowed by it.

Article XII. 1. The sender or addressee of a parcel may request, within the
period of one year counting from the day following that of mailing, an inquiry about
the disposal of the parcel upon payment of a charge which may be fixed by the Ad-
ministration of origin or of destination. The charge for an inquiry shall not exceed
the maximum amounts for service of the same kind prescribed in the Postal Parcels
Agreement of the Universal Postal Union.

2. The inquiry shall be forwarded and returned by the quickest available
means. If an inquiry is to be made by telegraph, the telegraph charge shall be col-
lected in addition to the charge for the inquiry, and if the reply is to be sent by tele-
graph, the telegraph charge for that reply.

3. Only a single charge prescribed by paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
charged in respect of an inquiry concerning two or more parcels mailed simultaneously
at the same office by the same sender to the same addressee at the same address.

Article XIII. Where the deterioration or imminent corruption of the contents
of a parcel is feared, they may be sold immediately, without previous notice or judi-
cial formality, for the benefit of the right party, or they may be disposed of in such
other manner as provided for by the internal regulations of the country concerned.

Article XIV. 1. Except those disposed of by virtue of the provisions of Arti-
cle V on the prohibitions, parcels wrongly accepted and dispatched may be returned
to origin by the Administration of destination.

2. Missent parcels shall be reforwarded to their correct destination by the most
direct route at the disposal of the Administration to which they were missent. How-
ever, missent parcels which cannot be reforwarded to their correct destination shall
be returned to origin.

3. The reforwarding to the correct destination or the return to origin of mis-
sent air parcels shall be effected by air route, provided that the reforwarding to the
correct destination may be effected by surface route when no air service is available
and if such reforwarding is anticipated to take less time than the transmission
through the country of origin by air route.
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Article XV. The Administrations shall not be responsible for the loss of
parcels exchanged between the two countries nor for the abstraction of or damage to
their contents.

Article XVI. No postal charges other than those prescribed by this Agreement
shall be collected for parcels exchanged between the two countries.

Article XVIL 1. The details necessary for the execution of this Agreement
shall be settled by mutual consent between the Administrations.

2. As to matters affecting the service of each country which are not expressly
covered by this Agreement each Contracting Party shall apply its internal legislation.

Article XVIII. 1. This Agreement shall supersede and abrogate the Parcel
Post Agreement between Japan and the Republic of the Philippines signed at Tokyo
on January 16, 1963, and at Manila on January 19, 1963.'

2. This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its constitutional procedures, and, thereafter, it shall enter into force on the date
to be agreed upon by the Contracting Parties in an exchange of diplomatic notes.

3. This Agreement shall continue in force until terminated by mutual consent
or until the expiration of six months after either of the Contracting Parties shall have
notified the other of the intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Manila, in duplicate in the English language, this twenty-fourth day of
March 1980.

For the Government of Japan:

H. TANAKA

For the Government of the Republic of the Philippines:

F. TANABE

I United Nations, Treaty Series, vol. 517, p. 281.

Vol. 1272, 1-20981

1982



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' CONCERNANT LES COLIS POSTAUX ENTRE LE JAPON
ET LA RIEPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rdpublique des Philip-
pines,

Soucieux d'amdliorer le service des colis postaux entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article . 1. Les colis postaux (ddsignds ci-apr~s par le terme (colis)>),
6changds entre le Japon et la Rdpublique des Philippines, seront acheminds par voie
de surface ou par avion conformdment aux dispositions du present Accord.

2. L'administration postale de chaque pays (ddsignde ci-apr~s par le terme
«<administration)>) garantit le droit de transit par l'intermddiaire de son service, vers
ou de tout autre pays avec lequel elle 6change des colis, de colis en provenance ou t
destination du service de l'autre administration.

Article II. Les limites des poids et dimensions des colis dchangds entre les deux
pays seront 6tablies par consentement mutuel entre les administrations.

Article I1. 1. Chaque administration ddterminera les tarifs d'affranchisse-
ment des colis postds dans son service. Toutefois, ces tarifs ne doivent pas etre fixds
de fagon A ddpasser le montant total du cofit de manutention des colis dans le service
de l'administration d'origine, outre le cofit du transport maritime ou adrien entre les
deux pays et les quotes-parts dues A l'administration de destination pour la manuten-
tion des colis dans son service.

2. Les taxes d'affranchissement visdes au paragraphe ci-dessus sont acquittdes
au depart.

Article IV. 1. Dans le cas de colis 6changds entre les deux pays, il incombera
Sl'administration d'origine de verser A l'administration de destination les quotes-

parts 6tablies par consentement mutuel entre les administrations, en fonction des
cofits de manutention dans le service de l'administration de destination.

2. En ce qui a trait aux colis en provenance de l'un des deux pays et transmis
par l'intermddiaire de l'autre A destination d'un tiers pays, l'administration d'origine
versera A l'administration intermddiaire les quotes-parts 6tablies par consentement
mutuel, en fonction des cofits de manutention lis A ce transit engages par l'adminis-
tration intermddiaire.

3. Quant aux colis en provenance d'un tiers pays, acheminds A ddcouvertA l'un
des deux pays en passant par l'intermddiaire de l'autre, il incombera A l'administra-
tion intermddiaire de verser . l'administration de destination les quotes-parts dtablies
par consentement mutuel entre les deux administrations, en fonction des cofits de
manutention dans le service de l'administration de destination.

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1980, date convenue par les Parties dans un &hange de notes apr~s son approbation

par chacune des Parties contractantes selon lesirs procddures constitutionneltes, conformtment au paragraphe 2 de I'ar-
ticle XVIII.
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4. Dans le cas des colis achemin6s par le service adrien de l'autre pays, il incom-
bera A l'administration d'origine de verser A l'autre administration, en guise de droits
de transport par avion, une somme 6gale au montant maximal fix6 par 'Union postale
universelle.

Article V. 1. Il est interdit d'exp6dier par le service d'6change de colis
postaux institu6 par le present :
a) Des objets dont l'acheminement par la poste est interdit sur le territoire de l'un ou

l'autre des deux pays contractants.
b) Des objets dont l'importation est interdite par les lois et r~glements douaniers et

autres en vigueur dans le pays de destination.
c) Des lettres ou communications ayant r6ellement le caractre de correspondance

personnelle, qu'elles soient jointes au colis, ins~r6es dans le colis ou 6crites sur
l'emballage (toutefois, cette interdiction ne s'applique pas aux factures ouvertes).

d) Des paquets ins6r6s dans un colis mais dont le destinataire n'est pas celui dont le
nom est indiqu6 dans l'adresse du colis lui-m~me.

e) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pr6senter du danger
pour les agents, salir ou ddt6riorer les autres colis.

2. A son arriv6e dans le pays de destination, tout colis contenant un des objet
dont 'exp6dition est interdite sera trait6 conform~ment aux lois et r~glements int6-
rieurs de ce pays.

3. S'il est constatd qu'un colis contient une lettre non ou insuffisamment affran-
chie ou une communication ayant en fait le caract~re de correspondance personnelle,
ou encore un paquet dont le destinataire n'est pas celui dont le nom est indiqud dans
l'adresse du colis lui-m~me, il sera perqu pour cette lettre, cette communication ou ce
paquet la taxe prescrite dans la Convention postale universelle de 'Union postale uni-
verselle au meme titre qu'un envoi ordinaire non ou insuffisamment affranchi, et le
montant de l'affranchissement perqu sera retenu par l'administration de destination.

Article VI. 1. Les colis sont soumis aux lois et r~glements en mati~re doua-
nitre et autre en vigueur dans le pays de destination. Les droits de douane et autres
droits non postaux exigibles de ce chef sont pergus sur le destinataire.

2. Les droits de douane et autres droits non postaux seront annulds s'ils
concernent un colis renvoyd A l'origine, abandonnd par l'exp6diteur, d~truit pour
cause d'avarie totale du contenu, ou r6exp6di6 sur un pays tiers.

Article VII. 1. L'administration de destination peut percevoir sur le destina-
taire, soit pour la remise h la douane et le d6douanement, soit pour la remise a la
douane seulement, une taxe qui ne saurait exc6der le montant maximum prescrit
pour des services de m~me nature dans l'Arrangement concernant les colis postaux de
l'Union postale universelle.

2. L'administration de destination peut faire acquitter par le destinataire, pour
la livraison des colis au bureau de poste ou au domicile du destinataire, la taxe sp6-
ciale prescrite, le cas 6ch6ant, par la 16gislation interne pour les services de meme
nature rendus par le service intrieur. Une taxe d'un montant dquivalent pourra atre
perque pour chaque prdsentation A domicile post6rieure h la premiere.

3. L'administration de destination peut faire acquitter par le destinataire une
taxe de magasinage d'un montant appropri6 pour les colis non retir6s dans le d6lai
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prescrit. Toutefois cette taxe ne saurait exc~der le montant maximum prescrit pour
des services de m~me nature dans l'Arrangement concernant les colis postaux de
l'Union postale universelle.

4. Les taxes prgvues dans les trois paragraphes ci-dessus ne seront pas annul6es
meme si le colis est r6expddi6 ou renvoy6 hors du pays.

Article VIII. 1. Sur demande du destinataire les colis peuvent, en raison du
changement d'adresse de celui-ci, tre rdexpddids soit A l'int6rieur du pays de destina-
tion, soit vers un pays tiers. Toutefois, dans le deuxi~me cas, le colis n'est r6expddi6
que s'il r6pond aux conditions requises pour la nouvelle transmission et si la quote-part
affdrente A cette transmission et, le cas 6ch6ant, les diverses taxes dont l'administra-
tion rdexpdditrice n'autorise pas r'annulation sont acquitt6es d'avance par le destina-
taire ou peuvent tre r6cup6rges sur l'administration du nouveau pays de destination.

2. L'administration de destination peut percevoir sur le destinataire les taxes
suppldmentaires prdvues par ses r~glements inthrieurs dans le cas de r6expddition A
l'int6rieur du pays de destination. Ces taxes ne sont pas annulges m~me si le colis est
rdexpddid A destination d'un pays tiers ou renvoy6 l'origine.

3. La r6exp6dition peut avoir lieu par la voie a6rienne, si elle est demand6e par
le destinataire et que le paiement des quotes-parts a6riennes aff6rentes a la nouvelle
transmission est garanti.

4. L'expgditeur peut interdire toute r6exp6dition par une annotation appro-
pride figurant sur le colis et dans la d6claration en douane.

5. Dans le cas r6exp6dition de colis de Pun des deux pays A destination de
l'autre, la quote-part affdrente A la nouvelle transmission et, le cas 6ch6ant, les
diverses taxes dont l'administration r6expgditrice n'autorise pas rannulation seront
perques sur le destinataire, si elles n'ont pas 6td acquittdes d'avance.

Article IX. 1. Tant qu'un colis n'a pas 6t6 dfiment livr6, l'exp6diteur peut en
demander le retour A l'origine ou en faire modifier l'adresse. La demande formul6e A
cet effet est transmise par la voie adrienne ou tgl6graphique.

2. L'administration d'origine peut percevoir sur 'exp6diteur pour chaque
demande une taxe qui ne saurait excdder le montant maximum prescrit pour des ser-
vices de m~me nature dans 'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union
postale universelle. Lorsque la demande est transmise par la voie a6rienne ou tl6gra-
phique, l'administration d'origine peut en outre percevoir sur 1'exp6diteur la surtaxe
adrienne ou la taxe tdlgraphique appropri6e. Si l'exp6diteur souhaite etre inform6
par la voie a6rienne ou tl6graphique de la mesure prise par le bureau de destination,
'administration d'origine peut, dans ce cas, percevoir sur 1'expdditeur la surtaxe

ladrienne ou la taxe tgl6graphique appropri6e.
3. Si la demande concerne un ou plusieurs colis d6posds simultandment au

m~me bureau par le m~me expdditeur a l'adresse du m~me destinataire, les taxes pr6-
vues au paragraphe pr6c6dent ne sont per~ues qu'une fois.

4. Lorsque les colis sont renvoyds A l'origine, comme suite A une demande de
retrait, la quote-part affdrente a la nouvelle transmission et, le cas 6chdant, les
diverses taxes dont 'administration qui effectue ce renvoi n'autorise pas l'annulation
sont pergues sur 1'exp6diteur.

5. Lorsque, comme suite a une demande de modification d'adresse, les colis
sont r6expddids A l'intgrieur du pays de destination ou vers un pays tiers, les disposi-
tions des paragraphes I et 2 de 'article'VIII sont applicables.
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Article X. 1. Au moment du d~p6t d'un colis, 'exp6diteur peut donner des
instructions quant au traitement A appliquer au colis dans le cas ofi il ne pourrait atre
livr6 A l'adresse indiqu6e.

2. Si, contrairement au paragraphe pr6c6dent, 1'exp6diteur ne donne pas d'ins-
tructions ou que celles-ci n'aient pas abouti A la remise, les colis tombds en rebut sont
renvoy6s A 1'exp6diteur & 1'expiration du ddlai fix6 par les r~glements internes du pays
de destination; toutefois, les colis refus6s par le destinataire ou dont le renvoi imm6-
diat a 6t6 demand6 par l'exp~diteur sont renvoy~s A l'origine sans d61ai. Le renvoi &
l'origine des colis-avion non distribuables se fait par voie de surface, sauf lorsque
'exp6diteur demande le renvoi par avion A ses propres frais.

3. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 5 de l'article VIII sont applicables,
avec toutes les cons6quences qui en d~coulent en cas de non-remise, aux colis r6exp6-
di6s A rint~rieur du pays de destination ou hors de ce pays.

4. Les colis tomb6s en rebut dont 'exp6diteur a demand6 qu'ils soient aban-
donn6s ne sont pas renvoy6s mais sont trait~s selon la legislation interne du pays de
destination.

Article XI. En cas de r6exp~dition ou de renvoi de colis de l'un des deux pays A
destination de l'autre, radministration r~expdditrice se fera crdditer sur l'autre admi-
nistration :
a) De la somme qui lui est due pour le transport du colis, si elle n'a pas W acquitt6e

au depart;
b) Des diverses taxes dont elle n'autorise pas l'annulation.

Article XII. 1. Dans le d~lai d'un an i compter du lendemain du jour oil a
6t6 effectud le d~p6t d'un colis, l'expgditeur ou le destinataire dudit colis peut faire
une r~clamation pour obtenir des renseignements sur le sort du colis moyennant le
paiement d'une taxe qui peut &re fixie par r'administration d'origine ou l'administra-
tion de destination. La taxe pergue pour une telle reclamation n'excidera pas le mon-
tant maximum prescrit pour des services de mEme nature dans l'Arrangement concer-
nant les colis postaux de l'Union postale universelle.

2. La reclamation et la r~ponse A cette reclamation seront transmises par les
moyens utilisables les plus rapides. Si la reclamation doit &re transmise par la voie
td6lgraphique, la taxe t~l~graphique sera perque en sus de la taxe concernant la r~cla-
mation et si la rdponse doit etre achemin6e par voie t~ldgraphique, la taxe tdl6gra-
phique sera pergue pour ladite r6ponse.

3. Si la r6clamation concerne deux ou plusieurs colis d~pos6s simultan6ment
au meme bureau par le meme exp6diteur l'adresse du meme destinataire, les taxes
pr6vues aux paragraphes 1 et 2 ne sont perques qu'une fois.

Article XIIL Si la dgt~rioration ou la d6composition du contenu d'un colis est
imminente, celui-ci pourra etre vendu immgdiatement sans pr6avis ou formalit6 judi-
ciaire A I'avantage de l'ayant droit. I1 pourra aussi en re dispos6 d'une autre fagon
tel que pr6vu dans les r~glements internes du pays en cause.

Article XIV. 1. A rexception des colis trait~s conformgment aux disposi-
tions de l'article V, les colis acceptgs A tort et expddi~s peuvent etre renvoy~s A l'ori-
gine par l'administration de destination.

2. Les colis mal diriggs sont r6exp6di~s vers leur veritable destination par la
voie la plus directe dont dispose l'administration A laquelle ils ont W envoy6s par
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erreur. Toutefois, les colis mal dirig~s qui ne peuvent pas 8tre r~exp6di6s vers leur
v6ritable destination sont renvoy~s A l'origine.

3. La r6exp6dition vers leur veritable destination ou le renvoi h l'origine des
colis-avion mal dirig6s se fait par la voie a6rienne, 6tant entendu que ladite r6exp6di-
tion peut se faire par la voie de surface lorsqu'il n'existe pas de service a~rien et si elle
est pr6sum6e demander moins de temps que la transmission par la voie a6rienne par
l'interm~diaire du pays d'origine.

Article XV. Les administrations n'auront pas A r6pondre de la perte de colis
6chang6s entre les deux pays ni de la soustraction ou de l'avarie de leur contenu.

Article XVI. I1 ne sera perqu aucune taxe postale autre que celles qui sont pr6-
vues par le present Accord pour les colis 6chang6s entre les deux pays.

Article XVIL 1. Les modalit6s d'ex6cution du pr6sent Accord seront
arrt6es, d'un commun accord, par les administrations.

2. Chaque Partie contractante appliquera les dispositions de sa 16gislation in-
terne pour les questions touchant ses services qui ne sont pas express6ment trait6es
dans le pr6sent Accord.

Article XVIII. 1. Le present Accord remplace et abroge l'Arrangement entre
le Japon et le R6publique des Philippines relatif i 1'6change de colis postaux sign6/k
Tokyo le 16 janvier 1963 et h Manille le 19 janvier 1963'.

2. Le pr6sent Accord sera approuv6 par chaque Partie contractante conform6-
ment A sa procedure constitutionnelle, et entrera en vigueur A une date convenue par
les Parties contractantes A la suite d'un 6change de notes diplomatiques.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'y sera pas mis fin par
consentement mutuel ou jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A partir de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention d'y mettre
fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leur gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT hL Manille, en double exemplaire, en langue anglaise, le 24 mars 1980.

Pour le Gouvernement du Japon:

H. TANAKA

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:
F. TANABE

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 517, p. 281.
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No. 20982

JAPAN
and

HUNGARY

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with exchange of notes).
Signed at Budapest on 13 February 1980

Authentic text: English.

Registered by Japan on 14 April 1982.

JAPON
et

HONGRIE

Convention tendant i eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu (avec echange de notes). Sign6e a
Budapest le 13 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6e par le Japon le 14 avril 1982.
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I TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN JA-
PAN AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.2

1 Came into force on 25 October 1980, i.e., the thirtieth

day following the date of the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Tokyo on 25 September
1980, in accordance with article 28 (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 38, No. 449 (United
Nations publication, Sales No. E.82.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE JA-
PON ET LA RIEPUBLIQUE PO-
PULAIRE HONGROISE TEN-
DANT k IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gindrale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend,
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble gin~rale en date du 19 dj-
cembre 19782.

1 Entrde en vigueur le 25 octobre 1980, soit le trenti~me
jour suivant la date de 'change des instruments de ratifi-
cation, qui a eu lieu A Tokyo le 25 septembre 1980, confor-
mdment au paragraphe 2 de l'article 28.

2 Pour le texte de t'Accord, voir Recueji des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Supplement no 38,
no 449 (publication des Nations Unies, num~ro de vente
F.82.XVI.2).
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No. 903

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL

DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Exchange of letters constituting an agreement concerning
co-operation arrangements between the two organiza-
tions. Rome and Vienna, 7 April 1982

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 7 April 1982.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

FONDS INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE

lRchange de lettres constituant un accord relatif ' des
arrangements de cooperation entre les deux organi-
sations. Rome et Vienne, 7 avril 1982

Texte authentique : anglais.

Class et inscrit au rdpertoire par le Secr6tariat le 7 avril 1982.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT CON-
CERNING COOPERATION ARRANGEMENTS BETWEEN THE
TWO ORGANIZATIONS

INTERNATIONAL FUND FOR J,)1 . J.W j ),l
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

7 April 1982

Dear Mr. Khane,
I am pleased to inform you that, in recognition of the important role that indus-

trial inputs to agriculture as well as the industrial processing of agricultural raw
material could play in increasing the income of the rural poor, the Executive Board
of the International Fund for Agricultural Development (IFAD) has approved the
establishment of a working relationship between IFAD and the United Nations In-
dustrial Development Organization (UNIDO) under which both organizations might
collaborate towards the achievement of their individual and common goals and
objectives in the following terms:
(a) both organizations will act in close cooperation and consult with each other in

matters of common interest, and to this end they will, inter alia, inform each
other about the activities for which either may need the assistance of the other at
the earliest, preferably at the pre-planning stage in case of projects, and will ex-
change pertinent information and documents related thereto;

(b) whenever IFAD may need advisory services or technical assistance from UNIDO
for an activity of mutual interest to both organizations, UNIDO will consider
making available the relevant expertise. Similarly, IFAD might consider financ-
ing, consistent with its constituent instruments, policies and procedures, any
technical assistance programme or project that UNIDO may propose;

(c) each party shall invite the other as observer to the meetings of its governing
bodies;

(d) the cooperation referred to in the preceding paragraphs will apply to matters
mutually recognized as presenting interests directly related to agricultural devel-
opment and food production and processing in developing countries of common
membership to both organizations;

(e) to facilitate cooperation and promote joint activities the two organizations have
designated contact points as follows: the External Relations Division of the
General Affairs Department in IFAD, and the Interagency Programme Coordi-
nation Section of the Division of Policy Coordination in UNIDO. These contact
points will arrange inter-secretariat coordinating meetings as the need arises;

I Came into force on 7 April 1982 by the exchange of the said letters.
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(I) at the request of either IFAD or UNIDO this letter of agreement may be amended
or supplemented by mutual consent, as may be found desirable in the light of op-
erating experience. Any such amendment shall enter into force after each organi-
zation has satisfied its necessary legal requirements.
I understand that the cooperation arrangements set forth in this letter and your

reply in confirmation thereof will constitute the basis for continuing relations be-
tween our two organizations.

Yours sincerely,

[Signed]

ABDELMUHSIN M. AL-SUDEARY
President

Mr. Abd-El Rahman Khane
Under-Secretary-General
Executive Director" United Nations

Industrial Development Organization
Vienna, Austria

II

UNIDO

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
VIENNA INTERNATIONAL CENTRE

VIENNA, AUSTRIA
Executive Director

7 April 1982

Dear President Al-Sudeary,
I have the honor to confirm on behalf of the United Nations Industrial Develop-

ment Organization (UNIDO) that it fully agrees and accepts the cooperation
arrangements set forth in your letter dated 7 April 1982, which have been approved
by the Executive Board of the International Fund for Agricultural Development dur-
ing its 15th Session.

The conclusion of these arrangements, through our exchange of letters, lays the
basis for effective collaboration between our two Organizations, and I look forward
to a fruitful relationship between them.

Yours sincerely,

[Signed]
ABD-EL RAHmAN KHANE
Under-Secretary-General

Executive Director

The President
International Fund for Agricultural Development
Rome, Italy
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[TRDUCTON - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
ET LE FONDS INTERNATIONAL POUR LE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE RELATIF A DES ARRANGEMENTS DE COOPERA-
TION ENTRE LES DEUX ORGANISATIONS

I

FONDS INTERNATIONAL POUR LE DtVELOPPEMENT AGRICOLE

Le 7 avril 1982

Monsieur le Directeur ex~cutif,
J'ai le plaisir de vous informer que, compte tenu du r6le important que les in-

trants industriels de l'agriculture ainsi que la transformation industrielle des mati~res
premieres agricoles pourraient jouer dans l'accroissement du revenu de la population
pauvre des zones rurales, le Conseil d'administration du Fonds international de d~ve-
loppement agricole (FIDA) a approuv6 l'6tablissement de relations de travail entre
le FIDA et l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
(ONUDI), dans le cadre desquelles les deux organisations pourront collaborer en vue
d'atteindre leurs buts et objectifs individuels et communs selon les modalit~s sui-
vantes :
a) Les deux organisations collaboreront 6troitement et se consulteront l'une l'autre

sur les questions d'int~r&t commun, et A cette fin veilleront notamment A se tenir
mutuellement au courant des activitds pour lesquelles chacune pourrait requ~rir
l'assistance de l'autre le plus t6t possible, de pr~f~rence s'agissant des projets, d~s
le stade de la pr~planification, et 6changeront l'information pertinente et les docu-
ments y relatifs;

b) Chaque fois que le FIDA aura besoin de services consultatifs ou d'une assistance
technique de I'ONUDI pour une activit6 prdsentant un intr& mutuel pour les
deux organisations, l'ONUDI &udiera les moyens de fournir les services sp~cia-
lis&s voulus. De m~me, le FIDA pourra envisager de financer, en conformit6 avec
ses instruments, politiques et procedures statutaires, tout programme ou projet
d'assistance technique que l'ONUDI pourra proposer;

c) Chacune des parties invitera l'autre ' assister aux reunions de ses organes direc-
teurs en qualit6 d'observateur;

d) La cooperation vis~e aux paragraphes qui pr&cdent portera sur les questions r&
put~es de part et d'autre concernant des activit~s directement li~es au d~veloppe-
ment agricole et A la production et A la transformation alimentaires dans les pays
en d~veloppement membres des deux organisations;

e) Afin de faciliter la cooperation et de promouvoir les activitds conjointes, les deux
organisations ont ddsign6 les points de contact suivants : la Division des relations

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1982 par l'echange desdites lettres.
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ext6rieures du Departement des affaires g~n6rales du FIDA d'une part, la Section
de la coordination des programmes interorganisations de la Division de la coordi-
nation des politiques de l'ONUDI d'autre part. Ces services organiseront des r6u-
nions de coordination intersecr~tariats suivant les besoins;

f) A la demande du FIDA ou de l'ONUDI, la pr6sente lettre d'accord pourra atre
amend6e ou compldtde par consentement mutuel, comme il pourra s'av6rer
souhaitable A la lumi~re de l'exp6rience acquise. Tout amendement de ce genre
prendra effet d~s que chacune des deux organisations aura satisfait a ses exigences
propres en mati~re de procedure r6guli~re.
Je consid~re que les arrangements de coop6ration 6nonces dans la pr6sente lettre

et votre confirmation constitueront la base de relations continues entre nos deux
organisations.

Veuillez agr~er, etc.

Le Pr6sident,

[Signe]
ABDELMUHSIN M. AL-SUDEARY

Monsieur Abd-El Rahman Khane
Secrdtaire g~n~ral adjoint
Directeur exdcutif de l'Organisation des Nations Unies

pour le d6veloppement industriel
Vienne (Autriche)

II

ONUDI

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

CENTRE INTERNATIONAL DE VIENNE
VIENNE (AUTRICHE)

Le Directeur ex6cutif

Le 7 avril 1982

Monsieur le Pr6sident,
J'ai l'honneur de confirmer que l'Organisation des Nations Unies pour le d6ve-

loppement industriel (ONUDI) approuve pleinement et accepte les arrangements de
cooperation 6nonc6s dans votre lettre du 7 avril 1982, auxquels le Conseil d'adminis-
tration du Fonds international pour le d6veloppement agricole a donn6 son accord
lors de sa quinzi~me session.

La conclusion de ces arrangements, par notre 6change de lettres, jette les bases
d'une collaboration effective entre nos deux organisations et je me rdjouis A la pers-
pectives des relations fructueuses qui s'6tabliront entre elles.
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Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire g6n~ral adjoint,
Directeur ex~cutif,

[SignJ
ABD-EL RAHMAN KHANE

Le President du Fonds international
de d~veloppement agricole

Rome (Italie)
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No. 904

MULTILATERAL

Convention providing for creation of the Inter-American
Indian Institute (with annex). Concluded at Mexico
City on 29 November 1940

Authentic texts: Spanish, English, Portuguese and French.

The Convention was filed and recorded at the request of Mexico
on 12 April 1982.

MULTILATIRAL

Convention sur l'Institut interamericain d'affaires indigenes
(avec annexe). Conclue i Mexico le 29 novembre 1940

Textes authentiques : espagnol, anglais, portugais et fran!ais.

La Convention a ite class6e et inscrite au ripertoire at la demande
du Mexique le 12 avril 1982.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL INSTITUTO INDIGENISTA INTERAMERI-
CANO

Los Gobiernos de las Repfiblicas Americanas, animados por el deseo de crear
instrumentos eficaces de colaboraci6n para la resoluci6n de sus problemas comunes,
y reconociendo que el problema indigena atafte a toda America; que conviene diluci-
darlo y resolverlo y que presenta en muchos de los parses americanos modalidades
semejantes y comparables; reconociendo, ademds, que es conveniente aclarar, esti-
mular y coordinar la politica indigenista de los diversos paises, entendida 6sta como
conjunto de desiderata, de normas y de medidas que deban aplicarse para mejorar de
manera integral la vida de los grupos indigenas de America, y considerando que la
creaci6n de un Instituto Indigenista Interamericano fue recomendada para su estudio
por la Octava Conferencia Internacional, reunida en Lima, en 1938, en una resolu-
ci6n que dice: "Que el Congreso Continental de Indianistas estudie la conveniencia
de establecer un Instituto Indianista Interamericano y, en su caso, fije los tdrminos de
su organizaci6n y d los pasos necesarios para su instalaci6n y funcionamiento inme-
diatos", y considerando que el Primer Congreso Indigenista Interamericano cele-
brado en Pdtzcuaro, en abril de 1940, aprob6 la creaci6n del Instituto, y propuso la
celebraci6n de una Convenci6n al respecto;

Han resuelto celebrar la presente Convenci6n que serd firmada como lo dispone
el articulo XVI de la misma, para dar forma a tales recomendaciones y prop6sitos, y
para el efecto, han convenido en lo siguiente;

Los Gobiernos contratantes acuerdan elucidar los problemas que afectan a los
ndcleos indigenas en sus respectivas jurisdicciones, y cooperar entre si sobre la base
del respeto mutuo de los derechos inherentes a su completa independencia para la
resoluci6n del problema indigena en Amdrica, por medio de reuniones peri6dicas, de
un Instituto Indigenista Interamericano, y de Institutos Indigenistas Nacionales,
cuya organizaci6n y funciones serdn regidas por la presente Convenci6n, en los tdr-
minos que siguen:

Articulo I. ORGANOS
Los Estados contratantes propenden al cumplimiento de los prop6sitos y finali-

dades expresados en el predrnbulo, mediante los 6rganos siguientes:
1. Un Congreso Indigenista Interamericano;
2. El Instituto Indigenista Interamericano, bajo la direcci6n de un Consejo Direc-

tivo;
3. Institutos Indigenistas Nacionales.

La representacidn de cada Estado contratante en el Congreso y en el Consejo
Directivo del Instituto, es de derecho propio.

Articulo IL CONORESO INDIGENISTA INTERAMERICANO

El Congreso se celebrard con intervalos no mayores de cuatro afios. La sede del
Congreso y la fecha de su celebraci6n, ser.An determinadas por el Congreso anterior.
Sin embargo, la fecha sefialada para una reuni6n puede ser adelantada o postergada

Vol. 1272,11-904



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

por el Gobierno Organizador a petici6n de cinco o mds de los Gobiernos partici-
pantes.

2. El Gobierno del pais, sede del Congreso, al que en adelante se designard
como "Gobierno Organizador", determinard el lugar y la fecha definitiva de la
asamblea y hard las invitaciones por el conducto diplomitico debido, cuando menos
con seis meses de anticipaci6n, enviando el temario correspondiente.

3. El Congreso se compondrd de delegados nombrados por los Gobiernos
contratantes y de un representante de la Uni6n Panamericana. Se procurard que en
las delegaciones vengan representantes de los Institutos Nacionales, y queden inclui-
dos elementos indigenas. Cada Estado participante tendrd derecho a un solo voto.

4. Podrdn asistir en calidad de observadores personas de reconocido inter6s en
asuntos indigenas, que hayan sido invitadas por el Gobierno Organizador y autoriza-
das por sus respectivos gobiernos. Estas personas no tendrdn voz ni voto en las sesio-
nes plenarias y expresardn sus puntos de vista en tales sesiones solamente por el
conducto de la delegaci6n oficial de sus respectivos paises, pero podrdn tomar parte
en las discusiones eti las sesiones de las comisiones t6cnicas.

5. Los gastos de organizaci6n y realizaci6n de los Congresos, correrdn a cargo
del Gobierno Organizador.

Articulo IlI. INSTITUTO INDIGENISTA INTERAMERICANO

1. La primera sede del Instituto serd cualquier Estado Americano, escogido
por el Consejo Directivo del Instituto. El Gobierno del pais que acepte el estableci-
miento del Instituto, proporcionard el o los edificios adecuados al funcionamiento y
actividades del mismo.

2. La Oficina del Instituto Indigenista Interamericano, se pone, provisional-
mente, bajo los auspicios del Gobierno de Mexico, con sede en la ciudad de Mexico.

ArtIculo IV. FuNcIONES DEL INSTrrUTO
El Instituto tendri las siguientes funciones y atribuciones, bajo la reserva de que

no tenga funciones de cardcter politico.
1. Actuar como Comisi6n Permanente de los Congresos Indigenistas Inter-

americanos, guardar sus informes y archivos, cooperar a ejecutar y facilitar la reali-
zaci6n de las resoluciones aceptadas por los Congresos Indigenistas Interamericanos
y las de esta Convenci6n, dentro de sus atribuciones, y colaborar con el Gobierno
Organizador en la preparaci6n y realizaci6n del Congreso Indigenista.

2. Solicitar, colectar, ordenar y distribuir informaciones sobre lo siguiente:
a) Investigaciones cientificas, referentes a los problemas indigenas;
b) Legislaci6n, jurisprudencia y administraci6n de los grupos indigenas;
c) Actividades de las instituciones interesadas en los grupos antes mencionados;
d) Materiales de toda clase que puedan ser utilizados por los gobiernos, como base

para el desarrollo de su politica de mejoramiento.econ6mico y social de las condi-
ciones de vida de los grupos indigenas;

e) Recomendaciones hechas por los mismos indigenas en los asuntos que les con-
ciernen.

3. Iniciar, dirigir y coordinar investigaciones y encuestas cientfficas que tengan
aplicaci6n inmediata a la soluci6n de los problemas indigenas, o que, sin tenerla,
ayuden al mejor conocimiento de los grupos indigenas.
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4. Editar publicaciones peri6dicas y eventuales, y realizar una labor de difu-
si6n por medio de peliculas, discos fonogrdficos y otros medios apropiados.

5. Administrar fondos provenientes de las naciones americanas y aceptar
contribuciones de cualquier clase de fuentes p6blicas y privadas, incluso servicios
personales.

6. Cooperar como oficina de consulta con las Oficinas de Asuntos Indigenas de
los diversos paises.

7. Cooperar con ]a Uni6n Panamericana y solicitar la colaboraci6n de 6sta
para la realizaci6n de los prop6sitos que les sean comunes.

8. Crear y autorizar el establecimiento de comisiones t~cnicas consultivas, de
acuerdo con los gobiernos respectivos.

9. Promover, estimular y coordinar la preparaci6n de t~cnicos (hombres y
mujeres), dedicados al problema indigena.

10. Estimular el intercambio de t~cnicos, expertos y consultores en asuntos
indigenas.

11. Desempefiar aquellas funciones que le sean conferidas por los Congresos
Indigenistas Interamericanos, o por el Consejo Directivo, en uso de las facultades
que le acuerda esta Convenci6n.

Articulo V. MANTENIMIENTO Y PATIUMONIO DEL INSTITUTO

1. El patrimonio y los recursos del Instituto Indigenista Interamericano para
su mantenimiento, se constituirdn con las cuotas anuales que cubran los paises
contratantes, asi como con los fondos y contribuciones de cualquier clase que pueda
recibir el Instituto, de personas fisicas y morales americanas, y con los fondos prove-
nientes de sus publicaciones.

2. El presupuesto anual del Instituto se fija en 30.600 d6lares americanos. Este
presupuesto queda dividido en ciento dos unidades de trescientos d6lares cada una.
La cuota anual de cada contribuyente se determina asignando a cada uno cierto
nmero de unidades, de acuerdo con la poblaci6n total, segdn se indica en el anexo,
pero a ningdin pais que tenga una poblaci6n indigena menor de cincuenta mil se le
asignard mis de una unidad. Por otra parte, a los paises de mayor poblaci6n indi-
gena, a saber: Bolivia, Ecuador, Guatemala, Mexico y Per, se les asignan unidades
adicionales equivalentes al cincuenta por ciento de las que les resultan sobre la base
de la poblaci6n total, segdn se ve en el anexo. Cuando la sede del Instituto recaiga en
uno de estos cinco paises, el recargo que sufra serd s6lo de un veinticinco por ciento
de unidades.
a) Para aplicar la escala de cuotas, se tomardn como base los datos oficiales mds re-

cientes de que est6 en posesi6n el Instituto Indigenista Interamericano el primero
de julio de cada afio.

b) El Consejo Directivo del Instituto Indigenista Interamericano cambiari el
nunero de unidades, de acuerdo con los cambios en los datos censales. Para
hacer frente a modificaciones en el monto total del presupuesto del Instituto, que
el Consejo Directivo estimase necesarias, dicho cuerpo podrd alterar el monto de
cada una de las ciento dos unidades en que el presupuesto se divide. El Consejo
queda tambidn investido con autoridad para modificar la distribuci6n de las uni-
dades entre las naciones participantes.

c) La cuota de cada pais se comunicari antes del primero de agosto de cada afio a los
Gobiernos contratantes, y deberi sera pagada por ellos, antes del primero de

Vol. 1272,11-904



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trails

julio del afio siguiente. La cuota de cada pais correspondiente al primer afio,
deberd ser cubierta dentro de los seis meses, contados a partir de la fecha de ratifi-
caci6n de esta Convenci6n.

Articulo VI. GOBIERNO
El gobierno del Instituto estard encomendado a un Consejo Directivo, a un

Comitd Ejecutivo y a un Director, en los tdrminos que se definen en los articulos que
siguen.

Articulo VII. CONSEJo DIRECTIVO

1. El Consejo Directivo ejercerA el control supremo del Instituto Indigenista
Interamericano. Estari formado por un representante, preferentemente t6cnico, y
un suplente de cada uno de los Estados Contratantes.

2. Cuando cinco paises hayan ratificado esta Convenci6n y nombrado sus
representantes en el Consejo Directivo, el Secretario de Relaciones del Gobierno de
los Estados Unidos Mexicanos convocard a la primera asamblea de dicho cuerpo, el
que, reunido, elegir, su propio Presidente y al Director del Instituto.

3. Un afio despu~s de constituido, el Consejo Directivo celebrari una Asam-
blea Extraordinaria para designar el Comit6 Ejecutivo en propiedad, de acuerdo con
los t~rminos sefialados en el inciso 2, del articulo VIII. Los miembros del Comit6
Ejecutivo Provisional, durante el afto de su ejercicio, asi como los del Comit6 Ejecu-
tivo en propiedad, serdn miembros ex-oficio del Consejo Directivo. El Director del
Instituto fungir, como Secretario de dicho consejo.

4. El voto del Consejo Directivo y del Comit6 Ejecutivo serd por paises. Cada
pais tendrd un solo voto.

5. Habrd qu6rum en asambleas del Consejo Directivo con los delegados que
representen la simple mayoria de los Estados contratantes.

6. El Consejo Directivo celebrarA asambleas generales ordinarias cada dos
afios y las extraordinarias que fuesen convocadas por el Comit6 Ejecutivo, con
anuencia de la simple mayoria de los paises contratantes.

7. El Consejo Directivo tendrd, a mis de las mencionadas, las siguientes fun-
ciones y atribuciones:
a) Nombrar al Director del Instituto, de acuerdo con los requisitos sefialados en la

fracci6n 1 del articulo IX;
b) Estudiard y aprobard el proyecto de organizaci6n y funcionamiento del Instituto

que le presentari el Comit& Ejecutivo;
c) Aprobard sus propios estatutos y reglamentos, asi como los del Comit6 Ejecutivo

y los del Instituto;
d) Presentard a la consideraci6n de los gobiernos contratantes, por la via diplomdtica,

las modificaciones que hubieren de introducirse en las funciones del Instituto;
e) DeterminarA las bases generales de las finanzas del Instituto y examinard sus

cuentas directamente o por medio de su representante o representantes;
J) Promoverd la reuni6n de Conferencias Internacionales de expertos, para el estu-

dio de problemas de caricter tdcnico de interds comtin para los paises contra-
tantes, y a este efecto, podrA solicitar de los respectivos gobiernos el nombra-
miento de expertos que los representen en dichas Conferencias, que se reunirdn
en los lugares y en las fechas que determine el Consejo.
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Articuio VIII. COMITt EJECUTIVO
1. El Comit6 Ejecutivo estard integrado por cinco miembros propietarios, que

deberdn ser ciudadanos de distintos Estados participantes y que serdn, preferente-
mente, personas conocedoras del problema indigena o entendidas en materia de
sociologia. Cada uno de dichos cinco Estados, nombrard un suplente que cubra las
ausencias del propietario que le corresponde.

2. Los miembros propietarios serdn electos por un periodo de cinco afios, arre-
glindose la elecci6n a modo de que la renovaci6n sea de dos quintas partes en una
ocasi6n y de tres quintas partes en otra, para lo cual, los primeros miembros serin
electos tres por cinco afios y dos por tres afios. Tanto los propietarios como los
suplentes, podrdn ser reelegidos.

3. El Director del Instituto Indigenista Interamericano, serd miembro ex oficio
del Comit6 Ejecutivo, fungird como secretario de 6ste y tendrd voz, pero no voto.

4. El Comit6 Ejecutivo queda investido con el Poder Ejecutivo del Instituto,
bajo la direcci6n y control del Consejo Directivo y, por regla general, por conducto
del Director.

5. El Comit6 Ejecutivo tendri las siguientes funciones y atribuciones:
a) Determinar el programa general de labores del Instituto;
b) Formular el presupuesto anual del Instituto, sefialando los emolumentos del per-

sonal y las condiciones de su retiro y jubilaci6n;
c) Nombrar comisiones especiales, encargadas de estudiar cualquier cuesti6n de su

competencia;
d) Autorizar las publicaciones del Instituto;
e) Rendir un informe anual a los Estados contratantes sobre la marcha de los traba-

jos y sobre los ingresos y gastos de toda clase del Instituto, y un informe andlogo
en cada Asamblea Ordinaria del Consejo Directivo;

]) Convocar a Asambleas Extraordinarias del Consejo Directivo, contando con la
aquiescencia de la simple mayoria de los Estados miembros y organizar y cele-
brar, de acuerdo con los gobiernos o entidades correspondientes, las asambleas,
conferencias o congresos internacionales, promovidos por el Consejo Directivo.

6. Al quedar integrado el Consejo Directivo del Instituto, segfin los tgrminos
de esta Convenci6n, el Comit& Ejecutivo Provisional, nombrado por el Primer
Congreso Indigenista reunido en Pitzcuaro, rendird un informe al Consejo Directivo
y continuard funcionando por un afho como Comitt Ejecutivo, conforme lo establece
la fracci6n 3, del Artfculo VII, pero sujeto a lo estatuido en esta Convenci6n. La
Comisi6n Permanente del mencionado Congreso dejard de existir cuando el Consejo
Directivo quede integrado, recayendo sus funciones en el Comit6 Ejecutivo.

Artculo IX. DIRECTOR

1. El Director del Instituto deberd ser persona de reconocida competencia en
materia indigena y poseer un conocimiento comparativo del problema indigeno en
diversos paises americanos. Durard en su empleo seis aflos. SerA el Jefe del Instituto,
responsable de su marcha y funcionamiento ante el Comitd Ejecutivo.

2. El Director determinard los proyectos, labores y actividades del Instituto,
dentro del programa general que el Comit6 Ejecutivo y los estatutos a que se refiere el
Articulo VII, fracci6n 7, inciso c), sefialaren, y tendrd, ademis, las siguientes atribu-
ciones:
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a) Nombrar, con la aprobaci6n del Comitd Ejecutivo, al personal del Instituto, pro-
curando, en cuanto sea posible, y en igualdad de competencia, que se distribuyan
los cargos entre nacionales de los diversos paises contratantes;

b) Administrar los fondos y bienes del Instituto y ejercer el presupuesto, con la limi-
taci6n de someter a la aprobaci6n del Presidente del Comit6 Ejecutivo previa-
mente, las erogaciones especiales mayores de ciento cincuenta d6lares y al Comit6
Ejecutivo las que pasen de trescientos.

3. El Director del Instituto podrd dirigirse directamente a los gobiernos y a las
instituciones pfiblicas o privadas, en representaci6n del Instituto, para dar cumpli-
miento a los acuerdos del Comit6 Ejecutivo y del Consejo Directivo.

4. Fl Director asistird como consultor a las sesiones del Consejo Directivo, de
las comisiones designadas por el mismo, y de los Congresos Indigenistas Interameri-
canos, a efecto de dar las informaciones que fueren del caso. Los gastos serdn satis-
fechos con fondos del Instituto.

Articulo X. INSTITUTOS INDIGENISTAS NACIONALES

1. Los paises contratantes organizardn en la fecha que les parezca conveniente,
dentro de sus respectivas jurisdicciones, un Instituto Indigenista Nacional, cuyas
funciones serdn, en lo general, estimular el inter6s y proporcionar informaci6n sobre
materia indigena a personas o instituciones pfiblicas o privadas y realizar estudios
sobre la misma materia, de inter6s particular para el pais.

2. Los Institutos Nacionales serin filiales del Instituto Indigenista Interameri-
cano, al que rendirdn un informe anual.

3. El financiamiento, organizaci6n y reglamentos de los Institutos Nacionales,
serdn de la competencia de las naciones respectivas.

Articulo XI. IDIOMA

Serfn idiomas oficiales el espafiol, el ingl6s, el portugu6s y el franc6s. El Comit6
Ejecutivo acordard traducciones especiales a 6stos y a idiomas indigenas americanos,
cuando lo estime conveniente.

Articulo XII. Doc MENTOS

Los gobiernos participantes remitirin al Instituto Indigenista Interamericano
dos copias de los documentos oficiales y de las publicaciones relacionadas con las
finalidades y funciones del Instituto, hasta donde lo permitan la legislaci6n y prdcti-
cas internas de cada pais.

Articulo XIII. FRANQUICIA POSTAL

Las Altas Partes Contratantes acuerdan hacer extensivo al Instituto Indigenista
Interamericano, desde luego, en sus correspondientes territorios y entre unos y otros,
la franquicia postal establecida por el Convenio de la Uni6n Postal, celebrada en la
ciudad de PanamA el 22 de diciembre de 1936, y pedir a los miembros de dicha uni6n
que no suscribieren la presente Convenci6n, le hagan igual concesi6n.

Articulo XIV. ESTUDIOS ESPECIALES

Los estudios o investigaciones concertados especialmente por uno o dos de los
paises contratantes, serdn sufragados por los parses afectados.
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Articulo XV
Cada una de la Altas Partes Contratantes reconoce la personalidad juridica del

Instituto Indigenista Interamericano.

Articulo XVI. FIRMA Y RATIFICACION

1. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos remitird a los gobiernos de
los paises americanos un ejemplar de esta Convenci6n, a fin de que, si la aprueban,
produzcan su adhesi6n. A este efecto, los gobiernos interesados dardn los poderes
necesarios a sus respectivos representantes diplomiticos o especiales, para que proce-
dan a firmar la Convenci6n. Conforme vayan produci~ndose las adhesiones de los
diversos Estados, cada uno de ellos someterd la Convenci6n a la correspondiente
ratificaci6n.

2. El original de la presente Convenci6n en espafiol, ingl6s, portugu6s y fran-
c6s seri depositado en la Secretaria de Relaciones Exteriores del Gobierno de M6xico
y abierto a la firma de los gobiernos americanos del 19 de noviembre al 31 de diciem-
bre de 1940. Los Estados Americanos que despu6s del 31 de diciembre de 1940 deseen
adherirse a la presente Convenci6n, lo notificardn al Secretario de Relaciones Exte-
riores del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos.

3. Los instrumentos de ratificaci6n serdn despositados en la Secretarfa de Rela-
ciones Exteriores del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, la que notificard el
dep6sito y la fecha del mismo, asi como el texto de cualquier declaraci6n o reserva
que los acompafie, a todos los gobiernos americanos.

4. Cualquiera ratificaci6n que se reciba despu6s de que la presente Convenci6n
entre en vigor, tendri efecto un mes despu6s de la fecha del dep6sito de dicha ratifi-
caci6n.

Articulo XVII. DENUNCIAS

1. Cualquiera de los gobiernos contratantes podrd denunciar la presente
Convenci6n en todo momento, dando aviso, por escrito, al Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos. La denuncia tendri efecto, inclusive por lo que a las cuotas se
refiere, un afio despu6s del recibo de la notificaci6n respectiva por el Gobierno de
M6xico.

2. Si como resultado de denuncias simultineas o sucesivas el nimero de
Gobiernos Contratantes se reduce a tres, la Convenci6n dejari de tener efecto desde
la fecha en que, de acuerdo con las disposiciones del pdrrafo precedente, la titima de
dichas denuncias tenga efecto.

3. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos notificard a todos los Gobier-
nos Americanos las denuncias y las fechas en que comiencen a tener efecto.

4. Si la Convenci6n dejare de tener vigencia segtin lo dispuesto en el pirrafo
segundo del presente articulo, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos notifi-
cari a todos los Gobiernos Americanos la fecha en que la misma cese en sus efectos.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos Plenipotenciarios, despu6s de haber deposi-
tado sus plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida forma, firman y
sellan esta Convenci6n en nombre de sus respectivos Gobiernos, en Mexico, D. F., en
las fechas indicadas junto a sus firmas.
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CONVENTION' PROVIDING FOR CREATION OF THE INTER-
AMERICAN INDIAN INSTITUTE

The 'Governments of the American Republics, inspired by the desire to create
efficient instruments for collaboration in the solution of their common problems,
and recognizing the fact that the Indian problem is a question of interest to all
America; that it is desirable clearly to state and solve said problem; that in many of
the American nations it offers similar and comparable aspects; the Governments of
said Republics further recognize the fact that it is highly desirable to clarify, stimu-
late and coordinate the Indian policies of the various nations, said policies being
construed as the aggregation of desiderata, standards and measures that should be
applied for integral improvement of the living standards of the Indian groups of the
Americas; and whereas establishment of an Inter-American Indian Institute was
recommended for study, by the Eighth International Conference of the American
Nations, assembled at Lima in 1938, in the following resolution: "That the Continen-
tal Conference on Indian Life study the advisability of establishing an Inter-
American Indian Institute and, if the occasion arises, set forth the basis for its organ-
ization and take the necessary steps for its immediate installation and organization";
and whereas the First Inter-American Indian Conference that was held at Patzcuaro

I Came into force on 13 December 1941, i.e., upon the deposit of the fifth instrument of ratification with the Ministry
for Foreign Affairs of the Government of Mexico. Instruments of ratification or accession were deposited as follows:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State or accession (a) State or accession (a)

Ecuador ...................... 13 December 1941 Mexico ........................ 2 May 1941
El Salvador .................... 30 July 1941 Paraguay ...................... 17 June 1941 a
Honduras ..................... 29 July 1941 United States of America ......... 1 August 1941

Subsequently, the Convention came into force with respect to each of the following States one month after the date
of the deposit of an instrument of ratification or accession with the Government of Mexico, in accordance with arti-
cle XVI (4):

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State or accession (a) State or accession (a)
Nicaragua ................... 10 March 1942 a Guatemala .................. I August 1947 a
Panama ..................... 27 July 1943 a Argentina ................... 20 January 1948 a
Peru ........................ 19 November 1943 Venezuela ................... 4 October 1948 a
Colombia ................... 10 April 1944 a Brazil ....................... 24 November 1953 a
Dominican Republic .......... 10 August 1944 a Chile ....................... 3 January 1968 a
Bolivia ...................... 28 April 1945

Article VII (2) providing that when five States shall have ratified the Convention and appointed representatives to the
Board, the Minister of Foreign Affairs of Mexico shall call a first meeting of that body, it results therefrom that the
Convention entered into force on the date of the deposit of the fifth instrument of ratification, effected in accordance with
article XVI (3). (Information provided by the Government of Mexico.)

In addition, a notification of denunciation from the following State was received by the Government of Mexico, to
take effect one year after the receipt of the said notification, in accordance with article XVII (2):

Date
of receipt

of the notiication
State of denunciation

Dominican Republic ................................................. 12 August 1953
(With effect from 12 August 1954.)
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in April 1940 passed a resolution creating the Inter-American Indian Institute and
recommended the conclusion of a Convention to that end;

Now, therefore, the Governments of the American Republics have decided to
conclude the present Convention, which will be signed in the manner provided by
article XVI, in order to give form to said recommendations and purposes, and have
agreed to the following:

The Contracting Governments hereby agree to elucidate the problems affecting
the Indian groups within their respective jurisdictions, and to cooperate with one an-
other, on a basis of mutual respect for the inherent rights of each to exercise absolute
liberty in solving the "Indian Problem" in America, by means of periodical meetings,
by means of an Inter-American Indian Institute and of National Indian Institutes,
whose organization and functioning shall be governed by this Convention in accord-
ance with the following articles:

Article I. ORGANIZATIONS

The Contracting States shall seek to achieve performance of the aims and pur-
poses set out in the preamble hereof, by means of the following organizations:
1. An Inter-American Indian Conference;
2. An Inter-American Indian Institute, managed by a Governing Board;
3. National Indian Institutes.

In its own right, every State may be represented at the Conference and on the
Governing Board of the Institute.

Article II. INTER-AMERICAN INDIAN CONFERENCE

1. The General Conference shall be held at intervals not exceeding four years.
The seat of the Conference and the date at which each Congress is to meet shall be
determined by the preceding Conference. However, the date scheduled for a meeting
may be advanced or postponed by the Organizing Government, at the request of five
or more of the participating governments.

2. The government of the nation constituting the seat of the Conference, here-
inafter referred to as the "Organizing Government", shall fix the place and final date
of the meeting; said Government shall likewise extend invitations to the Conference
through the proper diplomatic channels at least six months in advance, sending
therewith the respective Agenda.

3. The Conference shall be composed of delegates appointed by the member
governments and by a representative of the Pan American Union. An effort shall be
made to include members of the National Institutes and Indian members among the
staff of the delegations. Each member State shall have one vote.

4. Persons of recognized interest in Indian Affairs may also attend as ob-
servers, provided they are invited by the Organizing Government and authorized by
their respective governments. Such persons shall not be entitled either to speak or to
vote at plenary sessions and shall only be entitled to express their opinions through
the official delegations of their respective countries, but may participate in discussion
at technical committee sessions.

5. The expenses of organizing and carrying out the Conference shall be paid by
the Organizing Government.

Vol. 1272,11-904

1982



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trails 333

Article III. INTER-AMERICAN INDIAN INSTITUTE

1. The first seat of the Institute shall be the capital of any American State
chosen by the Governing Board of the Institute. The Government of the nation ac-
cepting establishment of the Institute shall furnish premises suitable for the function-
ing and activities of the Institute.

2. The Office of the Inter-American Indian Institute is temporarily placed
under the auspices of the Government of Mexico, with headquarters in the City of
Mexico.

Article IV. FUNCTIONS OF THE INSTITUTE

The Institute shall have the following duties and obligations, except that it shall
not have functions of a political character:

1. It shall act as a Standing Committee for the Inter-American Indian Confer-
ences, and shall be the custodian of the reports, papers and archives thereof. It shall
cooperate in the execution and contribute towards the fulfilment of the resolutions
adopted by Inter-American Indian Conferences, as well as those arising from this
Convention, within the sphere of its duties. It shall further cooperate with the Organ-
izing Government in the preparation and holding of the Indian Conference.

2. It shall solicit, collect, arrange and distribute reports on the following:
a) Scientific investigations in regard to Indian problems;
b) Legislation, jurisprudence and administration of Indian communities;
c) Activities of any institutions interested in such groups;
d) Material of all kinds utilizable by the Governments as a basis for development of

policies looking to economic and social improvement of living standards among
Indian communities;

e) Recommendations made by the Indians themselves in regard to any matters of
concern to their people.

3. It shall initiate, direct and coordinate any scientific investigations and in-
quiries immediately applicable to the solution of Indian problems; or such investiga-
tions and inquiries as may, even though not immediately applicable, contribute to
better knowledge of Indian life.

4. Publish periodically any magazines or such other material as it may from
time to time think fit, and carry on publicity work by means of films, phonograph
records and other adequate means.

5. Manage the funds provided by the American nations and accept any other
contributions of whatever nature they may be, from public or private sources includ-
ing personal services.

6. Cooperate in an advisory capacity with the Bureaus of Indian Affairs of the
American Nations.

7. Cooperate with the Pan American Union and seek its cooperation for the
realization of these aims common to both.

8. Create and authorize the establishment of advisory technical committees, in
agreement with the respective Governments.

9. To promote, foster and coordinate the training of men and women experts
devoted to the problems of the Indian.

10. To encourage the exchange of technicians, experts or advisers in matters
affecting Indians.
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11. Discharge such other functions as may be allotted to it by Inter-American
Indian Conferences, or by the Governing Board, in the exercise of the powers con-
ferred upon the latter by this Convention.

Article V. MAINTENANCE AND RESOURCES OF THE INSTITUTE

1. The patrimony and the resources of the Inter-American Indian Institute for
its maintenance shall consist of the annual quotas paid by the member countries as
well as of funds and contributions of any kind that the Institute may receive from
American persons or institutions and of funds derived from its publications.

2. The annual budget of the Institute is fixed at $30,600 (U.S. Currency). This
budget is divided into 102 units of 300 dollars each. The annual quota of each con-
tributor is determined by assigning to each a certain number of units, according to
the total population, as indicated in the attached table, but to no country having an
Indian population of less than 50,000 shall there be assigned more than one unit. On
the other hand, to the countries having the largest Indian population, namely,
Bolivia, Ecuador, Guatemala, Mexico and Peru, there shall be assigned additional
units equivalent to fifty per cent of those allotted to them on the basis of their total
population, as indicated in the attached schedule. When the seat of the Institute is to
be in one of these five countries, the country chosen shall be assigned a surcharge of
only twenty-five per cent of the units.
a) To apply the table of quotas, the most recent official data in possession of the

Inter-American Indian Institute as of July first of every year shall be taken.
b) The Governing Board of the Inter-American Indian Institute shall change the

number of units to correspond to changes in the census figures. The Governing
Board shall also, when it deems it necessary, change the amount of each of the
102 equal units into which the budget is divided to correspond to any change in
the total amount of the budget of the Institute. The Governing Board is also
authorized to modify the distribution of units among the participating nations.

c) The quota of each country shall be communicated before the 1st of August of
each year to the member Governments, and should be paid by them before the
1st of July of the following year. The quota of each country corresponding to the
first year shall be paid within the six months following the date of ratification of
this Convention.

Article VI. ADMINISTRATION

The Administration of the Institute shall be entrusted to a Governing Board, an
Executive Committee and a Director, in accordance with the terms set out in the
following articles.

Article VII. GOVERNING BOARD

1. The Governing Board shall exercise supreme control over the Inter-American
Indian Institute. The Governing Board shall be composed of one representative-
preferably an expert-and by a substitute from each of the member nations.

2. When any five nations shall have ratified this Convention and shall have ap-
pointed representatives on the Governing Board, the Minister of Foreign Affairs of
the Government of Mexico shall call the first meeting of said body, which shall there-
upon proceed to elect its own Chairman and the Director of the Institute.

3. One year after the Governing Board has thus been organized, it shall hold a
Special Meeting for the purpose of electing the permanent Executive Committee, in
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the manner set forth in paragraph 2, Article VIII. The members of the Executive
Committee during the aforesaid one-year period as well as those of the permanent
Executive Committee shall be ex officio members of the Governing Board. The
Director of the Institute shall serve as Secretary of the Governing Board.

4. Votes in the Governing Board and Executive Committee shall be by coun-
tries. Each country shall have a single vote.

5. Delegates representing a simple majority of the member States shall consti-
tute a quorum at meetings of the Governing Board.

6. The Governing Board shall hold ordinary general meetings every two years
and such extraordinary general meetings as may be convened by the Executive Com-
mittee, with the consent of the simple majority of the member States.

7. The Governing Board shall have the following functions and duties, in addi-
tion to those mentioned above:
a) Appoint the Director of the Institute in accordance with the conditions set forth

in paragraph 1 of article IX;
b) It shall study and approve the plan for organization and operation of the Institute

submitted to it by the Executive Committee;
c) It shall approve its own by-laws and regulations and those for the Committee and

the Institute;
d) It shall submit to the consideration of the member Governments, through diplo-

matic channels, any modifications it may be desired to introduce in the functions
of the Institute;

e) It shall determine the general financial basis of the Institute and audit its accounts,
directly or through its representative or representatives;

f) It shall promote the assembly of International Conferences of experts for the
study of technical problems of common interest to member States; to this end it
may request of the respective Governments that they appoint experts to represent
it at said Conferences, which shall meet at such places and dates as the Governing
Board may determine.

Article VIII. EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall be composed of 5 regular members. They
shall be citizens of different countries participating and must be preferably persons
well acquainted with the "Indian Problem" or well informed in sociological matters.
Each one of the five states represented in the Executive Committee shall appoint a
substitute to act in the absence of the respective member.

2. Regular members shall be elected for a period of five years, and the election
shall be so arranged that their number shall be renewed to the extent of two fifths on
one occasion, and three fifths on the succeeding one; to this end, of the first members
so elected, three shall hold office for five years and the other two for three years. Both
the permanent and the alternate members can be re-elected.

3. The Director of the Inter-American Indian Institute shall ex officio be a
member of the Executive Committee, and act as the Secretary of this Committee with
the right to be heard but without the right to vote.

4. The Executive Powers of the Institute are vested in the Executive Committee,
under the control and direction of the Governing Board, and will, as a general rule,
be exercised through the instrumentality of the Director.
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5. The Executive Committee shall have the following functions and duties to
perform:
a) To decide on the general plan or program for the work of the Institute;
b) To draw up the Institute's annual budget, to determine the remuneration for the

staff and the terms of retirement and pensions for the latter;
c) To appoint special commissions that shall be charged with the study of any matters

coming within their purview;
d) To authorize the publications of the Institute;
e) To submit an annual report to the participating States on the progress of the work

and on the revenue and expenditures of any kind of the Institute; a similar report
shall be laid before every ordinary meeting of the Governing Board;

f) To call extraordinary meetings of the Governing Board, with the consent of a
simple majority of the member States; to organize and hold in agreement with the
Governments or entities concerned any meetings, conferences and international
assemblies that the Governing Board may promote.

6. When the Governing Board is integrated as set forth by this Convention, the
provisional Executive Committee appointed by the Patzcuaro Inter-American Con-
ference on Indian life shall submit to it a report and it shall continue in office for a
period of one year, as established by Article VII, paragraph 3, but subject to the pro-
visions of this Convention. The Standing Committee of the aforementioned Con-
ference shall cease to exist when the Governing Board is integrated and the functions
thereof shall be vested in the Executive Committee.

Article IX. THE DIRECTOR

1. The Director of the Institute must be a person admittedly competent in Indian
Affairs and possess a comparative knowledge of Indian problems in the various Ameri-
can States. He shall retain office for 6 years. He shall be the Head of the Institute, and
shall answer to the Executive Committee for its satisfactory progress and operation.

2. The Director shall decide upon the plans, work and activities of the Insti-
tute, within the general program marked out by the Executive Committee and the by-
laws referred to in Article VII, paragraph 7, section (c), and besides, the following
powers and duties shall be vested in him:
a) He shall, with the approval of the Executive Committee, appoint the personnel of

the Institute. He shall endeavor, in so far as possible, applicants being equally
competent, to distribute positions among nationals of the various member States;

b) To manage the funds and property of the Institute and to administer the budget,
provided that any special expenditures in excess of 150 dollars, United States cur-
rency, be submitted to the Chairman of the Executive Committee for prior ap-
proval, and those exceeding 300 dollars be submitted to the Executive Committee.

3. The Director of the Institute may communicate directly with any Govern-
ments and public or private institutions, in the name of the Institute, for the execu-
tion of any orders issued by the Executive Committee and by the Governing Board.

4. The Director shall attend, as a Consultant, the meeting of the Governing
Board, of the committees appointed by the same and of the Inter-American Indian
Conferences, for the purpose of furnishing the information that may be necessary.
The expenses thereof shall be borne by the Institute.
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Article X. NATIONAL INDIAN INSTITUTES

1. The nations subscribing to this Convention shall, on such date as they may
deem advisable, and within their respective jurisdictions, organize National Indian
Institutes. The functions of said Institutes shall, by and large, consist in stimulating
interest in and furnishing information about Indian matters to any persons and to
public and private institutions. Such National Institutes shall further carry out any
studies on these questions that may be of particular interest to the nation concerned.

2. National Indian Institutes shall be affiliated to the Inter-American Indian
Institute, to which they shall submit an annual report.

3. The financing, organization and regulations of said National Indian Insti-
tutes shall be matters falling exclusively within the purview of the respective Govern-
ments.

Article XI. LANGUAGES

The official languages shall be English, Spanish, Portuguese and French. The
Executive Committee shall authorize special translations into these and into
American Indian languages when it may deem fit.

Article XIL DOCUMENTS

Governments participating shall send to the Inter-American Indian Institute two
copies of any official documents and publications in any way connected with the
functions and aims of the Institute, to the extent allowed by the domestic legislation
and practices of each country.

Article XIII. MAIL AND POSTAL PRIVILEGES

The High Contracting Parties agree to extend to the Inter-American Indian
Institute forthwith the domestic and international postal privilege established by the
Postal Union of the Americas concluded in the city of Panama on December 22,
1936, and to ask the members of the Union who have not subscribed to the present
Convention to grant to it the same privilege.

Article XIV. SPECIAL STUDIES

The expense of any studies or investigations especially agreed upon by one or
two of the participating nations shall be borne by the countries involved.

Article XV
Each of the High Contracting Parties recognizes the legal entity of the Inter-

American Indian Institute.

Article XVI. SIGNATURE AND RATIFICATION

1. The Government of the United States of Mexico shall send to the American
nations a copy of the present Convention, so that they may, if it meets with their
approval, express their adherence thereto. To this end any Governments so adhering
shall furnish their respective diplomatic or special representatives with the necessary
powers to sign the Convention. As and when the Convention is signed by each of the
States, they will submit said Convention to necessary ratification.

2. . The original of the present Convention in English, Spanish, Portuguese and
French shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Government of
Mexico and shall be open to signature by the American Governments from Novem-
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ber 1, to December 31, 1940. The American Governments that after the 31st of De-
cember 1940 shall wish to subscribe to the present Convention shall make notifica-
tion thereof to the Minister of Foreign Relations of the Government of Mexico.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the Ministry for
Foreign Affairs of the Government of Mexico, which shall inform all the American
Governments of the deposit of each ratification and the date thereof, forwarding to
them the text of any declaration or reservation which may accompany them.

4. Any ratification which may be received after the present Convention becomes
effective shall have effect one month from the date of the deposit of such ratification.

Article XVIL DENUNCIATION

1. Any of the Participating Governments may denounce the present Conven-
tion at any time by notifying the Government of Mexico in writing to that effect.
Such denunciations shall have effect, including the matter of quotas, one year after
the receipt of the respective notification by the Government of Mexico.

2. If, as a result of simultaneous or subsequent denunciations, the number of
Contracting Governments should be reduced to three, the Convention shall cease to
be effective as of the date on which, in accordance with the preceding paragraph, the
last of said denunciations becomes effective.

3. The Government of the United Mexican States shall inform all the American
Governments of such denunciations and of the dates on which they become effective.

4. If the Convention should cease to be effective according to the terms of para-
graph two of the present article, the Government of the United Mexican States shall
notify all the American Governments of the date on which it ceases to be effective.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, after having deposited
their full powers found to be in due and proper form, sign this Convention on behalf
of their respective governments, and affix thereto their seals, at Mexico, D. F., on the
dates appearing opposite their signatures.
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Bolivia
29 de noviembre de 1940

Costa Rica
29 de noviembre de 1940

Bolivia
November 29, 1940

Costa Rica
November 29, 1940

[CARLOS MANUEL ESCALANTE]'

Cuba
29 de noviembre de 1940

Cuba
November 29, 1940

[Jost MANUEL CARBONELL Y RIVERO]

Ecuador
29 de noviembre de 1940

Ecuador
November 29, 1940

[CESAR COLOMA SILVA]

El Salvador
29 de noviembre de 1940

El Salvador
November 29, 1940

[HECTOR ESCOBAR SERRANO]

Estados Unidos
29 de noviembre de 1940

[JOSEPHUS DANIELS]

Honduras
29 de noviembre de 1940

United States
November 29, 1940

Honduras
November 29, 1940

[EDGARDO VALENZUELA]

Mexico
29 de noviembre de 1940

Mexico
November 29, 1940

[EDUARDO HAY]

Peru Peru
29 de noviembre de 1940 November 29, 1940

[Luis FERNAN CISNEROS]

Bolivia Bolivia
18 de diciembre de 1940 December 18, 1940

[ENRIQUE JUNOT]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Mexico - Les noms des signataires donn6s entre crochets etaient illisibles et ont td fournis par le Gouvernement mexi-
cain.
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ANEXO

Unidades Total Presupuesto
Poblacidn Unidades Adicionales de Unidades en D61ares

Menos de I mill6n:
Costa Rica ................................. 1 - 1 300
Panam f. ................................... I - 1 300

1 a 4 millones:
Bolivia . ................................... 2 1 3 900
Dominicana, Rep ............................. 2 - 2 600
Ecuador ................................... 2 1 3 900
Guatem ala ................................. 2 1 3 900
H aiti ...................................... I - 1 300
Honduras .................................. 2 - 2 600
Nicaragua .................................. 2 - 2 600
Paraguay .................................. 1 - 1 300
Salvador ................................... 1 - 1 300
U ruguay ................................... 1 - 1 300
Venezuela .................................. 2 - 2 600

4 a 8 millones:
C uba ...................................... 1 - 1 300
Chile ...................................... 4 - 4 1,200
Peril ...................................... 4 2 6 1,800

8 a 16 millones:
Argentina .................................. 8 - 8 2,400
Colom bia .................................. 8 - 8 2,400

Mds de 16 millones:
Brasil ...................................... 16 - 16 4,800
Estados Unidos ............................. 16 - 16 4,800
M ~xico0) ................................... 16 4(0) 20 6,000

93 9 102 30,600 Dis.

(I) Sede provisional del Instituto.
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ANNEX

Additional Total Budget
Population Units units units in dollars

Less than 1 million:
Costa Rica .......................................... 1 - 1 300
Panam a ............................................ 1 - 1 300

1 to 4 million:
Bolivia ............................................. 2 1 3 900
Dominican Republic ................................. 2 - 2 600
Ecuador ............................................ 2 1 3 900
Guatem ala ......................................... 2 1 3 900
H aiti .............................................. 1 - 1 300
H onduras .......................................... 2 - 2 600
Nicaragua .......................................... 2 - 2 600
Paraguay ........................................... 1 - 1 300
Salvador ........................................... 1 - 1 300
U ruguay ........................................... 1 - 1 300
Venezuela .......................................... 2 - 2 600

4 to 8 million:
Chile .............................................. 4 - 1 1,200
C uba .............................................. 1 - 1 300
Peru ............................................... 4 2 6 1,800

8 to 16 million:
Argentina .......................................... 8 - 8 2,400
Colom bia .......................................... 8 - 8 2,400

More than 16 million:
Brazil .............................................. 16 - 16 4,800
M exico I  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  16 4(I) 20 6,000
United States ....................................... 16 - 16 4,800

93 9 102 30,600 Dls.

(I) Provisional seat of the Institute.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DA CONVENCAO SOBRE 0 INSTITUTO INDIGENISTA INTER-
AMERICANO

Os Governos das Reptiblicas Americanas, no intuito de criar instrumentos
eficazes de colaborago para a resoluco de problemas que Ihes sdo comuns, e
reconhecendo que o problema indigena abrange toda Am6rica; que convem elucidd-
la resolve-lo, pois que apresenta em muitos dos paises americanos caracteristicas
identicas; reconhecendo aldm disso a conveniencia de esclarecer, estimular e con-
catenar a politica indigenista dos diversos paises, compreendida esta num conjunto
de desiderata, normas e medidas que se devam aplicar para melhorar duma maneira
integral a vida dos grupos indigenas de Am6rica, e considerando que o estudo da
criaqao dum Instituto Indigenista Interamericano foi recomendado pela Oitava Con-
ferencia Internacional, reuinida em Lima, em 1938, numa delibera¢do que diz: "0
Congrdsso Continental de Indianistas estudard a conveniencia de estabelecer um In-
stituto Indianista Interamericano, para cujo caso precisard os termos da sua
organizagao, dando os passos necessarios para a sua imediata instalagdo e fun-
cionamento", e considerando que o Primeiro Congresso Indigenista Interamericano
celebrado em Pitzcuaro, em Abril de 1940, aprovou a criado do Instituto, tendo
proposto corn esse fim a celebragdo duma ConvenlAo;

Resolveram celebrar a presente Convengdo que sert assinada, segundo o
disposto no artigo XVI da mesma, para dar forma a essas recomendag6es e pro-
p6sitos; e para o efeito resolveram o seguinte:

Os Governos signatarios tomam o ac6rdo de elucidar os problemas relacionados
corn os ndcleos indigenas nas suas jurisdi 6es respectivas, cooperando entre si sobre
a base do respeito mutuo e dos direitos inerentes a sua completa indep6ndencia para
a resolugo do problema indigena na America, por meio de reiini6es peri6dicas, de
um Instituto Indigenista Interamericano, e de Institutos Indigenistas Nacionais, cuja
organizagdo e fun 6es serdo regidas pela presente Conven¢ao, nos termos que
seguem:

Artigo . Dos ORGAOS

Os Estados signatarios dispoem-se a cumprir os prop6sitos e fins expressados no
preambulo, mediante os orgdos segufntes:
1. Urn Congresso Indigenista Interamericano;
2. 0 Instituto Indigenista Interamericano, sob a direrdo dum Conselho Diretivo;
3. Institutos Indigenistas Nacionais.

A representa o de cada Estado contratante no Congresso e no Conselho
Diretivo do Instituto 6 de direito proprio.

Artigo II. Do CONGRESSO INDIGENISTA INTERAMERICANO

1. 0 Congresso celebrar-se-A corn intervalos ndo maiores de quatro anos. A
sede do Congresso e a data da sua celebravo serao determinadas pelo Congresso
anterior. A data marcada, por6m, para uma reiinido pode ser antecipada ou
postergada pelo Governo Organizador por solicitavio de cinco ou mais dos Gover-
nos participantes.
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2. 0 Governo do pais, sede do Congresso, que d6ra avante serd designado
como "Governo Organizador", determinard o lugar e a data definitiva da assembldia
e fard os convites pelo conduto diplomtico usual, com seis meses de anticipagdo,
corno minimo, enviando a correspondente tese.

3. 0 Congresso compor-se-d de delegados nomeados pelos Governos con-
tratantes, al6m dum representante da Uniao Panamericana. Procurarse-d que jun-
tamente com as delegaf6es venham representantes dos Institutos Nacionaes e nelas
sejam incluidos os elementos indigenas. Cada Estado participante apenas terd direito
a um voto.

4. Poderdo assistir, em qualidade de observadores, as pessoas de reconhecido
inter~sse pelos assuntos indigenas que tiverem sido convidadas pelo Governo
Organizador e autorizadas pelos seus respectivos Governos. Estas pessoas ndo terdo
voz nem voto nas sess6es plenarias e unicamente poder~o expressar os seus pontos de
vista en tais sess6es por intermedio da delegagdo oficial dos seus respectivos paises;
ndo obstante, ser-lhes-d permitido tomar parte nas discuss6es, nas sess6es das comis-
s6es t6cnicas.

5. As despesas de organizag~o e realizagdo dos Congressos correrao por conta
do Governo Organizador.

Artigo III. Do INSTITUTO INDIGENISTA INTERAMERICANO
1. A primeira sede do Instituto serd qualquer Estado Americano, escolhido

pelo Conselho Diretivo do Instituto. 0 Governo do pais que aceitar que nele se
estabelega o Instituto, proporcionard o edificio, ou edificios adequados para o fun-
cionamento e atividades do mesmo.

2. A Repartiio do Instituto Indigenista Interamericano terd corno sede pro-
vis6ria a cidade do Mxico, sob o patrocinio do Governo mexicano.

Artigo IV. DAs FUNC,6ES DO INSTITUTO
0 Instituto terd as seguintes funq6es e atribuig6es, corn a reserva de que nao

exera fung6es de caricter politico.
1. Actuar corno Comissdo Permanente dos Congressos Indigenistas Inter-

americanos, guardar as informag6es e arquivos, cooperar na execugdo e facilitar a
realizar~o das resolug6es tomadas pelos Congressos Indigenistas Interamericanos,
assim como os da presente Convengdo, que estejam dentro das suas atribuig6es, e
colaborar com o Governo Organizador na preparagto e realizagAo do Congresso In-
digenista.

2. Solicitar, coletar, ordenar e distribuir informag6es sobre o seguinte:
a) Investigag6es cientificas referentes aos problemas indigenas;
b) Legislagdo, jurisprudencia e administragdo dos grupos indfgenas;
c) Actividades das instituig6es interessadas nos grupos acima mencionados;
d) Elementos de todas as classes que possam ser utilizados pelos governos, como

base para o desenvolvimento da sua politica de melhorias econ6mico-sociaes das
condig6es da vida dos grupos indigenas;

e) Recomenda 6es feitas pelos mesmos indigenas relativas aos asuntos que lhes
digam respeito.
3. Iniciar, dirigir e coordenar as investigag6es e questiondrios que tiverem

aplicagdo imediata para a soluqdo dos problemas indigenas, ou que, dado o caso que
a ndo tenha, ajudem a um melhor conhecimento dos grupos indigenas.
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4. Editar publicaq6es peri6dicas e eventuais e realizar labor de difusdo por
conduto do cinema, discos fonogrdficos e outros meios adequados.

5. Administrar os fundos provenientes das nap6es americanas e aceitar con-
tribug6es de cualquer genero, de origem ptiblico ou privado, incluindo os servigos
pessoaes.

6. Cooperar como Repartiq o de consulta corn a Secgdo de Assuntos In-
dfgenas dos diversos paises.

7. Cooperar corn a Uniao Panamericana e solicitar a sua colaborado para a
realizaio de fins que sejem de interesse comum.

8. Criar e autorizar o funcionamento de comiss6es tdcnicas consultivas, de
ac6rdo corn os respectivos governos.

9. Promover, estimular e coordenar a preparai~do de tdcnicos de ambos sexos
que se dediquem aos problemas indfgenas.

10. Estimular o intercambio de tdcnicos, consultores e conhecedores de assun-
tos indfgenas.

11. Desempenhar as funt6es que ihe sejam confiadas pelos Congressos In-
digenistas Interamericanos, ou pelo Conselho Diretivo, no uso das facultades que ihe
confere esta Convengdo.

Artigo V. DA MANUTEN;AXO E PATRIM6NIO DO INSTITUTO

1. 0 patrim6nio e os recursos do Instituto Indigenista Interamericano para o
seu sustento serdo constituidos com as quotas anuais corn que os paises contratantes
contribuam e tamb6m corn os fundos e contribuig6es de qualquer classe que o Ins-
tituto possa receber de entidades fisicas o moraes americanas e corn os fundos prove-
nientes das suas publicagbes.

2. Fica estabelecido que o orgamento anual do Instituto seja de 30.600 dolares
americanos. Este orgamento fica dividido em cento e duas Unidades de trezentos
dolares cada una. A quota anual, de cada contribuinte serd determinada por certo
numero de Unidades que a cada urn se ihe assinard, de ac6rdo com o total da
populago como se indica en Anexo; a nenhurn pais por6m, cuja populai o indigena
seja inferior a cincoenta mil Ihe ser, designada mais de uma Unidade. Por outra
parte, aos paises de maior populat~o indigena, a saber: Bolivia, Equador,
Guatemala, M6xico e o Peri, ser-lhes-do assinadas Unidades adicionais equivalentes
a urn cincoenta por cento s6bre aquelas que Ihes digarn respeito tendo por base a
populagdo total, conforme se verifica em Anexo. Quando a sede do Instituto coin-
cida nalgum destes paises, o aumento dos encargos serd apenas de urn veinte e cinco
por cento de Unidades:
a) Para aplicar a graduardo das quotas serdo considerados como base os datos

oficiais mais recentes de que o Instituto Indigenista Panamericano tenha con-
hecimento nos dias primeiros de Julho de cada ano.

b) 0 Conselho Diretivo do Instituto Indigenista Panamericano modificard o
numero de Unidades, de ac6rdo com as alteraq6es que tiverem os recenseamen-
tos. Para fazer frente ds modificav6es no montante global do orgamento do Ins-
tituto, que o Conselho Diretivo julgasse necessdrias, esta entidade poderd
alterar o valor de cada uma das cento e duas Unidades em que se divide o
oramento. 0 Conselho fica tambern investido de autoridade para modificar a
distribuitAo das Unidades entre as nag6es participantes.

c) A quota de cada pais seri comunicada aos Governos contratantes antes do dia
primeiro de Agosto de cada ano, e serd paga pelos mesmos, antes do dia
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primeiro de Julho do ano seguinte. A quota de cada pais correspondente ao
primeiro ano, deverd ser cuberta dentro dos seis meses, contados a partir da data
da ratificagdo desta Conven Ao.

Artigo VI. Do GOVERNO

Da administragdo do Instituto encarregar-se-.o um Conselho Diretivo, um
Comitd Executivo e um Diretor, nos termos definidos nos artigos a continuagdo.

Artigo VII. Do CONSELHO DIRETIVO

1. 0 Conselho Diretivo exercerd o controle supremo do Instituto Indigenista
Interamericano. Estard composto de um representante, de prefer~ncia tdcnico, e por
um suplente de cada um dos Estados contratantes.

2. Quando cinco paises tenham ratificado esta Conventrdo e nomeado os seus
representantes no Conselho Diretivo, o Secretario das Relag6es Exteriores do Gover-
no dos Estados Unidos Mexicanos fari a convocat6ria para a primeira asembl6ia da
referida corporagdo, a qual, uma vez reuinida, elegird o seu proprio Presidente e o
Diretor do Instituto.

3. 0 Conselho Diretivo, um ano depois de constituido, celebrard uma
Assemblia Extraordinaria para a designagdo do Comit6 Executivo efetivo, de ac6r-
do com os termos indicados no inciso 2, do artigo VIII. Os membros do Comit6 Exe-
cutivo Provis6rio, durante o ano de seu exercicio, assim como os do Comit6 Exe-
cutivo efetivo ser.o membros ex-oficio do Conselho Diretivo. 0 Diretor do Instituto
terd as fung~es de Secretario de dito Conselho.

4. 0 voto do Conselho Diretivo e o do Comit6 Executivo serA por paises. Cada
pais terd s6mente um voto.

5. Nas assembl6ias do Conselho Diretivo haverd quorum corn os delegados
que representem a simples maioria dos Estados contratantes.

6. 0 Conselho Diretivo celebrar, assembl6ias geraes ordinarias cada dois anos
e as extraordinarias que sejam convocadas pelo Comit6 Executivo, com a anuncia
da simples maioria dos paises contratantes.

7. 0 Conselho Diretivo terA, alm das jd mencionadas, as seguintes fung~es e
atribuiq6es:
a) Nomear o Diretor de Instituto, de ac~rdo com os requisitos apontados na fragdo

I. do artigo IX;
b) Estudard e aprovard o projeto de organizai:do e funcionamento do Instituto,

que Ihe serd apresentado pelo Comit6 Executivo;
c) Aprovard os seus proprios estatutos e regulamentos e tamb6m os do Comit6

Executivo e os do Instituto;
d) Apresentard 6 consideragvo dos governos contratantes, por conduto

diplomtico, as modificag~es que hajam de intruduzir-se nas funt6es do Ins-
tituto;

e) Precisard as bases gerais das finangas do Instituto e examinard as suas contas
diretamente, ou por meio dum seu representante ou representantes;

f) Organizard a reuiniao de Conferencias Internacionaes de peritos, para o estudo
dos problemas de cardcter tdcnico de interasse comum para os paises con-
tratantes e com este fim poderd solicitar dos respectivos governos a nomeagdo de
peritos para que os representem em ditas Confer~ncias, as quais se reuinirdo nos
lugares e datas determinadas pelo Conselho.
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A rtigo VIII. Do COMITt EXECUTIVO

1. 0 Comit6 Executivo estard integrado por cinco membros efetivos, que
deverdo ser cidaddos dos distintos Estados participantes e que serdo, de preferencia,
pessoas conhecedoras dos problemas indigenas e entendidas em matria de
sociologia. Cada um de ditos cinco Estados nomeard um suplente que, na ausencia
do efetivo que Ihe corresponde, o substitda.

2. Os membros efetivos serdo eleitos por un periodo de cinco anos,
preparando-se a eleiqdo de maneira que a renovago seja de duas quintas partes
numa das vezes e de tres quintas partes na outra, para o qual os tres primeiros mem-
bros serdo eleitos por cinco anos e os dois restantes por tres anos. Tanto os efetivos
como os suplentes poderdo ser reeleitos.

3. 0 Diretor do Instituto Indigenista Interamericano serd membro ex-oficio do
Comit6 Executivo, fazendo as vezes de secretario do mesmo e terd voz sem voto.

4. 0 Comit6 Executivo fica investido com o Poder Executivo do Instituto, sob
a dirego e controle de Conselho Diretivo e, por norma geral, mediante a super-
intendencia do Diretor.

5. 0 Comit6 Executivo terd as seguintes fung6es e atribuig6es:
a) Elaborar o programa geral dos trabalhos do Instituto;
b) Formular o orgamento anual do Instituto, indicando os emolumentos do

pessoal e as condig6es da sua aposentaqdo;
c) Nomear comiss6es especiaes encarregadas de estudar quaisquer quest6es da sua

competencia;
d) Autorizar as publicaq6es do Instituto;

e) Apresentar uma informago anual aos Estados contratantes s6bre a marcha dos
trabalhos e s6bre os ingresos e egressos, de todo genero, do Instituto e uma in-
formaq o andloga em cada Assemblia Ordinaira do Conselho Diretivo;

f) Convocar Assembl6ias Extraordinarias do Conselho Diretivo, contando com a
anuencia da maioria simples dos Estados membros e promover e celebrar, de
ac6rdo com os governos e entidades correspondentes, assemb6ias, conferencias
ou congressos internacionaes, organizados pelo Conselho Diretivo.
6. Uma vez integrado o Conselho Diretivo do Instituto, segundo os termos

desta Convenqdo, o Comit6 Executivo Provis6rio, nomeado pelo Primeiro Con-
gresso Indigenista, reinido em Pdtzcuaro, prestard um informe ante o Conselho
Diretivo e continuard funcionando durante um ano com o cardcter de Comit6 Exe-
cutivo, conforme o estabelecido na fragdo 3, do Artigo VII, mds sujeito ao prescrito
nesta Convenvdo. Quando o Conselho Diretivo ficar integrado, deixard de existir a
Comissfo Permanente do mencionado Congresso, passando as suas fung6es a ser
exercidas pelo Comitd Executivo.

Artigo IX. Do DIRETOR
1. 0 Diretor do Instituto deverd ser pessoa de reconhecida compet~ncia em

materia indigena e possuir conhecimentos do problema indigena nos diversos paises
americanos. As suas fun 6es durardo seis anos. Serd o Chefe do Instituto e respon-
savel da sua marcha e funcionamento perante o Comit6 Executivo.

2. 0 Diretor elaborard os projetos, trabalhos e atividades do Instituto, dentro
do programa geral que o Comit6 Executivo e os estatutos a que se refere o Artigo VII
fraqo 7, inciso c), indicarem, alm de que terd as seguintes atribuig6es:
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a) Nomear o pessoal do Instituto, com a aprovago do Comit6 Executivo, pro-
curando, dentro do possivel, e em igualdade de competencia, que os postos se-
jam distribuidos entre os nacionaes dos diferentes paises aderentes;

b) Administrar os fundos e outros bens do Instituto e dar cumprimento ao
orgamento, corn a clfusula de que sejam submetidos pr6viamente A aprovagdo
do Presidente do Comit6 Executivo quaesquer disp~ndios especiaes maiores de
cento e cincoenta dolares e ao Comit6 Executivo os que ultrapassem de trezen-
tos.
3. 0 Diretor do Instituto estd facultado para dirigir-se diretamente aos gover-

nos e As instituir6es pdiblicas ou privadas, em representagdo do Instituto, para o cum-
primento dos ac6rdos do Comit6 Executivo e do Conselho Diretivo.

4. 0 Diretor assistirA, como consultor, As sess6es do Conselho Diretivo, das
Comis6es por ele designadas e dos Congressos Indigenitas Interamericanos, corn o
fin de facilitar as informag6es que se requeiram. Os gastos serdo satisfeitos com os
fundos do Instituto.

Artigo X. Dos INSTITUTOS INDIGENISTAS NACIONAES
1. Os paises contratantes organizardo na data que lhes parega conveniente e

dentro das suas respectivas jurisdig6es, um Instituto Indigenista Nacional, cujas
fung6es serio, na generalidade, estimular o inter~sse e proporcionar informa 6es
s6bre matdria indigena as passoas ou intituig6es ptiblicas ou privadas e realizar
estudos s6bre a mesma, que sejam de particular inter~sse para o pais.

2. Os Institutos Nacionais seram filiais do Instituto Indigenista Inter-
americano, ao que prestardo um informe anual.

3. Os gastos, organizaqdo e regulamentos dos Institutos nacionaes serdo da in-
cumbencia das respectivas na 6es.

Artigo XI. Do IDIOMA

Os idiomas oficiaes serao o portugu~s, o espanhol, o ingles e o francEs. 0 Co-
mit6 Executivo tomard o ac6rdo relacionado corn as tradug6es especiaes a estes e aos
idiomas indigenas americanos, quando assim o julgue conveniente.

Artigo XlI. Dos DOCUMENTOS

Os governos participantes remetiram ao Instituto Indigenista Interamericano
duas copias dos documentos oficiaes e tamb6m das publicaq6es relacionadas com os
fins e fung6es do Instituto, at6 onde ihes sejarn permitidas a legislagdo e praxes inter-
nas de cada pais.

Artigo XIII. DA FRANQUIA POSTAL
As Altas Partes Contratantes tomam o ac6rdo de fazer extensivo, desde jA, ao

Instituto Indigenista Panamericano, nos seus respectivos territorios e entre uns e
outros, a franquia postal establecida pelo Conv6nio da Uni~to Postal, celebrado na
cidade do Panamd em 22 de Dezembro de 1936, e pedir aos membros de dita Unio
que ndo subscreverem a presente Convengdo para que Ihe fagam igual concessdo.

Artigo XIV. Dos ESTUDIos ESPECIALES

Os Estudos, ou investigag6es, empreendidos especialmente por um ou dois dos
paises contratantes serdo subsidiados por conta dos paises interessados.
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Artigo XV
Cada uma das Altas Partes Contratantes reconhece a personalidade juridica do

Instituto Indigenista Interamericano.

Artigo XVI. DA ASSINATURA E RATIFICAAO

1. 0 Governo dos Estados Unidos Mexicanos remeterA aos Governos dos
paises americanos um exemplar de esta Convenqdo, com o prop6sito de que, caso se-
ja aprovada, ocasione a sua adesdo. Com tal fim, os Governos que adiram, dardo os
poderes necessarios aos seus respectivos representantes diplomiticos, ou especiais,
para que procedarn d assinatura da Convengo. A medida que as ades6es dos diver-
sos Estados se forem manifestando, cada um de per si submeterd a Convenqdo a cor-
respondente ratificagdo.

2. 0 original da presente ConvenAo em portugues, espanhol, inglEs e frances
serd depositado na Secretaria das Relaq6es Exteriores do Governo do Mexico e aber-
to d assinatura dos Governos Americanos desde o dia 19 de Novembro at as dia
31 de Dezembro de 1940. Os Estados Americanos que depois do dia 31 de Dezembro
de 1940 desejern aderir d presente Convenqdo, notifical-o-do ao Secretario des
Relaq6es Exteriores de Governo dos Estados Unidos Mexicanos.

3. Os instrumentos de ratificaq&o serdo depositados na Secretaria das Relaq6es
Exteriores do Governo dos Estados Unidos Mexicanos, a qual notificarA o dep6sito e
a data do mesmo, como tamb~m o texto de qualquer declaraco ou reserva que os
acompanhe, a todos os Governos Americanos.

4. Qualquer ratificaio, ou adesao, que se receba posteriormente a entrada em
vigor da presente Convenqdo, terd efeito um m~s depois da data do dep6sito de dita
ratificao;o ou adesdo.

Artigo XVII. DAs DENUNCIAS

1. Qualquer dos Governos Contratantes poderd denunciar a presente Con-
venqo quando assim o desejar, dando aviso por escrito ao Governo dos Estados
Unidos Mexicanos. A denuncia teri efeito, inclusiv6 com referencia ds quotas, um
ano depois de recebida a respectiva notificago pelo Governo dos Estados Unidos
Mexicanos.

2. Se, como resultante de denuncias simultdneas ou sucessivas, o numero de
Governos Contratantes ficar reduzido a tres, a Convendo deixard de ter efeito desde
a data em que, de ac6rdo corn as disposig6es do pardgrafo precedente, se efetue a
ultima de ditas denuncias.

3. 0 Governo dos Estados Unidos Mexicanos notificard a todos os Governos
Americanos as denuncias e as datas em que estas comecem a ter efeito.

4. Dado o caso em que a Convenio deixe de vigorar, conforme o disp6sto no
pardgrafo segundo do presente Artigo, o Governo dos Estados Unidos Mexicanos
notificari a todos os Governos Americanos a data em que a mesma de por finda a
suas funq6es.

EM FE DO QUE, os Plenipotenciarios abaixo assignados, depois de ter depositado
os seus plenos poderes, que foram encontrados em boa e devida forma, firmam o
presente convenqto en nome dos seus respectivos Governos e app6em ao mesmo os
seus sellos, no Mexico, D. F., nas datas que apparecern em logar opposto ds suas
assignaturas.

Vol. 1272,11-904



1982 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 349

CONVENTION' SUR L'INSTITUT INTERAMtRICAIN D'AFFAIRES
INDIGIENES

Les gouvernements des R~publiques am~ricaines, anim~es du d~sir de crier des
instruments efficaces de collaboration, afin de r6soudre certains problmes qui leur
sont communs; reconnaissant que celui des races indig~nes concerne toute 'Am6-
rique, et qu'il convient de 1'6claircir et le rgsoudre, 6tant donn6 qu'il se pr6sente dans
plusieurs des pays am6ricains avec des modalit6s semblables, susceptibles d'tre corn-
pardes; reconnaissant, en plus, qu'il est souhaitable de mettre au clair, de stimuler et
de coordonner la politique en faveur des indig~nes poursuivie dans ces pays, cette
politique 6tant considdr6e comme l'ensemble des aspirations, des r~gles et des
mesures qui devront etre appliqu6es pour 'am~lioration int6grale de la vie des
groupes indig~nes de l'Amgrique; et consid~rant que la cr6ation d'un Institut Inter-
am~ricain d'Affaires indig~nes a W recommand~e pour son 6tude par la Huiti~me
Conference Internationale Am6ricaine r6unie A Lima, en 1938, dans la resolution sui-
vante: << Que le Congr~s Continental des Affaires Indig~nes envisage la creation d'un
Institut Indig6niste Interam6ricain, d6finisse, le cas 6ch6ant, les conditions de son

I Entree en vigueur le 13 d6cembre 1941, lots du dip6t du cinqui~me instrument de ratification aupr~s du Ministre
des affaires 6trang&res du Gouvernement mexicain. Les instruments de ratification ou d'adh6sion ont W dgposds comme
suit

Date du dipft Date du dipt
de I'nstrument de l'instrument
de ratification de ratification

Etats ou d'adhesion (a) Etats ou d'adhsion (a)
Equateur ..................... 13 dcembre 1941 Honduras ....................... 29 juillet 1941
El Salvador ................... 30 juillet 1941 Mexique ......................... 2 mai 1941
Etats-Unis d'Am~rique ......... Iel aofit 1941 Paraguay ....................... 17 juin 1941 a

Par la suite, la Convention est entrde en vigueur A l'6gard de chacun des Etats suivants un mois apr-s la date du d~p~t
d'un instrument de ratification ou d'adh~sion aupr~s du Gouvernement mexicain, conform6ment au paragraphe 4 de
l'article XVI

Date du dpt Date du dipdt
de l'instrument de l'instrument
de ratification de ratification

Etats ou d'adhsion (a) Etats ou d'adh4sion (a)
Nicaragua ................... 10 mars 1942 a Guatemala ................. 1

er aort 1947 a
Panama ..................... 27 juillet 1943 a Argentine .................. 20 janvier 1948 a
Pdrou ....................... 19 novembre 1943 Venezuela .................. 4 octobre 1948 a
Colombie ................... 10 avril 1944 a Br6sil ...................... 24 novembre 1953 a
Ripublique dominicaine ....... 10 aoflt 1944 a Chili ...................... 3 janvier 1968 a
Bolivie ...................... 28 avril 1945

Le paragraphe 2 de I'article Vl1 pr~voyant que lorsque cinq pays auront ratifi la Convention et d6sign6 leurs repr6-
sentants au Conseil directif, le Secrtaire des affaires 6trang~res du Mexique convoquera la premiere session de cet organe,
il en r6sulte que la Convention est entr6e en vigueur A la date du d~p6t du cinquime instrument de ratification, effectui
conform~ment au paragraphe 3 de I'article XVI. (Renseignements fournis par le Gouvernement mexicain.)

Par ailleurs, une notification de dinonciation par I'Etat suivant a 616 requ par le Gouvernement mexicain, pour
prendre effet un an apr s la riception de ladite notification, conform~ment au paragraphe 2 de 'article XVII:

Date
de rception

Etat de la notification
de d.'nonciationRipublique dominicaine............................................12 aott 1953

(Avec effet au 12 aofit 1954.)
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organisation et prenne aussit6t les mesures n6cessaires A son installation et A sa mise
en marche)); et consid~rant que le Premier Congr~s Interam~ricain d'Affaires Indi-
genes, tenu A Patzcuaro au mois d'avril 1940 a approuv6 la creation dudit Institut et a
propos6 la conclusion d'une Convention A cet effet;

Lesdits gouvernements, d~sirant mener A bien ces recommandations et inten-
tions, ont d~cid de souscrire la pr~sente Convention qui sera sign~e conform~ment
aux termes de son article XVI et, A cet effet, ont convenu ce qui suit :

Les gouvernements signataires sont d'accord pour 6claircir les problmes
concernant les communaut~s indig~nes qui habitent leurs respectives juridictions et
pour coopdrer entre eux, sur la base d'un respect mutuel des droit inh~rents A leur
ind~pendance complete, la solution du problme indigene de l'Am~rique, et ceci
par des rdunions p~riodiques et au moyen d'un Institut Interam~ricain d'Affaires
Indigenes et des Instituts nationaux d'Affaires Indig~nes, dont l'organisation et les
fonctions seront d~termindes par la pr~sente Convention aux termes suivants

Article I. DES ORGANES

Afin de r~aliser les aspirations et les buts exprim~s dans le pr6ambule, les Etats
signataires se serviront des organes suivants :
1. Un Congr~s Interamricain d'Affaires Indig~nes;
2. L'Institut Interam~ricain d'Affaires Indig~nes, sous la direction d'un Conseil

Directif;
3. Des Instituts nationaux d'affaires indig~nes.

La representation des Etats signataires au Congr~s et au Conseil Directif est de
plein droit.

Article II. Du CONGRES INTERAMtRICAIN D'AFFAIRES INDIGtNES

1. Le Congr~s sifgera A des intervalles qui ne d6passeront pas quatre ans. Le
sifge du Congr~s et la date de sa rdunion seront arret6s par le Congr~s pr6c6dent.
Toutefois, la date signal6e pour une r6union pourra 8tre avanc6e ou ajourn6e par le
gouvernement organisateur, A la demande de cinq, au moins, des gouvernements
participants.

2. Le Gouvernement du pays oii sifge le Congr~s, qui sera d6sign6 ci-apr~s
(<gouvernement organisateur >, d6terminera le lieu et la date d6finitive de l'assembl6e
et adressera les invitations, avec l'ordre du jour, par la voie diplomatique qu'il juge
convenable, au moins six mois avant la date de l'ouverture.

3. Le Congr~s se composera de d616gu6s nomm6s par les gouvernements qui
adhreront A la pr6sente Convention et d'un reprdsentant de l'Union Pan-am6ricaine.
Pour autant que possible, les gouvernements contractants incluront dans leurs d6ld-
gations des repr6sentants des Instituts nationaux, ainsi que des 616ments indig~nes.
Chaque Etat participant n'aura droit qu'A une seule voix.

4. Pourront assister, en qualit6 d'observateurs, des personnalitds dont lFintr&
pour les questions indig~nes est 6vident, pourvu qu'elles aient d6 invit~es par le gou-
vernement organisateur et autoris6es par leur propre gouvernement. Ces personnes
n'auront ni le droit de prendre la parole ni celui de voter aux seances pl6nires, et ne
pourront y exprimer leurs points de vue que par l'intermddiaire de la dl6gation offi-
cielle de leur propre pays, mais elles pourront prendre part aux d6libdrations au sein
des commissions techniques.
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5. Les frais d'organisation et de r~alisation du Congr~s seront couverts par le
gouvernement organisateur.

Article III. DE L'INSTITUT INTERAMIRICAIN D'AFFAIRES INDIGENES

1. Le premier sifge de l'Institut sera choisi, parmi les Etats am6ricains, par le
Conseil Directif de l'Institut. Le gouvernement du pays qui acceptera l'tablissement
de l'Institut dans son pays mettra A sa disposition l'difice ou 6difices appropri~s i son
bon fonctionnement.

2. Le bureau de l'Institut Internam~ricain d'Affaires Indig~nes est place, provi-
soirement, sous les auspices du Gouvernement mexicain dans la Ville de Mexico.

Article IV. DES FONCTIONS DE L'INSTITUT

L'Institut aura les fonctions et les attributions suivantes, sous r6serve qu'il
n'aura aucune fonction de caractre politique :

1. Agir comme commission permanente des Congr~s Interam6ricains d'Affaires
Indig~nes; conserver ses rapports et ses archives; coop6rer A l'excution et faciliter la
r6alisation de la prdsente Convention ainsi que des r6solutions adopt6es par les
Congr~s Interam6ricains d'Affaires Indig~nes, tout ceci dans le cadre de ses attribu-
tions; et collaborer avec le gouvernement organisateur A la pr6paration et r6alisation
du Congr~s.

2. Solliciter, recueillir, classer et distribuer des informations
a) Sur les recherches scientifiques au sujet des probl~mes indig~nes;
b) Sur la 16gislation, jurisprudence et administration des groupes indig~nes;
c) Sur les activit6s des institutions qui s'int6ressent aux groupes susmentionn6s;
d) Sur le mat6riel de toute sorte susceptible d'etre utilis6 par les gouvernements pour

le d~veloppement de leur politique en faveur d'une amelioration des conditions
6conomiques et sociales des indig~nes;

e) Au sujet des recommandations faites par les indig~nes eux-memes dans les ques-
tions les concernant.
3. Initier, diriger et coordonner des recherches et des enquetes scientifiques

susceptibles d'etre utilisdes imm6diatement dans la solution des probl~mes indig~nes,
ou sur celles qui, sans 8tre d'une utilisation pratique imm6diate, puissent contribuer A
obtenir une connaissance plus approfondie des groupes indig~nes.

4. Editer des publications p6riodiques ou 6ventuelles et r6aliser une oeuvre de
diffusion par des films, des disques de phonographes ou par d'autres moyens appro-
pri~s.

5. Administrer les biens provenant des nations am~ricaines et accepter des
dons publics ou priv~s de toute sorte, y compris des services personnels.

6. Coop~rer, comme organe consultatif, avec les administrations charg6es des
questions indig~nes dans les divers pays.

7. Coop6rer avec l'Union Pan-Am6ricaine et lui demander sa collaboration
pour l'accomplissement des buts qui leur soient communs.

8. Crder et autoriser l'tablissement de commissions techniques consultatives,
d'accord avec les gouvernements respectifs.

9. Encourager, stimuler et coordonner la pr6paration d'experts, hommes et
femmes, en questions indig~nes.

10. Stimuler l'change de techniciens et d'experts en questions indig~nes.
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11. Remplir les fonctions que lui soient confi6es par les Congr~s Interamdri-
cains d'Affaires Indig~nes ou par le Conseil Directif, dans l'exercice des pouvoirs que
lui accorde cette Convention.

Article V. DE L'ENTRETIEN ET DU PATRIMOINE DE L'INSTITUT

1. Le patrimoine et les ressources de l'Institut Interam6ricain d'Affaires Indi-
genes, destines A son entretien, seront constituds par les contributions annuelles des
pays adherents, ainsi que par les biens et contributions de toute esp~ce que recevra
l'Institut de la part de personnes physiques et morales am~ricaines, ainsi que par les
recettes provenant de ses publications.

2. Le budget annuel de l'Institut est de 30 600 dollars des Etats-Unis d'Amd-
rique. Ce budget sera divis6 en cent deux unites de trois cents dollars chacune. La
contribution de chaque Etat sera fixe en lui attribuant le nombre d'unit~s qui lui cor-
respond d'accord avec le chiffre de sa population totale, comme il est indiqud dans
l'Annexe. Les pays dont la population indigene est inf~rieure A cinquante mille,
contribueront seulement avec une unit6. D'autre part, les pays dont la population in-
digene est tr~s nombreuse, A savoir : la Bolivie, 'Equateur, le Guatemala, le Mexique
et le P~rou seront taxes avec un nombre additionnel d'unit~s correspondant A
cinquante pour cent de celui qui leur revient sur la base de leur population totale,
comme il est indiqu6 dans l'Annexe. Lorsque l'Institut sifgera dans un de ces cinq
pays, la charge additionnelle dont il est question prdc~demment ne sera que de vingt-
cinq pour cent :
a) Pour appliquer le bar~me, on prendra comme base les donn~es officielles les plus

r~centes dont dispose l'Institut Interamdricain d'Affaires Indig~nes.
b) Le Conseil Directif de l'Institut Interam~ricain d'Affaires Indig~nes changera le

bar~me afin de le mettre d'accord avec les changements des statistiques sur la
population. Le Conseil Directif peut changer la valeur des unites afin de faire face
aux modifications qu'il jugerait n~cessaire d'introduire dans le budget. I1 peut
modifier dgalement la distribution des unites entre les Etats participants.

c) La quote-part de chaque pays sera communiqude avant le premier aoft de chaque
annie aux gouvernements adherents; ceux ci-devront la payer avant le premier
juillet de l'ann~e suivante. La contribution de chaque pays pour la premiere annie
sera payee dans les six mois suivants A partir de la date de la ratification de cette
Convention.

Article VL ADMINISTRATION

Le gouvernement de lnstitut sera confi6, aux termes des articles suivants, a un
Conseil Directif, A un Comit6 Ex~cutif et bL un Directeur.

Article VIL Du CONSEIL DIRECTIF

1. Le Conseil Directif exercera l'autorit6 supreme de l'Institut Interamdricain
d'Affaires Indig~nes. I1 se composera d'un reprdsentant - technicieri de pref&
rence - et d'un suppliant nomm~s par chacun des Etats contractants.

2. D~s que cinq pays auront ratifi6 la pr~sente Convention et ddsign6 leurs
reprdsentants au Conseil Directif, le Secrdtaire des Affaires Etrangres du Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique convoquera la premiere session dudit Conseil,
lequel, une fois r6uni, dlira son propre President et le Directeur de l'Institut.

3. Un an apr~s sa constitution, le Conseil Directif aura une session extraordi-
naire afin de nommer, aux termes de l'article VIII, alinda 2, le Comit6 Ex~cutif de
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droit. Les membres du Comitd Ex6cutif provisoire, pendant l'ann6e de leur mandat,
ainsi que ceux du Comit6 Exdcutif d6finitif seront, de plein droit, membres du
Conseil Directif. Le Directeur de l'Institut remplira les fonctions de Secrdtaire dudit
Conseil.

4. Le vote au sein du Conseil Directif et au sein du Comit6 Ex6cutif se fera par
pays. Chaque pays n'aura droit qu'A une seule voix.

5. Le Conseil Directif ne ddib~re et ne statue valablement que si la majoritd
des Etats contractants sont reprdsent~s.

6. Le Conseil Directif se r6unit en session ordinaire chaque deux ans, et en ses-
sion extraordinaire chaque fois qu'il sera convoqu6 par le Comit6 Ex6cutif avec le
consentement de la majorit6 simple des pays contractants.

7. En plus des attributions et des fonctions d6ja mentionn~es, le Conseil Direc-
tif aura les suivantes :
a) Nommer le Directeur de l'Institut, dans les conditions signal6es dans l'alin6a 1 de

l'article IX;
b) Etudier et approuver le projet d'organisation et de fonctionnement de l'Institut

qui lui sera pr6sent6 par le Comit6 Ex6cutif;
c) Approuver ses statuts et son r~glement, ainsi que ceux du Comit6 Ex6cutif et ceux

de l'Institut;
d) Soumettre A la consideration des gouvernements contractants, par la voie diplo-

matique, les modifications qu'il y aurait A faire aux fonctions de l'Institut;
e) Arrter les bases g6n6rales des finances de l'Institut et examiner ses comptes, bien

directement ou par l'interm6diaire de son repr6sentant ou de ses repr6sentants;
f) Procurer k la r6union de Conferences Internationales des experts en vue d'6tudier

des problmes techniques d'intrt commun aux pays contractants. A cet effet, il
pourra solliciter des gouvernements la nomination d'experts auxdites Conf&
rences. Ces Conf6rences se r6uniront aux lieux et a la date d6sign6s par le Conseil.

Article VIII. Du COMITt ExEcuTIF
1. Le Comit6 Ex6cutif se composera de cinq membres titulaires qui devront

Etre des ressortissants des diff6rents Etats contractants. Ils seront, de pr6fdrence, des
personnalit6s familiaris6es avec le problme indigene et ayant une connaissance en
sociologie. Les Etats dont un ressortissant serait O1u membre titulaire du Comit6 Ex&
cutif d6signeront un suppldant du propri6taire, afin qu'il remplisse les fonctions de
celui-ci en son absence.

2. Les membres titulaires seront dlus pour une p6riode de cinq ans. L'61ection
se rdalisera de telle faron que le renouvellement du Comitd Ex6cutif s'effectue en la
proportion de deux cinqui~mes parties en une occasion et de trois cinqui~mes parties
la seconde fois. A cet effet, les premiers cinq membres seront 6lus : trois pour cinq ans
et deux pour trois ans. Les propri6taires et les suppl6ants pourront etre r6lus.

3. Le Directeur de l'Institut Interam6ricain d'Affaires Indig~nes sera membre
de plein droit du Comitd Ex~cutif. Il remplira les fonctions de Secr6taire de celui-ci,
pourra prendre la parole mais n'aura pas de voix.

4. Sous la direction et contr6le du Conseil Directif le Comit6 Ex6cutif est in-
vesti du pouvoir ex6cutif de l'Institut. Comme r~gle g~n~rale il exercera ce pouvoir
par l'entremise du Directeur.
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5. Le Comitd Ex~cutif remplira les fonctions et aura les attribution suivantes:
a) Determiner le programme g~n~ral des travaux de l'Institut;
b) Etablir le budget annuel de l'Institut et fixer le traitement du personnel ainsi que

les conditions de sa retraite et pour l'octroi d'une pension;
c) Designer des commissions sp~ciales pour l'tude de toute question qui entrerait

dans le cadre de sa competence;
d) Autoriser les publications de l'Institut;
e) Soumettre un rapport annuel aux Etats contractants sur la marche de travaux ainsi

que sur les recettes et d~penses de l'Institut. Un rapport semblable sera pr~par6 A
l'occasion des sessions ordinaires du Conseil Directif;
Convoquer, avec le consentement de la simple majorit6 des Etats contractants,
des sessions extraordinaires du Conseil Directif, organiser et c lbrer, d'accord
avec les gouvernements ou organisations int~ress~s et A l'instance du Conseil
Directif, des conferences ou des congr~s internationaux.

6. Une fois constitu6 le Conseil Directif de l'Institut, aux termes de la pr~sente
Convention, le Comit6 Exdcutif Provisoire ddsign6 par le Premier Congr~s d'Affaires
Indig~nes r~uni a Patzcuaro soumettra un rapport au Conseil Directif et continuera A
remplir ses fonctions pendant un an, conformdment au paragraphe 3 de l'article VII,
mais sujet aux prescriptions de cette Convention. Une fois le Conseil Directif consti-
tud, la Commission permanente dudit Congr~s cessera d'exister et ses fonctions pas-
seront au Comit6 Ex~cutif.

Article IX. Du DMECTEUR
1. Le Directeur de l'Institut devra etre une personne dont la comp6tence en

matire indigene soit dvidente. I1 devra poss6der une connaissance comparative du
problme indigene dans divers pays am~ricains. I1 restera en fonctions pendant six
ans. I1 sera le chef de l'Institut et responsable, devant le Comit6 Ex6cutif, de sa marche
et de son fonctionnement.

2. Dans le cadre du programme g~n~ral fix6 par le Comit6 Ex~cutif et d'accord
avec les termes de l'article VII, paragraphe 7, alinda c de cette Convention, le Direc-
teur d6terminera les projets, les travaux et les activit6s de l'Institut. I1 aura, en plus,
les attributions suivantes :
a) D3signer, avec l'approbation du Comit6 Ex~cutif, le personnel de l'Institut, pro-

curant, dans la mesure du possible et toute comp6tence 6gale, que les places soient
distribu6es entre des ressortissants des divers pays contractants,

b) G~rer les fonds et les biens de l'Institut et administrer le budget, avec la seule
condition de soumettre prdalablement A l'approbation du Prdsident du Comit6
Exdcutif les d6penses spdciales qui excideraient cent cinquante dollars et, A l'ap-
probation du Comitd Ex~cutif, celles d6passant trois cent dollars.

3. Le Directeur de l'Institut pourra s'adresser directement au nom de l'Institut,
aux gouvernements et aux institutions publiques ou priv6es, afin de donner suite aux
resolutions adopt6es par le Comit6 Ex6cutif et le Conseil Directif.

4. Le Directeur assistera, avec voix consultative, aux sessions du Conseil
Directif, celles des commissions qu'il d6signerait lui-m~me et h celles du Congr~s
Interam6ricain d'Affaires Indig~nes, afin de donner les renseignements pertinents.
Les d6penses ainsi encourues seront pour le compte de l'Institut.

Vol. 1272, 11-904



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits5

Article X. DES INSTITUTs NATIONAUX D'AFFAIRES INDIGtNES

1. Les pays contractants organiseront dans leurs respectives juridictions et A la
date qui leur conviendra le mieux, un Institut national d'Affaires Indig~nes, dont les
fonctions seraient, en g6n6ral, celles de stimuler l'int6r~t sur les questions indig~nes,
de fournir des renseignements sur ce sujet aux institutions publiques et privdes et de
r6aliser les 6tudes sur cette mati~re qui pr6senteraient un int6ret particulier pour le
pays.

2. Les Instituts nationaux d'Affaires Indig~nes d~pendront de l'Institut Inter-
amdricain d'Affaires Indig~nes auquel ils soumettront un rapport annuel.

3. Le financement, rorganisation et les r~glements des Instituts nationaux sont
du ressort des pays int6ress6s.

Article XI. LES LANGUES OFFICIELLES

Les langues officielles seront le frangais, l'espagnol, l'anglais et le portugais.
Quand il le juge opportun, le Comit6 Exdcutif d6cidera des traductions en ces langues
ainsi qu'en des langues Indig~nes am~ricaines.

Article XIL DES DOCUMENTS

Pour autant que le permettront les lois et les usages internes de chaque pays, les
Gouvernements contractants enverront A l'Institut Interam~ricain d'Affaires Indi-
genes deux exemplaires des documents officiels et des publications ayant trait aux
buts et fonctions de l'Institut.

Article XIII. DE LA FRANCHISE POSTALE

Ds qu'elles ratifieront cette Convention, les Hautes Parties Contractantes
accorderont A l'Institut Interamdricain d'Affaires Indig~nes, dans leurs limites terri-
toriales et entre les pays contractants, la franchise postale 6tablie par la Convention
de l'Union Postale conclue A Panama le 22 d6cembre 1936. Elles demanderont aux
autres Membres de l'Union, qui ne signeraient pas la pr6sente Convention, d'ac-
corder A l'Institut la meme franchise.

Article XIV. DES ETUDES SPECIALES

Les d~penses occasionndes par les 6tudes ou recherches entreprises par un ou
deux des pays adherents seront pour le compte des int~ress~s.

Article XV
Chacune des Hautes Parties Contractantes reconnalt la personnalit6 juridique

de l'Institut Interam~ricain d'Affaires Indig~nes.

Article XVI. DE LA SIGNATURE ET DE LA RATIFICATION

1. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique remettra aux Gouvernements
des pays am~ricains un exemplaire de cette Convention, afin que s'ils I'approuvent ils
puissent y donner leur adhesion. Dans ce but, les Gouvernements int~ressds donne-
ront des pouvoirs a leurs repr~sentants diplomatiques ou sp~ciaux afin qu'ils signent
la Convention. Au fur et A mesure que les Etats donneront leur adhesion, ils soumet-
tront la Convention A la ratification correspondante.

2. L'original de cette Convention, en frangais, espagnol, anglais et portugais,
sera ddpos6 au Ministire des Affaires Etrang~res du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique. IL sera ouvert A la signature des Gouvernements am~ricains du 1er no-
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vembre jusqu'au 31 ddcembre 1940. Les Etats amdricains qui, apr~s le 31 ddcembre
1940, ddsirent adherer A la prdsente Convention en donneront avis au Ministre des
Affaires Etrangres du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique.

3. Les instruments de ratification seront ddposds au Ministare des Affaires
Etrang~res du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, qui en notifiera la rdcep-
tion et la date de la m~me, ainsi que le texte de toute declaration ou reserve, A tous les
Gouvernements amdricains.

4. Chaque ratification qui interviendra apr~s l'entrde en vigueur de cette
Convention sortira ses effets un mois apr~s la date de sa reception au Ministre des
Affaires Etrangres du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique.

Article XVII. DES DENONCIATIONS

1. La prdsente Convention pourra 8tre ddnoncde en tout temps par chacun des
Gouvernements contractants, moyennant un prdavis donn6 par 6crit au Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique. La ddnonciation produira ses effets, meme en ce qui
concerne les contributions, un an apr~s sa reception par le Gouvernement mexicain.

2. Si, A la suite de ddnonciations simultandes ou successives, le nombre des
Gouvernements contractants se rdduit A trois, la prdsente Convention cesserait de
produire ses effets A partir de la date ofi la derni~re de ces ddnonciations, d'accord
avec les termes du paragraphe antdrieur, deviendrait effective.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique notifiera A tous les Gouverne-
ments amdricains les ddnonciations ainsi que la date oi elles deviendront effectives.

4. Au cas ou la prdsente Convention cesserait d'Etre en vigueur, dans les termes
du paragraphe deux de cet article, le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique en
donnera avis 4 tous les Gouvernements amdricains leur indiquant la date ofi elle ces-
serait de produire ses effets.

EN FOI DE QUOI, les soussignds Pldnipotentiaires, apr~s avoir ddpos6 leurs pleins
pouvoirs, qui ont W trouvds en bonne et due forme, signent la prdsente Convention
au nom de leurs Gouvernements respectifs et y apposent leurs sceaux, A Mexico, D. F.,
A la date figurant en regard de leurs signatures.
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Bolivia
29 de Novembre de 1940

Costa Rica
29 de Novembre de 1940

Bolivie
29 novembre 1940

Costa Rica
29 novembre 1940

[CARLOS MANUEL ESCALANTE]'

Cuba
29 de Novembre de 1940

Cuba
29 novembre 1940

[JOSE MANUEL CARBONELL Y RIVERO]

Equador
29 de Novembre de 1940

Equateur
29 novembre 1940

[CSAR COLOMA SILVA]

El Salvador
29 de Novembre de 1940

El Salvador
29 novembre 1940

[HECTOR ESCOBAR SERRANO]

Estados Unidos
29 de Novembre de 1940

[JOSEPHus DANIELS]

Honduras
29 de Novembre de 1940

Etats-Unis
29 novembre 1940

Honduras
29 novembre 1940

[EDGARDO VALENZUELA]

Mexico
29 de Novembre de 1940

Peru
29 de Novembre de 1940

[EDUARDO HAY)

Mexique
29 novembre 1940

P6rou
29 novembre 1940

[Luis FERN"N CISNEROS]

Bolivia
18 de Dezembro de 1940

Bolivie
18 d6cembre 1940

[ENRIQUE JUNOT]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Mexico - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvemement mexi-
cain.
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ANEXO

Unidades Total Orpamento
Populdfao Unidades Adicionaes de Unidades em Dolores

Menos de I milh.o:
Costa Rica ................................. 1 - 1 300
Panama. ................................... 1 - 1 300

1 a 4 milh6es:
Bolivia ...... .............................. 2 1 3 900
Equador ................................... 2 1 3 900
Guatem ala ................................. 2 1 3 900
H aiti ...................................... 1 - 1 300
Honduras .................................. 2 - 2 600
Nicaragua ................................... 2 - 2 600
Paraguay .................................. 1 - 1 300
Salvador . .................................. 1 - 1 300
U ruguay ................................... 1 - 1 300
Dominicana Rep ............................. 2 - 2 600
Venezuela .................................. 2 - 2 600

4 a 8 milh6es:
Chile ...................................... 4 - 4 1,200
Cuba ...................................... I - 1 300
Per. ...................................... 4 2 6 1,800

8 a 16 milh6es:
Colom bia .................................. 8 - 8 2,400
Argentina .................................. 8 - 8 2,400

Mais de 16 milh6es:
M ~xico(l ) ................................... 16 40) 20 6,000
Brasil ...................................... 16 - 16 4,800
Estados Unidos ............................. 16 - 16 4,800

93 9 102 30,600 Dls.

() Sede provisional del Instituto.
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ANNEXE

Unitds Total Budget
Population Unitds additionnelles dunit's en dollars

Moins de I million :
Costa Rica ................................... 1 - 1 300
Panam a ..................................... I - 1 300

1 A 4 millions:
Bolivie ...................................... 2 1 3 900
R6p. Dominicaine ............................. 2 - 2 600
Equateur .................................... 2 1 3 900
Guatem ala ................................... 2 1 3 900
H aiti . ........................................ 1 - 1 300
Honduras ................................... 2 - 2 600
Nicaragua ................................... 2 - 2 600
Paraguay .................................... I - 1 300
Salvador .................................... 1 - 1 300
Uruguay ..................................... 1 - 1 300
Venezuela ................................... 2 - 2 600

4 a 8 millions :
Cuba ....................................... I - 1 300
Chili ........................................ 4 - 4 1 200
Pdrou ....................................... 4 2 6 1 800

8 / 16 millions :
Argentine .................................... 8 - 8 2 400
Colom bie .................................... 8 - 8 2 400

Plus de 16 millions :
Brdsil ....................................... 16 - 16 4 800
Etats-Unis ................................... 16 - 16 4 800
M exique(I) ................................... 16 4() 20 6 000

93 9 102 30 600 Dls.

(I) Sibge provisoire de l'tnstitut.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER
1948'

ACCESSION

No 1021. CONVENTION POUR LA PRI-
VENTION ET LA RIPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GPN8RALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHIPSION

Instrument deposited on: Instrument ddposd le :

29 March 1982 29 mars 1982

CYPRUS

(With effect from 27 June 1982.)

Registered ex officio on 29 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to I1, 13 and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949,.950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260 and 1261.

(Avec effet au 27 juin 1982.)

Enregistri d'office le 29 mars 1982.

1 Nations Unies, Recued des Traitus, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rifirences donnmes dans les
Index cumulatifs nos 1 A 11, 13 et 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982,
987, 988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260
et 1261.
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No. 4866. TREATY ON COMMERCE BE-
TWEEN THE POLISH PEOPLE'S RE-
PUBLIC AND JAPAN. SIGNED AT
TOKYO ON 26 APRIL 1958'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
14 April 1982 the Treaty on commerce and
navigation between Japan and the Polish Peo-
ple's Republic signed at Tokyo on 16 Novem-
ber 1978.2

The said Treaty, which came into force on
26 October 1980, provides, in its article 19,
for the termination of the above-mentioned
Treaty of 26 April 1958.

(14 April 1982)

I United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 221.
2 See p. 215 of this volume.

N o 4866. TRAITIE DE COMMERCE EN-
TRE LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LE JAPON. SIGN A
TOKYO LE 26 AVRIL 1958'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
14 avril 1982 le Trait6 de commerce et de navi-
gation entre le Japon et la R6publique popu-
laire de Pologne sign6 A Tokyo le 16 no-
vembre 19782.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
26 octobre 1980, stipule, dans son article 19,
r'abrogation du Trait6 susmentionn du
26 avril 1958.

(14 avril 1982)

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 340, p. 221.
2 Voir p. 215 du prisent volume.
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No. 5504. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF CANADA
FOR CO-OPERATION IN THE PEACE-
FUL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT OTTAWA ON 2 JULY 1959'

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEXES, AGREED

MINUTES AND EXCHANGES OF NOTES).

SIGNED AT TOKYO ON 22 AUGUST 1978

Authentic texts: Japanese, English and
French.

Authentic text of the agreed minutes:
English.

Registered by Japan on 14 April 1982.

No 5504. ACCORD DE COOPERATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA CONCERNANT L'UTILISA-
TION PACIFIQUE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. SIGNE A OTTAWA LE
2 JUILLET 1959'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI (AVEC ANNEXES, PROCES-VERBAL AP-

PROUVt ET ECHANGES DE NOTES). SIGNt k
TOKYO LE 22 AOUT 1978

Textes authentiques : japonais, anglais et
franvais.

Texte authentique duproc&s-verbal approuvij:
anglais.

Enregistri par le Japon le 14 avril 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 243. 1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 383, p. 243.
2 Came into force on 2 September 1980, the date of the 2 Entre en vigueur le 2 septembre 1980, date de

exchange of notes indicating its approval in accordance I'dchange de notes indiquant son approbation selon les
with the legal procedures of the two States, in accordance procedures des deux Etats, conform6ment au para-
with article VII (1). graphe I de l'article VII.
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The Government of Japan and the Govern-
ment of Canada,

Desiring to amend the Agreement between
the Government of Japan and the Govern-
ment of Canada for Cooperation in the
Peaceful Uses of Atomic Energy, signed at
Ottawa on July 2, 1959' (hereinafter referred
to as "the Agreement"),

Have agreed as follows:

Article I. Article III of the Agreement
shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"Article III. 1. Equipment, materials
and sensitive information obtained pur-
suant to this Agreement, identified mate-
rial, and heavy water produced by or with
the use of equipment obtained pursuant to
this Agreement shall not be transferred
beyond the jurisdiction of either Contract-
ing Party without the prior written consent
of the other Contracting Party.

"2. Identified material shall not be en-
riched beyond twenty percent or repro-
cessed within the jurisdiction of the reci-
pient Contracting Party, and plutonium or
uranium enriched beyond twenty percent
which is identified material shall not be
stored within the jurisdiction of the recip-
ient Contracting Party, without the prior
written consent of the supplying Contract-
ing Party.

"3. Source material, special nuclear
material or fuel shall be supplied subject to
the granting of an option to the supplying
Contracting Party to purchase for use for
peaceful non-explosive purposes only any
quantity of special nuclear material derived
from the use of identified material as may
be in excess of the quantities needed for the
use of the recipient Contracting Party, its
governmental enterprises or persons under
its jurisdiction.

"4. In no event shall either Contracting
Party use the provisions of this Agreement
for the purpose of seeking commercial ad-
vantages or for the purpose of interfering

United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 243.

Le Gouvernement du Japon et le Gouver-
nement du Canada,

D6sirant modifier l'Accord de cooperation
entre le Gouvernement du Japon et le Gou-
vernement du Canada concernant l'utilisation
pacifique de l'nergie atomique, sign6 bA
Ottawa le 2 juillet 1959' (ci-apris d6nomm6
1'(< Accord>),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. L'Article III de l'Accord est sup-
primd et remplac6 par le suivant :

<(Article III. 1. L'6quipement, les ma-
tires et les connaissances sensibles obtenus
conform6ment au present Accord, les ma-
tires identifides et l'eau lourde produite
par, ou grice A l'utilisation de l'6quipement
obtenu conform6ment au present Accord
ne peuvent 8tre transf6r6s hors de la ju-
ridiction de l'une ou l'autre des Parties
contractantes sans l'autorisation 6crite
pr~alable de l'autre Partie contractante.

<<2. Les mati~res identifi6es ne seront
enrichies au-deli de 20 pour cent ou
retrait~es sous la juridiction de la Partie
contractante r~cipiendaire, et le plutonium
ou l'uranium enrichi au-delh de 20 pour
cent, qui est une mati~re identifide, ne sera
pas stock6 sous la juridiction de la Partie
contractante ricipiendaire, sans l'autorisa-
tion 6crite pr6alable de la Partie contrac-
tante fournisseuse.

<3. Les mati~res brutes, les matires nu-
cl~aires sp6ciales ou les combustibles seront
fournis sous r6serve d'une option accord6e
; la Partie contractante fournisseuse, lui
permettant d'acheter aux seules fins d'une
utilisation pacifique et non-explosive la
quantit6 de matires nucl~aires sp~ciales
provenant de l'emploi de matires iden-
tifi6es qui pourrait etre en exc6dent des
quantit~s n~cessaires; A la Partie contrac-
tante r6cipiendaire, t ses entreprises d'Etat
ou aux personnes relevant de sa juridiction.

<<4. Aucune des Parties contractantes ne
pourra, dans quelques circonstances que ce
soit, se servir du present Accord dans le but
d'obtenir des avantages commerciaux ou

Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 383, p. 243.
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with the commercial relations of the other
Contracting Party.

"5. The Contracting Parties shall apply
appropriate measures of physical protec-
tion along the lines of the guidelines set out
in Annex A to this Agreement to identified
material which is within their respective ju-
risdictions.

"6. Representatives of the Contracting
Parties shall consult with each other on the
matter of precautions with which identified
material is to be secured."

Article I. Article IV of the Agreement
shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"Article IV. 1. Identified material shall
not be used for the manufacture of any
nuclear weapon, the furtherance of any
other military purpose or the manufacture
of any other nuclear explosive device.

"2. The undertaking under paragraph 1
of this Article shall be verified within
Canada by the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as
'the Agency') pursuant to an agreement
between the Government of Canada and
the Agency and within Japan by the Gov-
ernment of Japan and the Agency pursuant
to an agreement between the Government
of Japan and the Agency. If at any time
such verification procedures are not in
effect, there shall be agreement between the
Contracting Parties for the application of a
safeguards system which conforms with
safeguards principles and procedures of the
Agency."

Article III. After Article IV of the Agree-
ment, the following new Article shall be in-
serted:

"Article IV A. Equipment, facilities,
materials, source material, special nuclear
material, fuel and sensitive information
transferred between Japan and Canada
after the entry into force of the Protocol
concerning this Agreement signed on
August 22, 1978, at Tokyo, shall be subject
to this Agreement, only if the supplying
Contracting Party has so notified the recip-

dans le but de g~ner les rapports commer-
ciaux de l'autre Partie contractante.

( 5. Les Parties contractantes appli-
queront les mesures approprides pour la
protection physique sur le module des
directives de l'Annexe A du present Ac-
cord, A lN6gard des matiires identifi6es qui
sont sous leur juridiction respective.

o6. Les d~l~gu~s des Parties contrac-
tantes se consulteront sur les pr6cautions A
prendre afin d'assurer la s~curit6 des
matires identifi6es. >

Article II. L'Article IV de l'Accord est
supprim6 et remplacd par le suivant :

((Article IV. 1. Les mati~res identifi~es
ne doivent pas &re utilis6es pour la fabrica-
tion d'armes nucl6aires, l'avancemenr"
d'autres fins militaires ou la fabrication
d'autres dispositifs nucl~aires explosifs.

<<2. L'engagement au terme du para-
graphe 1 de cet Article sera v6rifi6 sur le ter-
ritoire du Canada par l'Agence internatio-
nale de rNnergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e l'<<Agence>>) conform6ment i
un accord entre le Gouvernement du
Canada et l'Agence et sur le territoire du
Japon par le Gouvernement du Japon et
par 'Agence conform6ment bL un accord
entre le Gouvernement du Japon et
'Agence. Lorsque de telles proc6dures de
vdrification ne sont pas en vigueur, l'appli-
cation d'un syst~me de garanties conforme
aux principes et aux proc6dures de l'Agence
en mati~re de garanties fera l'objet d'un ac-
cord entre les Parties contractantes.)>

Article III. Apr~s 'Article IV de l'Accord,
le nouvel Article suivant est insr6 :

((Article IVA. L'dquipement, les ins-
tallations, les matires, les mati~res brutes,
les mati~res nucl~aires sp6ciales, les com-
bustibles et les connaissances sensibles
transfr s entre le Japon et le Canada apr~s
l'entr6e en vigueur du Protocole relatif au
pr6sent Accord, sign6 le 22 aofit 1978 A
Tokyo, ne seront assujettis au pr6sent Ac-
cord que si, pr6alablement au transfert, la

Vol. 1272, A-5504
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ient Contracting Party in writing prior to
the transfer."

Article IV. 1. Paragraph (a) of Arti-
cle VII of the Agreement shall be deleted and
replaced by the following:

"(a) 'Equipment' means any apparatus,
device or machine of particular utility in
research, development, use, processing or
storage relating to atomic energy activities
which is specified or which may in future be
specified in Annex B to this Agreement, it
being understood that the following is
deemed equipment obtained pursuant to
this Agreement:

"(i) Equipment which the recipient Con-
tracting Party, or the supplying Con-
tracting Party after consultation with
the recipient Contracting Party, has
designated as that designed, con-
structed or operated with the use of
sensitive information obtained pur-
suant to this Agreement;

"(ii) Equipment relating to the enrichment
or reprocessing of nuclear material,
to the production of heavy water or
to heavy water moderated reactors
which the recipient Contracting Party,
or the supplying Contracting Party
after consultation with the recipient
Contracting Party, has designated as
equipment whose design, construc-
tion or operating processes are of es-
sentially the same type as equipment
relating to the enrichment or repro-
cessing of nuclear material, to the pro-
duction of heavy water or to heavy
water moderated reactors obtained
pursuant to this Agreement; and

"(iii) Without restricting the generality of
sub-paragraph (ii), in the case of a
significant transfer of sensitive infor-
mation or equipment relating to the
enrichment or reprocessing of nu-
clear material, to the production of
heavy water or to heavy water moder-
ated reactors, for a period of twenty
years from the first operation of such

Partie contractante fournisseuse en a in-
form6 la Partie contractante r~cipiendaire
par dcrit.

Article IV. 1. Le paragraphe (a) de l'Ar-
ticle VII de l'Accord est supprim6 et remplac
par le suivant :

o(a) Le terme ( 6quipement ) d6signe
tout appareil, dispositif ou machine
d'utilit6 particulire pour la recherche, la
cr6ation ou le perfectionnement, l'utilisa-
tion, le traitement ou le stockage se rappor-
tant aux activit6s relatives A l'nergie ato-
mique qui est ou pourrait dans l'avenir &re
6num&6 A l'Annexe B du present Accord,
6tant entendu que ce qui suit est consid6r6
comme de l'quipement obtenu conformd-
ment au pr6sent Accord :

o(i) L'6quipement d~sign6 par la Partie
contractante r~cipiendaire ou par la
Partie contractante fournisseuse apr~s
consultation avec la Partie contrac-
tante r6cipiendaire comme 6tant
congu, construit ou exploit6 h l'aide
de connaissances sensibles obtenues
conform6ment au pr6sent Accord;

-(ii) L'6quipement li A I'enrichissement
ou au retraitement de matires nu-
cl~aires, A la production d'eau lourde
ou aux rdacteurs mod&6rs A l'eau
lourde que la Partie contractante r6-
cipiendaire ou la Partie contractante
fournisseuse apr~s consultation avec
ia Partie contractante r~cipiendaire a
d6sign6 comme un 6quipement dont
la conception, la construction ou les
modes d'exploitation sont essentielle-
ment du meme type que l'dquipement
li A renrichissement ou au retraite-
ment de mati~res nucldaires, k la pro-
duction d'eau lourde ou aux r~acteurs
mod6r&s l'eau lourde obtenu
conform6ment au present Accord; et

o (iii) Sans pr6j udice au caractre g6n6ral du
sous-paragraphe (ii), dans le cas d'un
transfert substantiel de connaissances
sensibles ou d'6quipement li A l'en-
richissement ou au retraitement de ma-
ti~res nuclaires, A la production d'eau
lourde ou aux r6acteurs moddr6s A
l'eau lourde, pour une p6riode de vingt
ans a compter de la premiere mise en

Vol. 1272, A-5504
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equipment or of equipment or facili-
ties using such sensitive information,
equipment in any facility, within the
jurisdiction of the Contracting Party
to whose jurisdiction such significant
transfer has been made, which the re-
cipient Contracting Party, or the sup-
plying Contracting Party after con-
sultation with the recipient Contract-
ing Party, has designated as a facility
whose design, construction or operat-
ing processes are of essentially the
same type as the facility designed,
constructed or operated on the basis
or by the use of such sensitive infor-
mation or equipment."

2. Paragraph (g) of Article VII of the
Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"(g) 'Identified material' means source
material, special nuclear material or fuel
obtained pursuant to this Agreement, and
special nuclear material derived from the
use of source material, special nuclear
material, fuel, equipment, facilities or
heavy water obtained pursuant to this
Agreement as well as special nuclear
material derived from the use of heavy
water produced by or with the use of equip-
ment obtained pursuant to this Agree-
ment;".

3. Paragraph (U) of Article VII of the
Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"() 'Information' means technical data
in physical form including but not limited
to technical drawings, photographic nega-
tives and prints, recordings, design data
and technical and operating manuals that
can be used in design, production, opera-
tion or testing of equipment, materials,
source material, special nuclear material or
fuel, except data available to the public.

exploitation de cet 6quipement ou
d'6quipement ou d'installations fai-
sant. usage de ces connaissances sen-
sibles, l'quipement de toute installa-
tion, sous la juridiction de la Partie
contractante A laquelle juridiction ce
transfert substantiel a &6 fait, d6si-
gn6e par la Partie contractante r~ci-
piendaire ou par la Partie contrac-
tante fournisseuse apr~s consultation
avec la Partie contractante r6cipien-
daire comme 6tant une installation
dont la conception, la construction
ou les modes d'exploitation sont es-
sentiellement du m~me type que l'ins-
tallation d6sign6e, construite ou mise
en op6ration sur la base ou b 'aide de
cet 6quipement ou de ces con-
naissances sensibles.o

2. Le paragraphe (g) de l'Article VII de
'Accord est supprim6 et remplac6 par le sui-
vant :

o(g) Le terme omati&es identifi6es)>
d6signe les mati&es brutes, les mati~res
nucl6aires sp6ciales ou les combustibles
obtenus conform~ment au present Accord
et les matieres nucl6aires sp6ciales prove-
nant de 'emploi de matires brutes, de
mati~res nucl6aires sp6ciales, de com-
bustibles, d'6quipement d'installations ou
d'eau lourde obtenus conform~ment au
pr6sent Accord ainsi que les matires
nucl6aires sp6ciales obtenues grice A
l'usage d'eau lourde produite A partir ou A
'aide d'6quipement obtenu conform6ment
au present Accord;>.
3. Le paragraphe (j) de I'Article VII du

pr6sent Accord est supprim6 et remplac6 par
le suivant :

"(U) Le terme oconnaissances> disigne
des donn~es techniques sous forme mat&
rielle, notamment mais non seulement des
dessins techniques, des ndgatifs et des
6preuves photographiques, des enregis-
trements, des donn6es descriptives ainsi
que des manuels techniques ou des manuels
d'exploitation pouvant servir h la concep-
tion, la production, 'exploitation ou l'essai
d'6quipement, de mati~res, de mati~res
brutes, de mati~res nucl6aires sp6ciales ou
de combustibles, A 'exception de donn6es
accessibles au public.

Vol. 1272, A-5504
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"(k) 'Unclassified information' means
information not bearing the security classi-
fication of 'confidential', 'secret' or 'top
secret'.

"(1) 'Sensitive information' means infor-
mation relating to the enrichment or re-
processing of source material, special nu-
clear material and fuel, to the production
of heavy water or to heavy water moder-
ated reactors, which is designated as such
by the supplying Contracting Party after
consultation with the recipient Contracting
Party and prior to the supply of such infor-
mation to be specially controlled for the
purpose of non-proliferation of nuclear
explosive devices."

Article V. After Article VII of the Agree-
ment, the following new Articles shall be in-
serted:

"Article VIIA. Any dispute arising
out of the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to
by the Contracting Parties shall, at the re-
quest of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal composed as
follows: the Contracting Parties shall each
designate one arbitrator, and the two ar-
bitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If, within thirty
days of the request for arbitration, either
Contracting Party has not designated an
arbitrator, either Contracting Party may
request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator.
The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third ar-
bitrator has not been elected. A majority of
the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall
require the concurrence of two arbitrators.
The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal shall
be binding on the Contracting Parties.

"Article VII B. The Annexes to this
Agreement may be amended by mutual

<(k) L'expression <<connaissances sans
cote de s6curit6> ddsigne les connaissances
qui ne portent pas les cotes de s6curit6
o«confidentiel >, <<secret>> ou o«tres secret >.

<((/) L'expression o<connaissances sensi-
bles>> d6signe les connaissances relatives A
l'enrichissement ou au retraitement de ma-
ti~res brutes, de matires nucl6aires spd-
ciales et de combustibles, A la production
d'eau lourde ou aux reacteurs mod&rs
d'eau lourde, qui sont d6sign~es comme
telles par la Partie contractante four-
nisseuse, apr~s consultation avec la Partie
contractante r6cipiendaire et pr6alablement
au transfert de celles-ci, dans le but d'etre
sp~cialement contr6l es pour assurer la
non-prolif6ration de dispositifs nucl~aires
explosifs. >

Article V. Apr~s l'Article VII de l'Accord
les nouveaux Articles suivants sont insdr6s :

<<Article VIIA. Tout litige d6coulant
de l'interpr~tation ou de l'application du
pr6sent Accord qui n'est pas r~gl6 par nego-
ciation ou de toute autre mani&e convenue
par les Parties contractantes sera soumis, A
la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, bi un tribunal d'arbitrage
compos6 comme suit : chaque Partie
contractante d6signera un arbitre, et les
deux arbitres ainsi d~sign6s en 61iront un
troisi~me qui sera le pr6sident. Si dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'une ou
I'autre des Parties contractantes pourra
demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de nommer un arbitre. La
m~me procedure s'appliquera si le troisi~me
arbitre n'a pas 06 1u dans les trente jours
qui suivent la designation ou la nomination
du deuxi~me arbitre. Le quorum est consti-
tu6 de la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage et toute d6cision devra tre
reconnue par deux arbitres. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par le tribunal. Les
decisions du tribunal lieront les Parties
contractantes.

«Article VII B. Les Annexes du present
Accord pourront &tre modifi6es avec l'as-
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consent of the Contracting Parties without
modification of this Agreement."

Article VL Article VIII of the Agreement
shall be amended by inserting the following
immediately after paragraph 2:

"3. Notwithstanding termination of
this Agreement, the provisions of Arti-
cle III, Article IV, Article VI, Article VII
and Article VII A of this Agreement shall
remain in force in respect of equipment,
facilities and materials obtained pursuant
to this Agreement as well as identified
material as long as any such item is in exist-
ence or until it is otherwise agreed between
the Contracting Parties.

"4. At the request of either Contracting
Party, the Contracting Parties shall consult
with each other whether to revise this
Agreement or to replace this Agreement by
a new agreement, taking into account the
results of discussions at relevant interna-
tional fora."

Article VIL 1. This Protocol shall be ap-
proved by each Contracting Party in accord-
ance with its legal procedures and shall enter
into force upon the date of the exchange of
notes indicating such approval.

2. Subject to the provisions of paragraph 3
of Article VIII of the Agreement as amended,
this Protocol shall cease to be effective when
the Agreement ceases to be effective.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Tokyo this twenty-
second day of August 1978, in the Japanese,
English and French languages, each text
being equally authentic.

For the Government For the Government
of Japan: of Canada:

SUNAO SONODA J. H. HORNER

sentiment des deux Parties contractantes,
sans modification du present Accord. >

Article VI. L'Article VIII de 'Accord est
modifi6 par l'insertion suivante placde im-
mddiatement aprs le paragraphe 2 :

<3. Malgrd la terminaison du present Ac-
cord, les dispositions de l'Article III, rAr-
ticle IV, 'Article VI, l'Article VII et l'Ar-
ticle VII A du present Accord resteront en
vigueur vis-b-vis de l'6quipement, des ins-
tallations et des matires obtenus confor-
mdment au present Accord ainsi que des
matires identifides aussi longtemps que
lesdits articles subsisteront ou qu'il n'en
sera pas ddcid6 autrement par les Parties
contractantes.

<<4. A la demande de l'une ou 'autre
des Parties contractantes, les Parties
contractantes se consulteront sur la ndces-
sitd de reviser le present Accord ou de rem-
placer le present Accord par un nouvel Ac-
cord, prenant en considdration les r6sultats
des pourparlers aux rencontres internatio-
nales pertinentes. >

Article VII. 1. Chaque Partie contrac-
tante approuvera le present Protocole selon
ses procedures juridiques et ce Protocole en-
trera en vigueur h la date de l'6change des
Notes indiquant cette approbation.

2. Sous reserve des dispositions du para-
graphe 3 de 'Article VIII de l'Accord, tel qu'il
est modifi6, le present Protocole cessera d'8tre
en vigueur quand rAccord cessera d'Etre en
vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, driment
autorisds A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT en deux exemplaires A Tokyo ce vingt-
deuxi~me jour d'aofit 1978 en langues
japonaise, anglaise et franqaise, chaque ver-
sion faisant 6galement foi.

Pour le Gouverne-
ment du Japon:

SUNAO SONODA

Pour le Gouverne-
ment du Canada:

J. H. HORNER

Vol. 1272, A-5504

397



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

ANNEX A OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR COOPERATION IN
THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY

AGREED LEVELS OF PHYSICAL
PROTECTION

The agreed levels of physical protection to
be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage and transporta-
tion of the materials of the attached table
shall as a minimum include protection char-
acteristics as follows:

1. Category III
(a) Use and storage within an area to

which access is controlled.
(b) Transportation under special precau-

tions including prior arrangements among
sender, recipient and carrier, and prior agree-
ment between entities subject to the jurisdic-
tion and regulation of supplier and recipient
states, respectively, in case of international
transport specifying time, place and pro-
cedures for transferring transport respon-
sibility.

2. Category II
(a) Use and storage within a protected

area to which access is controlled, i.e., an
area under constant surveillance by guards or
electronic devices, surrounded by a physical
barrier with a limited number of points of en-
try under appropriate control, or any area
with an equivalent level of physical protec-
tion.

(b) Transportation under special precau-
tions including prior arrangements among
sender, recipient and carrier, and prior agree-
ment between entities subject to the jurisdic-
tion and regulation of supplier and recipient
states, respectively, in case of international
transport specifying time, place and pro-
cedures for transferring transport respon-
sibility.

ANNEXE A DE L'ACCORD DE COOP-
RATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA CONCERNANT
L'UTILISATION PACIFIQUE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE

NIVEAUX CONVENUS DE PROTECTION

PHYSIQUE

Les niveaux de protection physique que
doivent garantir les autoritds gouvernemen-
tales comptentes, en ce qui concerne l'utilisa-
tion, le stockage et le transport des mati~res
figurant au tableau ci-joint, impliqueront au
minimum les directives de s6curitd suivantes

1. Catdgorie III
(a) Utilisation et stockage dans une zone

dont l'acc~s est contr61.
(b) Transport effectu6 avec des pr6cau-

tions particuli/res, et comportant notamment
un arrangement prdalable entre l'exp6diteur,
le destinataire et le transporteur et, en cas de
transport international, un accord pr6alable
entre les entit~s soumises A la juridiction et A
la r~glementation respectives des Etats four-
nisseur et r6cipiendaire, sp6cifiant la date, le
lieu et les procedures de transfert de la
responsabilit6 du transport.

2. Catgorie II
(a) Utilisation et stockage dans une zone

prot~g6e dont l'accs est contr&l6, c'est-A-dire
une zone plac~e sous la surveillance constante
de gardiens ou de dispositifs 6lectroniques et
cl6tur6e, avec un nombre limit6 d'entr6es sous
contrble appropri6, ou toute zone pr6sentant
un niveau 6quivalent de protection physique.

(b) Transport effectu6 avec des pr6cau-
tions particulires comportant notamment un
accord prdalable entre l'exp6diteur, le
destinataire et le transporteur et, en cas de
transport international, un accord pr6alable
entre les entit~s soumises A la juridiction et A
la r6glementation respectives des Etats four-
nisseur et r~cipiendaire, sp~cifiant la date, le
lieu et les procedures de transfert de la
responsabilit6 du transport.
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3. Category I
Materials in this Category shall be pro-

tected with highly reliable systems against
unauthorized use as follows:

(a) Use and storage within a highly pro-
tected area, i.e., a protected area as defined
for Category II above, to which, in addition,
access is restricted to persons whose trust-
worthiness has been determined, and which is
under surveillance by guards who are in close
communication with appropriate response
authorities. Specific measures taken in this
context should have as their objective the
detection and prevention of any assault,
unauthorized access or unauthorized removal
of material.

(b) Transportation under special precau-
tions as identified above for transportation of
Category II and [Category] III materials and,
in addition, under constant surveillance by
escorts and under conditions which assure
close communication with appropriate re-
sponse authorities.

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category Category Category
Material Form I II III

3. Catigorie I
Les mati&es de cette cat6gorie seront pro-

t~g~es contre tout emploi non autoris6 au
moyen de syst~mes hautement fiables, A
savoir :

(a) Utilisation et stockage dans une zone
particuli~rement prot6g6e, c'est-A-dire une
zone prot6g6e telle qu'elle est d~finie pour la
cat~gorie II ci-dessus, dont l'acc~s est, en
outre, limit6 aux personnes dfiment habilit6es
et qui est plac~e sous la surveillance de gardiens
en liaison &roite avec des autorit6s d'inter-
vention appropri6es. Les mesures sp~cifiques
prises dans ce contexte doivent avoir pour ob-
jectif la detection et la pr6vention de toute
attaque, de tout acc&s de personnes non auto-
ris6es ou de tout retrait non autoris6 de
mati~res.

(b) Transport effectu6 avec des pr~cau-
tions particulires, telles qu'elles sont d6finies
ci-dessus, pour le transport des mati~res de la
cat6gorie II et de la cat6gorie III et, de sur-
croit, sous la surveillance constante d'une
escorte et dans des conditions garantissant
une 6troite liaison avec des autorit6s d'in-
tervention appropri6es.

TABLEAU: CLASSIFICATION DES MATIERES NUCLEAIRES

Catdgorie Categorie Catilgorie
Matibre Forme I if I

I. Pluto- Unirradi-
niuma atedb

2. Urani- Unirradi-
um-235 ated:b

- Uranium
enriched
to 20%
235 U or
more

-Uranium
enriched
to 10%
235 U but

less than
20%

2 kg or Less than
more 2 kg but

more than
500 g

5 kg or Less than
more 5 kg but

more than
1 kg

500 g or
less

c

1 kg or
less

c

10 kg or Less
more than

10 kgc

1. Pluto- Non irra- 2 kg ou
nium(a) di6(b) plus

2. Ura- Non irra-
nium-235 di6(b)

-Uranium
enrichi A
20% ou
plus en
U-235

- Uranium
enrichi i
1000
mais
moins de
20 116 en
U-235

Moins de
2 kg mais
plus de
500 g

5 kg ou Moins de
plus 5 kg mais

plus de
1 kg

500 g ou
moins(C)

1 kg ou
moins(C)

10 kg ou Moins
plus de

10 kg(c)
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Category Category Category
Material Form I II II1

-Uranium 10 kg or
enriched more
above na-
tural, but
less than
10%
233 Ud

3. Urani- Unirradi- 2 kg or Less than 500 g or
um-233 atedb more 2 kg but lessc

more than
500 g

4. Irradi- Depleted or
ated fuel natural

uranium,
thorium
or low-
enriched
fuel (less
than 100o
fissile con-
tent)c, f

a Plutonium with an isotopic concentration of pluto-
nium 238 exceeding 8007 shall not be included.

b Material not irradiated in a reactor or material irradi-
ated in a reactor but with a radiation level equal to or less
than 100 rads/hour at one meter unshielded.

c Less than a radiologically significant quantity should
be exempted.

d Natural uranium, depleted uranium and thorium and
quantities of uranium enriched to less than 10% not falling
in Category Ill should be protected in accordance with
prudent management practice.

e Although this level of protection is recommended, it
would be open to States, upon evaluation of the specific
circumstances, to assign a different category of physical
protection.

f Other fuel which by virtue of its original fissile material
content is classified as Category I or II before irradiation
may be reduced one category level while the radiation level
from the fuel exceeds 100 rads/hour at one meter un-
shielded.

Catigorie Caligorie Cat'gorie
Matire Forme 1 II 111

-Uranium 10 kg
enrichi A ou plus
une
teneur
suPe-
rieure A
celle de
l'ura-
nium
naturel
mais
infi-
rieure A
10 % en
U-235(d)

3. Ura- Non irra- 2 kg ou Moins de 500 g ou
nium-233 di6(b) plus 2 kg mais moins(c)

plus de
500 g

4. Combus- Uranium
tible irra- appauvri
di6 ou naturel,

thorium ou
combus-
tible
faiblement
enrichi
(moins de
10 % de
mati~res fis-
siles)(e), (f)

(a) Plutonium avec une concentration isotopique de
plutonium 238 en excis de 80 % nest pas inclus.

(b) Mati~re non irradi~e dans un r~acteur ou mati~re ir-
radi~e dans un rdacteur mais dont le niveau de rayonne-
ment est igal ou infirieur A 100 rads/heure A I mitre sans
6cran.

(c) Toute quantit6 non significative sur le plan radiolo-
gique ne sera pas prise en compte.

(d) L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium,
ainsi que les quantitds d'uranium enrichies A moins de
10 % ne rentrant pas dans la categorie Ill seront protegees
selon une pratique de gestion prudente.

(e) Bien que ce niveau de protection soit recommand6, il
sera loisible aux Etats, selon leur appreciation du cas
particulier, d'attribuer un niveau different de protection
physique.

(f) Le combustible qui, en fonction de sa teneur initiale
en matiires fissiles, est class dans la catdgorie I ou II avant
l'irradiation, peut etre d~class6 d'une catgorie si le
niveau de rayonnement du combustible d6passe 100 rads/
heure & un mitre sans 6cran.
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ANNEX B OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF
CANADA FOR COOPERATION IN
THE PEACEFUL USES OF ATOMIC
ENERGY

1. Nuclear reactors. Nuclear reactors ca-
pable of operation so as to maintain a con-
trolled self-sustaining fission chain reaction,
excluding zero energy reactors, the latter
being defined as reactors with a designed max-
imum rate of production of plutonium not
exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the
items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the
level of power in the core, and the com-
ponents which normally contain or come in
direct contact with or control the primary
coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which
could reasonably be capable of modification
to produce significantly more than 100 grams
of plutonium per year. Reactors designed for
sustained operation at significant power
levels, regardless of their capacity for pluto-
nium production, are not considered as "zero
energy reactors".

2. Reactor pressure vessels. Metal vessels,
as complete units or as major shop-fabricated
parts therefor, which are especially designed
or prepared to contain the core of a nuclear
reactor as defined in paragraph 1 above and
are capable of withstanding the operating
pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a
major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g., support col-
umns and plates for the core and other vessel
internals, control rod guide tubes, thermal
shields, baffles, core grid plates, diffuser
plates, etc.)

ANNEXE B DE L'ACCORD DE COOP-
RATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA CONCERNANT
L'UTILISATION PACIFIQUE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE

1. Rjacteurs nucleaires. R~acteurs nu-
cl6aires aptes A fonctionner de mani&e A
produire une reaction de fission en chaine
auto-entretenue et contr6lde, A l'exclusion
des r6acteurs de puissance nulle, ces derniers
etant d6finis comme des r~acteurs dont le taux
maximal pr6vu de production de plutonium ne
dpasse pas 100 g par an.

Fondamentalement, un or6acteur nu-
cl6aire> comprend les structures internes de
la cuve du r~acteur ou directement rattach6es
b celle-ci l'6quipement qui commande le
niveau de puissance dans le coeur et les com-
posants qui habituellement contiennent le
fluide caloporteur primaire du coeur du r6ac-
teur, entrent en contact direct avec ce dernier
ou le commandent.

I1 n'est pas envisag6 d'exclure les r6acteurs
susceptibles, dans une mesure raisonnable,
d'Etre modifi6s pour produire une quantit6 de
plutonium sensiblement sup~rieure A 100 g
par an. Les r6acteurs congus pour un fonc-
tionnement en continu A des niveaux de puis-
sance 61ev~s, ind6pendamment de leur capa-
cit6 de production de plutonium, ne sont pas
considr s comme des (<racteurs de
puissance nulle>.

2. Cuves sous pression de rdacteurs.
Cuves m6talliques, sous la forme d'unit6s
completes ou de parties essentielles de celles-
ci, construites en atelier, sp~cialement
con4ues ou prdvues pour contenir le coeur
d'un r6acteur nucl~aire, tel qu'il est d~fini au
paragraphe 1 ci-dessus, et aptes A resister A la
pression de service du fluide caloporteur pri-
maire.

Le couvercle d'une cuve sous pression de
r6acteur est une partie essentielle de la cuve
fabriqu~e en atelier.

3. Structures internes du rdacteur (par
exemple, colonnes et plaques de support du
coeur et autres structures internes de la cuve,
tubes-guides des barres de commande, dcrans
thermiques, chicanes, grilles support du
coeur, plaques de diffusion, etc.)
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4. Reactor fuel charging and discharging
machines. Manipulative equipment espe-
cially designed or prepared for inserting or re-
moving fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph 1 above capable of on-load opera-
tion or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow
complex off-load fuelling operations such as
those in which direct viewing of or access to
the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods. Rods especially
designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in
paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neu-
tron absorbing parts, the support or suspen-
sion structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes. Tubes which
are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a
reactor as defined in paragraph 1 above at an
operating pressure in excess of 50 atmos-
pheres.

7. Zirconium tubes. Zirconium metal and
alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg per
year especially designed or prepared for use in
a reactor as defined in paragraph I above, and
in which the relationship of hafnium to zir-
conium is less than 1:500 parts by weight.

8. Plants for the reprocessing of irradiated
fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor. A "plant for
the reprocessing of irradiated fuel elements"
includes the equipment and components which
normally come in direct contact with and
directly control the irradiated fuel and the ma-
jor nuclear material and fission product pro-
cessing streams. In the present state of
technology only two items of equipment are
considered to fall within the meaning of the
phrase "and equipment especially designed or
prepared therefor". These items are as follows:

(a) Irradiated fuel element chopping
machines: remotely operated equipment

4. Machines de chargement et ddcharge-
ment du combustible du rdacteur. Equipe-
ment de manutention sp6cialement congu ou
pr~vu pour insurer ou retirer du combustible
d'un r6acteur nucldaire, tel qu'il est d6fini au
paragraphe 1 ci-dessus, apte A fonctionner en
r6gime de puissance ou utilisant des dispositifs
techniquement 6labor~s de positionnement
ou d'alignement pour permettre, A l'arrt du
rdacteur, des op6rations de chargement com-
plexes telles que celles oi, en r~gle g~n6rale, le
combustible n'est pas directement visible ou
accessible.

5. Barres de commande du rMac-
teur. Barres sp6cialement congues ou pr6vues
pour la commande de la vitesse de r6action
dans un rdacteur nucldaire, tel qu'il est ddfini
au paragraphe 1 ci-dessus.

Cet 616ment comprend, outre la partie ab-
sorbante des neutrons, les structures de sup-
port ou de suspension de cette derni~re, si elles
sont fournies sdpardment.

6. Tubes de force du rdacteur. Tubes
sp6cialement conqus ou prdvus pour contenir
les 616ments de combustible et le fluide calo-
porteur primaire dans un r6acteur, tel qu'il est
d~fini au paragraphe 1 ci-dessus, A une pres-
sion de service d6passant 50 atmospheres.

7. Tubes de zirconium. M6tal et alliages
de zirconium sous forme de tubes ou d'assem-
blages de tubes, d'un poids sup6rieur A 500 kg
par an, sp6cialement conqus ou pr~vus pour
etre utilis6s dans un r6acteur, tel qu'il est d6fini
au paragraphe 1 ci-dessus, et ou le rapport
hafnium-zirconium est inf6rieur A 1:500 parties
en poids.

8. Installations de retraitement des 6l6-
ments de combustible irradids et dquipement
spdcialement confu ou prdvu i cet effet. Une
«installation de retraitement des 616ments de
combustible irradi6s> comprend l'quipement
et les composants qui habituellement entrent
en contact direct avec le combustible irradi6 et
les principaux flux de mati~res nucl~aires et de
produits de fission et qui les contr6lent directe-
ment. En 1'Htat actuel de la technologie, seuls
deux 616ments d'6quipement sont consid6r6s
comme r6pondant au sens de l'expression «et
equipement coniu ou pr6vu A cet effet> . Ces
616ments sont :
(a) Les trongonneuses d'ildments de com-

bustible irradi6s : 6quipement tdl6com-
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especially designed or prepared for use
in a reprocessing plant as identified
above and intended to cut, chop or
shear irradiated nuclear fuel assemblies,
bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g., small di-
ameter, annular or slab tanks) especially
designed or prepared for use in a repro-
cessing plant as identified above, in-
tended for dissolution of irradiated
nuclear fuel and which are capable of
withstanding hot, highly corrosive liq-
uid, and which can be remotely loaded
and maintained.

9. Plants for the fabrication of fuel ele-
ments. A "plant for the fabrication of fuel
elements" includes the following:

(a) Equipment which normally comes in
direct contact with, or directly pro-
cesses, or controls, the production flow
of nuclear material;

(b) Equipment which seals the nuclear
material within the cladding; or

(c) The whole set of items for the foregoing
operations, as well as individual items
intended for any of the foregoing opera-
tions, and for other fuel fabrication
operations such as checking the integ-
rity of the cladding or the seal, and the
finish treatment to the sealed fuel.

10. Equipment, other than analytical in-
struments, especially designed or prepared
for the separation of isotopes of ura-
nium. "Equipment, other than analytical
instruments, especially designed or prepared
for the separation of isotopes of uranium" in-
cludes each of the major items of equipment
especially designed or prepared for the
separation process. Such items include the
following:
(a) Gaseous diffusion barriers;
(b) Gaseous diffusion housings;
(c) Gas centrifuge assemblies, corrosion-

resistant to UF 6;

mand6, sp6cialement conqu ou prdvu
pour 8tre utilis6 dans une installation de
retraitement, telle qu'elle est d6finie ci-
dessus, et destind A couper, trongonner
ou cisailler des assemblages, des fais-
ceaux ou des barres de combustible nu-
cl~aire irradi6; et

(b) Les conteneurs fiables du point de vue de
la criticit6 (par exemple, conteneurs
de petit diam~tre, annulaires ou plats),
sp6cialement conqus ou pr6vus pour atre
utilisgs dans une installation de retraite-
ment, telle qu'elle est d6finie ci-dessus,
destin6s A la dissolution du combustible
nucl6aire irradi6, aptes A resister aux li-
quides chauds tr~s corrosifs et pouvant
Etre charges et entretenus a distance.

9. Installations de fabrication des j/6-
ments de combustible. Une <installation de
fabrication des 616ments de combustible )
comprend :
(a) Equipement qui habituellement entre en

contact direct avec les mati~res nu-
clgaires, en traite directement ou en
commande la chaine de fabrication;

(b) Equipement qui scelle les mati~res nu-
cl6aires dans le gainage; ou

(c) L'ensemble des 616ments destines aux
operations prgc~dentes, ainsi que les 616-
ments individuels destin6s A l'une quel-
conque de ces memes op6rations ainsi
qu'A d'autres processus de fabrication
du combustible, tels que la v6rification
de l'int~grit6 du gainage ou du scelle-
ment et le traitement final du combus-
tible scell6.

10. Equipement, autre que l'instrumenta-
tion d'analyse, spicialement con~u ou prvu
pour la sdparation des isotopes de l'ura-
nium. L'« dquipement, autre que l'instru-
mentation d'analyse, spdcialement conqu ou
pr6vu pour la s6paration des isotopes de l'ura-
nium>> comprend les principaux 616ments
d'6quipement sp6cialement congus ou pr~vus
pour le processus de separation. Ces 616ments
comprennent :
(a) La barri~re de diffusion gazeuse;
(b) Les chambres de diffusion gazeuse;
(c) Les assemblages de centrifugeuses ga-

zeuses, r6sistant A la corrosion par
UE 6;
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(d) Large UF6 corrosion-resistant axial or
centrifugal compressors;

(e) Special compressor seals for such com-
pressors.

11. Plants for the production of heavy
water. A "plant for the production of heavy
water" includes the plant and equipment spe-
cially designed for the enrichment of deute-
rium or its compounds, as well as any signifi-
cant fraction of the items essential to the
operation of the plant.

AGREED MINUTES

The undersigned wish to record the follow-
ing understanding reached during the
negotiations for the conclusion of the Pro-
tocol Amending the Agreement between the
Government of Japan and the Government of
Canada for Cooperation in the Peaceful Uses
of Atomic Energy, which was signed today:

1. In view of the fact that in many cases
source material or special nuclear material
which originates in one of the Contracting
Parties to the Agreement as amended is sent
to a third state for processing, including con-
version, enrichment and fabrication, before
delivery to the recipient Contracting Party, it
is confirmed that such processed item is ob-
tained by the recipient Contracting Party pur-
suant to the Agreement as amended and is
therefore subject to the provisions of the
Agreement as amended.

2. It is confirmed that where source ma-
terial or special nuclear material obtained
pursuant to the Agreement as amended is
produced, processed or used together with
source material or special nuclear material of
other origin, source material or special nuclear
material produced as well as losses during the
operation will be attributed to source material
or special nuclear material subject to the
Agreement as amended in proportion to the

(d) Les grands compresseurs axiaux ou cen-
trifuges, rdsistant A la corrosion par
I'UF 6;

(e) Les scellements sp6ciaux pour ces com-
presseurs.

11. Installations de production d'eau
lourde. L'< installation de production d'eau
lourde>> comprend rinstallation et l'6quipe-
ment sp6cialement congus pour l'enrichisse-
ment du deut6rium ou de ses compos6s, ainsi
que toute partie importante de ces memes
composants indispensable au fonctionnement
de l'installation.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

PROCE-S-VERBAL

Les soussign~s d~sirent consigner 'entente
suivante pass6e durant les n6gociations pour
la conclusion du Protocole sign6 aujourd'hui,
modifiant 'Accord de cooperation entre le
Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment du Japon concernant l'utilisation paci-
fique de l'6nergie atomique :

1. Comme il arrive dans de nombreux cas
que les matires brutes ou les matiires nu-
cldaires sp~ciales en provenance de rune des
Parties contractantes b l'Accord tel qu'il est
amend6 sont envoy6es A un pays tiers pour le
traitement, y compris la conversion, l'enrichis-
sement et la fabrication, avant livraison & la
Partie contractante r6cipiendaire, confirma-
tion est donn~e que toute matiire ainsi trait6e
est obtenue par la Partie contractante r6ci-
piendaire conform6ment i l'Accord tel qu'il
est amend6 et est donc assujettie aux disposi-
tions de cet Accord tel qu'il est amend6.

2. Confirmation est donnee que lorsque
les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp6ciales acquises aux termes de l'Accord tel
qu'il est amend6 sont produites, traitdes ou
utilis6es en meme temps que des mati&es
brutes ou des produits sp6ciaux d'une autre
origine, les matires nuclkaires sp6ciales pro-
duites ou les pertes subies au cours de l'op6ra-
tion sont attribudes aux matires nuclkaires
sp6ciales assujetties A 'Accord tel qu'il est

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 1272, A-5504



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitts

percentage of source material or special
nuclear material subject to the Agreement as
amended initially included in the mixture, it
being understood that the terms "produced,
processed or used" as used in the foregoing
sentence cover conversion, fabrication, en-
richment, reprocessing and irradiation.

3. In respect of the storage of plutonium
or uranium enriched beyond twenty percent
which is identified material under the provi-
sions of paragraph 2 of Article III of the
Agreement as amended, it is understood that:

(a) Storage which is incidental to and asso-
ciated with the normal processing of the
said items is not considered as storage
for which the prior written consent of
the supplying Contracting Party under
the said provisions is required; and

(b) Only storage which is not incidental to
or associated with any existing pro-
grammes for utilization in the near term
of the said items, such as stockpiling of
plutonium not associated with any de-
fined recycling programme, will be sub-
ject to the prior written consent of the
supplying Contracting Party under the
said provisions.

4. It is confirmed that the information re-
lating to heavy water moderated reactors re-
ferred to in the provisions of Article VII (1)
of the Agreement as amended is such infor-
mation as is essential and specific to the
design, production or operation of heavy
water moderated reactors including informa-
tion relating to fuel fabrication for heavy
water moderated reactors.

Tokyo, August 22, 1978

For the Government For the Government
of Japan: of Canada:

amendd, proportionnellement au pourcen-
tage de mati~res brutes ou de mati~res nu-
cldaires spdciales assujetties A 'Accord tel
qu'il est amendd qui ont dt6 initialement
contenues dans le melange. I1 est entendu que
les termes <<produits, traitds ou utiliss> em-
ployds dans ia phrase prdcddente couvrent la
conversion, la fabrication, l'enrichissement,
le retraitement et l'irradiation.

3. S'agissant du stockage du plutonium
ou de l'uranium enrichi au deli de 20 pour
cent, qui constituent des mati~res identifides
en vertu des dispositions du paragraphe 2 de
l'Article III de 'Accord tel qu'il est amend., il
est entendu que :
a) Le stockage directement ou indirecte-

ment associ6 au traitement normal
desdits articles n'est pas tenu pour du
stockage au regard duquel est exigible, en
vertu desdites dispositions, 'autorisation
6crite prdalable de la Partie contractante
fournisseuse;

b) En vertu desdites dispositions, 'autorisa-
tion 6crite prdalable de la Partie contrac-
tante fournisseuse est obligatoire pour le
stockage qui n'est pas directement ou in-
directement associd A l'un ou lautre pro-
gramme existant pour l'utilisation i court
terme desdits articles, comme la constitu-
tion de stocks de plutonium non associde
bL l'un ou 'autre programme ddtermind de
recyclage.

4. Confirmation est donnde que l'in-
formation touchant les rdacteurs moddrds A
'eau lourde visde par les disposition de rAr-
ticle VII (1) de l'Accord tel qu'il est amend6
est l'information essentielle et particuli re A la
conception, A la production ou au fonction-
nement des rdacteurs moddrds A 'eau lourde,
y compris celle touchant la fabrication du
combustible pour les rdacteurs moddrds bi
l'eau lourde.

[Tokyo, le 22 aofit 19781

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Canada: du Japon :

SUNAO SONODA J. H. HORNER JACK H. HORNER SUNAO SONODA
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EXCHANGES OF NOTES - iCHANGES DE NOTES

Ia

Tokyo,
August 22, 1978

Excellency,

I have the honour to refer to the Protocol
Amending the Agreement between the Gov-
ernment of Canada and the Government of
Japan for Cooperation in the Peaceful Uses
of Atomic Energy (hereinafter referred to as
"the Protocol") which was signed today, and
to the fact that among the matters to be
discussed in the International Nuclear Fuel
Cycle Evaluation are reprocessing and enrich-
ment.

I have further the honour to refer to the
fact that there is legitimate concern regarding
avoidance of the accumulation of controls of
various supplying countries over the same
nuclear material and of the resulting ad-
ministrative problems and to the fact that
these difficulties are being discussed at inter-
national fora with a view to reaching solu-
tions satisfactory to the parties concerned,
both bilaterally and multilaterally.

I have further the honour to confirm the
following understanding on behalf of the
Government of Canada:

1. In respect of the implementation of
the provisions of paragraphs I and 2 of Ar-
ticle III of the Agreement as amended, the
following interim measures will be taken
until such time as the two Governments
agree upon other measures in the light of
the aforesaid discussions:
(a) Noting the provisions of paragraph 4(2)

of the Notes exchanged between the
Government of Canada and the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica on November 15, 1977, as attached
to this Note, the Government of
Japan will notify the Government of
the United States of America that it
has concluded the Protocol and will
provide the Government of the
United States of America with a copy
of the text of the Agreement as
amended; and

Tokyo,
le 22 aofit 1978

Excellence,

J'ai I'honneur de me r6f~rer au Protocole,
signd aujourd'hui, modifiant l'Accord de
coop6ration entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement du Japon concer-
nant l'utilisation pacifique de l'nergie ato-
mique (ci-apr~s appel6 le < Protocole)>), et au
fait que les questions du retraitement et de
l'enrichissement sont entre autres discut6es
dans le cadre de 'Evaluation internationale
du cycle du combustible nucl6aire.

J'ai aussi l'honneur de me r6frrer au fait
qu'il existe des soucis 16gitimes suscit~s par
la n~cessit6 d'6viter 'accumulation des
contr6les des divers pays fournisseurs sur les
m~mes matires nucldaires et les problmes
administratifs qui s'ensuivent, et au fait que
ces difficult6s font actuellement l'objet de
discussions au sein de tribunes internationales
afin de trouver des solutions satisfaisantes aux
parties en cause, A la fois bilatdralement et
multilat~ralement.

J'ai enfin l'honneur de confirmer l'entente
suivante au nom du Gouvernement du
Canada:

1. S'agissant de la mise en oeuvre des
dispositions des paragraphes I et 2 de l'Ar-
ticle III de l'Accord tel qu'iI est modifi6, les
mesures provisoires suivantes s'appli-
queront jusqu'A ce que les deux Gouver-
nements s'entendent sur d'autres mesures b
la luminre des discussions pr6cit6es :
(a) Prenant acte des dispositions du para-

graphe 4(2) des Notes 6chang6es entre
le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique le 15 novembre 1977, jointes A la
pr~sente Note, le Gouvernement du
Japon avisera le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique qu'il a conclu
le Protocole et qu'il lui fera tenir
copie du texte de 'Accord tel qu'il est
modifi6; et
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(b) In cases where the provisions of the
said Notes exchanged are not appli-
cable, the provisions of paragraphs 1
and 2 of Article III of the Agreement
as amended shall be implemented
through direct communications be-
tween the Government of Canada
and the Government of Japan.

2. It is understood that when the rights
of the Government of Canada under the
provisions of paragraphs 1 and 2 of Arti-
cle III of the Agreement as amended are
exercised in respect of the source material,
special nuclear material and fuel which
were transferred from Canada to Japan
prior to the entry into force of the Protocol
as well as other identified material referred
to in the 1959 Agreement derived there-
from, they will be exercised only on the said
items which were identified as provided for
in paragraph 3 below, as well as on iden-
tified material derived from the said items
identified above.

3. The two Governments shall establish
an ad hoc technical committee to produce
on a de facto basis a list of identified
material as defined in the 1959 Agreement
as of the date of the entry into force of the
Protocol. The two Governments will in-
vite, if necessary and appropriate, the Gov-
ernment of the United States of America to
this committee.

4. It is understood that the provisions
of paragraphs I and 2 of Article III of the
Agreement as amended shall be applied only
to ensure that the items specified in the said
provisions will not be used for the manu-
facture of any nuclear weapon, the further-
ance of any other military purpose or the
manufacture of any other nuclear explosive
device.
I should be grateful if Your Excellency

would be good enough to confirm the
understanding contained in this Note, which
is authentic in English and French, on behalf
of the Government of Japan.

(b) Dans les cas oif les dispositions des-
dites Notes dchangdes ne sont pas
applicables, les dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'Article III de l'Ac-
cord tel qu'il est modifid seront mises
en oeuvre par voie de communications
directes entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement du
Japon.

2. II est entendu que lorsque les droits du
Gouvernement du Canada en vertu des dis-
positions des paragraphes 1 et 2 de l'Ar-
ticle III de l'Accord tel qu'il est modifi6 sont
exerc6s en ce qui touche les matires brutes,
les mati~res nucldaires spdciales et le com-
bustible transf6rgs du Canada au Japon
avant l'entr6e en vigueur du Protocole, de
m~me que les autres mati~res identifi6es
d6finies dans l'Accord de 1959 qui en sont
d~riv6es, ces droits ne seront exerc6s que
sur lesdits articles ddsign6s par le para-
graphe 3 ci-dessous, de mime que sur les
mati~res identifides issues desdits articles
d6signgs ci-dessus.

3. Les deux Gouvernements crgeront
un comit6 technique spdcial chargd
d'6tablir sur une base de facto la liste, b la
date d'entrde en vigueur du Protocole, des
mati~reA identifi6es telles que dgfinies dans
l'Accord de 1959. Si n6cessaire et si appro-
pri6, les deux Gouvernements inviteront le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
bi ce comit6.

4. Il est entendu que les dispositions
des paragraphes 1 et 2 de l'Article III de
l'Accord tel qu'il est modifid ne s'appli-
queront que pour veiller & ce que les articles
vis6s dans lesdites dispositions ne soient pas
utilis~s pour la fabrication d'armes nu-
cl~aires, l'avancement d'autres fins mili-
taires ou la fabrication d'autres dispositifs
nuclkaires explosifs.
Je saurais grd A Votre Excellence de bien

vouloir confirmer l'entente contenue dans
cette Note, qui est authentique en frangais et
en anglais, au nom du Gouvernement du
Japon.
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Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

J. H. HORNER

Minister of Industry,
Trade and Commerce

of Canada

His Excellency
Mr. Sunao Sonoda

Minister for Foreign Affairs of Japan

ATTACHMENT

Paragraph 4(2) of the Notes exchanged be-
tween the Government of Canada and the
Government of the United States of
America on November 15, 1977

"(2) The U.S.A. shall not exercise any
rights it has to approve the further retransfer
or enrichment of such materials, equipment
and heavy water and shall not exercise any
rights it has to approve the further retransfer,
reprocessing or other alteration in form or
content, of irradiated fuel elements contain-
ing special nuclear materials, equipment and
heavy water so transferred beyond its juris-
diction including subsequent generations
derived from such special nuclear materials,
unless Canadian approval is obtained in ad-
vance. This applies only where the country re-
questing approval has notified the U.S.A.
that Canada has this right or its equivalent. In
the event that the U.S.A. is not so notified,
the U.S.A. shall consult with Canada prior to
granting such approval."

Je vous prie d'accepter, Excellence, l'as-
surance de ma trs haute considdration.

J. H. HORNER
Ministre de l'Industrie

et du Commerce
du Canada

Son Excellence
M. Sunao Sonoda

Ministre des Affaires 6trang~res du Japon

PItCE JOINTE

Paragraphe 4(2) des Notes ichangges entre le
Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le 15 no-
vembre 1977

(((2) Sous reserve de 'approbation prda-
lable du Canada, les Etats-Unis n'exerceront
aucun des droits dont ils disposent pour ap-
prouver le retransfert ultdrieur ou 'enrichisse-
ment de ces mati~res, de ce matdriel ou de
cette eau lourde et n'exerceront aucun des
droits dont ils disposent pour approuver le
retransfert ultrieur, le retraitement ou toute
modification de la teneur ou de la forme des
6lments combustibles irradids renfermant
des produits fissiles spdciaux issus de l'utilisa-
tion de ces mati~res, de ce matdriel et de cette
eau lourde, ainsi transf&6s hors de leur juri-
diction, y compris les gdndrations ultdrieures
tir~es de ces produits fissiles spdciaux. II est
ndcessaire d'obtenir le consentement prda-
lable du Canada seulement lorsque le pays qui
sollicite 'approbation a signifit aux Etats-
Urnis que le Canada dispose de ce droit ou de
son 6quivalent. Faute de pareille signification,
les Etats-Unis consulteront le Canada avant
d'accorder ladite approbation. >>
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[TRANSLATION]'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo,
August 22, 1978

Excellency,
I have the honour to acknowledge the

receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note Ia]

I have further the honour to confirm the
foregoing understanding on behalf of the
Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

SUNAO SONODA

Minister for Foreign Affairs

The Honourable Jack H. Homer
Minister for Industry, Trade and Commerce
c/o Canadian Embassy
Tokyo

Tokyo,
August 22, 1978

Excellency,
I have the honour to refer to the Protocol

Amending the Agreement between the Gov-
ernment of Canada and the Government of
Japan for Cooperation in the Peaceful Uses
of Atomic Energy, which was signed today,
and to confirm the following understanding
on behalf of the Government of Canada:

For the purpose of ensuring smooth imple-
mentation of the Agreement as amended, the
two Governments shall establish a joint work-
ing group composed of their experts. The
tasks of the joint working group will be as
follows:
(1) Exchange of information on atomic

energy activities as contemplated in the

I Translation supplied by the Government of Canada.

[TRADUCTIONI'

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Tokyo,
le 22 aofit 1978

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la

Note de Votre Excellence en date d'au-
jourd'hui, dont le texte suit :

[ Voir note Ia]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer
l'entente prdcitde au nom du Gouvernement
du Japon.

Je vous prie d'accepter, Excellence, l'assu-
rance renouvele de ma tr~s haute considdra-
tion.

SUNAO SONODA
Ministre des Affaires 6trangres

L'honorable Jack H. Horner
Ministre de l'Industrie et du Commerce
a/s L'Ambassade du Canada
Tokyo

b

Tokyo,

le 22 aofit 1978

Excellence,
J'ai l'honneur de me rdf~rer au Protocole,

sign6 aujourd'hui, modifiant l'Accord de
cooperation entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement du Japon concer-
nant l'utilisation pacifique de l'6nergie ato-
mique, et de confirmer l'entente suivante au
nom du Gouvernement du Canada.

Afin d'assurer une mise en oeuvre harmo-
nieuse de l'Accord tel qu'il est modifi6, les
deux Gouvernements creeront un groupe de
travail mixte composd de leurs spdcialistes. Le
mandat du groupe de travail mixte est le sui-
vant:.
(1) Echange de connaissances sur les acti-

vitds en mati~re d'6nergie atomique

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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Agreement as amended with a view to
avoiding unreasonable delay in the im-
plementation of the Agreement as
amended and related commercial trans-
actions; and

(2) Consultations with respect to the proce-
dures under which sensitive information
under Article VII(l) of the Agreement as
amended is to be designated and the
manner in which notification of the
transfer of sensitive information under
Article IVA of the Agreement as
amended will be made with a view to
expediting the effective implementation
of Article III of the Agreement as
amended.

I should be grateful if Your Excellency
would be good enough to confirm the under-
standing contained in this Note, which is
authentic in English and French, on behalf of
the Government of Japan.

Accept, Excellency, the assurances of my
highest consideration.

J. H. HORNER
Minister of Industry,

Trade and Commerce
of Canada

His Excellency Mr. Sunao Sonoda
Minister for Foreign Affairs of Japan

prdvu dans l'Accord tel qu'il est modifid
afin d'iviter tout retard ddraisonnable
au regard de la mise en oeuvre de l'Ac-
cord tel qu'il est modifi6 et des transac-
tions commerciales connexes; et

(2) Consultations touchant les proc6dures
selon lesquelles les connaissances sen-
sibles vis~es A l'Article VII (1) de l'Ac-
cord tel qu'il est modifi6 seront d6ter-
mindes et les modalit~s relatives A la
notification du transfert de connais-
sances sensibles vis6es par l'Article IVA
de l'Accord tel qu'il est modifi6 afin
d'exp~dier la mise en oeuvre efficace de
l'Article III de l'Accord tel qu'il est
modifi6.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien
vouloir confirmer l'entente contenue dans
cette Note, qui est authentique en fran~ais et
en anglais, au nom du Gouvernement du
Japon.

Je vous prie d'accepter, Excellence, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

J. H. HORNER

Ministre de l'Industrie
et du Commerce

du Canada

Son Excellence M. Sunao Sonoda
Ministre des Affaires trangres du Japon
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tokyo,
August 22, 1978

Excellency,
I have the honour to acknowledge the

receipt of Your Excellency's Note of today's
date which reads as follows:

[See note Ibj

I have further the honour to confirm the
foregoing understanding on behalf of the
Government of Japan.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

SUNAO SONODA

Minister for Foreign Affairs

The Honourable Jack H. Homer
Minister for Industry, Trade and Commerce
c/o Canadian Embassy
Tokyo

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Tokyo,
le 22 aofit 1978

Excellence,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la
Note de Votre Excellence en date d'au-
jourd'hui, dont le texte suit :

[ Voir note Ib]

J'ai en outre l'honneur de confirmer l'en-
tente pr6citde au nom du Gouvernement du
Japon.

Je vous prie d'accepter, Excellence, l'assu-
rance renouvel6e de ma trbs haute considdra-
tion.

SUNAO SONODA

Ministre des Affaires 6trangres

L'honorable Jack H. Horner
Ministre de l'Industrie et du Commerce
a/s L'Ambassade du Canada
Tokyo
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No. 6119. CONVENTION FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL BUREAU FOR INFOR-
MATICS. SIGNED AT PARIS ON
6 DECEMBER 1951'

DEFINITIVE SIGNATURE of the above-
mentioned Convention of 6 December 1951
as amended by the seventh General Assem-
bly of the International Computation
Centre in its resolution No. 1 of 12 Decem-
ber 19742

Affixed on:

18 February 1982

UPPER VOLTA

(With effect from 18 February 1982.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 March 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes
940, 957, 1045 (adoption of new title), 1138, 1217 (cor-
rigendum to volume 1045) and 1224.

2 bid., vol. 1045, p. 367.

N o 6119. CONVENTION INSTITUANT
LE BUREAU INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR L'INFORMATIQUE.
SIGNIE A PARIS, LE 6 DtCEMBRE
1951

SIGNATURE DIFINITIVE de la Conven-
tion susmentionn~e du 6 d~cembre 1951,
telle qu'amend~e par la septi~me Assembl6e
g6ndrale du Centre international de calcul
dans sa r6solution n° 1 du 12 d6cembre
19742

Apposie le:

18 f6vrier 1982

HAUTE-VOLTA

(Avec effet au 18 f6vrier 1982.)

La diclaration certifige a dte enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'jdu-
cation, la science et la culture le 27 mars 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 425, p. 61;
pour les faits ultirieures, voir les rdfirences donndes dans
les Index cumulatifs nos 5 & 7, 10 et 12 A 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 940, 957, 1045 (adoption du nouveau
titre), 1138, 1217 (rectification du volume 1045) et 1224.

2 Ibid., vol. 1045, p. 358.
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA
ON 21 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 7041. CONVENTION EUROPtENNE
SUR L'ARBITRAGE COMMERCIAL
INTERNATIONAL. FAITE A GENVE
LE 21 AVRIL 1961'

ADHP-SION

Instrument ddposd le :

26 March 1982 26 mars 1982

LUXEMBOURG

(With effect from 24 June 1982.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Except where otherwise expressly provided
for in the arbitration agreement, the presiding
judges of the local courts shall assume the
functions entrusted to the presidents of the
chambers of commerce under article IV of the
Convention. The presiding judges shall hear
the disputes in chambers.

Registered ex officio on 26 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 349; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 8, 11 and 14, as well as annex A in volumes 959,
968, 983, 986, 995 and 997.

LUXEMBOURG

(Avec effet au 24 juin 1982.)

Avec la declaration suivante:

(< Sauf stipulation contraire expresse dans la
convention d'arbitrage, les pr6sidents des tri-
bunaux d'arrondissement assument les fonc-
tions confi6es par l'article IV de la Convention
aux pr6sidents des chambres de commerce.
Les presidents statuent comme en matiere de
r6f&r6. >>

Enregistri d'office le 26 mars 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 484, p. 349;
pour les faits ultirieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 6 A 8, 11 et 14, ainsi que l'annexe A
des volumes 959, 968, 983, 986, 995 et 997.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

SUCCESSION

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

SUCCESSION

Notification, received on:

2 April 1982

KIIBATI

(With effect from 12 July 1979, the date of
succession of States.)

Registered ex officio on 2 April 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021,
1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039,
1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060,
1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161,
1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247,
1252, 1256 and 1262.

Vol. 1272, A-7310

Notification reVue le:

2 avril 1982

KIRIBATI

(Avec effet A compter du 12 juillet 1979,
date de la succession d'Etats.)

EnregistrW d'office le 2 avril 1982.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultdrieurs, voir les refirences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 a 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982,
985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036,
1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056,
1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090,
1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223,
1225, 1236, 1247, 1252, 1256 et 1262.
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No. 7489. PARCEL POST AGREE-
MENT BETWEEN JAPAN AND THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES.
SIGNED AT TOKYO ON 16 JANUARY
1963 AND AT MANILA ON 19 JANU-
ARY 1963'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
14 April 1982 the Parcel Post Agreement be-
tween Japan and the Republic of the Philip-
pines signed at Manila on 24 March 1980.'

The said Agreement, which came into force
on 1 October 1980, provides, in its arti-
cle XVIII(I), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 16 and
19 January 1963.

(14 April 1982)

I United Nations, Treaty Series, vol. 517, p. 281.
2 See p. 301 of this volume.

No 7489. ARRANGEMENT ENTRE LE
JAPON ET LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A L'tCHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGNt A
TOKYO LE 16 JANVIER 1963 ET A
MANILLE LE 19 JANVIER 1963'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
14 avril 1982 l'Accord concernant les colis
postaux entre le Japon et la R6publique des
Philippines signs i Manille le 24 mars 1980'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le ler octobre 1980, stipule, dans son ar-
ticle XVIII, paragraphe 1, l'abrogation de
l'Arrangement susmentionnd des 16 et 19 jan-
vier 1963.

(14 avril 1982)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 517, p. 281.
2 Voir p. 301 du pr6sent volume.

Vol. 1272, A-7489
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

N o 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

ADHtSION

Instrument deposited on:

29 December 1981

Instrument ddpos6 le:

29 d6cembre 1981

CHINA

(With effect from 28 January 1982.)

With the following statement and reserva-
tion:

CHINE

(Avec effet au 28 janvier 1982.)

Avec la d6claration et la r6serve suivantes:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

IA-T:

Th. §--I 1HtA3 0uT

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905, 907,917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263 and
1271.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263 et 1271.

Vol. 1272. A-9464
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t A ffI- -IL1 -i -

[TRANSLATION]

1. The signing and ratification of the said
Convention by the Taiwan authorities in the
name of China' are illegal and null and void.

2. The People's Republic of China has
reservations on the provisions of article 22 of
the Convention and will not be bound by it.

With regard to the above-mentioned reser-
vation, reference is made to article 20 (1) of
the Convention, which reads as follows:

"The Secretary-General of the United
Nations shall receive and circulate to all
States which are or may become Parties to
this Convention reservations made by
States at the time of ratification or acces-
sion. Any State which objects to the reser-
vation shall, within a period of ninety days
from the date of the said communication,
notify the Secretary-General that it does
not accept it."

Registered ex officio on 14 April 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 759, p. 348.

[TRADUCTION]

1. La signature et la ratification de ladite
Convention par les autorit~s de Taiwan au
nom de la Chine' sont ill~gales et d~nues de
tout effet.

2. La R~publique populaire de Chine fait
des r~serve5 sur les dispositions de l'article 22
de la Convention et ne se consid~re pas lie
par cet article.

En ce qui concerne la reserve susmen-
tionn~e, rfrence est faite A 'article 20, para-
graphe 1, de la Convention qui se lit ainsi :

<(Le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies recevra et communi-
quera A tous les Etats qui sont ou qui peu-
vent devenir parties A la pr~sente Conven-
tion le texte des reserves qui auront &6
faites au moment de la ratification ou de
l'adh~sion. Tout Etat qui 6lve des objec-
tions contre la reserve avisera le Secr~taire
g~n~ral, dans un dMlai de quatre-vingt-dix
jours h compter de la date de ladite commu-
nication, qu'il n'accepte pas ladite r6serve. >>

Enregistrd d'office le 14 avril 1982.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 759, p. 348.

Vol. 1272, A-9464
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No. 13823. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK AND SWEDEN CONCERN-
ING THE PROTECTION OF THE
SOUND ORESUND FROM POLLU-
TION. SIGNED AT COPENHAGEN ON
5 APRIL 1974'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT AND CONCERNING

JOINT INSTRUCTIONS TO THE COMMISSION ON

THE SOUND ORESUND. STOCKHOLM, 28 JULY

1981, AND COPENHAGEN, 12 AUGUST 1981

Authentic texts: Swedish and Danish.

Registered by Denmark on 6 April 1982.

N o 13823. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK ET LA SUEDE SUR LA PROTEC-
TION DE L'ORESUND CONTRE LA
POLLUTION. SIGNIE A COPENHAGUE
LE 5 AVRIL 1974'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

SE RAPPORTANT A L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE ET CONCERNANT DES INSTRUCTIONS

CONJOINTES A LA COMMISSION DE L'ORESUND.
STOCKHOLM, 28 JUILLET 1981, ET COPEN-
HAGUE, 12 AOUT 1981

Textes authentiques : suddois et danois.

Enregistri par le Danemark le 6 avril 1982.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

UTRIKESMINISTERN

Stockholm den 28 juli 1981

Herr Utrikesminister,

I skrivelse den 11 december 1979 till Sveriges och Danmarks regeringar redovisade Oresunds-
komissionen sitt uppdrag angAende behovet av ytterligare reduktion av naiarsaltutslappen i Ore-
sund i enlighet med artikel 3 i overenskommelsen den 5 april 1974 mellan Sverige och Danmark
om skydd av Oresund mot ftroreningar. Under hanvisning till kommissionens skrivelse har jag
pA svenska regeringens vkgnar tran foreslA att de bAda regeringarna ger kommissionen f0ljande
instruktioner:

Sveriges och Danmarks regeringar som accepterar kommissionens slutsats att det f~r ndrva-
rande inte finns anledning att vidta ytterligare Atgiirder for att minska utslippen av narsalter i de
6ppna delarna av Oresund anser emellertid att kommissionen fortlpande bar fo1ja utvecklingen
av narsaltfLrh.llandena i omrAdet.

De finner det angellget att den kartltiggning av utslappen av toxiska amnen som kommis-
sionen enligt rapporten avser genomf~ra kommer till stAnd.

Regeringarna delar vidare kommissionens uppfattning att en plan for overvakning r6rande
utslipp och milj6effekter av fororeningar i Oresund snarast b6r utarbetas.

En ny utvardering av milj6fCrhAlandena i Oresund och rapportering till de b.Ada regeringar-
na bir ske senast vid utgAngen av Ar 1984. Utvarderingen b~r omfatta sAval nrarsaltforhAllandena
som forhAllandena nttr det galler utslApp och effekter av toxiska amnen. Regeringarna uppdrar At
kommissionen att genomfora denna utvardering.

I United Nations, Treaty Series, vol. 962, p. 199. 1 Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 962, p. 199.
2 Came into force on 12 April 1981 by the exchange of 2 Entr6 en vigueur le 12 avril 1981 par l'Nchange desdites

the said letters. lettres.

Vol. 1272, A-13823
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Om Danmarks regering godkiinner ovanst~ende forslag, har jag aran foreslt att
denna note och Eder bekraftade svarsnote hiirpA skall anses utg6ra de bAda regeringarnas ge-
mensamma instruktion till Oresundskommissionen i denna angelagenhet.

Mottag, Herr Utrikesminister, frrstikran om min mest utmalrkta h~gaktning.

[Signed - Signg]

OLA ULLSTEN

Hr Kjeld Olesen
Danmarks Utrikesminister
Utrikesdepartementet
Kopenhamn

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 28 July 1981

Sir;.

in a letter' dated 11 December 1979 to the
Governments" of Sweden and Denmark, the
Oresund Commission reported on its man-
date to consider the need for the further
reduction of nutritive salt discharges into the
Sound in accordance with article 3 of the
Agreement of 5 April 1974 between Denmark
and Sweden concerning the protection of the
Sound Oresund from pollution.' With
reference to the Commission's letter, I have
the honour to propose, on behalf of the
Swedish Government, that the two Govern-
ments should give the Commission the fol-
lowing instructions:

While the Governments of Sweden and
Denmark accept the Commission's conclu-
sion that there is at present no reason to take
further measures to reduce the discharge of
nutritive salts into the open areas of the
Sound, they nevertheless consider that the
Commission should continue monitoring the
changes in the concentration of nutritive salts
in the area.

They consider it important to carry out the
mapping of discharges of toxic substances,
which, according to the report, the Commis-
sion intends to do.

I United Nations, Treaty Series, vol. 962, p. 199.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Stockholm, 28 juillet 1981

Monsieur le Ministre,

Dans une lettre du 11 d~cembre 1979 ad-
ress6e aux Gouvernements su&lois et danois, la
Commission du Detroit (Oresundskommis-
sionen) a rendu compte de la mission dont elle
avait 6t6 charg~e en ce qui concerne la n6cessit6
de r6duire davantage le d6versement dans le
Detroit de sels nutritifs, conform6ment b l'ar-
ticle 3 de l'Accord sur la protection de l'Ore-
sund contre la pollution conclu le 5 avril 1974
entre la Suede et le Danemark'. Me rif&
rant A la lettre de la Commission, j'ai l'honneur
de proposer, au nom du Gouvernement su&
dois, que les deux gouvernements donnent h
cette dernire les instructions suivantes :

Les Gouvernements su6dois et danois, tout
en acceptant les conclusions de la Commis-
sion selon lesquelles il n'y a pas lieu, pour
l'instant, de prendre de nouvelles mesures
pour restreindre le d6versement de sels nutri-
tifs dans les parties libres du Detroit, estiment
cependant que la Commission devrait conti-
nuer A suivre l'volution de la situation dans le
secteur en ce qui concerne cette question.

Il leur parait important que soit effectu6e
l'enqu~te sur les d6versements de substances
toxiques que, selon le rapport, la Commission
envisage d'entreprendre.

I Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 962, p. 199.

Vol. 1272. A- 13823



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1982

The Governments further share the Com-
mission's opinion that a plan for monitoring
discharges and the environmental effects of
pollution in the Sound should be prepared as
soon as possible.

A new assessment of environmental condi-
tions in the Sound should be undertaken and
a report submitted to the two Governments
by the end of 1984 at the latest. The assess-
ment should cover both concentrations of
nutritive salts and circumstances relating to
the discharge and effects of toxic substances.
The Governments instruct the Commission to
carry out that assessment.

If the Government of Denmark accepts the
foregoing proposal, I have the honour to pro-
pose that this note and your reply should be
considered as constituting the joint instruc-
tions from the two Governments to the Ore-
sund Commission in this matter.

Accept, Sir, etc.

Les deux gouvernements pensent aussi avec
la Commission qu'il conviendrait de metre
au point d~s que possible un plan de surveil-
lance des d~versements effectu6s dans le
D6troit et des effets de la pollution sur le mi-
lieu naturel dans ce secteur.

Il faudrait proc6der A une nouvelle 6valua-
tion des conditions dcologiques dans le
Dtroit et faire rapport aux deux gouverne-
ments d'ici la fin de 1984. L'enquete devrait
porter tant sur la situation en ce qui concerne
les sels nutritifs que sur les conditions crdes
par le d~versement de substances toxiques et
leurs effets. Les deux gouvernements confient
A la Commission le soin d'effectuer cette
6valuation.

Si le Gouvernement danois approuve Ia
proposition ci-dessus, je propose que la pr6-
sente note et votre r~ponse apportant confir-
mation soient consid~r6es comme dtant les
instructions conjointes que les deux gouver-
nements donnent . la Commission du Detroit
en la matire.

Veuillez agrer, etc.

[Signed] [Signi]

OLA ULLSTEN OLA ULLSTEN

Mr. Kjeld Olesen
Minister of Foreign Affairs

of Denmark
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

M. Kjeld Olesen
Ministre des affaires 6trangbres

du Danemark
Ministate des affaires trangres
Copenhague

II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Kobenhavn, den 12. august 1981

Herr Udenrigsminister,
Jeg har den aere at henvise til Deres brev af 28. juli 1981, der lyder som folger:

[See letter I - Voir lettre I]

Som svar herpA vil jeg gerne bekraefte Danmarks regerings accept af de dent indeholdte
forslag og er anig i, at Deres brev tillige med naervaerende svar udgor yore regeringers fxlles in-
struktion til 0resundskommissionen i denne anledning.

Vol. 1272, A-13823
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Modtag, hr. Udenrigsminister, forsikringen om min mest udmarkede hojagtelse.

KJELD OLESEN

Hr. Ola Ullsten
Sveriges Udenrigsminister
Udenrigsdepartementet
Stockholm

[TRANSLATION]

Copenhagen, 12 August 1981

I have the honour to refer to your letter of
28 July 1981, reading as follows:

[See letter I]

In reply, I should like to confirm that the
Danish Government accepts the proposal
contained therein and agrees that your letter
and this reply should constitute our Govern-
ments' joint instructions to the Oresund Com-
mission in this matter.

Accept, Sir, etc.

[TRADUCTION]

Copenhague, le 12 aofit 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du
28 juillet 1981, ainsi conque :

[ Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de confirmer que
la proposition qui y est faite rencontre I'agr6-
ment du Gouvernement danois et je suis d'ac-
cord pour que votre lettre et la prdsente r6-
ponse constituent les instructions conjointes
que nos gouvernements donnent A ce sujet A
la Commission du D6troit.

Veuillez agr6er, etc.

KJELD OLESEN

Mr. Ola Ullsten
Minister for Foreign Affairs

of Sweden
Ministry of Foreign Affairs
Stockholm

KJELD OLESEN

Monsieur Ola Ullsten
Ministre des affaires dtrangres

de la Suede
Ministre des affaires 6trang~res
Stockholm

Vol. 1272, A-13823
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No. 13899. CONVENTION ON THE
MEASUREMENT OF INLAND NAVI-
GATION VESSELS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 15 FEBRUARY 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 March 1982

LUXEMBOURG

(With effect from 26 March 1983. Notify-
ing "L" as a distinguishing letter.)

Registered ex officio on 26 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 177, and
annex A in volumes 1007, 1021, 1065, 1102 and 1161.

Vol. 1272, A- 13899

No 13899. CONVENTION RELATIVE
AU JAUGEAGE DES BATEAUX
DE NAVIGATION INTtRIEURE.
CONCLUE ,A GENtVE LE 15 FtVRIER
1966'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

26 mars 1982

LUXEMBOURG

(Avec effet au 26 mars 1983. Avec notifica-
tion de la lettre distinctive <<L>>.)

Enregistr6 d'office le 26 mars 1982.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 964, p. 177, et
annexe A des volumes 1007, 1021, 1065, 1102 et 1161.
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No. 14098. EUROPEAN CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL VALIDITY
OF CRIMINAL JUDGEMENTS (WITH
APPENDICES). CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 28 MAY 1970'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

27 October 1978

TURKEY

(With effect from 28 January 1979. Avail-
ing itself in accordance with article 61, para-
graph 1, of the reservations (a) and (e) pro-
vided for in Appendix I.)

With the following declarations:

No 14098. CONVENTION EURO-
PPEENNE SUR LA VALEUR INTERNA-
TIONALE DES JUGEMENTS RIPRES-
SIFS (AVEC ANNEXES). CONCLUE A
LA HAYE LE 28 MAI 1970'

RATIFICATIONS

Instruments dposis auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de l'Europe le :

27 octobre 1978

TURQUIE

(Avec effet au 28 janvier 1979. Faisant
usage, conform6ment au paragraphe I de l'ar-
ticle 61, des r6serves (a) et (e) figurant A l'an-
nexe I.)

Avec les d6clarations suivantes

[TRANSLATION
2

- TRADUCTION']

In conformity with Article 15, paragraph 3,
the request for enforcement and the commu-
nications necessary for the application of the
Convention shall be sent through diplomatic
channels.

In conformity with Article 19, paragraph 2,
Turkey declares that it reserves the right to re-
quire that requests and supporting documents
be accompanied by a translation into
Turkish.

In conformity with Article 44, paragraph 4,
Turkey declares that it reserves the right to
enforce a sanction involving deprivation of
liberty of the same nature as that imposed in
the requesting State even if the duration of
that sanction exceeds the maximum provided
for by Turkish law for a sanction of the same
nature.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 57.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
3 Traduction fournie par le Conseil de IEurope.

«En conformit6 avec l'article 15, para-
graphe 3, la demande d'ex6cution ainsi que les
communications n6cessaires A l'application de
la Convention seront transmises par voie di-
plomatique.

oEn conformit6 avec l'article 19, para-
graphe 2, la Turquie d6clare qu'elle se rdserve
la facult6 d'exiger que les demandes et pieces
annexes lui soient adress6es accompagn6es
d'une traduction en langue turque.

«<En conformit6 avec l'article 44, para-
graphe 4, la Turquie d6clare qu'elle se r6serve
le droit d'exdcuter une sanction privative de
libertd de mme nature que celle prononc~e
dans l'Etat requ~rant, m~me si la dur6e de
celle-ci d6passe le maximum pr~vu par la loi
turque pour une sanction de cette nature.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 973, p. 57.

Vol. 1272, A-14098
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With the following information in accord-
ance with Article 63 of the Convention:

[TRANSLATION - TRADUCTION 2 ]

Article 11 of the Turkish Criminal Code
(Act No. 765 of I March 1926) lists the sanc-
tions applicable with respect to serious and
minor offences:
- for serious offences, the death penalty,

confinement with labour, imprisonment,
heavy fines, disqualification from holding
public office,

- for minor offences, detention, light fines,
temporary disqualification from carrying
on a profession or trade.

From the point of view of their enforce-
ment, according to Article 1 of Act No. 647
of 13 July 1965 on the enforcement of
penalties, penal sanctions fall into 3 cate-
gories:
1) the death penalty,
2) penalties involving long-term or short-

term deprivation of liberty,
3) fines.

The death penalty is not carried out in
public; it is subject to confirmation by the
Court of Cassation, followed by a decision of
the Great National Assembly of Turkey.

Penalties involving long-term deprivation
of liberty are either for life or temporary.

Temporary penalties involving long-term
deprivation of liberty are those the duration
of which exceeds six months.

Penalties involving deprivation of liberty
for six months or less are short-term (Arti-
cle 3).

The court may, having regard to the par-
ticular circumstances of an offender and to
the circumstances and way in which the
offence was committed, replace a penalty in-
volving short-term deprivation of liberty with
a fine or other measure (such as the obligation
to attend a re-education establishment or a
detention centre for a fixed period of time)
(Article 4).

1 Translation supplied by the Council of Europe.
2 Traduction fournie par le Conseil de l'Europe.

Avec les informations suivantes, confor-
m6ment bL I'article 63 de la Convention :

L'article 11 du Code penal turc (loi n° 765
du Ier mars 1926) 6num~re les sanctions ap-
plicables en matire de ddlits et contraven-
tions :
- pour les d6lits, la peine de mort, la r6clu-

sion, l'emprisonnement, l'amende lourde,
l'interdiction d'exercer des fonctions
publiques,

- pour les contraventions, les arr~ts,
l'amende lgre, l'interdiction provisoire
d'exercer une profession ou un m6tier.

Du point de vue de leur ex6cution, selon
l'article I de la loi n° 647 du 13 juillet 1965,
relative A l'ex6cution des peines, les sanctions
p~nales se divisent en

1) peine de mort,
2) peines privatives de libert6, de longue

durde ou de courte dur6e,
3) amendes.

L'ex6cution de la peine de mort n'est pas
publique, elle a lieu apr~s la ratification de la
sentence par la Cour de Cassation, suivie
d'une dcision prise par la Grande Assembl6e
Nationale de Turquie.

Les peines privatives de libert6 de longue
dur6e sont ou perp6tuelles ou temporaires.

Les peines temporaires privatives de libert6
de longue dur6e sont celles dont la dur6e
d~passe six mois.

Les peines privatives de libert6, jusqu'A six
mois inclus, sont de courte durde (article 3).

Le tribunal peut, en consideration de l'itat
particulier du d6linquant ainsi que des circons-
tances et de la forme dans lesquelles le ddlit a
6t6 commis, prononcer, i la place des peines
privatives de libert6 de courte dur6e, une
amende ou une autre mesure (telle que l'obli-
gation de fr6quenter, pendant une durde
d6termin6e, un 6tablissement de r6ducation
ou une maison de correction) [article 4].

Vol. 1272, A-14098
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Where a penalty involving short-term
deprivation of liberty is imposed on persons
aged under eighteen at the time of the offence,
its place is taken by a fine or other measure.

Any person sentenced to a fine, to confine-
ment with labour for up to six months or to
imprisonment for up to one year may have his
sentence suspended under Section 6 of the
Act on the enforcement of penalties and Arti-
cle 89 of the Criminal Code. Suspended
sentences are available on even more
favourable terms under Turkish Law for con-
victed persons who at the time of commission
of the offence were under the age of fifteen or
eighteen, as the case may be, or seventy years
old or more.

Conditional release is automatically avail-
able to persons on whom penalties involving
deprivation of liberty have been imposed and
who have served two-thirds of their sentence
with good behaviour, as well as to persons
sentenced to confinement with labour for life
who have served twenty-four years of their
sentence with good behaviour.

1 April 1980

AusTRIA

(With effect from 1 August 1980.')

With the following declarations:

Les peines privatives de libert6 de courte
dur~e prononc~es A l'encontre des personnes
ayant moins de dix-huit ans A la date de la
commission de l'infraction sont remplac6es
par des amendes ou autres mesures.

Celui qui est condamn6 soit & une amende,
soit A une peine de r6clusion jusqu'A six mois
ou A un emprisonnement allant jusqu% un an
peut bdn6ficier du sursis conform6ment aux
dispositions de l'article 6 de la loi relative A
l'exdcution des peines et de l'article 89 du
Code p6nal. La 16gislation turque pr6voit des
modalit~s de sursis encore plus avantageuses
pour les condamn6s n'ayant pas atteint l'Age
de quinze ans ou de dix-huit ans ou 6tant dg6s
de soixante-dix ans ou plus au moment de la
commission des faits.

La lib6ration conditionnelle est appliqu6e
d'office aux condamn6s A des peines privatives
de libert6 qui ont eu une bonne conduite pen-
dant l'accomplissement des deux tiers de leur
peine ainsi qu'aux condamn6s A la r6clusion A
perpdtuit6 qui ont eu une bonne conduite
pendant l'accomplissement de 24 ans de leur
peine. >>

ier avril 1980

AUTRICHE

(Avec effet au ler aoflt 1980'.)

Avec les declarations suivantes

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

zu Art. 6 lit. (m)
,,Osterreich wird die Vollstreckung ablehnen, soweit das Urteil eine Aberkennung aus-

sprichi."
zu Art. 19 Abs. 2

,,Vollstreckungsersuchen und deren Beilagen miissen - unbeschadet der Bestimmung
des Art. 19 Abs. 3 - , sofern sie nicht in deutscher, franz6sischer oder englischer Sprache ab-
gefasst sind, mit einer Ubersetzung in eine dieser Sprache versehen sein."

I In accordance with a declaration made upon deposit I Conform~ment A une d6claration effectu e lors du

of the instrument of ratification. (Information provided by d~p6t de l'instrument de ratification. (Renseignement fourni
the Secretary-General of the Council of Europe.) par le Secr~taire gen~ral du Conseil de I'Europe.)
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(TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

To Article 6, paragraph (m)
"Austria will refuse enforcement where and

to the extent that the sentence imposes a dis-
qualification."

To Article 19, paragraph 2
"Without prejudice to Article 19, para-

graph 3, requests for enforcement and sup-
porting documents which are not drawn up in
German, French or English must be accom-
panied by a translation into one of these
languages."

With the following reservations:

Article 6, alin~a (m)
L'Autriche refusera l'ex6cution dans la

mesure oii le jugement prononcera une
d~ch6ance.

Article 19, paragraphe 2
Sans pr6judice des dispositions de l'arti-

cle 19, paragraphe 3, les demandes d'ex6cu-
tion et les pieces annexes qui ne sont pas
r6digies en allemand, en frangais ou en
anglais doivent etre accompagn~es d'une tra-
duction dans l'une de ces langues.

Avec les r6serves suivantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,(a) Osterreich wird die Vollstreckung ablehnen, wenn sich die Verurteilung nach seiner
Auffassung auf eine fiskalische strafbare Handlung bezieht. Als fiskalische strafbare Hand-
lungen werden von Osterreich alle jene strafbaren Handlungen angesehen, die in der Verlet-
zung von Abgaben-, Steuer-, Zoll-, Monopol- und Devisenvorschriften oder von Vorschriften
Ober die Ausfuhr, Einfuhr und Durchfuhr sowie die Bewirtschaftung von Waren bestehen [An-
lage I, lit. (a)].

(b) Osterreich wird die Vollstreckung einer Sanktion wegen einer Handlung ablehnen,
fir deren Ahndung nach 6sterreichischem Recht ausschliesslich die Verwaltungsbeh6rde zu-
stdindig ware [Anlage I, lit. (b)].

(c) Osterreich wird die Vollstreckung eines europaiischen Strafurteils ablehnen, das die
Beh6rden des ersuchenden Staates in einem Zeitpunkt erlassen haben, in dem die Verfolgung
wegen der dem Urteil zugrunde liegenden strafbaren Handlung nach "osterreichischem Recht
infolge Verjdhrung ausgeschlossen gewesen ware [Anlage I, lit. (c)].

(d) Osterreich wird die Vollstreckung von Abwesenheitsurteilen und von Strafver-
ffigungen ablehnen [Anlage I, lit. (d)].

(e) Osterreich wird die Anwendung des Art. 8 in den Fdllen, in denen eine urspruingliche
6sterreichische Zustdndigkeit besteht, ablehnen und nur die Gleichwertigkeit der die Verjdh-
rung unterbrechenden oder hemmenden Massnahmen anerkennen, die im ersuchenden Staat
vorgenommen worden sind [Anlage I, lit. (e)]."

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

"(a) Austria will refuse enforcement if it
considers that the sentence relates to a fiscal
offence; Austria regards all those offences as
fiscal offences which are violations of regula-
tions concerning imposts, taxes, duties,
monopolies and foreign exchange, or of regu-
lations concerning the export, import, transit

(a) L'Autriche refusera l'exdcution si elle
estime que le jugement concerne une infrac-
tion fiscale; l'Autriche consid~re comme des
infractions fiscales toutes les infractions qui
constituent des violations de rfglements
concernant les imp6ts, les taxes, les droits, les
monopoles et les devises, ou de rfglements

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
2 Translation supplied by the Council of Europe.
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and rationing of goods (Appendix I, para-
graph (a)).

"(b) Austria will refuse enforcement of a
sanction for an act which according to
Austrian law could have been dealt with only
by an administrative authority (Appendix I,
paragraph (b)).

"(c) Austria will refuse enforcement of a
European criminal judgment which the au-
thorities of the requesting state rendered on a
date when, under Austrian law, the criminal
proceedings in respect of the offence punished
by the judgment would have been precluded
by the lapse of time (Appendix I, para-
graph (c)).

"(d) Austria will refuse enforcement of
sanctions rendered in absentia and of ordon-
nances pdnales (Appendix I, paragraph (d)).

"(e) Austria will refuse the application of
the provisions of Article 8 where Austria has
an original competence, and will recognize in
these cases only the equivalence of acts inter-
rupting or suspending time limitation which
have been accomplished in the requesting
state (Appendix I, paragraph (e))."

Certifed statements were registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 13 April
1982.

concernant l'exportation, l'importation, le
transit et le contingentement de marchandises
[Annexe I, paragraphe (a)].

(b) L'Autriche refusera l'exdcution d'une
sanction prononc6e en raison d'un fait qui,
conform6ment A la loi autrichienne, aurait 6t6
de la comp6tence exclusive d'une autoritd ad-
ministrative [Annexe I, paragraphe (b)].

(c) L'Autriche refusera l'exdcution d'un
jugement r6pressif europ~en rendu par les
autorit6s de l'Etat requ6rant a une date oii
l'action p6nale pour l'infraction qui y a dtd
sanctionn6e aurait 6t couverte par la pres-
cription selon la loi autrichienne [Annexe I,
paragraphe (c)].

(d) L'Autriche refusera l'ex6cution des
jugements par d6faut et des ordonnances
p6nales [Annexe I, paragraphe (d)].

(e) L'Autriche refusera l'application des
dispositions de l'article 8 dans les cas ofi l'Au-
triche a une comp&ence originaire et ne
reconnatra, dans ces cas, que l'quivalence
des actes accomplis dans l'Etat requ6rant et
qui ont un effet interruptif ou suspensif de
prescription [Annexe I, paragraphe (e)].

Les diclarations certifies ont eti enregis-
trdes par le Secrdtaire gdndral du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le
13 avril 1982.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

N o 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ES-
PIECES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHESION

Instrument dpos6 auprbs du Gouverne-
ment suisse le :

27 janvier 1982

AUSTRIA

(With effect from 27 April 1982.)

With the following reservation:

"The Republic of Austria, according to
Art. XXIII, para. 2, lit. a), declares that she
will apply the Convention under the reserva-
tion that the following species included in Ap-
pendix I

Crocodylus porosus and
Crocodylus cataphractus

will be treated as if included in Appendix II."

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of Switzerland on:

5 February 1982

MALAWI

(With effect from 6 May 1982.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 13 April 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256 and 1260.

AUTRICHE

(Avec effet au 27 avril 1982.)

Avec la reserve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique d'Autriche d6clare, confor-
miment A la lettre a du paragraphe 2 de l'ar-
ticle XXIII, qu'elle appliquera la Convention
avec la reserve ci-aprs : les esp~ces suivantes

Crocodylus porosus et
Crocodylus cataphractus

qui sont inscrites A l'annexe I seront trait6es
comme si elles 6taient inscrites A l'annexe II.

ADHtSION

Instrument ddposj auprs du Gouverne-
ment suisse le :

5 f6vrier 1982

MALAWI

(Avec effet au 6 mai 1982.)

Les diclarations certifiees ont dtJ enregis-
trdes par la Suisse le 13 avril 1982.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211,
1216, 1224, 1242, 1249, 1256 et 1260.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DEROGATIONS under article 4

Notification received on:

5 April 1982

NICARAGUA

(With respect of articles I to 5 inclusive, ar-
ticle 8, paragraph 3, article 9, 10, 12, 13, 14,
17, 19 to 22 inclusive, 26 and 27. For a period
of 30 days as of 15 March 1982.)

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEM-
BLE GP NIRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

DPROGATIONS en vertu de l'article 4

Notification repue le:

5 avril 1982

NICARAGUA

(A l'gard des articles 1 5 inclus, article 8,
paragraphe 3, articles 9, 10, 12, 13, 14, 17, 19
A 22 inclus, 26 et 27. Pour une p6riode de
30 jours A compter du 15 mars 1982.)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional de la Reptiblica de Nicaragua

Considerando:
1. Que los planes de agresi6n dirigidos contra nuestra patria, cada vez asumen formas

mIs concretas y estdn destinados a alterar la paz de la naci6n, a destruir nuestro sistema pro-
ductivo y la infraestructura fisica del pals; a preparar una escalada de ataques militares contra-
rrevolucionarios, y como consecuencia a tratar de suplantar el poder del pueblo por un r6gimen
de corte somocista.

2. Que en las ultimas semanas se han hecho importantes revelaciones sobre la existencia
de planes encubiertos, dirigidos por los aparatos secretos norteamericanos en complicidad con
bandas de ex guardias somocistas y grupos contrarrevolucionarios que tienen sus bases en
Miami y en Honduras, todos esto ademds con el apoyo de algunos regimenes militares latino-
americanos. Estos planes incluyen entre otros:
a) El entrenamiento de una fuerza mercenaria internacional para realizar desde territorio

hondurefio, acciones de ataque militar, sabotaje y actos terroristas en Nicaragua;
b) El financiamiento en cuantiosas cantidades a las bandas contrarrevolucionarias, a grupos

paramilitares, provenientes de distintas naciones de Am6rica Latina; y a organizaciones
politicas sindicales de derecha dentro de Nicaragua, para participar en actos de desestabili-
zaci6n econ6mica y polftica, y preparar el clima de la agresi6n armada.
3. Que los planes han tenido ya resultados concretos, como es la voladura el dia domingo

14 de marzo, del puente sobre el Rio Negro, en la carretera que conduce al puesto fronterizo en
el Guasaule, en el departamento de Chinandega, y la voladura parcial del puente en la entrada a
Ocotal, sobre la carretera que conduce al puesto fronterizo de Las Manos, en el Departamento

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and

annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259 and 1261.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 999, p. 171, et

annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088,
1092, 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138,
1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,
1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259et 1261.
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de Nueva Segovia, acciones realizadas por criminales que tienen sus bases en Honduras. La
voladura de estos puentes coincide con el siniestro plan, que segdn medios de prensa norte-
americanos ha sido ya aprobado, para destruir y bloquear vias de comunicaci6n en Nicaragua,
por las que supuestamente se realiza el abastecimiento de armas a El Salvador, todo como pre-
texto para agredir al pueblo heroico de Nicaragua.

4. Que otros planes criminales abortados, como la voladura de la Fibrica Nacional de
Cemento, de la Refineria de Petr6leo; y otros que han sido llevados a cabo, como el estallido de
una bomba en un avi6n de Aeronica en el Aeropuerto de Mexico y el estallido de otra bomba en
la terminal del Aeropuerto Sandino en Managua, son hechos que confirman estos mismos
planes.

5. Que es deber del Gobierno Revolucionario y de la naci6n entera, volcar toda la
energia moral, politica social, econ6mica y humana, en la defensa de la patria y la revoluci6n,
para impedir que se realicen actos de terror y desestabilizaci6n, que s6lo tratan de arrebatarle al
pueblo humilde y trabajador su victoria revolucionaria y el derecho conquistado con sangre y
heroismo de construir en paz una nueva sociedad, libre de miseria y opresi6n.

Por lo tanto, en uso de sus facultades, decreta:

Arto. 1. Se suspenden en todo el territorio nacional los derechos y garantias con-
signados en el Decreto No. 52 del veintiuno de agosto de 1979, con excepci6n de lo dispuesto en
el inciso segundo del articulo cuarenta y nueve de dicho decreto.

Arto. 2. La presente suspensi6n de derechos y garantias es por el tdrmino de treinta dias
y ser, prorrogable de acuerdo a las circunstancias imperantes en el pais.

Arto. 3. Este decreto deroga el decreto No. 812 de la Ley de Emergencia Econ6mica y
Social y entrard en vigencia desde el momento de su publicaci6n por cualquier medio de comu-
nicaci6n colectiva, sin perjuicio de su publicaci6n posterior en Diario Oficial La Gaceta.

DADo en la Ciudad de Managua, a los quince dias del mes de marzo de mil novecientos
ochenta y dos, 'Afio de la unidad frente a la agresi6n'.

Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional:

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA SERGIO RAMiREZ MERCADO

RAFAEL C6RDOVA RIVAS

Le adjunto a la presente el Decreto No. 52 del veintiuno de agosto de 1979, transcribidn-
dole integramente el articulo 49 de dicho decreto y demrs disposiciones del mismo, contenien-
do los derechos y garantias que no se encuentran en suspenso:

Arto. 49. En situaciones excepcionales o de emergencia, que pongan en peligro la
vida o la estabilidad de la Naci6n, tales como guerra internacional o civil o peligro de que
ocurran; por calamidades ptiblicas o guerras sufridas, y por razones de orden pfiblico y
Seguridad del Estado, la Junta de Gobierno de Reconstrucci6n Nacional podrd adoptar
disposiciones que suspendan en parte o en todo el territorio nacional, los derechos y ga-
rantias consignados en el presente Estatuto, suspensi6n que podrd disponerse por tiempo
limitado prorrogable de acuerdo a las circunstancias imperantes en el pais.

Lo dispuesto en este Articulo, no autoriza suspensi6n alguna de los derechos y garan-
tias consignados en los Articulos siguientes: el 5, el 6, el 7(1), que se refiere a la servidum-
bre; el 12, p,rrafo (1); el 14; el 17, pdrrafo (1), el 19 y el 26.

Arto. 5. El derecho a la vida es inviolable e inhereme a la persona Wmana. En
Nicaragua no hay pena de muerte.
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Arto. 6. Toda persona tiene derecho a que se respete su integridad fisica, psiquica y
moral. La pena no trascenderi de la persona del delincuente.

Nadie serd sometido a torturas ni a penas de tratos crueles, inhumanos o degradantes.
No se podrd establecer pena o penas que, aisladamente o en conjunto, duren ms de treinta
afios.

Arto. 7. Nadie estard sometido a servidumbre...

Arto. 12 (pirrafo 1). Nadie serd condenado por actos u omisiones que en el
momento de cometerse no fueren delictivos segfin el derecho nacional o internacional.

Arto. 14. Nadie serd encarcelado por el solo hecho de no poder cumplir una obliga-
ci6n de carncter econ6mico, cualquiera que sea su origen.

Arto. 17 (pdrrafo 1). Todo ser humano tiene derecho en Nicaragua al reconoci-
miento de su personalidad y capacidad juridica.

Arto. 19. Nadie podrd ser objeto de medidas coercitivas que puedan menoscabar
su libertad de pensamiento, de conciencia y de religi6n, ni su derecho de tener o de adoptar
la religi6n o las creencias de su elecci6n, asi como la libertad de manifestarlas individual o
colectivamente, en pdblico o en privado, mediante el culto, la celebraci6n de ritos, las
prdcticas y la ensefianza.

Arto. 26. Toda persona tiene derecho a una nacionalidad. A nadie se privard arbi-
trariamente de su nacionalidad, ni del derecho de cambiarla."

[TRANSLATION]

The Junta of the Government of National
Reconstruction of the Republic of Nicaragua,

Whereas
1. Plans for aggression against our coun-

try are assuming more and more definite
forms and are aimed at disturbing the peace,
destroying the system of production and the
physical infrastructure of the country and at
laying the ground for an escalation of coun-
terrevolutionary military attacks designed to
supplant the power of the people by a
Somoza-style regime;

2. In recent weeks important disclosures
have been made of the existence of covert
plans directed by the secret intelligence
machinery of the United States working in
complicity with gangs of former Somoza Na-
tional Guards and counterrevolutionary
groups with their bases in Miami and Hon-
duras, as well as with the support of some
Latin American military rdgimes. Those plans
include inter alia:
(a) The training of an international army of

mercenaries to carry out military attacks

[TRADUCTION]

La Junte de Gouvernement de reconstruc-
tion nationale de la R~publique du Nicaragua,

Consid~rant
1. Que les plans d'agression dirig~s contre

notre patrie prennent une forme de plus en
plus concrete et visent A perturber la paix de la
nation, 2 d6truire le syst~me de production
ainsi que l'infrastructure physique du pays, A
preparer une escalade d'attaques militaires
contre-rgvolutionnaires et A tenter, enfin,
d'6carter le peuple du pouvoir par l'instaura-
tion d'un r6gime de type somoziste.

2. Que ces dernires semaines, des r6v6la-
tions importantes ont dtd faites sur l'existence
de plans confidentiels ourdis par les services
secrets des Etats-Unis avec la complicit6 de
bandes d'anciens gardes somozistes et de
groupes contre-r~volutionnaires bas6s it
Miami et au Honduras, avec l'appui de quel-
ques regimes militaires d'Am6rique latine, de
tels plans pr6voyant notamment :

a) L'entrainement d'une force internationale
de mercenaires chargde de perp~trer, i

Vol. 1272, A- 14668



434 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1982

and acts of sabotage and terrorism in
Nicaragua from Honduran territory;

(b) The financing on a large scale of counter-
revolutionary gangs, paramilitary groups
from various Latin American countries
and rightist trade union political
organizations inside Nicaragua to enable
them to take action aimed at destabilizing
the country economically and politically
and creating conditions favourable to
armed aggression.

3. The plans have already yielded con-
crete results, as, for example, the blowing up
on Sunday, 14 March, of the bridge over the
Rio Negro on the highway leading to the
border check-point in El Guasaule, Depart-
ment of Chinandega, and the partial blowing
up of the bridge at the entrance to Ocotal, on
the highway leading to the border check-point
of Las Manos, Department of Nueva Sego-
via, acts carried out by criminals based in
Honduras. According to United States press
sources, the blowing up of those bridges is
part of an approved sinister plan to destroy
and block communications channels in
Nicaragua which are presumably being used
to supply weapons to El Salvador, all of
which is a pretext for carrying out aggression
against the heroic people of Nicaragua;

4. Other criminal plans which have been
aborted, such as the blowing up of the Na-
tional Cement Factory and the Oil Refinery,
and others which have been carried out like
the explosion of a bomb in a plane of
AERONICA in the Mexico City Airport and
the explosion of another bomb in the terminal
of the Sandino Airport in Managua, are acts
confirming the existence of those plans;

5. It is the duty of the Revolutionary
Government and of the whole nation to mar-
shal all its moral, political, social, economic
and human energies for the defence of the
fatherland and the revolution in order to pre-
vent acts of terrorism and destabilization
which are nothing more than an attempt to
wrest from the humble and industrious peo-
ple of Nicaragua their revolutionary victory
and the right they won with blood and

partir du territoire du Honduras, des at-
taques militaires, des actes de sabotage et
autres actes de terrorisme en territoire
nicaraguayen;

b) Le versement de sommes consid~rables A
des bandes contre-r6volutionnaires, A des
groupes paramilitaires provenant de di-
vers pays d'Am6rique latine et A des orga-
nisations politiques et syndicales de droite
au Nicaragua, en vue de provoquer une
d6stabilisation 6conomique et politique et
de pr6parer un climat favorable A une
agression armde;

3. Que ces plans ont d6jbk commenc6 A
Etre ex6cut6s, comme en t6moignent la des-
truction par explosion, le dimanche 14 mars,
du pont franchissant le Rio Negro, sur la
route qui mne au poste frontire d'El
Guasaule (d6partement de Chinandega) et la
destruction partielle par explosion du pont si-
tud A l'entr6e d'Ocotal, sur la route qui mne
au poste frontire de Las Manos (d6parte-
ment de Nueva Segovia), qu'ont perp~tr~es
des criminels bas6s au Honduras. La destruc-
tion de ces ponts rdpond A un plan sinistre
qui, d'aprs la presse des Etats-Unis, aurait
&6 d6j~k approuv6 et qui vise A d6truire et h
bloquer les voies par lesquelles des armes
seraient pr6tendfiment achemin6es du Nicara-
gua vers El Salvador, ce qui n'est qu'un pr6-
texte pour attaquer le peuple h~roique du
Nicaragua.

4. Que d'autres plans criminels qui ont
6chou6, comme celui de faire sauter l'usine
nationale de ciment et la raffinerie de p6trole,
et que d'autres plans qui ont pu etre mis en
ceuvre, comme celui de l'explosion d'une
bombe dans un avion de la compagnie Aero-
nica A l'adroport de Mexico et rexplosion
d'une autre bombe A l'a6roport Sandino de
Managua, sont autant de confirmation de ces
plans.

5. Qu'il est du devoir du gouvernement
r6volutionnaire et de la nation tout entire de
consacrer toute leur 6nergie morale, poli-
tique, sociale, 6conomique et humaine A la
d6fense de la patrie et de la r6volution afin
d'emp.cher la perp6tration d'actes de terreur
et de d~stabilisation, ayant pour seul but d'ar-
racher au peuple humble et travailleur la vic-
toire r~volutionnaire et le droit qu'il a conquis
hdroiquement en versant son sang, d'edifier
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heroism to build a new society, free of pov-
erty and oppression, in peace;

Now therefore, in exercise of its powers,
decrees:

Article 1. That the rights and guarantees
established in Decree No. 52 of 21 August
1979, except for the provision in subpara-
graph 2 of article 49 of that Decree, shall be
suspended throughout the territory of
Nicaragua.

Article 2. That this suspension of rights
and guarantees shall be for a period of thirty
days and may be extended, depending on the
circumstances prevailing in the country.

Article 3. This decree derogates from
Decree No. 812 of the Economic and Social
Emergency Act and shall enter into force as
soon as it is published by any organ of public
communication, without prejudice to its pub-
lication at a later date in the Official Bulletin,
La Gaceta.

DONE in the City of Managua on this
fifteenth day of the month of March, one
thousand nine hundred and eighty-two,
"Year of unity against aggression".

Junta of the Government
of National Reconstruction:

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA

SERGIO RAMiREZ MERCADO

RAFAEL CORDOVA RIVAS

I am attaching herewith Decree No. 52 of
21 August 1979 and reproducing below the
full text of article 49 of that Decree and other
provisions stating the rights and guarantees
which have not been suspended:

Article 49. In exceptional or emergency
situations endangering the life or stability
of the nation, such as world war or civil war
or the threat of world war or civil war,
public calamities or wars endured and for
reasons of public order and the security of
the State, the Junta of the Government of
National Reconstruction may adopt provi-
sions suspending the rights and guarantees
established in this Statute in part or all of

pacifiquement une soci6t6 nouvelle, lib6r6e de
la misre et de l'oppression.

Compte tenu des pouvoirs qui lui sont
confdrds, decrte ce qui suit :

Article premier. Les droits et garanties
6nonces dans le d6cret no 52 du 21 aoft 1979,
AL l'exception des dispositions du deuxi~me
paragraphe de I'article 49 sont suspendus sur
tout le terrritoire national.

. Article 2. La suspension des droits et ga-
ranties a lieu pour une p6riode de 30 jours et
pourra Etre prorog6e en fonction de la situa-
tion du pays.

Article 3. Le pr6sent d6cret abroge le
d6cret no 812 de la loi d'Etat d'urgence
6conomique et sociale et entrera en vigueur au
moment de sa publication par n'importe quel
organe d'information, sans pr6judice de sa
publication ult6rieure au journal officiel La
Gaceta.

FAIT A Managua, le 15 mars 1982, <<Ann6e
de l'unit6 face A l'agression .

La Junte de Gouvernement
de Reconstruction Nationale:

DANIEL ORTEGA SAAVEDRA
SERGIO RAMiREZ MERCADO

RAFAEL C6RDOVA RIVAS

Vous trouverez en outre ci-apr~s le texte
complet de l'article 49 du d6cret no 52 du
21 aofit 1979 ainsi que celui des dispositions
de ce d6cret pr6voyant les droits et garanties
qui ne sont pas suspendus :

Article 49. Dans des situations d'excep-
tion ou d'urgence mettant en danger l'exis-
tence ou la stabilit6 de la nation, comme en
cas de conflit arm6 international, de guerre
civile ou de risque qu'un tel conflit ou
guerre n'6clate, de catastrophe publique,
d'agression, ou pour des raisons d'ordre
public ou de sfiret6 de l'Etat, la Junte de
gouvernement de reconstruction nationale
peut d6cider de suspendre pour un d61ai

Vol. 1272, A- 14668



436 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1982

the national territory for a limited period of
time which may be extended, depending on
the circumstances prevailing in the country.

The provisions of this article do not au-
thorize any suspension of the rights and
guarantees established in the following ar-
ticles: articles 5, 6, 7 (1), which refer to ser-
vitude; articles 12 (1), 14, 17 (1), 19 and 26.

Article 5. The right to life is inviolable
and inherent in the human person. There is
no death penalty in Nicaragua.

Article 6. Everyone has a right to res-
pect for his physical, psychological and
moral integrity. Punishment shall not
extend beyond the person of the offender.

No one shall be subjected to torture or to
cruel, inhuman or degrading treatment or
punishment. No punishment or punish-
ments may be imposed which, separately or
together, last more than thirty years.

Article 7. No one shall be held in servi-
tude...

Article 12. (paragraph 1) No one shall
be convicted for acts or omissions which
did not constitute criminal offences under
national or international law at the time
when they were committed.

Article 14. No one shall be imprisoned
solely on the grounds of inability to fulfil a
contractual obligation, irrespective of its
origin.

Article 17. (paragraph 1) Every human
being has a right in Nicaragua to recog-
nition as a competent person before the
law.

Article 19. No one may be subjected
to coercive measures which would impair
his freedom of thought, conscience and re-
ligion or his right to have or adopt a reli-
gion or belief of his choice, and his free-
dom, individually or in community with

d~termin6, sous reserve de prorogation
dventuelle en fonction de la situation du
pays, sur une partie ou sur l'ensemble du
territoire national, les droits et garanties
6nonc~s dans le present d~cret.

Les droits et garanties pr~vus dans les
dispositions ci-apr~s ne sont cependant pas
susceptibles de suspension en vertu du pr6-
sent article : article 5, article 6, article 7,
paragraphe 1 (qui a trait A la servitude), ar-
ticle 12, paragraphe 1, article 14, article 17,
paragraphe 1, article 19 et article 26.

Article 5. Le droit i la vie est inviola-
ble et inherent A la personne humaine. Il n'y
a pas de peine de mort au Nicaragua.

Article 6. Toute personne a le droit au
respect de son int~grit6 physique, psy-
chique et morale. La peine ne concerne que
le d~linquant.

Nul ne sera soumis A la torture ni h des
peines ou traitements cruels, inhumains ou
d~gradants. Nul ne pourra se voir appli-
quer une peine ou des peines d~passant
s~par~ment ou cumulativement une dur e
de 30 ans.

Article 7. Nul ne sera tenu en servi-
tude...

Article 12. (Paragraphe 1). Nul ne sera
condamnd pour des actions ou omissions
qui ne constituaient pas un acte d~lictueux
d'apr~s le droit national ou international,
au moment oA elles ont W commises.

Article 14. Nul ne peut etre empri-
sonn6 pour la seule raison qu'il n'est pas en
mesure d'ex~cuter une obligation de carac-
tare dconomique, quelle qu'en soit l'ori-
gine.

Article 17. (Paragraphe 1). Tout re
humain a droit, au Nicaragua, A la recon-
naissance de sa personnalit6 et de sa capa-
cit6 juridiques.

Article 19. Nul se subira de contrainte
pouvante porter atteinte A sa libert6 de
pens~e, de conscience et de religion, ni A
son droit d'avoir ou d'adopter une religion
ou une conviction de son choix, ni A la
libert de les manifester individuellement
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otners, in public or in private, to manifest
his religion or belief in worship, observ-
ance, practice and teaching.

Article 26. Everyone has a right to a
nationality. No one may be arbitrarily de-
prived of his nationality or of the right to
change it.

Registered ex officio on 5 April 1982.

ou en commun, tant en public qu'en priv6,
par le culte et 'accomplissement de rites, les
pratiques et I'enseignement.

Article 26. Toute personne a le droit A
une nationalit6. Nul ne peut tre privd arbi-
trairement de sa nationalit6 ni du droit d'en
acqudrir une autre.

EnregistrM d'office le 5 avril 1982.
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No. 14703. TREATY OF AMITY, COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN JAPAN AND THE REPUBLIC
OF THE PHILIPPINES. SIGNED AT
TOKYO ON 9 DECEMBER 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
14 April 1982 the Treaty of amity, commerce
and navigation between Japan and the
Republic of the Philippines signed at Manila
on 10 May 1979.2

The said Treaty, which came into force on
20 July 1980, provides, in its article XVI, for
the termination of the above-mentioned
Treaty of 9 December 1960.

(14 April 1982)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 265.
2 See p. 235 of this volume.

No 14703. TRAITI D'AMITIE, DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE JAPON ET LA REPUBLIQUE DES
PHILIPPINES. SIGNE A TOKYO LE
9 DECEMBRE 1960'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
14 avril 1982 le Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation entre le Japon et la R6pu-
blique des Philippines signd k Manille le
10 mai 19792.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
20 juillet 1980, stipule, dans son article XVI,
l'abrogation du Trait6 susmentionn6 du 9 d6-
cembre 1960.

(14 avril 1982)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1001, p. 265.
2 Voir p. 235 du prdsent volume.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE
SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED
FOR SUCH CARRIAGE (ATP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 SEPTEM-
BER 1970'

ACCESSION

N o 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PIRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
CONCLU A GENfEVE LE Ier SEP-
TEMBRE 1970'

ADHtSION

Instrument deposited on:

13 April 1982

Instrument ddposi le :

13 avril 1982

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 13 April 1983.)

With the following reservation:

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 13 avril 1983.)

Avec la reserve suivante :

[CZECH TEXT- TEXTE TCHtQUE]

"Pfistupujic k Dohod6 prohlaguje v souladu s ldnkem 16 odstavec 1 Dohody, 2e Cesko-
slovenskd socialistickd republika se neciti vdzdna odstavci 2 a 3 6ldnku 15 tdto Dohody."

[TRANSLATION]

Acceding to this Agreement, the Czecho-
slovak Socialist Republic declares, in con-
formity with article 16, paragraph 1, of the
Agreement, that it does not consider itself
bound by article 15, paragraphs 2 and 3, of
the Agreement.

With the following declaration:

"The Czechoslovak Socialist Republic
declares that its position with regard to the
provision of article 14 of the Agreement, as
far as the application of the Agreement to co-
lonial and other dependent territories is con-
cerned, is governed by the provisions of the
United Nations Declaration on the Granting

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224 and 1225.

[TRADUCTION]

En adhdrant A I'Accord, la Rpublique
socialiste tchdcoslovaque declare, conform6-
ment au paragraphe premier de l'article 16 de
l'Accord, qu'elle ne se considire pas lie par
les paragraphes 2 et 3 de l'article 15 dudit Ac-
cord.

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste tch6coslovaque
declare que sa position A l'6gard des disposi-
tions de l'article 14 de l'Accord, en ce qui
concerne l'application dudit Accord aux terri-
toires coloniaux et autres territoires non auto-
nomes, est ddterminde par les dispositions de
la D6claration des Nations Unies sur l'octroi

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224 et 1225.
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of Independence to Colonial Countries and
Peoples (Res. No. 1514 (XV) of 14 December
1960)' proclaiming the necessity of bringing
to a speedy and unconditional end coloni-
alism in all its forms and manifestations."

Registered ex officio on 13 April 1982.

de rinddpendance aux pays et aux peuptes co-
loniaux [resolution 1514 (XV) du 14 d~cem-
bre 1960'] proclamant la n~cessitd de mettre
rapidement et inconditionnellement fin au co-
lonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

Enregistri d'office le 13 avril 1982.

I United Nations, Official Records of the General As- I Nations Unies, Document officiels de I'Assemblde ge-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), ndrale, quinzime session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 66. p. 70.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONAL-
LY PROTECTED PERSONS, INCLUD-
ING DIPLOMATIC AGENTS. ADOP-
TED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS, AT NEW
YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

DECLARATION concerning the declaration
made by Czechoslovakia2 and the declara-
tion made by France, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and
the United States of America 3 with respect
to the declaration made by the Federal
Republic of Germany upon ratification'

Received on:

2 April 1982

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The declaration reads as follows:

"By their note of 18 February 1982, dis-
seminated as Depositary Notification C.N. 56.
1982.Treaties-2 of 12 March 1982, the Gov-
ernments of France, the United Kingdom and
the United States answered the assertion
made in the communication referred to (letter
C.N.46.1980. Treaties-I of 27 February
1980). The Government of the Federal Re-
public of Germany, on the basis of the legal
situation set out in the note of 18 February
1982, wishes to confirm that the application in
Berlin (West) of the above-mentioned Con-
vention extended by it under the established
procedure continues in full force and effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263 and 1271.
2 Ibid., vol. 1155, p. 526.
3 Ibid., vol. 1263, No. A-15410.
4 Ibid., vol. 1035, p. 168.

N o 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPT8E PAR L'ASSEMBLtE GtN-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK, LE 14 DtCEMBRE 1973'

DtCLARATION concernant la d6claration
formulae par la Tchdcoslovaquie et celle
formul6e par la France, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
les Etats-Unis d'Am6rique3 a l'6gard de la
declaration faite par la R6publique f drale
d'Allemagne lors de la ratification4

Revue le :

2 avril 1982

REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

La d6claration se lit comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par leur note du 18 f6vrier 1982, diffus6e
par la notification d6positaire C.N.56.1982.
Treaties-2 du 12 mars 1982, les Gouver-
nements de la France, du Royaume-Uni et
des Etats-Unis ont r6pondu A l'affirmation
contenue dans la communication susmen-
tionn6e (C.N.46.1980.Treaties-I du 27 f6vrier
1980). Sur la base de la situation juridique
d6crite dans la note du 18 f6vrier 1982, le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne tient confirmer que la Conven-
tion susmentionne, dont il a dtendu l'ap-
plication A Berlin-Ouest conform~ment aux
proc6dures etablies, continue A y avoir plein
effet.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197,
1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263 et 1271.

2 Ibid., vol. 1155, p. 526.
3 Ibid., vol. 1263, no A-15410.
4 Ibid., vol. 1035, p. 168.
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"The Government of the Federal Republic Le Gouvernement de la R~publique f~d6-
of Germany wishes to point out that the ab- rale d'Allemagne tient A souligner que le fait
sence of a response to further communica- qu'il ne r~ponde pas A d'autres communica-
tions of a similar nature should not be taken tions du meme genre n'implique nullement
to imply any change of its position in this que sa position A ce sujet s'est modifide.
matter."

Registered ex officio on 2 April 1982. Enregistri d'office le 2 avril 1982.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

N o 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GPNRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 February 1982

Instrument diposi auprbs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et ia culture le :

24 f~vrier 1982

PERU

(With effect from 24 May 1982.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 27 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256 and 1262.

PtROU

(Avec effet au 24 mai 1982.)

La ddclaration certife a 61i enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'Jdu-
cation, la science et la culture le 27 mars 1982.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256 et 1262.
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on.:

12 April 1982

TONGA

(With effect from 12 April 1982.)

Registered ex officio on 12 April 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130,
1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211,
1218, 1242 and 1259.

Vol. 1272, A- 16041

N o 16041. ACCORD PORTANT CRI A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHiSION

Instrument dipos6 le:

12 avril 1982

TONGA

(Avec effet au 12 avril 1982.)

Enregistri d'office le 12 avril 1982.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199,

.1211, 1218, 1242 et 1259.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 16552. CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE EL
GOBIERNO DEL REINO DE ESPAlJA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

PROTOCOLo ADICIONAL AL VIGENTE CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE

EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS RELATIVO AL

DESARROLLO DEL MISMO EN MATERIA DE INTERCAMBIO DE COPIAS DE DOCUMENTOS DE

ARCHIVOS ESPAN4OLES Y MEXICANOS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos:
Conscientes de la profunda comuni6n hist6rica que ofrece un importante periodo del

devenir de ambos pueblos.
Percatados de la concreci6n de lo antedicho en una gran riqueza documental y convenci-

dos de la trascendencia que para la profundizaci6n en la investigaci6n de las respectivas
historias tiene el intercambio de copias de acervos documentales de ambas Partes.

Han convenido en celebrar el presente Protocolo Adicional al Convenio de cooperaci6n
Cultural y Educativa celebrado por ambos Gobiernos el 14 de octubre de 1977.

Articulo I. Sobre la base de la reciprocidad, ambas Partes se facilitar~n la reproducci6n
en microfilm de cuantos documentos contenidos en sus archivos guarden relaci6n con los diver-
sos aspectos de las respectivas historias durante el periodo llamado de la Nueva Espafia y en lo
que corresponda a temas que afecten al territorio perteneciente a los actuales Estados Unidos
Mexicanos.

Articulo II. 1) La reproducci6n a que se refiere el articulo anterior se realizard bajo la
direcci6n y responsabilidad de cada Parte en sus respectivos archivos, con sus propios medios
t~cnicos y de personal, estando a cargo de la Parte que solicita el costo de las reproducciones,
sin perjuicio de que esta dltima, a requerimiento de la primera, ponga a disposici6n de la misma
expertos o asesores e incluso medios tcnicos.

2) La reproducci6n se harA por duplicado, siendo cedido uno de los ejemplares a la Parte
requirente y quedando el otro en poder de la Parte requerida.

3) La reproducci6n tendrA lugar por etapas, previa selecci6n efectuada por expertos de
la Parte requiriente y a petici6n de las autoridades competentes, relaciondndose los documen-
tos de que se trate en cada etapa en actas que irAn incorporAndose como anexos a este Pro-
tocolo Adicional.

Articulo III. 1) Para todo lo relacionado con el presente Protocolo Adicional ser~n
competentes, sin merma de la competencia propia del Ministerio de Asuntos Exteriores de
Espalla y de la Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos, por parte
espafiola, el Ministerio de Cultura y por parte mexicana, el Instituto de Estudios y Documentos
Hist6ricos, A.C. Dichos 6rganos efectuardn, asimismo, la entrega del material microfilmado,
levantardn el acta a que alude el inciso 3 del articulo II de este Protocolo Adicional y enviardn,
conservando copia, el original de la misma, respectivamente, al Ministerio de Asuntos Exte-
riores de Espafia y a la Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos,
para su custodia e incorporaci6n como anexo a cada uno de los ejemplares originales del Pro-
tocolo Adicional. Al original de la mencionada Acta el 6rgano competente acompafiard copia
autenticada del recibo de entrega, conservando el original del mismo. Una vez en posesi6n de
un acta original y su correlativa copia del recibo de entrega, el Ministerio de Asuntos Exteriores
de Espafta o la Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos lo notifi-
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cardn a la Embajada de la otra Parte mediante Nota Verbal, de la que la Parte notificada acu-
sard recibo por el mismo procedimiento.

2) Los expertos de cada Parte autorizados para seleccionar y recibir el correspondiente
material microfilmado formardn parte de un grupo mixto de trabajo, compuesto en mimero
igual por representantes espaftoles y mexicanos, nombrados por la via diplom~tica a pro-
puesta, respectivamente, del Ministerio de Cultura y del Instituto de Estudios y Documentos
hist6ricos, A.C., a cuyos efectos ambos 6rganos se concertarin directamente en la forma que
estimen oportuna.

Articulo IV. El material microfilmado cedido pasard a ser propiedad de la Parte cesio-
naria, sin perjuicio de continuar siendo objeto de un derecho a la reproducci6n y difusi6n
exclusiva del mismo por la Parte cedente, de acuerdo con la respectiva legislaci6n interna.

Ambas Partes se comprometen formalmente a no enajenar ni traspasar el material cedido,
que serd administrado y gestionado en todo caso por organismos oficiales. Asimismo, se com-
prometen formalmente a no ilevar a efecto ni autorizar en forma alguna la reproducci6n co-
mercial del material aludido. Su utilizaci6n quedard limitada exclusivamente a fines de investi-
gaci6n, estudio y difusi6n culturales, no entendi6ndose quebrantada la prohibici6n de difusi6n
comercial por la incoiporaci6n de copias de los documentos cedidos a textos o libros de investi-
gaci6n, ensayo o divulgaci6n cultural, ni por la cesi6n mediante precio que a requerimiento de
estudiosos, investigadores o particulares se haga de copias aisladas del material cedido. En
cualquier caso, la difusi6n para fines autorizados fuera del territorio de ambas Partes requerirk
la previa autorizaci6n por escrito de las autoridades competentes.

En las reproducciones cedidas figurart, mediante sello indeleble o de cualquier otro modo
que acuerden los 6rganos competentes, una inscripci6n que indique "Copia propiedad (de
Espafla, de los Estados Unidos Mexicanos) por cesi6n (de los Estados Unidos Mexicanos, de
Espaia). Prohibida su reproducci6n sin autorizaci6n (de los Estados Unidos Mexicanos, de
Espafta)". Paralelamente, en la copia que conserve en su poder la Parte cedente figurard, en
id6ntica forma, la inscripci6n "Copia propiedad (de Espafta, de los Estados Unidos Mexica-
nos). Reproducci6n hecha a cargo (de los Estados Unidos Mexicanos, de Espafta)".

Articulo V. A fin de facilitar la labor de los investigadores, cada Parte facilitar.A anual-
mente a la otra, relaci6n de los documentos consultados y reproducidos del material micro-
filmado cedido.

Articulo VI. El presente Protocolo Adicional entrar' en vigor en el momento de su
firma y tendrd la misma vigencia que el Convenio de Cooperaci6n Cultural y Educativa del
14 de octubre de 1977, pudiendo ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante comuni-
caci6n escrita dirigida a la otra, cuando menos con seis meses de antelaci6n.

HECHo en Madrid el 4 de Junio de 1981, en dos ejemplares, siendo ambos igualmente au-
tdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign6]2

Signed by Carlos Robles Piquer - Signd par Carlos Robles Piquer.
2 Signed by Margarita L6pez Portillo - Signd par Margarita L6pez Portillo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 16552. AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES. SIGNED AT MADRID ON
14 OCTOBER 1977'

ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT MADRID ON 4 JUNE

1981

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 31 March 1982.

The Government of Spain and the Government of the United Mexican States,
Aware of the profound historical association arising from an important period in the

development of both peoples;
Recognizing that this association is reflected in a great wealth of documents, and con-

vinced of the significance, for deeper research into their respective histories, of exchanging
copies of documents which are part of the common cultural heritage of the two Parties;

Have agreed to conclude this Additional Protocol to the Agreement on Cultural and
Educational Co-operation concluded by the two Governments on 14 October 1977.'

Article I. On the basis of reciprocity, both Parties shall furnish one another with micro-
film reproductions of all documents contained in their archives which bear a relation to the
various aspects of their respective histories during the period when Mexico was known as New
Spain, and which concern matters affecting the territory belonging to the current United
Mexican States.

Article II. (1) The reproduction referred to in the preceding article shall be carried out
under the supervision and responsibility of each Party in its respective archives, with its own
technical and personnel resources, and the cost of the reproductions shall be borne by the
requesting Party which shall not preclude that Party, at the request of the first Party, from
making experts or advisers and even technical means available to the said Party.

(2) The reproduction shall be done in duplicate, and one of the copies shall be handed
over to the requesting Party and the other shall remain in the possession of the Party to which
the request was made.

(3) The reproduction shall take place in phases, after the selection has been made by
experts of the requesting Party and at the request of the competent authorities, and the
documents involved in each phase shall be listed in records which shall be incorporated as an-
nexes into this Additional Protocol.

Article III. (1) All matters related to this Additional Protocol shall be handled, on the
Spanish side, by the Ministry of Culture, and, on the Mexican side, by the Institute of
Historical Studies and Documents, A.C., without prejudice to the specific fields of competence
of the Ministry of Foreign Affairs of Spain and the Secretariat of Foreign Relations of the
United Mexican States. The said bodies shall also deliver the material on microfilm, draw up
the records referred to in article 11 (3) of this Additional Protocol and, retaining a copy, shall
send the original of same, respectively, to the Ministry of Foreign Affairs in Spain and the

I United Nations, Treaty Series. vol. 1082, p. 17.
2 Came into force on 4 June 1981 by signature, in accordance with article VI.
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Secretariat of Foreign Relations in the United Mexican States, for their safekeeping and incor-
poration as an annex into each of the originals of the Additional Protocol. To the original of
the said record, the competent body shall attach an authenticated copy of the delivery receipt,
retaining the original of same. Once in possession of an original record and the corresponding
copy of the delivery receipt, the Ministry of Foreign Affairs of Spain or the Secretariat of
Foreign Relations of the United Mexican States shall so advise the Embassy of the other Party
in a note verbale, of which the duly informed Party shall acknowledge receipt using the same
procedure.

(2) The experts of each Party authorized to select and receive the corresponding
microfilmed material shall be part of a joint working group, composed of an equal number of
Spanish and Mexican representatives, appointed through the diplomatic channel on the pro-
posal, respectively, of the Ministry of Culture and the Institute of Historical Studies and
Documents, A.C., for which purpose both bodies shall make arrangements directly, in what-
ever form they deem suitable.

Article IV. The microfilm material handed over shall become the property of the recip-
ient Party, without prejudice to the continued right of the Party handing over the material to
the reproduction and exclusive distribution of same, in accordance with the respective national
legislation.

Both Parties expressly undertake neither to alienate nor to transfer the material handed
over, which shall be administered and managed, in any case, by official bodies. Furthermore,
they expressly undertake neither to carry out nor to authorize, in any form whatsoever, the
commercial reproduction of the material in question. Its use shall be restricted solely for pur-
poses of cultural research, study and dissemination, but it shall not be considered a violation of
the ban on commercial distribution if copies of the documents exchanged are incorporated into
texts or books for research, analyses or cultural dissemination, nor shall it be considered a
violation to issue, at a charge, isolated copies of the material handed over, at the request of
scholars, researchers or private persons. In any case, distribution for authorized purposes out-
side the territory of both Parties shall require the prior written authorization of the competent
authorities.

The reproductions handed over shall be marked, either by an indelible stamp or by any
other means agreed upon by the competent bodies, with an inscription which states "Copy pro-
perty (of Spain, of the United Mexican States), made available (by the United Mexican States,
by Spain). Reproduction prohibited without permission (from the United Mexican States,
from Spain)". At the same time, the copy which remains in the possession of the Party handing
over the material shall bear an identical marking with the inscription "Copy property (of Spain,
of the United Mexican States). Reproduction made (by the United Mexican States, by Spain)".

Article V. In order to facilitate work of the researchers, each Party shall provide to the
other annually a list of the documents consulted and reproduced from the microfilmed material
handed over.

Article VI. This Additional Protocol shall enter into force at the time of its signature
and shall have the same period of validity as the Agreement on Cultural and Educational Co-
operation of 14 October 1977. It may be denounced by either of the Parties by giving written
notification to the other at least six months in advance.

DONE at Madrid on 4 June 1981, in two originals, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of the United Mexican States:

[CARLOS ROBLES PIQUER] [MARGARITA L6PEZ PORTILLO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16552. ACCORD DE COOP8RATION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE ET
DE L'ENSEIGNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGNt
A MADRID LE 14 OCTOBRE 1977'

PROTOCOLE ADDITIONNEL' A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt A MADRID LE 4 JUIN 1981

Texte authentique : espagnol.

EnregistrM par l'Espagne le 31 mars 1982.

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
Conscients des liens d'affinit6 profonds qui ont uni les deux peuples durant une importante

p~riode de leur histoire,
Sachant que ces liens se sont traduits dans la pratique par la constitution d'une tr~s riche

documentation, et persuadds que I'dchange de copies d'archives entre les Parties contribuera
consid~rablement A leurs travaux de recherche historique respectifs,

Sont convenus de conclure le present Protocole additionnel & l'Accord de coop6ration
dans le domaine de la culture et de l'enseignement souscrit le 14 octobre 1977' par les deux Gou-
vernements.

Article premier. Les deux Parties faciliteront, sur une base de r~ciprocit6, la reproduc-
tion sous forme de microfilms des documents de leurs archives qui traitent des divers aspects de
leur histoire durant la p6riode dite de la Nouvelle-Espagne et portent sur des questions qui
touchent le territoire appartenant actuellement aux Etats-Unis du Mexique.

Article II. 1) Dans ses archives, chacune des Parties assumera, par ses propres moyens
techniques et A l'aide de son personnel, la direction et la responsabilit6 des travaux de reproduc-
tion vis6s A l'article pr~c6dent, dont les frais seront pris en charge par la Partie requ6rante, 6tant
entendu que celle-ci mettra des services consultatifs ou d'experts, voire des moyens techniques,
A la disposition de la Partie requise si cette derni~re en fait la demande.

2) Les reproductions seront ex6cut~es en double exemplaire, dont un sera c6d6 A la Partie
requ6rante et l'autre sera conserv6 par la Partie requise.

3) Apr~s selection par les experts de la Partie requ~rante et sur la demande des autorit~s
comp~tentes, les travaux de reproduction se feront par 6tapes, les documents reproduits 6tant,
t chaque phase des travaux, consign6s dans des actes qui seront annexes au pr6sent Protocole
additionnel.

Article III. 1) Sans prejudice de la comptence qui appartient au Ministare des affaires
extdrieures de l'Espagne et au Secrdtariat d'Etat aux relations extdrieures des Etats-Unis du
Mexique, le Ministre de la culture pour ce qui est de l'Espagne, et l'Institut d'6tudes et de docu-
mentation historiques A.C. pour ce qui est du Mexique, seront habilitds A traiter toute question
relative au pr6sent Protocole additionnel. Ces organes se chargeront, en outre, de d6livrer les
microfilms, de dresser les actes visds A l'alin6a 3 de l'article II du pr6sent Protocole et d'en com-
muniquer l'original, dont ils conserveront une copie, au Minist~re des affaires ext6rieures de
l'Espagne et au Secr6tariat d'Etat aux relations ext6rieures du Mexique pour que ceux-ci en as-
surent la garde et les annexent A chacun des exemplaires originaux du Protocole

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1082, p. 17.
2 Entre en vigueur le 4 juin 1981 par la signature, conform~ment A I'article VI.
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additionnel. L'original de I'acte communiqu6 sera assorti, par l'organe competent, d'une copie
authentifi~e du rdc~piss6 dont l'original sera conserv6 par ledit organe. D~s qu'il sera en pos-
session d'un acte original et de la copie du r~cdpiss6 y relative, le Minist&re des affaires ext6-
rieures de l'Espagne ou le Secrdtariat d'Etat aux relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique
en informera 'Ambassade de l'autre Partie par une note verbale dont la Partie notifie accusera
reception comme indiqu6 pr~cddemment.

2) Les experts qui dans chaque Partie seront habilit~s A s6lectionner et recevoir les docu-
ments microfilmds feront partie d'un groupe de travail mixte, composd A parts dgales de
repr6sentants espagnols et mexicains qui seront nomm6s par la voie diplomatique sur la propo-
sition du Ministre de la culture et de 'Institut d'6tudes et de documentation historiques A.C.
respectivement qui, k cet effet, se concerteront directement de la fagon qu'ils jugeront la plus
appropri~e.

Article IV. Les documents microfilm~s ainsi c~d~s deviendront propri~t6 de la Partie
b~n~ficiaire sans que la Partie c6dante perde pour autant, conform~ment aux dispositions per-
tinentes de sa legislation nationale, le droit exclusif de les reproduire et de les diffuser.

Les deux Parties s'engagent formellement k ne pas ali6ner ni transf6rer le materiel qui leur
est c&l6; l'administration et la gestion de ce materiel incomberont dans tous les cas A des orga-
nismes officiels. De surcrot, les Parties contractantes s'engagent formellement A ne pas effec-
tuer et A interdire, sous quelque forme que ce soit, la reproduction A des fins lucratives du mat&
riel pr6cit6 dont l'utilisation sera exclusivement restreinte A des travaux de recherche, d'6tude et
de diffusion culturelles. Ne seront pas consid~r6s comme des violations de l'interdiction sus-
vis~e, l'insertion de copies des documents c6d~s dans des textes ou des ouvrages de recherche,
d'dtude ou de divulgation culturelles, ni la cession r~mun~r6e, sur la demande de sp6cialistes, de
chercheurs ou de particuliers, de copies s6par6es du mat6riel communiqu6. Dans tous les cas, la
diffusion A des fins autoris6es de ce materiel hors du territoire de lune et 'autre Parties contrac-
tantes ne pourra se faire qu'apr~s obtention de l'assentiment 6crit des autorit6s comptentes.

Les reproductions c6d6es devront etre marqu6es, A 'aide d'un sceau ind616bile ou par tout
autre moyen dont conviendront les organes comptents, de l'inscription ci-apr~s : <<Copie ap-
partenant (A l'Espagne; aux Etats-Unis du Mexique) par cession (des Etats-Unis du Mexique;
de 'Espagne). Reproduction interdite sans 'autorisation (des Etats-Unis du Mexique; de
l'Espagne)>>. La copie que conservera la Partie c~dante portera, de la meme mani~re, une ins-
cription disant <<Copie appartenant (A lEspagne; aux Etats-Unis du Mexique). Reproduction
faite pour le compte (des Etats-Unis du Mexique; de l'Espagne)>.

Article V. Afin de faciliter la tiche des chercheurs, chacune des Parties adressera A
l'autre un relev6 annuel de ceux des documents microfilm6s qui lui ont 6t6 c6dds qui auront 6
consult6s et reproduits.

Article VI. Le present Protocole additionnel portera ses effets A compter de la date de sa
signature et demeurera en vigueur durant les memes d6lais que la Convention de coop6ration
culturelle et dducative du 14 octobre 1977. Chacune des Parties pourra le d~noncer par notifica-
tion 6crite adress6e A l'autre Partie avec au moins six mois de pr6avis.

FAIr A Madrid le 4 juin 1981, en double exemplaire, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Espagne : des Etats-Unis du Mexique:

[CARLOS ROBLES PIQUER] [MARGARITA L6PEZ PORTILLO]
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 April 1982

N o 17119. CONVENTION SUR L'INTER-
DICTION D'UTILISER DES TECH-
NIQUES DE MODIFICATION DE
L'ENVIRONNEMENT ,A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES LE
10 DtCEMBRE 1976'

ADHESION

Instrument diposg le :

ler avril 1982

EGYPT

(With effect from 1 April 1982.)

Registered ex officio on 1 April 1982.

EGYPTE

(Avec effet au ler avril 1982.)

Enregistrd d'office le Jer avril 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1108, p. 151,
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197, et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1202, 1234, 1235 and 1256. 1197, 1202, 1234, 1235 et 1256.
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No. 17960. GRANT AGREEMENT -

FOOD STORAGE - BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE YEMEN
ARAB REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS (UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND). SIGNED
AT SAN'A ON 16 SEPTEMBER 1979'

TERMINATION

No 17960. ACCORD DE DON -
STOCKAGE D'ALIMENTS - ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RJ PU-
BLIQUE ARABE DU YleMEN ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DtQUIPEMENT DES NA-
TIONS UNIES). SIGN8 A SANA LE
16 SEPTEMBRE 1979'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 13 April 1982, the date of
receipt by the United Nations Capital Devel-
opment Fund of a denunciation by Yemen of
the above-mentioned Agreement.

Registered ex officio on 13 April 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 287.

L'Accord susmentionn6 a cessk d'avoir effet
le 13 avril 1982, date de reception par le Fonds
d'6quipement des Nations Unies de la d~non-
ciation par le Ydmen de l'Accord susmen-
tionn6.

Enregistri d'office le 13 avril 1982.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1144, p. 287.
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
19691

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 April 1982

CONGO

(With effect from 12 May 1982.)

Registered ex officio on 12 April 1982.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and

annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261 and 1268.

N o 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS.
CONCLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

12 avril 1982

CONGO

(Avec effet au 12 mai 1982.)

Enregistrd d'office le 12 avril 1982.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1155, p. 331,

et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261 et 1268.
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No. 19995. SOUTH PACIFIC REGIONAL
TRADE AND ECONOMIC CO-OPERA-
TION AGREEMENT (SPARTECA).
CONCLUDED AT TARAWA ON
14 JULY 1980'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Director of
the South Pacific Bureau for Economic Co-
operation on:

10 July 1981

KIRIBATI

(With effect from 9 August 1981.)

18 November 1981 (a)

VANUATU

(With effect from 17 December 1981.)

Certified statements were registered by the
South Pacific Bureau for Economic Co-
operation, acting on behalf of the Parties, on
2 April 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 1240, No. 1-19995.

N o 19995. ACCORD DE COOPtRA-
TION COMMERCIALE ET ICONO-
MIQUE POUR LE PACIFIQUE-SUD
(SPARTECA). CONCLU A TARAWA
LE 14 JUILLET 1980'

RATIFICATION et ADHI-SION (a)

Instrument ddposd aupr~s du Directeur du
Bureau de coopiration dconomique pour le
Pacifique-Sud le:

10 juillet 1981

KIRIBATI

(Avec effet au 9 aoft 1981.)

18 novembre 1981 (a)

VANUATU

(Avec effet au 17 d~cembre 1981.)

Les diclarations certifides ont dtJ enregis-
tries par le Bureau de coopiration dcono-
mique pour le Pacifique-Sud, agissant au nom
des Parties, le 2 avril 1982.

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1240,
no 1-19995.
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 March 1982

ECUADOR

(With provisional effect from 30 March
1982. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 August 1981 for Ecuador which,
by that date, had notified its intention to ap-
ply it, in accordance with article 66 (3). As an
exporting member.)

Registered ex officio on 30 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261,
1263, 1270 and 1271.

No 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 19 NOVEMBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument d6pos6 le:

30 mars 1982

EQUATEUR

(Avec effet A titre provisoire A compter du
30 mars 1982. L'Accord est entrd en vigueur A
titre provisoire le Ier aofit 1981 pour l'Equateur
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform~ment A l'article 66,
paragraphe 3. Comme membre exportateur.)

Enregistr6 d'office le 30 mars 1982.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitt's, vol. 1245,
no 1-20313, et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255,
1258, 1261, 1263, 1270et 1271.

Vol. 1272, A-20313
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 March 1982

AUSTRIA

(With effect from 30 April 1982.)

With the following reservation:

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTP.E PAR L'AS-
SEMBLtE GINIERALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DPECEMBRE 1979

RATIFICATION

Instrument diposi le:

31 mars 1982

AuRucRE

(Avec effet au 30 avril 1982.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"Austria reserves its right to apply the pro-
vision of article 7 (b), as far as service in the
armed forces is concerned, and the provision
of article 11, as far as night work of women
and special protection of working women is
concerned, within the limits established by
national legislation."

Registered ex officio on 31 March 1982.

L'Autriche se reserve le droit d'appliquer
la disposition de l'article 7, b, s'agissant du
service dans les forces arm6es, et la disposi-
tion de l'article 11, s'agissant du travail de nuit
des femmes et de la protection sp6ciale des
femmes qui travaillent, dans les limites 6ta-
blies par la 1dgislation nationale.

Enregistrd d'office le 31 mars 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and I Nations Unies, Recuei des Traies, vol. 1249, p. 13, et

annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262 and 1265. 1261, 1262 et 1265.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 20682. CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA POPULAR DE
HUNGRIA

PROTOCOLO DE COOPERACI6N ECON6MICA Y TECNOL6GICA ADICIONAL AL CONVENIO COMERCIAL

SUSCRITO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA POPULAR DE HUNGRiA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica Popular de
Hungria, animados por el deseo de intensificar las relaciones ya existentes entre ambos paises, y
considerando su interns comfin en promover y diversificar la cooperaci6n econ6mica y tec-
nol6gica, sobre la base de la igualdad de derechos, el respeto de la independencia, soberanfa
nacional y el beneficio mutuo, han convenido en lo siguiente:

Articulo L Desarrollar la cooperaci6n econ6mica y tecnol6gica en las dreas de minoria,
metalmecdnica, siderdrgica, equipo el ctrico y en aquellas otras donde exista interns mutuo. En
particular, el Gobierno de la Repiiblica Popular de Hungria ha manifestado su interns en los si-
guientes renglones:
- Equipos para la ensefianza superior, profesional y universitaria,
- Equipos hospitalarios e instrumentos medicos,
- Equipamiento portuario,
- Equipamiento ferroviario,
- Industria farmacefitica y productos veterinarios,
- Equipos de telecomunicaci6n,
- Hornos el~ctricos para la industria metalirgica,
- Pequefias centrales hidrailicas,
- Fabricaci6n de focos y tubos fluorescentes,
- Instalaciones y equipos para la industria textil y la del calzado,
- Instalaciones y equipos para la industria siderdrgica,
- Rodillos de laminaci6n.

Articulo II. Con el prop6sito de realizar la cooperaci6n prevista en el Articulo I, las
Partes convienen en:
a) Elaborar estudios y proyectos y suministrar tecnologia, disefios y equipos para la instala-

ci6n o ampliaci6n de plantas industriales,
b) Intercambiar tecnologia, datos tdcnicos, disefios y licencias para el desarrollo de nuevos

procedimientos tdcnicos o perfeccionamiento de los existentes,
c) Establecer mecanismos para el intercambio y adiestramiento de t&cnicos y especialistas,

otorgdndoles dentro de sus respectivas legislaciones las facilidades necesarias para el de-
sempefio de sus funciones,

d) Promover el establecimiento de sociedades mixtas de producci6n.

Articulo III. Las actividades y condiciones de cooperaci6n que se establezcan con base
al presente Protocolo serdn motivo de contratos o acuerdos especificos en cada caso.

Articulo IV. Las Partes convienen en mantener el cardcter confidencial de la informa-
ci6n y documentaci6n que utilicen en aplicaci6n del presente Protocolo y no transmitirlas a ter-
ceros salvo acuerdo expreso entre ellas.
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Art(culo V. Para el cumplimiento de las obligaciones mutuas derivadas de los contratos
celebrados, las Partes prestardn la ayuda necesaria a los organismos mexicanos y hiingaros co-
rrespondientes.

Articulo VI. Cualquier materia no prevista en el presente Protocolo se normard por las
disposiciones del Convenio Comercial suscrito entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos y el Gobierno de la Repfiblica Popular de Hungria el 28 de abril de 1975.

Articulo VII. El presente Protocolo tendrd vigencia ilimitada. No obstante cada una de
las Partes puede suspender la vigencia del mismo notificando su decisi6n a la otra Parte con
anticipaci6n no menor de seis meses. En este caso, los contratos y acuerdos especificos ya fir-
mados, en base al presente Protocolo, mantendrdn su vigencia establecida.

Articulo VIII. El presente Protocolo entrard en vigor provisionalmente el dia de su
firma y definitivamente a partir de la fecha en que las Partes hayan efectuado el intercambio de
Notas sefialando que se han cumplido las formalidades y disposiciones legales vigentes en sus
respectivos paises.

HECHO en Budapest, el dia 27 de octubre de 1976 en dos ejemplares originales, cada uno,
en los idiomas espafiol y hfingaro, siendo ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Popular

de Hungria:

[Signed - SignJ] [Signed - Signd]

Lic. HtCTOR HERNANDEZ CERVANTES Lic. SANDOR UDVARDI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 20682. KERESKEDEIMI MEGALLAPODAS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG
KORMANYA IS A MEXIKOI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA KOZOTT

GAZDASAGI tS TECHNOLOGIAI EGYCTTMOKODPSI KIEGISZITO JEGYZOKONYV A MAGYAR NtPKOZTARSASAG

ts MEXIKOI EGYESULT ALLAMOK KOZOTr ALAIRT KERESKEDELMI MEGALLAPODASHOZ

A Magyar N~pk6ztdrsasig Kormdinya 6s a Mexik6i Egyesiilt Allamok Kormdnya att6l az
6hajt6l vezdreive, hogy fejlessz6k a k6t orszig k6zbttim;r meglv6 kapesolatokat 6s figyelem-
bev~ve azt a k6z6s 6rdeket, hogy a jogegyenl6s6gen, a fiiggetlens~g tiszteletben tartd.sdn 6s a
nemzeti 6ndll6sdgon, valamint a k6lcs6nos el6ny6k6n alapul6 gazdasigi 6s technol6giai eg-
yittmik6d6st el6segits~k 6s sz~lesits~k, a k6vetkez6kben dllapodtak meg:

I. Cikk. A gazdasdgi 6s technol6giai egyiuttmiik6d6sta bdnydszat, f6mfeldolgozds, ko-
hdszat, elektromos berendez~sek teren, valamint egy6b olyan teriileteken fejlesztik, amelyek-
hez k6lcson6s 6rdekiik fiiz6dik. A Magyar N6pk6ztdrsasdg Kormanya f6leg az alibbi sajdtos
cikkekben nyilvdinitotta ki 6rdekelts~g6t:
- berendez6sek a fels6- 6s szakoktatis, valamint az egyetemi pktatds r6sz~re,
- orvosi miuszerek 6s k6rhdzi berendez~sek,
- kik6t6i berendez~sek,
- vasuti berendezdsek,
- gy6gyszeripar 6s illatgy6gyszati term~kek,
- hiraddstechnikai berendez6sek,
- elektromos kemkenck a f6mkohdszat r6sz6re,
- kis vizier6mivek,
- izz61dimpdk 6s f~nycs6vek gydrtdsa,
- textil- 6s cip6ipari felszerelsek 6s berendez~sek,
- vaskohdszati felszerelsek 6s berendez~sek,
- hengergyrt6 iizem.

II. Cikk. Az I. Cikkben el6irdnyzott egyiittmiik6d~s megval6sitisa 6rdek~ben a Felek
megdllapodnak:
a) tervek 6s tanulmdinyok kidolgozisdiban, valamint technol6gi.nak, muszaki leirisoknak 6s

g6pi berendezdsekbek ipari iizemek ldtesit6se, vagy b6vit6se c61jdb61 tbrt6n6 szillitisdban;
b) technol6gia, miiszaki adatok 6s leirdsok, valamint licencek cserdj~ben uj miuszaki folya-

matok kifejleszt~se vagy a mir megl6v6k t6kd1etesit~se cljdb61;
c) technikusok 6s szakemberek cser~j~re ds tovdbbk6pz6s6re vonatkoz6 mechanizmusok kia-

lakitdisban, t6rv~nyes el6irisaik keret~ben biztositva sz~imukra a feladataik elv6gz~s~hez
sziuks~ges k6nnyit~seket;

d) vegyes termel6villalatok 1tesit6s~nek el6segit6s6ben.

III. Cikk. A jelen Jegyz6konyv alapjdn kibontakoz6 tev6kenys~gek 6s egyfittmiik6d6si
felt6telek minden egyes esetben kull6n szerz6d~sek, vagy megffUlapodisok tdrgyit kdpezik.

IV. Cikk. A Felek megegyeznek a jelen Jegyz6konyv alkalmazdtsval kapcsolatos infor-
mici6 6s dokumentici6 bizalmas jelleg6nek fenntartisdban, 6s tovdbb nem adisiban, kiv~ve a
k~t FOl kiulon megilapodd sit.
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V. Cikk. A megk6t6tt szerz6d~sekb61 szirmaz6 kolcsonos kbtelezetts~gek teljesit~se
6rdek~ben a Felek megadjdk a sziiks6ges tdnogatdst az illet~kes magyar ds mexik6i szerveknek.

VI. Cikk. Mindazon tekintetben, amelyre a jelen Jegyz6k6nyv nem t6r ki, a Magyar
Npk6ztarsasig Korminya 6s a Mexik6i Egyesijlt Allamok Kormanya k6z6tt 1975. dprilis 28-dn
aliirt Kereskedelmi Megdllapodis rendelkez6sei az irinyad6k.

VII. Cikk. Jelen Jegyz6konyv korldtlan 6rv~nyii. Mgis, bdrmelyik F61 az 6rv~nyess6g&t
felffiggesztheti, ha d6nt6s6t a mdsik F61nek legaldbb hat h6nappal el6tte bejelenti. Ilyen
esetben a jelen Jegyz6k6nyv alapjdn mdr aldirt kil6n szerz6dsek ds megdllapoddsok tovabbra
is 6rv~nyesek.

VIII. Cikk. Jelen Jegyz6k6nyv ideiglenesen aldirlsdnak napjdn, v~glegesen pedig ab-
ban az id6pontban 16p 6letbe, amikor a Felek jegyz~kesere utjdn egymasnak bejelentik, hogy
te1jestett6k az orszigaikban 6rv~nyes t6rv6nyek dltal el6irt formalitisokat 6s rendelkezseket.

KpSZULT Budapesten, 1976. okt6ber 27-6n, 2 eredeti p61ddnyban, 1 magyar 6s 1 spanyol
nyelven, mindk~t sz6veg azonos 6rv~nnyel.

A Magyar Npk6ztdrsasig A Mexik6i Egyesiult Allamok
Kormdnya nev6ben: Kormanya nevdben:

UDVARDI SANDOR Lic. HECTOR HERNANDEZ CERVANTES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 20682. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT MEXICO CITY ON 28 APRIL 1975'

ADDITIONAL PROTOCOL2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT RELATING TO ECONOMIC AND

TECHNOLOGICAL CO-OPERATION. SIGNED AT BUDAPEST ON 27 OCTOBER 1976

Authentic texts: Spanish and Hungarian.

Registered by Mexico on 12 April 1982.

The Government of the United Mexican States and the Government of the Hungarian
People's Republic, desiring to intensify existing relations between the two countries, and con-
sidering their common interest in promoting and diversifying economic and technological co-
operation on the basis of equal rights, respect for independence, national sovereignty and
mutual benefit, have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties undertake to develop economic and technological co-
operation in the areas of mining, metalworking, the iron and steel industry, electrical equip-
ment and in other areas of mutual interest. In particular, the Government of the Hungarian
People's Republic has indicated its interest in the following:
- Equipment for higher, vocational and university education;
- Hospital equipment and medical instruments;
- Port equipment;
- Railway equipment;
- Pharmaceutical industry and veterinary products;
- Telecommunications equipment;
- Electric furnaces for the metallurgical industry;
- Small hydraulic power plants;
- Manufacture of electric light bulbs and fluorescent tubes;
- Plant and equipment for the textile and footwear industries;
- Plant and equipment for the iron and steel industry;
- Laminating rollers.

Article I. For the purpose of carrying out the co-operation provided for in article I, the
Parties agree:
(a) To prepare studies and projects and to provide technology, plans and equipment for the

installation or expansion of industrial plants;
(b) To exchange technology, technical data, plans and licences for the development of new

technical processes or the improvement of existing processes;
(c) To establish machinery for the exchange and training of technicians and specialists, and

to afford to the latter, under the laws of their respective countries, the necessary facilities
for them to perform their functions;

(d) To promote the establishment of joint production companies.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20682.
2 Applied provisionally from 27 October 1976, the date of signature, and came into force definitively on 30 January

1980 by an exchange of notes by which the Parties informed each other of the completion of the legal procedures, in ac-
cordance with article VIII.
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Article III. The co-operation activities undertaken in pursuance of this Protocol and
the terms governing such activities shall in each case be the subject of a contract or special
agreement.

Article IV. The Parties agree to preserve the confidential character of the information
and documentation used in connection with the implementation of this Protocol; they shall not
transmit such information and documentation to third parties unless they expressly agree
otherwise.

Article V. In order to fulfil the mutual obligations resulting from any contracts entered
into, the Parties shall provide necessary assistance to the appropriate Mexican and Hungarian
agencies.

Article VI. Any matter not dealt with in this Protocol shall be governed by the provi-
sions of the Trade Agreement between the Government of the United Mexican States and the
Government of the Hungarian People's Republic of 28 April 1975.'

Article VIL This Protocol shall remain in force for an indefinite period. Either Party
may, however, suspend the Protocol by giving the other Party at least six months' notice of its
decision. In such a case, any contracts or special agreements already signed pursuant to this
Protocol shall remain in force for the period specified in them.

Article VIII. This Protocol shall enter into force provisionally on the date of its sig-
nature and definitively on the date on which the Parties exchange notes indicating that they
have completed the legal formalities and provisions required in their respective countries.

DONE at Budapest, on 27 October 1976, in two original copies each in the Spanish and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[Signed]

SANDOR UDVARDI

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, No. 1-20682.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20682. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE. SIGN-, A MEXICO LE 28 AVRIL 1975'

PROTOCOLE
2 

ADDITIONNEL A L'ACCORD SUSMENTIONNt RELATIF A LA COOPERATION ]CONOMIQUE

ET TECHNOLOGIOUE. SIGNt k BUDAPEST LE 27 OCTOBRE 1976

Textes authentiques : espagnol et hongrois.

EnregistrO par le Mexique le 12 avril 1982.

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R~publique popu-
laire hongroise anim s par le d~sir d'intensifier les relations qui existent d6jA entre les deux pays
et considdrant qu'il est de leur intrft commun de promouvoir et de diversifier la coopration
&onomique et technique sur la base de l'galit6 des droits, du respect de l'inddpendance et de la
souverainet6 nationales et des avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux gouvernements conviennent de d~velopper la cooperation
6conomique et technique dans les domaines des mines, de la m6tallurgie, de la sid6rurgie, du
materiel ilectrique et dans les autres domaines d'int~r~t commun. En particulier, le Gouverne-
ment de la R6publique populaire hongroise a manifestd un int~ret pour les secteurs ci-apr~s:
- Equipemen~s destines A l'enseignement sup~rieur, professionnel et universitaire;
- Equipements hospitaliers et instruments m~dicaux;
- Materiels portuaires;
- Materiels ferroviaires;
- Industrie pharmaceutique et produits vet~rinaires;
- Materiels de t~l~communication;
- Fours dlectriques pour l'industrie m~tallurgique;
- Petites centrales hydrauliques;
- Fabrication d'ampoules et de tubes fluorescents;
- Installations et 6quipements destines A l'industrie textile et A l'industrie de la chaussure;
- Installations et dquipements destines A l'industrie sid~rurgique;
- Rouleaux pour laminoirs.

Article II. Afin de mener A bien la cooperation pr~vue h l'article premier, les Parties
conviennent :
a) D'6tablir des 6tudes et des projets et de fournir des techniques, des dessins et des 6quipe-

ments pour l'installation ou l'agrandissement d'usines industrielles;
b) D' changer des technologies, des donn~s techniques, des dessins et des licences aux fins de

la mise au point de nouveaux proc~ds techniques ou du perfectionnement des proc~d~s
existants;

c) De mettre en place des m~canismes d' changes et de formation de techniciens et de
spdcialistes, et d'accorder A ces derniers, conform6ment A leurs lgislations respectives,
toutes les facilit~s ncessaires l'accomplissment de leurs fonctions;

d) De promouvoir la creation de coentreprises de production.

Nations Unies, Recueji des Trailds, vol. 1259, no 1-20682.
2 Appliqu6 S titre provisoire & compter du 27 octobre 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur & titre difinitif le

30 janvier 1980 par un 6change de notes par lesquelles les Parties se sont inform~es de I'accomplissement des formalitds,
conformiment A Particle VIII.
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Article III. Les activit6s de coopdration entreprises conform6ment au pr6sent Protocole
et leurs conditions feront lobjet de contrats ou d'accords spdcifiques dans chaque cas particu-
lier.

Article IV. Les Parties conviennent de preserver le caractire confidentiel des informa-
tions et documents utilis~s dans le cadre de I'application du pr6sent Protocole et s'engagent A ne
pas les communiquer A des tiers, sauf accord expr~s entre elles.

Article V. Aux fins de 'accomplissment des obligations r6ciproques d6coulant des
contrats conclus, les Parties fourniront 'aide n~cessaire aux organismes mexicains et hongrois
int6ress6s.

Article VI. Toutes les questions non couvertes par le pr6sent Protocole seront r6gies par
les dispositions de I'Accord commercial conclu le 28 avril 1975 entre le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique populaire hongroisel.

Article VII. Le pr6sent Protocole aura une dur6e illimit6e. Il est entendu toutefois que
rune ou l'autre des Parties pourra suspendre son application en notifiant sa decision A cet effet A
l'autre Partie moyennant un pr6avis de six mois, auquel cas les contrats et accords sp~cifiques
deji signds conform~ment au pr6sent Protocole demeureront en vigueur.

Article VIII. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A titre provisoire A la date de sa
signature et A titre d6finitif A la date A laquelle les Parties auront procdd6 A l'Nchange de notes
i'informant r~ciproquement que les formalit6s et dispositions 16gales en vigueur dans leurs pays
respectifs ont W accomplies et appliqu6es.

FAIT A Budapest le 27 octobre 1976, en deux exemplaires originaux en langues espagnole et
hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signi]

HECTOR HERNANDEZ CERVANTES

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire hongroise:

[Signi]

SANDOR UDVARDI

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1259, no 1-20682.
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